
SOCIETE DES NATIONS

JRecueil des Traitis

Trailds et Engagements internationaux
enregistrds par le Secritariat de la

Socidd des Nations

LEAGUE OF NATIONS

Treaty Series

Treaties and International Engagements
registered with the Secretarial of the

League of Nations



SOCIITIt DES NATIONS
Nkecuei des Traitis

Trait~s et Engagements internationaux
enregistres par le Secretariat de la Societ des Nations

VOLUME 1937-1938 N- 4174-420'0
CLXXXI et Anae XIIV

TABLE DES MATIERES

Pages
No 4174. - Grace et Pologne :

Accord additionnel h la Convention signfe & Ath~nes le 22 avril 1931, relative &
1'exploitation des lignes de communication adrienne r~guli~re. Sign6 & Ath~nes, le
5 octobre 1936 ... ... ... ... .... .... .... .... .... .... .... .... ... ... ... 29

No 4175. - Br6sil et Uruguay :

Convention concernant les 6changes artistiques entre les deux pays. Sign6e h Montevideo,
le 2o dfcembre 1933 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 35

No 4176. - Br6sil et Uruguay :

Convention relative aux expositions d'6chantillons et h ]a vente de produits nationaux.
Sign&e & Montevideo, le 2o d6cembre 1933 ........................... 45

No 4177. - Br6sil et Uruguay :

Convention pour le ddveloppement du tourisme. Sign~e k Montevideo, le 20 d6cembre
1933 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 55

No 4178. - Br6sil et Uruguay

Convention pour la fixation du statut juridique de Ia fronti~re entre les deux pays, et
protocole additionnel. Sign6s I Montevideo, le 2o dcembre 1933 ........ 69

No 4179. - Br6sil et Uruguay :

Accord relatif & 1'6change des publications. Sign6 & Montevideo, le 2o d6cembre 1933 ... 91

No 4180. - Chine et Union des R6publiques sovi6tiques socialistes

Trait6 de non-agression. Sign46 h Nankin, le 21 aoft 1937 ....................... 101



LEAGUE OF NATIONS
.Treaty Series

Treaties and International Engagements
registered wib the Secretariat of the League of Vations

VOLUME 1937-1938 Nos. 4174-4200
CLXXXI and Annex XLIV

TABLE OF CONTENTS

Page
No. 4174. - Greece and Poland :

Additional Agreement to the Convention signed at Athens on April 22nd, 1931,
relating to the Operation of Regular Air Lines. Signed at Athens, October 5 th, 1936 29

No. 4175. - Brazil and Uruguay :

Convention regarding Artistic Exchanges between the Two Countries. Signed at
Montevideo, December 20th, 1933 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 35

No. 4176. - Brazil and Uruguay :

Convention regarding the Exhibitions of Samples and the Sale of National Products.
Signed at Montevideo, December 2oth, 1933 ............................. 45

No. 4177. - Brazil and Uruguay :

Convention for the Development of Tourist Traffic. Signed at Montevideo, December 2oth,
1933 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 55

No. 4178. - Brazil and Uruguay :

Convention regarding the Determination of the Legal Status of the Frontier between the
Two Countries, and Additional Protocol. Signed at Montevideo, December 2oth,
1933 ... .... ... .... ... .... ... ... .... ... .... ... .... ... ... .... ... ... 69

No. 4179. - Brazil and Uruguay

Agreement regarding the Exchange of Publications. Signed at Montevideo, December 20th,
1933 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 91

No. 4180. - China and Union of Soviet Socialist Republics :

Treaty of Non-Aggression. Signed at Nanking, August 21st, 1937 ................ 10



4 Socit des Nations - Recuei des Traite's. 1937

Pages
No 4181. - France et Luxembourg :

Ddclaration concernant la d6livrance gratuite r6ciproque des expeditions d'actes de l'6tat
civil. Sign6e A Paris, le 30 juin 1937 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 107

NO 4182. - Belgique et France :

Ddclaration concernant la d~livrance gratuite r6ciproque des expeditions d'actes de l'dtat
civil. Sign~e h Paris, le 7 juillet 1937 ... ... ....... ... ... IIr

No 4183. - Hongrie et Pologne :

Convention d'extradition et d'entr'aide judiciaire en mati~re p6nale. Sign~e k Budapest,
le 24 avril 1936 ... .... ... .... ... ... .... ... .... ... ... .... ... .... ... 115

No 4184. - Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, Bulgarie,
Egypte, France, Grace, Roumanie, Turquie, Union des R6publiques
sovi~tiques socialistes et Yougoslavie :

Arrangement de Nyon, avec annexes et carte. Sign6 h Nyon, le 14 septembre 1937 ...... 135

No 4185. - Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, Bulgarie,
Egypte, France, Grace, Roumanie, Turquie, Union des R6publiques
sovi~tiques socialistes et Yougoslavie

Accord additionnel t l'Arrangement de Nyon. Sign6 A Gen6ve, le 17 septembre 1937 ... 149

No 4186. - Belgique et Pays-Bas :

Accord relatif aux commerqants ambulants. Sign6 A Bruxelles, le 9 juin 1937 ......... 153

No 4187. - Etats-Unis d'Am6rique et Prou

Echange de notes comportant un accord relatif h l'6change des publications officielles.
Lima, les 16 et 20 octobre 1936 .... ... ... .... ... .... ... ... .... ... .... ... 161

No 4188. - Etats-Unis d'Am~rique et Roumanie :

Trait& additionnel au Trait6 d'extradition du 23 juillet 1924. Sign6 & Bucarest, le
io novembre 1936 ............. ................................... 177

No 4189. - Etats-Unis d'Am6rique et Costa-Rica

Accord commercial, avec annexes. Sign6 A San-Jos6, le 28 novembre 1936 .............. 183

No 4190. - Etats-Unis d'Am6rique et Canada :

Convention revisant la Convention du 9 mai 1930 pour la conservation de la p~che du
fl6tan dans l'oc6an Pacifique du Nord et dans la mer de Bering. Sign6e h Ottawa,
le 29 janvler 1937 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 209

No 4191. - Etats-Unis d'Am6rique et Japon :

Echange de notes comportant un accord relatif h l'abrogation des baux perp6tuels au
Japon. Tokio, le 25 mars 1937 ... .... ... .... ... ... .... ... .... ... ... ... 217



1937 League of Nations - Treaty Series. 5

Page

No. 4181. - France and Luxemburg :

Declaration regarding the Reciprocal Issue Free of Charge of Copies of Civil Status
Records. Signed at Paris, June 3oth, 1937 ... ... ... ... ... ... ... ... ... 107

No. 4182. - Belgium and France :

Declaration regarding the Reciprocal Issue Free of Charge of Copies of Civil Status
Records. Signed at Paris, July 7th, 1937 .................... .... ... ... ... ... I11

No. 4183. - Hungary and Poland

Convention regarding Extradition and Judicial Assistance in Criminal Matters. Signed
at Budapest, April 24 th, 1936 .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... 115

No. 4184. - United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, Bulgaria,
Egypt, France, Greece, Roumania, Turkey, Union of Soviet Socialist
Republics and Yugoslavia :

The Nyon Arrangement, with Annexes and Map. Signed at Nyon, September I 4 th, 1937 135

No. 4185. - United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, Bulgaria,
Egypt, France, Greece, Roumania, Turkey, Union of Soviet Socialist
Republics and Yugoslavia :

Agreement supplementary to the Nyon Arrangement. Signed at Geneva, September I 7 th,
1937 ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... 149

No. 4186. - Belgium and the Netherlands :

Agreement relating to Itinerant Traders. Signed at Brussels, June 9th, 1937 ........... 153

No. 4187. - United States of America and Peru :

Exchange of Notes constituting an Agreement concerning the Exchange of Official
Publications. Lima, October i6th and 2oth, 1936 ......................... 16I

No. 4188. - United States of America and Roumania :

Supplementary Treaty to the Treaty of Extradition of July 23rd, 1924. Signed at
Bucharest, November ioth, 1936 ....... ....... .... ... .... ....... .... ... . 177

No. 4189. - United States of America and Costa Rica :

Trade Agreement, with Annexes. Signed at San Jose, November 28th, 1936 .......... 183

No. 4190. - United States of America and Canada :

Convention revising the Convention of May 9th, 1930, for the Preservation of the Halibut
Fishery of the Northern Pacific Ocean and Bering Sea. Signed at Ottawa,
January 29th, 1937 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 209

No. 4191. - United States of America and Japan :

Exchange of Notes constituting an Agreement regarding the Termination of Perpetual
Leaseholds in Japan. Tokyo, March 2 5 th, 1937 ............................ 217



6 Socite' des Nations - Recueil des Traites. 1937-1938

Pages
NO 4192. - Hongrie et Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes :

Convention relative au traitement juridique des entreprises de production ou de transport.
Sign6e hL Belgrade, le 22 fdvrier 1928 ....................................... 229

No 4193. - Grande-Bretagne et Irlande du Nord et Yougoslavie :

Convention relative aux actes de proc6dure en matibre civile et commerciale, sign6e b
Londres, le 27 fWvrier 1936 .... ... .... ... ... .... ... .... ... ... .... ... ... 241

Et dchanges de notes relatifs h :
L'application des dispositions de la convention susmentionnde 4 l'Ecosse, Belgrade,

les 27 juillet et 20 septembre 1937 .................................. 268
L'application des dispositions de la convention susmentionn6e b la Rhoddsie du Sud,

Belgrade, les ier et 8 ddcembre 1937 .............................. 270
L'adh6sion de la Nouvelle-ZMlande h la convention susmentionnde, Belgrade, les

13 ddcembre 1937 et 2 fdvrier 1938 ..................................... 271
L'application des dispositions de la convention susmentionnde h Terre-Neuve, Belgrade,

les 26 janvier et 2 fWvrier 1938 ....................................... 273

No 4194. - France et Suisse :

Arrangement concernant l'assistance rdciproque aux ch6meurs. Sign6 h Paris, le 9 juin
1933 ... .... ... ... .... ... .... ... ... .... ... .... ... ... .... ... ... ... : 275

No 4195. - Grande-Bretagne et Irlande du Nord et Yougoslavie :

Accord relatif aux dchanges commerciaux et aux paiements. Signd 5 Londres, le
27 novembre 1936 .......................................................... 281

No 4196. - Grande-Bretagne et Irlande du Nord et Japon :

Echange de notes comportant un accord relatif bL l'abrogation des baux perpdtuels au
Japon. Tokio, le 25 mars 1937 ..................................... 289

No 4197. - Br6sil et Chili :

Trait4 d'extradition. Sign6 i Rio de Janeiro, le 8 novembre 1935 .. ............. 297

No 4198. - France et Suede

Convention tendant & 6viter les doubles impositions et I 6tablir des r~gles d'assistance
en mati~re d'imp6ts sur les successions, avec protocole et protocole final. Signds &
Paris, le 24 d6cembre 1936 ................................................... 315

No 4199. - Hongrie et Italie :

Accord pour la valorisation du bid hongrois. Sign6 & Rome, le 4 juillet 1936 ........... 33r

No 4200. - Grande-Bretagne et Irlande du Nord et Hongrie :

Trait6 additionnel au Trait6 du 3 ddcembre 1873 concernant l'extradition rdciproque
des d6linquants fugitifs. Sign6 h Budapest, le 18 septembre 1936 ............ 337



1937-1938 League of Nations - Treaty Series. 7

Page
No. 4192. - Hungary and Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes

Convention regarding the Legal Treatment of Producing or Transport Undertakings.
Signed at Belgrade, February 22nd, 1928 ................................... 229

No. 4193. - Great Britain and Northern Ireland and Yugoslavia :

Convention regarding Legal Proceedings in Civil and Commercial Matters, signed at London,
February 27th, 1936 .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... 241

And Exchanges of Notes regarding:
The Extension to Scotland of the Provisions of the above-mentioned Convention,

Belgrade, July 27 th and September 2oth, 1937 ......... . 268
The Extension to Southern Rhodesia of the Provisions of tle above-mentioned Con-

vention, Belgrade, December ist and 8th, 1937 ....................... 270
The Accession of New Zealand to the above-mentioned Convention, Belgrade, December

13th, 1937, and February 2nd, 1938 ................................... 271
The Extension to Newfoundland of the Provisions of the above-mentioned Convention,

Belgrade, January 26th and February 2nd, 1938 ......................... 273

No. 4194. - France and Switzerland :

Agreement respecting Reciprocity in the Relief of Unemployed Persons. Signed at Paris,
June 9th, 1933 .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 275

No. 4195. - Great Britain and Northern Ireland and Yugoslavia :

Agreement regarding Trade and Payments. Signed at London, November 27th, 1936 ... 28!

No. 4196. - Great Britain and Northern Ireland and Japan:

Exchange of Notes constituting an Agreement regarding the Termination of Perpetual
Leases in Japan. Tokyo, March 25th, 1937 ............................. 289

No. 4197. - Brazil and Chile

Extradition Treaty. Signed at Rio de Janeiro, November 8th, 1935 ................ 297

No. 4198. - France and Sweden :

Convention for the Avoidance of Double Taxation and the Establishment of Rules of
Assistance in the Matter of Succession Duties, with Protocol and Final Protocol.
Signed at Paris, December 24 th, 1936 .................................... 315

No. 4199. - Hungary and Italy :

Agreement for the Valorisation of Hungarian Wheat. Signed at Rome, July 4th, 1936 331

No. 4200. - Great Britain and Northern Ireland and Hungary :

Treaty supplementary to the Treaty of December 3rd, 1873, regarding Reciprocal Extra-
dition of Fugitive Criminals. Signed at Budapest, September x8th, 1936 .......... 337



8 Socit des Nations - Recuei des Traits. 1937

Pages
ANNEXE XLIV. - Ratifications, adhdsions, prolongations, ddnonciations, etc.

No 170. - Protocole de signature concernant le Statut de la Cour permanente de Justice
internationale vis6 par l'article 14 du Pacte de la Soci~t6 des Nations,
Gen~ve, le 16 d~cembre 1920, et

Disposition facultative pr~vue au Statut ci-dessus.

Acceptation par Monaco de la juridiction de la Cour ............................ 346

Disposition facultative
Signature .... .... ... .... ... .... .... ... ... .... ... .... ... .... .... ... ... 347
Ratifications .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 348

No 194. "Trait6 entre la Grande-Bretagne et le Portugal, relatif i 1'application de la
Convention d'extradition du 17 octobre 1892 A l'extradition entre
les territoires de la R6publique portugaise et certains Etats de la
presqu'ile Malaise protkges de la Grande-Bretagne. Sign6 A Lisbonne,
le 10 janvier 1921.

Echange de notes relatif . 1'application au Protectorat des Iles Salomon britanniques
des dispositions du trait6 susmentionn6. Lisbonne, les io f6vrier et 15 mai 1937... 348

No 566. - Convention entre la Belgique et le Royaume-Uni pour l'application au Congo
beige et A certains protectorats britanniques des conventions d'extra-
dition en vigueur entre la Belgique et le Royaume-Uni. Sign6e A
Londres, le 8 aofit 1923.

Echange de notes relatif h 1'application au Protectorat des Iles Salomon britanniques
des dispositions de la convention susmentionn~e. Bruxelles, les 8 f6vrier, 15 mars,
13 et 26 avril 1937 ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... 352

No 678. - Protocole relatif aux clauses d'arbitrage. Sign6 A Gen~ve, le 24 septembre
1923.

Signature .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... 356
Ratification ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 357

No 685. - Convention internationale pour la r6pression de la circulation et du trafic
des publications obsc~nes. Sign6e OL Gen~ve, le 12 septembre 1923.

Adhdsion ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... "357
Ratification .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 357

No 746. - Convention concernant l'6tablissement de communications t616phoniques
entre la R6publique de Finlande et l'Union des R6publiques sovi6tistes
socialistes. Sign~e A Helsingfors, le 18 juin 1924.

Dinonciation .... ... .... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 358

No 895. - Trait6 de commerce et de navigation entre l'Autriche et la Grande-Bretagne.
Sign6 & Londres, le 22 mad 1924.

Echange de notes relatif h 1'application au Kcnia (Colonie et Protectorat) e au Protec-
torat de l'Ouganda des dispositions du trait6 susmentionn6. Vienne, les 30 mars et
20 m ai 1937 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 358



1937 League of Nations - Treaty Series. 9

Page
ANNEX XLIV. - Ratifications, A ccessions, Prolongations, Denunciations, etc.

No. 170. - Protocol of Signature relating to the Statute of the Permanent Court of
International Justice provided for by Article 14 of the Covenant of
the League of Nations, Geneva, December 16th, 1920, and

Optional Clause provided for in the above Statute.

Acceptance by Monaco of the Jurisdiction of the Court ........................ 346

Optional Clause :

Signature .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 347
Ratifications ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 348

No. 194. - Treaty between Great Britain and Portugal concerning the Application
of the Extradition Convention of October 17th, 1892, to Extradition
between the Territories of the Portuguese Republic and Certain States
of the Malay Peninsula which are under the Protection of Great
Britain. Signed at Lisbon, January 10th, 1921.

Exchange of Notes regarding the Extension to the British Solomon Islands Protectorate
of the Provisions of the above-mentioned Treaty. Lisbon, February ioth and
May 15th, 1937 .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ... 348

No. 566. - Convention between Belgium and the United Kingdom extending to the
Belgian Congo and to Certain British Protectorates the existing
Extradition Conventions between Belgium and the United Kingdom.
Signed at London, August 8th, 1923.

Exchange of Notes regarding the Extension to the British Solomon Islands Protectorate
of the Provisions of the above-mentioned Convention. Brussels, February 8th and
March 15th, April 13th and 26th, 1937 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 352

No. 678. - Protocol on Arbitration Clauses. Signed at Geneva, September 24th, 1923.

Signature .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... ... 356
Ratification .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 357

No. 685. - International Convention for the Suppression of the Circulation of and
Traffic in Obscene Publications. Signed at Geneva, September 12th,
'1923.

Accession .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 357
Ratification ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 357

No. 746. - ConventiQn regarding Telephone Communication between the Republic
of Finland and the Union of Socialist Soviet Republics. Signed at
Helsingfors, June 18th, 1924.

Denunciation .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... 358

No. 895. - Treaty of Commerce and Navigation between Austria and Great Britain.
Signed at London, May 22nd, 1924.

Exchange of Notes regarding the Extension to Kenya (Colony and Protectorate) and
to the Uganda Protectorate of the Provisions of the above-mentioned Treaty.
Vienna, March 3oth and May 2oth, 1937 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... -358



10 Socie't des Nations - Recuei des Traites. 1937

Pages
No 1052. - Echange de notes entre les Gouvernements britannique et bulgare relatif

au r6glement provisoire des relations commerciales entre les deux
pays. Sofia, le 12 novembre 1925.

Echange de notes relatif h l'application au K~nia (Colonie et Protectorat) et au
Protectorat de l'Ouganda des dispositions de l'arrangement susmentionn6. Sofia,
les 7 et 29 avril 1937 ... ... ... .... ... ... ... ... .... ... ... ... .... ... 361

No 1163. - Trait6 de commerce et de navigation entre le Royaume-Uni et 'Estonie.
Sign6 A Tallinn (Reval), le 18 janvier 1926.

Echange de notes relatif b l'application au K6nia (Colonie et Protectorat) et au Protectorat
de l'Ouganda des dispositions du trait6 susmentionn6. Riga, le 30 mars 1937, et
Tallinn, le I6 juin 1937 ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... .... ... ... 362

No 1323. - Trait6 d'amitiM, de commerce et de navigation entre le Siam et les
Pays-Bas. Sign6 A La Haye, le 8 Juin 1925.

Ddnonciation .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... ... 364

No 1512. - Accord entre la Grande-Bretagne et Mascate prorogeant pour une nouvelle
priode d'un an, A partir du 11 f6vrier 1927, le Trait6 d'amiti6, de
commerce et de navigation du 19 mars 1891. Sign6 A Mascate, le
11 f6vrier 1927.

Accord relatif & la prolongation pour un an, & partir du ii fdvrier 1937, du Trait6 du
i9 mars I89X susmentionn6. Sign6 Mascate, le ii fWvrier 1937 ............... 365

No 1546. - Trait6 de commerce et de navigation entre le Royaume-Uni et la Hongrie.
Sign6 I Londres, le 23 Juillet 1926.

Echange de notes relatif 5 1'application au K6nia (Colonie et Protectorat) et au Protectorat
de l'Ouganda des dispositions du trait6 susmentionn6. Budapest, les 1

or avril et
9 juin 1937 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 368

No 1593. - Convention d'arbitrage entre la France et le Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes. Sign6e it Paris, le 11 novembre 1927.

Prorogation ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 371

No 1825. - Trait6 de commerce et de navigation entre la Grande-Bretagne et
l'Irlande du Nord et le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.
Sign6 it Londres, le 12 mai 1927.

Echange de notes relatif h l'application au K6nia (Colonie et Protectorat) et au Protectorat
de l'Ouganda des dispositions du trait6 susmentionn6. Belgrade, les 7 avril et
io mai 1937 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 371

No 1832. - Arrangement entre les autorits comp6tentes de France et de Grande-
Bretagne, dans le but de faciliter I'admission des staglaires dans les
deux pays. Sign6 A Paris, le 16 mai 1928.

Echange de notes relatif la prolongation de l'arrangement susmentionn6. Paris, le
2 aofit 1937 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 373



1937 League of Nations -. Treaty Series. 1I

Page
No. 1052. - Exchange of Notes between the British and Bulgarian Governments

providing for the Provisional Regulation of Commercial Relations
between the Two Countries. Sofia, November 12th, 1925.

Exchange of Notes regarding the Extension to Kenya (Colony and Protectorate) and to
the Uganda Protectorate of the Provisions of the above-mentioned Agreement.
Sofia, April 7th and 29th, I937 ............................................. 361

No. 1163. - Treaty of Commerce and Navigation between the United Kingdom and
Estonia. Signed at Tallinn (Reval), January 18th, 1926.

Exchange of Notes regarding the Extension to Kenya (Colony and Protectorate) and to
the Uganda Protectorate of the Provisions of the above-mentioned Treaty. Riga,
March 3oth, 1937, and Tallinn, June x6th, 1937 ........................ 362

No. 1323. - Treaty of Frendship, Commerce and Navigation between Siam and the
Netherlands. Signed at The Hague, June 8th, 1925.

Denunciation .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... 364

No. 1512. - Agreement between Great Britain and Muscat renewing for a Further
Period of One Year from February 11th, 1927, the Treaty of Friendship,
Commerce and Navigation of March 19th, 1891. Signed at Muscat,
February l1th, 1927.

Agreement regarding the Prolongation for One Year from February iith, 1937, of the
above-mentioned Treaty of March 19th, 189i. Signed at Muscat, February iith,
1937 ... ... ... .... ... ... ... ... .... ... ... ... ... .... ... ... ... ... 365

No. 1546. - Treaty of Commerce and Navigation between the United Kingdom and
Hungary. Signed at London, July 23rd, 1926.

Exchange of Notes regarding the Extension to Kenya (Colony and Protectorate) and
to the Uganda Protectorate of the Provisions of the above-mentioned Treaty.
Budapest, April ist and June 9th, 1937 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 368

No. 1593. - Arbitration Convention between France and the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes. Signed at Paris, November llth, 1927.

Prolongation .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 371

No. 1825. - Treaty of Commerce and Navigation between Great Britain and Northern
Ireland and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. Signed
at London, May 12th, 1927.

Exchange of Notes regarding the Extension to Kenya (Colony and Protectorate) and to
the Uganda Protectorate of the Provisions of the above-mentioned Treaty. Belgrade,
April 7 th and May ioth, 1937 .... ... ... ... ... .... ... ... ... ... .... ... 371

No. 1832. - Arrangement between the Competent French and British Authorities
for facilitating the Admission of Student Employees Into the Two
Countries. Signed at Paris, May 16th, 1928.

Exchange of Notes regarding the Prolongation of the above-mentioned Arrangement.
Paris, August 2nd, 1937 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... -373



12 Societ6 des Nations - Recuei des Traitds. 1937

Pages
No 1966. - Arrangement sur le service t~l~phonque entre la Finlande et la Suede.

Sign6 ?L Helsingfors, le 6 juillet et A Stockholm, le 10 juillet 1928.

Annexe h I'Arrangement sur le service t61lphonique entre la Finlande et la Suede, relative
k certaines relations de fronti~re. Helsinki, le 31 aofit 1936 .................... 376

No 2045. - Trait6 de commerce et de navigation entre la Grande-Bretagne et
1Irlande du Nord et la R6publique de Panama. Sign6 A Panama, le
25 septembre 1928.

Echange de notes relatif k l'application au K~nia (Colonie et Protectorat) et au Protec-
torat de l'Ouganda des dispositions du traitd susmentionn6. Panama, les ier et
8 juin 1937 ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ...... ... 386

No 2096. - Convention pour l'ex6cution des sentences arbitrales 6trang~res. Sign6e A
Gendve, le 26 septembre 1927.

Ratification ...................... ;................................ 389

No 2220. - Convention internaionale relative A la circulation routi~re. Sign6e a Paris,
le 24 avril 1926.

Adhdsion ...................................................... 389
Erratum .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... 389

No 2505. - Convention internationale relative A la circulation automobile. Sign6e A

Paris, le 24 avril 1926.

Adhdsions .................. ........... .................... .... ... 390

Note explicative ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 391
Situation d'Aden .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... 391

No 2560. - Convention internationale concernant les statistiques 6conomiques, et
protocole. Sign6s A Gen~ve, le 14 d6cembre 1928.

Ratification ... ... .... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... ... 392

No 2623. - Convention internationale pour la r6pression du faux monnayage, et
protocole. Signs a Gen~ve, le 20 avril 1929.

Adh, ion ................................................................ 392

No 2733. - Convention pour l'am~lioration du sort des blesses et des malades dans les
arm6es en campagne. Sign6e A Gen~ve, le 27 juillet 1929.

Ratifications ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... 393

No 2734. - Convention relative au traitement des prisonniers de guerre. Sign6e A
Gen~ve, le 27 juillet 1929.

Ratifications ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... 393

No 2764. - Convention internationale pour l'unification de certaines rfgles en
mati~re de connaissement, et protocole de signature. Sign6s A
Bruxelles, le 25 aofit 1924.

Ratification ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 394



1937 League of Nations - Treaty Series. 13

Page
No. 1966. - Agreement regarding Telephone Service between Finland and Sweden.

Signed at Helsingfors, July 6th, and at Stockholm, July 10th, 1928.

Annex to the Agreement regarding Telephone Service between Finland and Sweden
with reference to Certain Frontier Communications. Helsinki, August 31st, 1936 ... 376

No. 2045. - Treaty of Commerce and Navigation between Great Britain and Northern
Ireland and the Republic of Panama. Signed at Panama,
September 25th, 1928.

Exchange of Notes regarding the Extension to Kenya (Colony and Protectorate) and
to the Uganda Protectorate of the Provisions of the above-mentioned Treaty.
Panama, June ist and 8th, 1937 ... .... ....... .... ... .... ... .... ....... ... 386

No. 2096. - Convention on the Execution of Foreign Arbitral Awards. Signed at
Geneva, September 26th, 1927.

Ratification ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 389

No. 2220. - International Convention relating to Road Traffic. Signed at Paris,
April 24th, 1926.

Accession ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ... 389
Erratum .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... ... 389

No. 2505. - International Convention relative to Motor Traffic. Signed at Paris,

April 24th, 1926.

A ccessions ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... .. ... ..... ... .... ... 390

Explanatory Note .... ... .... ....... .... ... .... ....... .... ... .... ....... ... 391
Position of Aden ....... .... ... .... .... ... .... ... .... ....... .... ... .... ... 391

No. 2560. - International Convention relating to Economic Statistics, and Protocol.
Signed at Geneva, December 14th, 1928.

Ratification. ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 392

No. 2623. - International Convention for the Suppression of Counterfeiting Currency,
and Protocol. Signed at Geneva, April 20th, 1929.

A ccession ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ... 392

No. 2733. - Convention for the Amelioration of the Condition of the Wounded and
Sick in Armies In the Field. Signed at Geneva, July 27th, 1929.

Ratifications ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 393

No. 2734. - Convention relative to the Treatment of Prisoners of War. Signed at
Geneva, July 27th, 1929.

Ratifications .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... ... 393

No. 2764. - International Convention for the Unification of Certain Rules relating to
Bills of Lading, and Protocol of Signature. Signed at Brussels,
August 25th, 1924.

Ratification ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 394



14 Socidte' des Nations - Recuei des Traits. 1937

Pages

No 2765. - Convention internationale pour l'unification de certaines r6gles relatives
aux privileges et hypoth~ques maritimes, et protocole de signature.
Signs A Bruxelles, le 10 avril 1926.

Ratification ............................................................ 394

No 2849. - Accord relatif aux signaux maritimes. Sign6 A Lisbonne, le 23 octobre
1930.

Ratification .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 395

No 2854. - Echange de notes entre les Gouvernements br6silien et n6erlandais
comportant un arrangement commercial provisoire. Rio de Janeiro,
le 16 septembre 1931.

A brogation ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 395

No 3045. - Convention concernant la condition des 6trangers sur les territoires des
Parties contractantes, adopt6e par la sixi~me Conference internationale
am~ricaine. Sign6e it La Havane, le 20 f6vrier 1928.

Prdsentation d l'er 'egistrement ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 396
Ratification .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... ... 396

No 3046. - Convention fixant les r~gles A observer pour la concession du droit d'asile,
adopt~e par la sixi4me Conference internationale am6ricane. Sign~e A
La Havane, le 20 f6vrier 1928.

Prdsentation d l'enregistrement ..................... ..................... 396
Ratification. ............ ....... .... ....... ... . . ...... ....... .... ... .... 396

No 3145. - Convention pour l'unification de certaines r~gles relatives au transport
a~rien international, et protocole additionnel. Sign6s A Varsovie, le
12 octobre 1929.

Ratifications ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 397
Adhesions .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 397

No 3185. - Convention sur le r6gime fiscal des v6hlcules automobiles 6trangers.
Signke A Gen~ve, le 30 mars 1931.

Adh sions ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 397

No 3219. - Convention pour limiter la fabrication et r6glementer la distribution des

stup6fiants. Sign6e A Gen~ve, le 13 juillet 1931.

Adhdsions .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 398

Protocole de signature de la Convention pour limiter la fabrication et r6glementer
la distribution des stup~fiants. Sign6 ?L Gen~ve, le 13 juillet 1931.

Adhdsions .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... 398

No 3270. - Trait6 d'extradition entre la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord et
l'Irak. Sign6 A Bagdad, le 2 mai 1932.

Echange de notes relatif h Fadh6sion de 'Inde au trait6 susmentionn6. Bagdad, les
25 mars et 19 avril 1937 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 398



1937 League of Nations - Treaty Series. 15

Page
No. 2765. - International Convention for the Unification of Certain Rules relating to

Maritime Liens and Mortgages, and Protocol of Signature. Signed at
Brussels, April 10th, 1926.

Ratification ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 394

No. 2849. - Agreement concerning Maritime Signals. Signed at Lisbon, October
23rd, 1930.

Ratification ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 395

No. 2854. - Exchange of Notes between the Brazilian and Netherlands Governments
constituting a Provisional Commercial Agreement. Rio de Janeiro,
September 16th, 1931.

A brogation ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... ... 395

No. 3045. - Convention regarding the Status of Aliens in the Respective Territories
of the Contracting Parties, adopted by the Sixth International
Conference of American States. Signed at Habana, February 20th,
1928.

Presentation for Registration ... .... ....... .... ... .... ....... .... ....... .... 396
Ratification .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... 396

No. 3046. - Convention fixing the Rules to be observed for the Granting of Asylum,
adopted by the Sixth International Conference of American States.
Signed at Habana, February 20th, 1928.

Presentation for Registration ... .... .... ... .... ....... .... ... .... ... .... ... 396
Ratification .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... 396

No. 3145. - Convention for the Unification of Certain Rules relating to International
Carriage by Air, and Additional Protocol. Signed at Warsaw, October
12th, 1929.

Ratifications ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 397
Accessions .... ... .... ....... .... ... .... ....... .... ... ................... 397

No. 3185. - Convention on the Taxation of Foreign Motor Vehicles. Signed at Geneva,
March 30th, 1931.

A ccessions .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... 397

No. 3219. - Convention for limiting the Manufacture and regulating the Distri-

bution of Narcotic Drugs. Signed at Geneva, July 13th, 1931.

A ccessions .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... 398

Protocol of Signature of the Convention for limiting the Manufacture and regulating
the Distribution of Narcotic Drugs. Signed at Geneva, July 13th, 1931. "

Accessions ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 398

No. 3270. - Extradition Treaty between Great Britain and Northern Ireland and Iraq.
Signed at Bagdad, May 2nd, 1932.

Exchange of Notes regarding the Accession of India to the above-mentioned Treaty.
Bagdad, March 2 5 th and April i9th, 1937 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 398



16 Socie't des Nations - Recuei des Traite's. 1937

Pages
No 3313. - Convention portant loi uniforme sur les lettres de change et billets A ordre,

avec annexes et protocole. Signs A Gen~ve, le 7 juin 1930.

Retrait par la France de la r6serve relative i l'article V de l'annexe II k la convention
susmentionn6e ... ... ... .... ... ... ... .... ... ... ... .... ... ... ........ 402

No 3316. - Convention portant lol uniforme sur les cheques, avec annexes et protocole.
Signs A Gen~ve, le 19 mars 1931.

Application par la France de l'article 27 de l'annexe II h la convention susmentionn6e ... 403

No 3321. - Convention r~glementant l'change du trafic t6l6phonique entre la C6te
de r'Or,.le Togo sous mandat britannique et le Togo sous mandat
franVais. Sign~e A Lomb, le 21 septembre 1933, et A Accra, les
2 aoft et 7 octobre 1933.

Convention subsidiaire h la convention susmentionnoe. Signde h Accra, le 12 avril 1937, et
h Lom6, le 23 avril 1937 ... ... ... ... .......... .......... ....... .... 404

No 3442. - Trait6 de commerce entre le Reich allemand et la R~publique de Finlande.
Sign6 A Berlin, le 24 mars 1934.

Protocole prorogeant jusqu'au 31 d6cembre 1937 la validit6 du trait6 susmentionn6. Sign6
. h Berlin, le 22 d~cembre 1936 ... .... ....... ....... .... ........... ... ... 406

No 3458. - Trait6 de commerce entre le Reich allemand et le Royaume de Hongrie.
Sign6 A Gen~ve, le 18 juillet 1931.

Echange de notes comportant un accord relatif au commerce de chevaux et d'eaux
min6rales purgatives, compl~tant le trait6 de commerce susmentionn6. Berlin, le

* 23 juillet 1934 .... ... ... ... ... ... ... ........ .. ....... ......... .. .... 408
Echange de notes comportant un accord relatif au contingent de carpes, compldtant le

Trait6 de commerce du 18 juillet 1931. Berlin, le io novembre 1935 ............. 413
Echange de notes comportant un accord relatif k la modification du tarif douanier

applicable aux robes, etc., h broderie plate, compl6tant le Trait6 de commerce du
18 juillet 1931. Berlin, le 2 mars 1936 .... ... .... ....... .... ... .... .... ... 419

No 3476. - Convention internationale relative i la repression de la traite des femmes
majeures. Sign~e A Genve, le 11 octobre 1933.

Ratifications ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 423

No 3479. - Convention internationale des t6l~communications, et r6glements y
annexes. Sign~s 6 Madrid, le 9 d6cembre 1932.

Ratification .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 423

No 3535. - Accord concernant les paiements relatlfs aux 6changes commerciaux
entre l'Allemagne et la Finlande. Sign6 A Berlin, le 2 octobre 1934.

Protocole prorogeant jusqu'au 31 ddcembre 1937 la validit6 de l'accord susmentionn6.
Sign6 a Berlin, le 22 d6cembre 1936 ................. .................. 424

No 3581. - Convention relative aux fonctionnaires diplomatiques, adopt6e par la
sixi~me Conf6rence internationale am~ricaine. Sign~e A La Havane,
le 20 f6vrier 1928.

Prdsentation d l'enregistrement ... .... ....... .... ... .... .... ... .... .... ... ... 426
Ratification .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 426



1937 League of Nations - Treaty Series. 17

Page
No. 3313. - Convention providing a Uniform Law for Bills of Exchange and Promissory

Notes, with Annexes and Protocol. Signed at Geneva, June 7th, 1930.

Withdrawal by France of the Reservation concerning Article V of Annex II of the
above-mentioned Convention .... ....... ....... ....... .... ....... ....... 402

No. 3316. - Convention providing a Uniform Law for Cheques, with Annexes and
Protocol. Signed at Geneva, March 19th, 1931.

Application by France of Article 27 of Annex II of the above-mentioned Convention ... 403

No. 3321. - Agreement between the Gold Coast, Togoland under British Mandate
and Togoland under French Mandate relating to Telephonic Commu-
nications. Signed at Lome, September 21st, 1933, and at Accra,
August 2nd and October 7th, 1933.

Agreement subsidiary to the above-mentioned Agreement. Signed at Accra, April 12th,
1937, and at Lome, April 23rd, 1937 .... ... .... ... ... .... ... .... ... .... ... 404

No. 3442. - Treaty of Commerce between the .German Reich and the Republic of
Finland. Signed at Berlin, March 24th, 1934.

Protocol renewing until December 31st, 1937, the Validity of the above-mentioned
Treaty. Signed at Berlin, December 22nd, 1936 ............................ 406

No. 3458. - Treaty of Commerce between the German Reich and the Kingdom of
Hungary. Signed at Geneva, July 18th, 1931.

Exchange of Notes constituting an Agreement regarding Trade in Horses and Purgative
Mineral Waters supplementing the above-mentioned Treaty of Commerce. Berlin,
July 23rd, 1934 .... .... ... .... ... .... ... .... ... .... ... .... ... ... ... 4o8

Exchange of Notes constituting an Agreement regarding Carp Quota supplementing the
Treaty of Commerce of July i8th, 1931. Berlin, November ioth, 1935 .......... 4%3

Exchange of Notes constituting an Agreement regarding the Modification of the Customs
Tariff applicable to Dresses, etc., with Flat Embroidery, supplementing the Treaty
of Commerce of July i8th, 1931. Berlin, March 2nd, 1936 ..................... 419

No. 3476. - International Convention for the Suppression of the Traffic in Women
of Full Age. Signed at Geneva, October llth, 1933.

Ratifications ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... ... 423

No. 3479. - International Telecommunication Convention, and Regulations annexed
thereto. Signed at Madrid, December 9th, 1932.

R atification ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

No. 3535. - Agreement concerning Payments in connection with Goods Transactions
between Germany and Finland. Signed at Berlin, October 2nd, 1934.

Protocol renewing until December 31st, 1937, the Validity of the above-mentioned
Agreement. Signed at Berlin, December 22nd, 1936. ...................... 424

No. 3581. - Convention regarding Diplomatic Officers, adopted by the Sixth Inter-
national American Conference. Signed at Habana, February 20th,
1928.

Presentation for Registration ... .... .... ... .... ....... .... ... .... ....... ... 426
Ratification .... ....... .... ... .... ....... .... ... .... ... .................. 426



18 Socidte' des Nations - Recueil des Traites. 1937

Pages
NO 3582. - Convention relative aux agents consulaires, adopt6e par la sixime

Conf6rence internationale am6ricaine. Sign6e 4s La Havane, le
20 f6vrier 1928.

Prdsentation d l'enregistrement ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 426
Ratification ... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 426

No 3585. - Convention pour faciliter la circulation internationale des films ayant
un caract~re 6ducatif. Sign6e A Gen~ve, le 11 octobre 1933.

Ratification .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... ... 427

No 3637. - Echange de notes entre les Gouvernements letton et su6dois comportant
un arrangement pour le rfglement des paiements r6sultant du
commerce de marchandises entre les deux pays. Riga, le 26 mars 1935.

Echange de notes entre les Gouvernements letton et su6dois concernant les
paiements aux vendeurs lettons d'aprs le syst~me de clearing 6tabli entre
les deux pays par rarrangement susmentionn6. Riga, le 21 novembre 1936.

Echange de notes entre les Gouvernements letton et su~dois comportant abrogation,
h partir du I o r aofit 1937, de l'Arrangement du 21 novembre 1936 susmen-
tionn6. Riga, le 28 juillet 1937 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 427

No 3663. - Convention relative au Statut international des r6fugi6s. Sign6e i Gen~ve,
le 28 octobre 1933.

Ratification ............................................ ............. 429

No 3706. - Convention sanitaire internationale pour la navigation a6rienne. Sign6e
it La Haye, le 12 avril 1933.

Adhdsions .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... .... ... 430

No 3727. - Convention entre la Grande-Bretagne et rIrlande du Nord et la Tch6co-
slovaquie, relative i l'assistance judiclaire, additionnelle i la
Convention conclue le 11 novembre 1924 entre les deux pays pour
faciliter l'accomplissement des actes de proc6dure. Sign6e is Prague,
le 15 f6vrier 1935.

Echange de notes relatif h l'application & certaines colonies britanniques et 4 certains
protectorats britanniques et territoires sous mandat britannique des dispositions de
la Convention du 15 f6vrier 1935 susmentionn6e. Prague, les 5 et 15 d6cembre 1936 430

No 3762. - Accord entre le Gouvernement du Reich allemand et le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni en vue de faciliter les paiements.
Sign6 i Berlin, le 1or novembre 1934.

Echange de notes relatif k 1'extension de la port6e de l'article 7, paragraphe (ii), de
l'accord susmentionn6. Berlin, le 18 juin 1937 ... ... ... ... ... ... ... ... ... 434

No 3763. - Convention entre la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord et la Suisse,
additionnelle au Trait6 d'extradition du 26 novembre 1880. Sign6e i
Berne, le 19 d6cembre 1934.

Echange de notes relatif h l'application au Protectorat de Zanzibar et au Protectorat
des Iles Salomon britanniques des dispositions du Trait6 d'extradition sign6 h Berne
le 26 novembre i88o, modifi6 par la Convention additionnelle du 29 juin 1904 et par
la convention susmentionn~e. Berne, les 15 f6vrier et 17 mars 1937 ............ 438



1937 League of Nations - Treaty Series. 19

Page
No. 3582. - Convention regarding Consular Agents, adopted by the Sixth Inter-

national American Conference. Signed at Habana, February 20th,
1928.

Presentation jor Registration .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ....... ... 426
Ratification .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 426

No. 3585. - Convention for facilitating the International Circulation of Films of an
Educational Character. Signed at Geneva, October llth, 1933.

Ratification .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 427

No. 3637. - Exchange of Notes between the Latvian and Swedish Governments
constituting an Arrangement for the Settlement of Payments resulting
from Trade in Merchandise between the Two Countries. Riga,
March 26th# 1935.

Exchange of Notes between the Latvian and Swedish Governments regarding
Payments to be made to Latvian Vendors according to the Clearing System
established between the Two Countries by the above-mentioned Arrangement.
Riga, November 21st, 1936.

Exchange of Notes between the Latvian and Swedish Governments terminating, as
from August ist, 1937, the above-mentioned Arrangement of November
2ist, 1936. Riga, July 28th, 1937 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 427

No. 3663. - Convention relating to the International Status of Refugees. Signed at
Geneva, October 28th, 1933.

Ratification ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 429

No. 3706. - International Sanitary Convention for Aerial Navigation. Signed at The
Hague, April 12th, 1933.

Accessions .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... 430

No. 3727. - Convention between Great Britain and Northern Ireland and Czecho-
slovakia regarding Judicial Assistance supplementary to the
Convention concluded on November 1lth, 1924, between the Two
Countries for the Purpose of facilitating the Conduct of Legal
Proceedings. Signed at Prague, February 15th, 1935.

Exchange of Notes regarding the Extension to Certain British Colonies, Protectorates and
Mandated Territories of the Provisions of the above-mentioned Convention of
February i5 th, 1935. Prague, December 5th and 15th, 1936 ................. 430

No. 3762. - Agreement between the Government of the German Reich and His
Majesty's Government in the United Kingdom to facilitate Payments.
Signed at Berlin, November 1st, 1934.

Exchange of Notes providing for the Extension of the Obligations of Article 7,
Paragraph (ii), of the above-mentioned Agreement. Berlin, June i8th, 1937 ...... 434

No. 3763. - Convention between Great Britain and Northern Ireland and Switzerland
supplementary to the Extradition Treaty of November 26th, 1880.
Signed at Berne, December 19th, 1934.

Exchange of Notes regarding the Extension to the Zanzibar Protectorate and the British
Solomon Islands Protectorate of the Provisions of the Extradition Treaty signed
at Berne on November 26th, 188o, as amended by the Supplementary Convention of
June 29th, 1904, and by the above-mentioned Convention. Berne, February 15 th
and March 17th, 1937 ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 438



20 Soc iete' des Nations - Recuei des Traites. 1937

Pages
NO 3781. - Trait6 pour pr~venir la guerre (non-agression et conciliation). Sign AP

Rio de Janeiro, le 10 octobre 1933.

Prdsentation d P'enregistrement ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ....... ... 440
Adhdsion .... ... ... .... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 440

Note de la Colombie relative h des d6clarations faites par ce pays en adh6rant au trait6
susmentionn6. Buenos-Ayres, le 27 avril 1934 ... ... ... ... ... ... ... ... ... 441

No 3802. - Convention sur les droits et devoirs des Etats, adopt6e par la septi~me
Conference internationale am~ricaine. Sign6e A Montevideo, le
26 d6cembre 1933.

Prdsentation d l'enregistrement ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ....... ... 443
Ratification .... .... ... .... ... ....... ....... ... .... .... ... .... .... ... ... 443

No 3803. - Convention relative A l'extradition, adopt~e par la septi~me Conf6rence
internationale am~ricaine, sign6e A Montevideo, le 26 d~cembre 1933,
et Clause d'option entre la R6publique Argentine et l'Uruguay,
annex6e it la convention susmentionn~e, sign6e A Montevideo, le
26 d~cembre 1933.

Prdsentation d l'enregistrement ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ....... ... 444

No 3823. - Convention entre P'Autriche et la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord,
additionnelle au Trait6 d'extradition du 3 d~cembre 1873. Sign6e A
Vienne, le 29 octobre 1934.

Echange de notes relatif h l'application au Protectorat de Zanzibar et au Protectorat des
Iles Salomon britanniques des dispositions de la *convention stsmentionn6e. Vienne,
les 9 f6vrier et 7 mai 1937 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 444

No 3877. - Protocole pour reconnattre al la Cour permanente de Justice internationale
la comp6tence d'interpr~ter les conventions. de . La Haye de droit
international priv6. Sign6 i La Haye, le 27 mars 1931.

Ratifications ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... 448

No 3919. - Trait6 de commerce entre la R6publique d'Autriche et le Royaume de
Hongrie. Sign6 A Vienne, le 21 d~cembre 1932.

Echange de notes relatif h l'amendement d'une disposition du trait6 de commerce
susmentionn6. Vienne, le 15 f6vrier 1936 ................................. 449

No 3925. - Convention entre la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord et la Lithuanie
concernant les actes de proc6dure en mati6re civile et commerciale.
Sign6e A Kaunas, le 24 avril 1934.

Echange de notes relatif h l'application h certaines colonies britanniques et 5, certains
protectorats britanniques et territoires sous mandat britannique des dispositions de
la convention susmentionn6e. Kaunas, les 29 mai et 16 juin 1937 ............. 452

No 3928. - Convention entre la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord et la Hongrie
concernant les actes de procedure en matiAre civile et commerciale.
Sign6e A Budapest, le 25 septembre 1935.

Echange de notes relatif h 'application h certaines colonies britanniques et h certains
protectorats britanniques et territoires sous mandat britannique des dispositions de
la convention susmentionn6e. Budapest, les 25 mai et 6 juillet 1937 ......... 458



1937 League of Nations - Treaty Series. 21

Page
No. 3781. - Anti-War Treaty (Non-Aggression and Conciliation). Signed at

Rio de Janeiro, October 10th, 1933.

Presentation for Registration ....... .... ... .... .... ... .... ... .... ....... ... 440
Accession .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 440

Note from Colombia regarding Declarations made by this Country when acceding to the
above-mentioned Treaty. Buenos Ayres, April 27th, 1934 .................. 441

No. 3802. - Convention on Rights and Duties of States adopted by the Seventh
International Conference of American States. Signed at Montevideo,
December 26th, 1933.

Presentation for Registration .... ... .... ....... .... ... .... ....... .... ... ... 443
Ratification .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 443

No. 3803. - Convention on Extradition adopted by the Seventh International Conference
of American States, signed at Montevideo, December 26th, 1933, and
Optional Clause between the Argentine Republic and Uruguay, annexed
to the above-mentioned Convention, signed at Montevideo, December
26th, 1933.

Presentation for Registration .... ... .... ....... ....... .... ... .... ....... ... 444

No. 3823. - Convention between Austria and Great Britain and Northern Ireland
supplementary to the Treaty of December 3rd, 1873, regarding
Extradition. Signed at Vienna, October 29th, 1934.

Exchange of Notes regarding the Extension to the Zanzibar Protectorate and to the
British Solomon Islands Protectorate of the Provisions of the above-mentioned
Convention. Vienna, February 9th and May 7 th, 1937 ..................... 444

No. 3877. - Protocol recognising the Competence of the Permanent Court of Inter-
national Justice to interpret the Hague Conventions on Private Inter-
national Law. Signed at The Hague, March 27th, 1931.

Ratifications .................................... ..................... 448

No. 3919. - Treaty of Commerce between the Republic of Austria and the Kingdom
of Hungary. Signed at Vienna, December 21st, 1932.

Exchange of Notes regarding the Amendment of One of the Provisions of the above-
mentioned Treaty of Commerce. Vienna, February 15th, 1936 ................... 449

No. 3925. - Convention between Great Britain and Northern Ireland and Lithuania
regarding Legal Proceedings in Civil and Commercial Matters.
Signed at Kaunas, April 24th, 1934.

Exchange of Notes regarding the Extension to Certain British Colonies, Protectorates
and Mandated Territories of the Provisions of the above-mentioned Convention.
Kaunas, May 29th and June i6th, 1937 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 452

No. 3928. - Convention between Great Britain and Northern Ireland and Hungary
regarding Legal Proceedings in Civil and Commercial Matters. Signed
at Budapest, September 25th, 1935.

Exchange of Notes regarding the Extension to Certain British Colonies, Protectorates
and Mandated Territories of the Provisions of the above-mentioned Convention.
Budapest, May 25th and July 6th, 1937 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 458



22 Societe' des Nations - Recuei des Traites. 1937

Pages

No 3952. - Arrangement provisoire concernant le Statut des r6fugi6s provenant

d'Allemagne. Sign6 As Gen~ve, le 4 juillet 1936.

Signature ddfinitive ... -.... .... .... ... .... ... .... ....... .... ... .... .... ... ... 464

No 3960. - Convention entre la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord et la France
pour l'ex6cution r6ciproque des jugements en mati~re civile et
commerciale. Sign~e A Paris, le 18 janvier 1934.

Echange de notes entre le Gouvernement de Sa Majest6 en Nouvelle-Zlande et le
Gouvernement de la R6publique frangaise relatif h l'adh6sion de la Nouvelle-ZMlande
h la convention susmentionn6e. Paris, les 23 f6vrier, ii mars, i or avril et
27 avril 1937 ... .... ... .... ... .... ... ... .... ... .... ... .... .... ... ... 465

No 3961. - Accord entre les Gouvernements de la France, du Royaume-Uni, de
'Inde, des Pays-Bas et du Siam pour la r6glementation de la

production et de l'exportation du caoutchouc. Sign6 bL Londres, le
7 mal 1934.

Protocole entre les Gouvernements de la France, du Royaume-Uni, de l'Inde,
des Pays-Bas et du Siam modifiant i'Accord du 7 ma 1934 pour la r6glemen-
tation de la production et de 1'exportation du caoutchouc. Sign6 i Londres,
le 5 f6vrier 1937.

Prdsentation d l'enregistrement ... .... ....... ........... .... ............. 469

No 4022. - Echange de notes entre le Gouvernement de Sa MajestO dans le Common-
wealth d'Australie et le Gouvernement n~erlandais comportant un
accord relatif As la frontitre entre la Nouvelle-Guin6e n6erlandaise et le
Territoire de la Nouvelle-Guin6e administr6 sous mandat par le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie.
Londres, le 14 septembre 1936.

Prdsentation d l'enregistrement ... .... ... .... ....... .... ... .... .... ... .... ... 470

No 4025. - Proc6s-verbal concernant les rgles de la guerre sous-marine pr6vues
par la partie IV du Trait6 de Londres du 22 avrll 1930. Sign6 : Londres,
le 6 novembre 1936.

Adh6sions .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... 470

No 78 a). - Trait6 d'extradition entre le Danemark et le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande. Sign6 A Copenhague, le 31 mars 1873.

Echange de notes relatif h l'application au Protectorat de Zanzibar et au Protectorat des
tlies Salomon britanniques des dispositions du trait6 susmentionn6. Londres, le
2 juillet 1937 .... ... .... ... .... ... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 471

No 79 a). - Trait6 d'extradltion entre la Grande-Bretagne et Haiti. Sign6 ik Port-
au-Prince, le 7 d6cembre 1874.

Echange de notes relatif 4 l'application au Protectorat de Zanzibar et au Protectorat des
iles Salomon britanniques des dispositions du trait6 susmentionn6. Port-au-Prince,
les 23 f6vrier et 13 mars 1937 .... ... .... ... .... ... ... .... ... .... ... ... 473



1937 League of Nations - Treaty Series. 23

Page
No. 3952. - Provisional Arrangement concerning the Status of Refugees coming from

Germany. Signed at Geneva, July 4th, 1936.

Definitive Signature ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 464

No. 3960. - Convention between Great Britain and Northern Ireland and France
providing for the Reciprocal Enforcement of Judgments in Civil and
Commercial Matters. Signed at Paris, January 18th, 1934.

Exchange of Notes between His Majesty's Government in New Zealand and the
Government of the French Republic regarding the Accession of New Zealand to the
above-mentioned Convention. Paris, February 23rd, March iith, April Ist and
April 2 7 th, 1937 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 465

No. 3961. - Agreement between the Governments of France, the United Kingdom,
India, the Netherlands and Siam to regulate Production and Export
of Rubber. Signed at London, May 7th, 1934.

Protocol between the Governments of France, United Kingdom, India, the Nether-
lands and Siam amending the Agreement of May 7th, 1934, for the Regulation
of the Production and Export of Rubber. Signed at London, February 5th,
1937.

Presentation for Registration ....... .... ... .... ....... .... ... .... .... ... ... 469

No. 4022. - Exchange of Notes between His Majesty's Government in the Common-
wealth of Australia and the Netherlands Government constituting an
Agreement regarding the Boundary between Netherlands New Guinea
and the Territory of New Guinea administered under Mandate by His
Majesty's Government in the Commonwealth of Australia. London,
September 14th, 1936.

Presentation for Registration ....... .... ... .... ....... .... ... .... ... .... ... 470

No. 4025. - Proces-Verbal relating to the Rules of Submarine Warfare set forth in
Part IV of the Treaty of London of April 22nd, 1930. Signed at London,
November 6th, 1936.

Accessions .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 470

No. 78 (a). - Extradition Treaty between Denmark and the United Kingdom of Great
Britain and Ireland. Signed at Copenhagen, March 31st, 1873.

Exchange of Notes regarding the Extension to the Zanzibar Protectorate and to the
British Solomon Islands Protectorate of the Provisions of the above-mentioned
Treaty. London, July 2nd, 1937 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 471

No. 79 (a). - Extradition Treaty between Great Britain and Haiti. Signed at Port-
au-Prince, December 7th, 1874.

Exchange of Notes regarding the Extension to the Zanzibar Protectorate and to the British
Solomon Islands Protectorate of the Provisions of the above-mentioned Treaty.
Port-au-Prince, February 23rd and March 13th, 1937 ..................... 473



24 Socitd des Nations - Recueil des Traite's. 1937

Pages
No 81 a). - Trait6 d'extradition entre la Bolivie et la Grande-Bretagne. Slgn6 A Lima,

le 22 f6vrier 1892.

Echange de notes relatif h l'application au Protectorat de Zanzibar et au Protectorat des
les Salomon britanniques des dispositions du trait6 susmentionn6. La Paz, les 3 et
21 avril 1937 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 475

No 82 a). - Trait6 d'extradition entre la Grande-Bretagne et Lib6ria. Sign6 A
Londres, le 16 d~cembre 1892.

Echange de notes relatif h l'application au Protectorat de Zanzibar et au Protectorat des
tIles Salomon britanniques des dispositions du trait6 susmentionn6. Monrovia, les
27 f6vrier et ier mars 1937 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 478

No 83 a). - Trait6 d'extradition entre la Grande-Bretagne et la Roumanie. Sign6
A Bucarest, le 21 mars 1893.

Echange de notes relatif it l'application au Protectorat de Zanzibar et au Protectorat des
tles Salomon britanniques des dispositions du trait6 susmentionn6. Bucarest, les
13 f6vrier et 29 juillet 1937 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 48o

No 84 a). - Trait6 d'extradition entre la Grande-Bretagne et le Chili. Slgn. A
Santiago, le 26 janvier 1897.

Echange de notes relatif h l'application au Protectorat de Zanzibar et au Protectorat des
Iles Salomon britanniques des dispositions du trait6 susmentionn6. Santiago, les
12 et 29 mars 1937 .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... ... 482

No 85 a). - Trait6 d'extradition entre la Grande-Bretagne et la Serbie. Sign. A
Belgrade, les 23 novembre et 6 d~cembre 1900.

Echange de notes entre le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et le
Gouvernement yougoslave relatif b I'application au Protectorat de Zanzibar et au
Protectorat des Iles Salomon britanniques des dispositions du trait6 susmentionn6.
Belgrade, les 9 f6vrier et 24 avril 1937 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 485

No 87 a). - Trait6 d'extradition entre la Grande-Bretagne et le P~rou. Sign6 A Lima,
le 26 janvier 1904.

Echange de notes relatif h l'application an Protectorat de Zanzibar et au Protectorat des
tIles Salomon britanniques des dispositions du trait6 susmentionn6. Lima, les 5 et
17 m ars 1937 ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... 488

No 88 a). - Trait6 d'extradition entre la Grande-Bretagne et Panama. Sign.6 A
Panama, le 25 aolft 1906.

Echange de notes relatif h l'application au Protectorat de Zanzibar et au Protectorat des
tIles Salomon britanniques des dispositions du trait6 susmentionn6. Panama, les
24 et 30 m ars 1937 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 491

No 97 a). - Trait6 d'extradition entre la Grande-Bretagne et le Nicaragua. Slgn6 A
Managua, le 19 avril 1905.

Echange de notes relatif h l'application au Protectorat de Zanzibar et au Protectorat des
Iles Salomon britanniques des dispositions du trait6 susmentionn6. Managua, les
5 et 8 mai 1937 .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 494



1937 League of Nations - Treaty Series. 25

Page
No. 81 (a). - Extradition Treaty between Bolivia and Great Britain. Signed at Lima,

February 22nd, 1892.

Exchange of Notes regarding the Extension to the Zanzibar Protectorate and to the
British Solomon Islands Protectorate of the Provisions of the above-mentioned
Treaty. La Paz, April 3rd and 21st, 1937 ........................... 475

No. 82 (a). - Extradition Treaty between Great Britain and Liberia. Signed at
London, December 16th, 1892.

Exchange of Notes regarding the Extension to the Zanzibar Protectorate and to the
British Solomon Islands Protectorate of the Provisions of the above-mentioned
Treaty. Monrovia, February 2 7 th and March ist, 1937 ..................... 478

No. 83 (a). - Extradition Treaty between Great Britain and Roumania. Signed
at Bucharest, March 21st, 1893.

Exchange of Notes regarding the Extension to the Zanzibar Protectorate and to the
British Solomon Islands Protectorate of the Provisions of the above-mentioned
Treaty. Bucharest, February 13th and July 29th, 1937 ..................... 48o

No. 84 (a). - Extradition Treaty between Great Britain and Chile. Signed at
Santiago, January 26th, 1897.

Exchange of Notes regarding the Extension to the Zanzibar Protectorate and to the
British Solomon Islands Protectorate of the Provisions of the above-mentioned
Treaty. Santiago, March 12th and 29th, 1937 ........................... 482

No. 85 (a). - Extradition Treaty between Great Britain and Serbia. Signed at
Belgrade, November 23rd and December 6th, 1900.

Exchange of Notes between His Majesty's Government in the United Kingdom and the
Yugoslav Government regarding the Extension to the Zanzibar Protectorate and to the
British Solomon Islands Protectorate of the Provisions of the above-mentioned
Treaty. Belgrade, February 9th and April 2 4 th, 1937 ..................... 485

No. 87 (a). - Extradition Treaty between Great Britain and Peru. Signed at Lima,
January 26th, 1904.

Exchange of Notes regarding the Extension to the Zanzibar Protectorate and to the
British Solomon Islands Protectorate of the Provisions of the above-mentioned
Treaty. Lima, March 5th and i 7 th, 1937 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 488

No. 88 (a). - Extradition Treaty between Great Britain and Panama. Signed at
Panama, August 25th, 1906.

Exchange of Notes regarding the Extension to the Zanzibar Protectorate and to the
British Solomon Islands Protectorate of the Provisions of the above-mentioned
Treaty. Panama, March 2 4 th and 3oth, 1937 ........................... 491

No. 97 (a). - Extradition Treaty between Great Britain and Nicaragua. Signed at
Managua, April 19th, 1905.

Exchange of Notes regarding the Extension to the Zanzibar Protectorate and to the
British Solomon Islands Protectorate of the Provisions of the above-mentioned
Treaty. Managua, May 5th and 8th, 1937 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 494



26 Socidte' des Nations - Recueil des Traite's. 1937

Pages

No 100 a). - Trait6 d'extradition entre la Grande-Bretagne et le Guatemala, sign6 A

Guatemala, le 4 juillet 1885, amend6 par le Protocole additionnel,
sign6 A Guatemala, le 30 mai 1914.

Echange de notes relatif h 1'application au Protectorat de Zanzibar et au Protectorat des
Iles Salomon britanniques des dispositions du trait6 susmentionn6. Guat6mala, les
23 mars et 6 avril 1937 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 497

No 101 a). - Trait6 d'extradition entre la Grande-Bretagne et la Suede et la
Norv~ge, sign6 A Stockholm, le 26 juin 1873, et Dclaration addition-
nelle du 18 fAvrier 1907.

Echange de notes entre le Gouvernement de Sa Majest6 en Grande-Bretagne et le
Gouvernement norv~gien relatif h l'application des dispositions du trait6 et de la
ddclaration additionnelle susmentionn~s au Protectorat de Zanzibar et au Protectorat
des Iles Salomon britanniques. Oslo, les ii f6vrier et io juin 1937 ............ 500

No 107 a). - Trait6 d'extradition entre la Grande-Bretagne et le Salvador. Sign6 A
Paris, le 23 juin 1881.

Echange de notes relatif h l'application au Protectorat de Zanzibar et au Protectorat des
Iles Salomon britanniques des dispositions du trait6 susmentionn6. San-Salvador,
les 12 mars et 8 avril 1937 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 504

No 128 a). - Accord entre la Grande-Bretagne et le Paraguay relatif ? 1extradition
entre certains protectorats britanniques et le Paraguay (additionnel
au Trait6 d'extradition du 12 septembre 1908). Sign6 A Assomption,
le 16 juillet 1913.

Echange de notes relatif . l'application au Protectorat des Iles Salomon britanniques
des dispositions de l'accord susmentionn6. Assomption, les ii mars et 16 avril 1937 507



1937 League of Nations - Treaty Series. 27

Page
No. 100 (a). - Extradition Treaty between Great Britain and Guatemala, signed at

Guatemala, July 4th, 1885, as amended by the Additional Protocol,
signed at Guatemala, May 30th, 1914.

Exchange of Notes regarding the Extension to the Zanzibar Protectorate and to the
British Solomon Islands Protectorate of 'the Provisions of the above-mentioned
Treaty. Guatemala, March 23rd and April 6th, 1937 ..................... 497

No. 101 (a). - Extradition Treaty between Great Britain and Sweden and Norway,
signed at Stockholm, June 26th, 1873, and Additional Declaration of
February 18th, 1907.

Exchange of Notes between His Majesty's Government in Great Britain and the
Norwegian Government regarding the Extension of the Provisions of the above-
mentioned Treaty and Additional Declaration to the Zanzibar Protectorate and
to the British Solomon Islands Protectorate. Oslo, February iith and June ioth,
1937 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 500

No. 107 (a). - Extradition Treaty between Great Britain and Salvador. Signed at
Paris, June 23rd, 1881.

Exchange of Notes regarding the Extension to the Zanzibar Protectorate and to the
British Solomon Islands Protectorate of the Provisions of the above-mentioned
Treaty. San Salvador, March 12th and April 8th, 1937 ........................... 504

No. 128 (a). - Agreement between Great Britain and Paraguay relating to Extra-
dition between Certain British Protectorates and Paraguay (supple-
mentary to the Extradition Treaty of September 12th, 1908). Signed
at Asuncion, July 16th, 1913.

Exchange of Notes regarding the Extension to the British Solomon Islands Protectorate
of the Provisions of the above-mentioned Agreement. Asuncion, March iith and
April i6th, 1937 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 507





No 4174.

GRECE ET POLOGNE

Accord additionnel i a Convention
signee Athenes le 22 avril 193j,

relative i l'exploitation des lignes
de communication adrienne regu-
litre. Signi Athines, le 5 octo-
bre 1936.

GREECE AND POLAND

Additional Agreement to the Con-
vention signed at Athens on
April 22nd, 1932, relating to the
Operation of Regular Air Lines.
Signed at Athens, October 5th,
1936.



30 Soci6t des Nations - Recueil des Traites. 1937

No 4174. - ACCORD' ADDITIONNEL A LA CONVENTION ENTRE
LA RtPUBLIQUE HELLP-NIQUE ET LA REPUBLIQUE DE
POLOGNE SIGNItE A ATHP-NES LE 22 AVRIL 1931, RELA-
TIVE A L'EXPLOITATION DES LIGNES DE COMMUNICATION
APRIENNE RtGULIERE. SIGNP_ A ATHtNES, LE 5 OCTO-
BRE 1936.

Texte officiel /ranpais communiqud par le ddldgud permanent de la Grace pros la Socidtd des Nations.
L'enregistrement de cet accord additionnel a eu lieu le 4 septembre 1937.

SA MAJESTt LE Roi DES HELLNES
et

SON EXCELLENCE LE PRP-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE,

Anim~s d'un d~sir 6gal de donner un plus grand d~veloppement aux communications
a~riennes entre les deux pays, ont r~solu de conclure k cet effet, en vertu des dispositions de l'article 3
de la Convention 2 entre la R~publique hell~nique et la R~publique de Pologne relative . l'exploitation
des lignes de communication arienne r~gufire, sign~e h Ath~nes le 22 avril 1931, un accord
additionnel A ladite convention et ont d~sign. comme leurs plhnipotentiaires respectifs

SA MAJESTA LE ROI DES HELLP-NES
S. E. le Gn~ral Jean METAXAS, pr6sident du Conseil, ministre des Affaires 6trang&es; et

S. E. le G~n~ral Michel PASSARIS, sous-secr~taire d'Etat au Minist&re de l'Air

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE DE POLOGNE :

S. E. Monsieur Wladyslaw DE SCHWARZBURG-GtNTHER, envoy6 extraordinaire et ministre.
pl~nipotentiaire de la Rtpublique de Pologne A Ath~nes; et

S. E. Monsieur Aleksander BOBKOWSKI, sous-secr~taire d'Etat au Ministate des Commu-
nications ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispogitions suivantes :

Article premier.

Le Gouvernement de la R6publique de Pologne consent pour ce qui conceme son territoire
h ce que la ligne a6rienne Thessaloniki-Sofia-Bucarest-Lwow, 6tablie par l'article premier de la
convention susmentionn6e, soit prolong~e jusqu'i Varsovie et Gdynia et vice versa.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 26 juin 1937.
2 Vol. CXXIX, page 313, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4174. - ADDITIONAL AGREEMENT 2 TO THE CONVENTION
BETWEEN THE HELLENIC REPUBLIC AND THE REPUBLIC
OF POLAND SIGNED AT ATHENS ON APRIL 22ND, 1931,
RELATING TO THE OPERATION OF REGULAR AIR LINES.
SIGNED AT ATHENS, OCTOBER 5TH, 1936.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Greece to the League of Nations. The
registration of this Additional Agreement took place September 4th, 1937.

His MAJESTY THE KING OF THE HELLENES
and

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND,
Being equally desirous of further developing air communications between the two countries,

have resolved to that end to conclude an Additional Agreement to the Convention 3 between the
Hellenic Republic and the Republic of Poland, signed at Athens, April 22nd, 1931, relating to
the Operation of Regular Air Lines, under Article 3 of the same, and have appointed as their
respective Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF THE HELLENES

His Excellency General Jean METAXAS, Prime Minister and Minister for Foreign
Affairs, and

His Excellency General Michel PASSARIS, Under-Secretary of State at the Air Ministry

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND :

His Excellency Monsieur Wladyslaw DE SCHWARZBURG-GONTHER, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of the Republic of Poland in Athens, and

His Excellency Monsieur Aleksander BOBKOWSKI, Under-Secretary of State at the
Ministry of Communications ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions

Article I.

The Government of the Republic of Poland agrees, in so far as Polish territory is concerned,
to the extension of the air line Thessaloniki-Sofia-Bucharest-Lw6w, established under Article I
of the above-mentioned Convention, to Warsaw and Gdynia, and vice versa.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, June 26th, 1937.
3 Vol. CXXIX, page 313, of this Series.
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Le Gouvernement du Royaume de Grace consent pour ce qui concerne son territoire i ce que
la ligne a6rienne Lwow-Bucarest-Sofia-Thessaloniki, 6tablie par l'article premier de la convention
susmentionn6e, soit prolong~e en direction de Palestine avec atterrissage Athnes.

Article 2.

Les deux Hautes Parties contractantes se garantissent mutuellement que les entreprises de
navigation a6rienne hell6nique et polonaise jouiront toujours de tous les privileges accord~s depuis
la signature du present accord par leurs gouvernements toutes les autres compagnies ariennes
trangres ayant droit d'exploitation sur leurs territoires respectifs.

Article 3.

Le present accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang6s "i Varsovie
dans le plus bref d~lai.

I1 restera en vigueur aussi longtemps que la convention cit~e ci-dessus et sera soumis, en ce
qui concerne la mise en vigueur, revision et prolongation aux m~mes conditions qui sont d~finies
A l'alin~a 2 de l'article i de ladite convention.

Fait 6 Ath~nes, en double exemplaire, le cinq octobre mil neuf cent trente-six.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ont sign6 le present accord et y ont appos6 leurs sceaux.

(L. S.) J. METAXAS,
(L. S.) M. PASSARIS.
(L. S.) A. BOBKOWSKI.

(L. S.) Ladislas DE SCHARZBURG-GONTHER.

Pour copie conforme

Le Directeur des Affaires conventionnelles et commerciales
au Min. des A#. dlrang~res,

A. J. Argyropoulos.

No 4174
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The Government of the Kingdom of Greece agrees, in so far as Greek territory is concerned,
to the extension of the air line Lw6w-Bucharest-Sofia-Thessaloniki, established under Article I
of the above-mentioned Convention, in the direction of Palestine, with a landing in Athens.

Article 2.

The two High Contracting Parties mutually guarantee that Greek and Polish air navigation
undertakings shall at all times enjoy all privileges accorded by the Greek and Polish Governments
after the signature of the present Agreement to any other foreign air companies possessing rights
of operation within their respective territories.

Article 3.

The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Warsaw as soon as possible.

It shall remain in force for the same period as the Convention aforementioned, and shall be
subject in respect of its entry into force, revision and extension to the conditions specified in the
second paragraph of Article 19 of the said Convention.

Done at Athens in duplicate, the fifth day of October, one thousand nine hundred and thirty-six.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have thereto
affixed their seals.

(L. S.) J. METAXAS.

(L. S.) M. PASSARIS.

(L. S.) A. BABKOWSKI.

(L. S.) Ladislas DE SCHARZBURG-GONTHER.

3 No. 4174
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 4175. - CONVENIO 1 DE INTERCAMBIO ARTISTICO ENTRE
0 BRASIL E A REPUBLICA ORIENTAL DO URUGUAY.
ASSINADO EM MONTEVIDEO EM 2o DE DEZEMBRO DE 1933.

Textes officiels portugais et espagnol communiquds par l'envoyd extraordinaire et ministre
pldnipotentiaire des Etats-Unis du Brisil a Berne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu
le 8 septembre 1937.

A REPUBLICA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL e A REPUBLICA ORIENTAL DO URUGUAY no
animo em que se encontram de procurar por todos Os meios aperfeigoar as rela6es da amizade
que tdo intimamente as une ; convencidas de que pelo conhecimento de seus artistas melhor poderao
os seus povos avaliar a for~a de idealismo que os anima e julgar do adiantamento que jA
attingiram no campo das artes, resolveram celebrar um Convenio de intercambio artistico e, para
esse fim, nomearam seus Plenipotenciarios :

0 CHEFE DO GOVERNO PROVISORIO DA REPUBLICA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

Ao Senhor Doutor Afranio DE MELLO FRANCO, Ministro de Estado das Relagaes Exteriores; e

0 PRESIDENTE DA REPUBLICA ORIENTAL DO URUGUAY :

Ao Senhor Doutor Alberto MAIRA, ministro das Rela6es Exteriores;

Os quaes, depois de se communicarem os respectivos Plenos Poderes, que foram achados
em boa e devida forma, convieram no seguinte :

Artigo Primeiro.

0 Governo da Republica dos Estados Unidos do Brasil realizari annualmente em Montevideu
e o Governo da Republica Oriental do Uruguay no Rio de Janeiro D. F., uma exposi~do de bellas
artes e artes applicadas, destinada a fazer conhecer as producaes culminantes de seus artistas e
de alguns ramos de sua industria. A (( Exposi~do brasileira )) em Montevid~o serA organizada A
sua custa pela Escola Nacional de Bellas Artes do Rio de Janeiro D. F., e, pela mesma forma, a
((Exposigdo uruguayas, no Rio do Janeiro D. F., pelo Circulo de Bellas Artes de Montevid6o.

Artigo II.

As exposi~oes constardo de obras de arte e de artes applicadas nas industrias, corn sec6es
de livraria, mobiliario, ceramica, bern como uma especial de projectos architectonicos.

Artigo III.

Durante o tempo que durar a Exposi~lo, serao realizados semanalmente concertos de musica
nacional, dizendo-se conferencias sobre litteratura e arte e fazendo-se demonstragbes a respeito
de festas e bailados tradicionaes.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Rio de Janeiro, le 21 juillet 1937.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 4175. - CONVENIO 1 DE INTERCAMBIO ARTISTICO ENTRE
EL BRASIL Y LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY.
FIRMADO EN MONTEVIDEO, EL 2o DE DICIEMBRE DE 1933.

Portuguese and Spanish offcial texts communicated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States of Brazil at Berne. The registration of this Convention
took place September 8th, 1937.

LA REPOBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY y LA REPOBLICA DE LOS ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL,
en el Animo en que se encuentran de procurar por todos los medios perfeccionar las relaciones de
arnistad que tan intimamente las une ; convencidas de que por el conocimiento de sus artistas
podrin sus pueblos apreciar mejor la fuerza de idealismo que los anima y juzgar el adelanto que
ya tuvieran en el campo de las artes, resolvieron celebrar un Convenio de Intercambio Artistico
y, con ese fin, nombraron sus Plenipotenciarios :

EL PRESIDENTE DE LA REP6BLICA ORIENTAL DEL URUGUAY

Al Sefior Doctor Alberto MAfl, Ministro de Relaciones Exteriores, y

EL JEFE DEL GOBIERNO PROVISORIO DR LA REPOBLICA DR LOS ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL

Al Sefior Doctor Afranio DE MELLO FRANCO, Ministro de Estado de Relaciones Exteriores

Los cuales, despus de comunicarse los respectivos Plenos Poderes, que fueron encontrados
en buena y debida forma, convinieron en lo siguiente :

Articulo Primero.

El Gobierno de la Repfiblica Oriental del Uruguay realizarA anualmente en Rio de Janeiro
y el Gobierno de la Repfiblica de los Estados Unidos del Brasil en Montevideo, una exposici6n
de bellas artes aplicadas, destinada a hacer conocer las producciones culminantes de sus artistas
y de algunos ramos de su industria. La Exposici6n Uruguay)) en Rio de Janeiro, seri organizada
a su costo por el Circulo de Bellas Artes de Montevideo y en la misma forma la ((Exposici6n Brasilefia s
en Montevideo por la Escuela Nacional de Bellas Artes de Rio de Janeiro.

Articulo II.

Las exposiciones constarn de obras de arte y de artes aplicadas a las industrias, con secciones
de libros, muebles, cerimica, asi como una especial de proyectos arquitect6nicos.

Articulo III.

Durante el tiempo que dure la Exposici6n, serin realizados semanalmente conciertos de mdsica
nacional, d~ndose conferencias sobre literatura y arte y haci~ndose demostraciones relativas a
fiestas y bailes tradicionales.

1 The exchange of ratifications took place at Rio de Janeiro, July 2Ist, 1937.
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Artigo IV.

Os gastos de organizaao e policia da Exposiqao, serdo feitos pelo Governo do paiz onde ella
se realizar, o qual arrecadarA a importancia dos respectivos ingressos, arcando corn qualquer
eventual deficit.

Artigo V.

O Governo do paiz que promover a Exposig.o custearA o transporte dos volumes a ella
destinados at a capital do outro paiz, e, igualmente, os gastos de viagem e permanencia de todo
o pessoal, inclusive artistas e conferencistas, que se julgar necessario levar para a outra capital.

Artigo VI.

O Governo do paiz onde se realizar a Exposigao compromette-se a desembaragar, livre de
direitos aduaneiros ou de qualquer outro onus os volumes a ella destinados e, uma vez terminada
a exposicgo, a reembarca-los nas mesmas condigaes.

Artigo VII.

O presente convenio serd ratificado e suas ratifica bes se trocarao no Rio de Janeiro D. F.,
dentro do mais breve prazo possivel, continuando elle em vigor indefifiidamente at6 ser denunciado
por uma das Partes Contractantes, corn seis meses de antecipaggo.

Em fM do que, os Plenipotenciarios acima referidos assignaram o presente Convenio, em dois
exemplares, nas linguas portuguesa e hespanhola, e lhes appuzeram os respectivos sellos, em
Montevideo, aos vinte dias do mez de Dezembro do anno de mil novecentos e trinta e tres.

(L. S.) A. DE MELLO FRANCO.
(L. S.) Alberto MAlit.

] copia authentica
Secretaria de Estado das Rela Oes Exteriores.
Rio de Janeiro, D. F., em 14 de Agosto de 1937.

R. Mendes Gongalves,
Cheje do Servi~o dos Limites e Actos Internacionaes.

No 4175
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Articulo IV.

Los gastos de organizaci6n y vigilancia de la Exposici6n serAn hechos por el Gobierno del
pals donde ella se realice, el cual recaudar6 el importe de los respectivos ingresos, cargando con
cualquier deficit eventual.

Articulo V.

El Gobierno del pais que promueva la Exposici6n costeard el transporte de los volumenes
a ella destinados hasta la capital del otro pals e, igualmente, los gastos de viaje y permanencia
de todo el personal, inclusive artistas y conferencistas, que se juzgare necesario ilevar para la otra
capital.

Articulo VI.

El Gobierno del pais donde se realice la Exposici6n se compromete a despachar, libre de derechos
aduaneros o de cualquier otro gravamen, los volumenes a ella destinados, y una vez terminada
la Exposici6n, a reembarcarlos en las mismas condiciones.

Articulo VII.

El presente Convenio ser6 ratificado y sus ratificaciones se canjearln en Rio de Janeiro dentro
del mis breve plazo posible, continuando 61 en vigor indefinidamente hasta ser denunciado por
una de las Partes contratantes, con seis meses de anticipaci6n.

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios arriba referidos firmaron el presente Convenio, en dos
ejemplares, en las lenguas espafiola y portuguesa, y les pusieron los respectivos sellos, en Montevideo
a los veinte dias del mes de diciembre del aflo mil novecientos treinta y tres.

(L. S.) Alberto MAIRA.
(L. S.) A. DE MELLO FRANCO.

t copia authentica
Secretaria de Estado das Relaq6es Exteriores.
Rio de Janeiro, D. F., em 14 de Agosto de 1937.

R. Mendes Gongalves,
Chefe do Servipo dos Limites e Actos Internacionaes.

No. 4175
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I TRADUCTION.

No 4175. - CONVENTION CONCERNANT LES RCHANGES
ARTISTIQUES ENTRE LE BRRSIL ET LA RP-PUBLIQUE
ORIENTALE DE L'URUGUAY. SIGNP-E A MONTEVIDEO, LE
20 DECEMBRE 1933.

LA RtPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY et LA RtPUBLIQUE DES ETATS-UNIS Du BRP-SIL,
d6sireuses de rendre par tous les moyens plus parfaites les relations d'amiti6 qui les unissent si
intimement, convaincues que par la connaissance de leurs artistes leurs peuples pourront mieux
appr~cier la force de l'id6ahsme qui les anime et juger les progrs d6jh accomplis dans le domaine
de I'art, ont rdsolu de conclure une convention concernant les 6changes artistiques et ont A cette
fin nomm6 leurs plnipotentiaires, a savoir

LE PRPSIDENT DE LA RtPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY

Le Dr Alberto MA1t, ministre des Affaires 6trang~res ; et

LE CHEF DU GOUVERNEMENT PROVISOIRE DE LA RPPUBLIQUE DES ETATS-UNIS DU BRtSIL

Le Dr Afranio DE MELLO FRANCO, ministre d'Etat aux Affaires 6trang~res ;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article I.

Le Gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay organisera tous les ans h Rio de
Janeiro, et le Gouvernement de la R6publique des Etats-Unis du Br6sil, A Montevideo, une
exposition des beaux-arts et arts appliqu6s, destinde h faire connaitre les meilleures productions
de leurs artistes et de certaines branches de leurs industries. L' (( Exposition uruguayenne ,a .
Rio de Janeiro sera organis~e a ses frais par le Cercle des Beaux-arts de Montevideo, et, de la m~me
faon, 1' (( Exposition br6silienne ) le sera a Montevideo par l'Ecole nationale des Beaux-arts de
Rio de Janeiro.

Article II.

Les expositions consisteront en oeuvres d'art et d'art appliqud A l'industrie, avec des sections
de librairie, d'ameublement, de c6ramique et une section sp6ciale de projets architecturaux.

Article III.

Pendant la dur~e de l'exposition, il sera donn6 chaque semaine des concerts demusiquenationale,
des conferences sur la litt~rature et 'art et des representations de ftes et de danses traditionnelles.

Article IV.

Les frais d'organisation int6rieure et de police de l'exposition seront support~s par le
gouvernement du pays oii elle aura lieu, lequel percevra les entr6es respectives et prendra A sa
charge tout d6ficit 6ventuel.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 4175. - CONVENTION REGARDING ARTISTIC EXCHANGES
BETWEEN BRAZIL AND THE ORIENTAL REPUBLIC OF
URUGUAY. SIGNED AT MONTEVIDEO, DECEMBER 20TH, 1933.

THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY and THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES OFBRAZIL,
being equally desirous of still further improving by every possible means the friendly relations
which so closely unite them, and being convinced that through a knowledge of their artists their
peoples will be better able to appreciate the strength of the idealism which inspires them and
measure the progress already made in the sphere of art, have resolved to conclude a Convention
regarding artistic exchanges, and have for that purpose appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY:

Dr. Alberto MANR, Minister for Foreign Affairs ;

THE HEAD OF THE PROVISIONAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF BRAZIL:

Dr. Afranio DE MELLO FRANCO, Minister of State for Foreign Affairs ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article I.

The Government of the Oriental Republic of Uruguay shall organise annually at Rio de
Janeiro and the Government of the Republic of the United States of Brazil shall organise annually
at Montevideo an exhibition of fine arts and applied arts, for the purpose of spreading a knowledge
of the best productions of their artists and of certain branches of their industries. The " Uruguayan
Exhibition " at Rio de Janeiro shall be organised at its own expense by the Montevideo Fine Arts
Club and, similarly, the " Brazilian Exhibition " at Montevideo shall be organised at its own
expense by the Rio de Janeiro National School of Fine Arts.

Article II.

The exhibitions shall consist of works of art and of art applied to industries, with sections
for books, furniture and pottery and a special section for architectural plans.

Article III.

During the period of the exhibition, there shall be given each week concerts of national music,
lectures on literature and art and performances representing festivals and traditional dances.

Article IV.

The cost of the internal organisation and policing of the exhibition shall be defrayed by the
Government of the country in which the exhibition takes place, which Government shall also
receive the revenue derived from admission charges and meet any deficit.

ITranslated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article V.

Le gouvernement du pays qui organise 1'exposition supportera les frais de transport des colis
qui lui sont destines jusqu'a la capitale de 'autre pays, ainsi que les frais de voyage et de s6jour
de tout le personnel, y compris artistes et conf6renciers, qu'il jugera n6cessaire d'envoyer dans
l'autre capita]e.

Article VI.

Le gouvernement du pays oii 1'exposition aura lieu s'engage . laisser entrer en franchise de
droits de douane ou de toute autre charge les colis qui lui sont destinas et, une fois l'exposition
termin&e, L les r~exp~dier dans les m6mes conditions.

Article VII.

La pr~sente convention sera ratifi6e, et les ratifications en seront &hang~es k Rio de Janeiro
dans le plus bref d6lai possible ; elle demeurera en vigueur ind6finiment jusqu'au moment oii
elle aura t d~nonc~e par l'une des Parties contractantes, moyennant pr6avis de six mois.

En foi de quoi, les plnipotentiaires susmentionn6s ont sign6 la pr~sente convention en deux
exemplaires, en espagno] et en portugais, et y ont appos6 leurs cachets respectifs, A Montevideo,
le vingt d6cembre mil neuf cent trente-trois.

(L. S.) Alberto MARA.
(L. S.) A. DE MELLO FRANCO.

N
N o
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Article V.

The Government of the country which promotes the exhibition shall defray the cost of transport
of packages consigned thereto as far as the capital of the other country and also the travelling
expenses and subsistence allowances of all staff, including artists and lecturers, which it may deem
necessary to send to the other capital.

Article VI.

The Government of the country in which the exhibition takes place undertakes to admit free
of Customs duties and any other charges packages consigned thereto and to redespatch them under
the same conditions as soon as the exhibition is closed.

Article VII.

The present Convention shall be ratified and the ratifications thereof shall be exchanged at
Rio de Janeiro as soon as possible. It shall remain in force for an indeterminate period until
denounced by one of the Contracting Parties at six months' notice.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Convention in
duplicate, in the Spanish and Portuguese languages, and have thereto affixed their seals, at
Montevideo, the twentieth day of December, one thousand nine hundred and thirty-three.

(L. S.) Alberto MA&.

(L. S.) A. DE MELLO FRANCO.

No. 4175
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 4176. - CONVENIO 1 ENTRE 0 BRASIL E A REPUBLICA
ORIENTAL DO URUGUAY SOBRE EXPOSI OES DE AMOSTRAS
E VENDA DE PRODUCTOS NACIONAES. ASSINADO EM MONTE-
VIDEO EM 20 DE DEZEMBRO DE 1933.

Textes officiels Portugais et espagnol communiquds par l'envoyd exlraordinaire et ministre
pldnipotentiaire des Etats-Unis du Brisil a Berne. L'enregistremenw de cette convention a eu lieu
le 8 septembre 1937.

A REPUBLICA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL e A REPUBLICA 0. DO URUGUAY, desjando
promover a approximagao commercial cada vez major entre os dois paizes, convencidas da
necessidade de robustecer e assegurar essa orientagAo por actos concretos, resolveram celebrar urn
Convenio relativo a exposi 6es de amostras e venda de productos nacionaes e, corn esse fim,
nomearam seus plenipotenciarios :

O CHEFE DO GOVERNO PROVISORIO DA REPUBLICA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL:

Ao Senhor Doutor Afranio DE MELLO FRANCO, Ministro de Estado das Rela 6es Exteriores,
e

O PRESIDENTE DA REPUBLICA 0. DO URUGUAY:

Ao Senhor Doutor Alberto MAfia, Ministro das Relaq8es Exteriores.

Os quaes, depois de se communicarem os respectivos Plenos Poderes, que foram achados em
b6a e devida forma, convieram no seguinte:

Artigo primeiro.

O Governo da Republica dos Estado Unidos do Brasil installarA na cidade de Monteviddo
um Saldo de exposi ao de amostras e venda permanente de seus productos nacionaes ; e a mesma
installaqo e corn identico fim, o Governo da Republica 0. do Uruguay farA no Rio de Janeiro, D. F.

Artigo II.

Os productos destinados a essas exposi95es nao pagardo direitos aduaneiros, nern outro qualquer
imposto ou onus fiscal, entrando no paiz como amostras sern valor ; todavia, no caso de venda,
ficardo sujeitos ao pagamento dos direitos de importagdo et de consurno, pela forma a ser combinada
entre as autoridades fiscaes dos dois paizes.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Rio de Janeiro, le 21 juillet 1937.
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TEXTE ESPAGNOL - SPANISH TrXT.

No 4176. - CONVENIO 1 ENTRE EL BRASIL Y LA REPUBLICA
ORIENTAL DEL URUGUAY SOBRE EXPOSICIONES DE MUESTRAS
Y VENTA DE PRODUCTOS NACIONALES. FIRMADO EN MONTE-
VIDEO, EL 20 DE DICIEMBRE DE 1933.

Portuguese and Spanish ogficial texts communicated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States of Brazil at Berne. The registration of this Convention
took place September 8th, 1937.

LA REPPBLICA 0. DEL URUGUAY y LA REPdBLICA DE LOS ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL, en
el deseo de promover la aproximaci6n comercial siempre mayor entre los dos paises, convencidas
de la necesidad de robustecer y afianzar esa orientaci6n por actos concretos, han resuelto celebrar
un Convenio relativo a exposiciones de muestras y venta de productos nacionales y, con ese fin,
nombraron sus Plenipotenciarios :

EL PRESIDENTE DE LA REPPBLICA 0. DEL URUGUAY,

Al Sefior Doctor Alberto MAft, Ministro de Relaciones Exteriores,
y

EL JEFE DEL GOBIERNO PROVISORIO DE LA REPjBLICA DE LOS ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL,

Al Sefior Doctor Afranio DE MELLO FRANCO, Ministro de Estado de Relaciones Exteriores ;

Los cuales, despu~s de haberse comunicado sus respectivos Plenos Poderes, que fueron hallados
en buena y debida forma, han convenido en lo siguiente:

Articulo Primero.

El Gobierno de la Repfiblica 0. del Uruguay instalard en la ciudad de Rio de Janeiro un Sal6n
de exposici6n de muestras y venta permanente de sus productos nacionales ; y la misma instalaci6n
y con el mismo fin, el Gobierno de la Repliblica de los Estados Unidos del Brasil establecerd en
la ciudad de Montevideo.

Articulo II.

Los productos destinados a esas exposiciones, no pagarin derechos de aduana, ni otro impuesto
o recargo fiscal, entrando al pais como muestras sin valor, a menos que leguen a ser vendidos,
caso en que sertn recaudados los derechos de importaci6n y de consumo, en la forma que se combine
entre las autoridades fiscales de ambos paises.

1 The exchange of ratifications took place at Rio de Janeiro, July 21St, 1937.
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Artigo III.

A venda dos productos n~o se poder. realizar senao a retalho, tao s6mente como uma
demonstrado pratica das qualidades e do custo do artigo.

As condi96es de venda de taes productos serao objecto de regulamentago especial e concordante
dos dois Governos.

A rtigo IV.

Aos expositores seri cobrada uma pequena commissao de venda destinada a custear os gastos
corn a manuten~do dos Sal6es.

Artigo V.

Os Saloes de exposido e venda ficardo sob a immediata direcqao, fiscalizlo e responsabilidade
dos Consulados Geraes do Brasil em Montevideo e da Republica 0. do Uruguay no Rio de Janeiro,
D. F., e sob a superintendencia das repectivas Embaixadas nessas capitaes.

Artigo VI.

Os Governos do Brasil e da Republica 0. do Uruguay fixarao os recursos necessarios A installagdo
dos seus Sal6es de exposido e venda, e regulamentardo devidamente o seu funccionamento, de
modo a poderem os mesmos fornecer quaesquer informag6es sobre os productos nacionaes, corn
a garantia do testemunho official e da competencia technica.

Artigo VII.

O presente Convenio entrarx em vigor trinta dias depois de trocados os respectivos instrumentos
de ratificagdo na cidade de Rio de Janeiro, D. F. Vigorard por um anno, considerando-se prorogado
por tacita reconducdo at6 que seja denunciado por qualquer das Partes contractantes, mediante
notificagdo pr~via de trez mezes.

Em fM do que, os Plenipotenciarios acima nomeados firmaram o presente Convenio, em dois
exemplares, nas linguas portugueza e hespanhola, e lhes appuzeram os respectivos sellos, em
Montevid~o, aos vinte dias do mez de Dezembro do anno de mil novecentos e trinta e tres.

(L. S.) A. DE MELLO FRANCO.

(L. S.) Alberto MAfit.1 Copia authentica :

Secretaria de Estado das Rela 6es Exteriores.
Rio de Janeiro, D. F., em 14 de Agosto de 1937-

R. Mendes Gongalves,
Chele do Servi9o dos Limites

e A ctos Internacionaes.

No 4176
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Articulo III.
La venta de los productos finicamente podri realizarse al por menor, solamente como una

demostraci6n prActica de las calidades y del costo del articulo.
Las condiciones de venta de tales productos serln objeto de reglamento especial y concordante

de los dos Gobieros.

Articulo IV.

Se cobrarA a los expositores una moderada comisi6n de venta, destinada a costear los gastos
de mantenimiento de los Salones.

Articulo V.

Los Salones de exposici6n y venta quedaridn bajo la immediata direcci6n, fiscalizaci6n y
responsabilidad de los Consulados generales de la Repfiblica 0. del Uruguay en Rio de Janeiro
y del Brasil en Montevideo y bajo la superintendencia de las respectivas Embajadas en esas capitales.

Articulo VI.

Los Gobiernos de la Repiblica 0. del Uruguay y del Brasil arbitrarin los recursos necesarios
para instalar sus Salones de exposici6n y venta, y reglamentar~n debidamente su funcionamiento,
de modo que puedan suministrar los informes que se soliciten sobre los productos nacionales, con
las garantias de la informaci6n oficial y la competencia t~cnica.

Articulo VII.

El presente Convenio entrar. en vigor treinta dias despu~s de canjeados los respectivos
Instrumentos de ratificaci6n en la ciudad de Rio de Janeiro. Estari en vigor por un afno,
considerAndose prorrogado por tAcita reconducci6n hasta que sea denunciado por cualquiera de
las Partes contratantes, por medio de notificaci6n previa de tres meses.

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios arriba mencionados firmaron el presente Convenio, en
dos ejemplares, en las lenguas espafiola y portuguesa, y les pusieron los respectivos sellos, en
Montevideo, a los veinte dias del mes de diciembre del afio mil novecientos treinta y tres.

(L. S.) Alberto MAIfit.
(L. S.) A. DE MELLO FRANCO.t Copia authentica :

Secretaria de Estado dos Relac6es Exteriores.
Rio de Janeiro, D. F., em 14 de Agosto de 1937-

R. Mendes Gongalves,
Chefe do Servifo dos Limites

e Actos Internacionaes.

4 No. 4176
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I TRADUCTION.

No 4176. - CONVENTION ENTRE LE BRI-SIL ET LA REPUBLIQUE
ORIENTALE DE L'URUGUAY RELATIVE AUX EXPOSITIONS
D'tCHANTILLONS ET A LA VENTE DE PRODUITS NATIONAUX.
SIGNEE A MONTEVIDEO, LE 20 DECEMBRE 1933.

LA Ri.PUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY et LA RtPUBLIQUE DES ETATS-UNIS DU BRPSIL,
d~sireuses de d6velopper toujours plus le rapprochement commercial entre les deux pays, convaincues
de la n~cessit6 de renforcer et d'assurer cette orientation par des actes concrets, ont r~solu de conclure
une convention relative aux expositions d'6chantillons et h la vente de produits nationaux et ont,

cette fin, nomm6 leurs pl6nipotentiaires, h savoir :

LE PR]-SIDENT DE LA R9PUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY:

Le Dr Alberto MANt, ministre des Affaires 6trangres; et

LE CHEF Du GOUVERNEMENT PROVISOIRE DE LA R]1PUBLIQUE DES ETATS-UNIS DU BR]tSIL:

Le Dr Afranio DE MELLO FRANCO, ministre d'Etat aux Affaires 6trang~res ;

Lesquels, apr6s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier.

Le Gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay installera dans la ville de Rio de
Janeiro une salle d'exposition d'6chantillons et de vente permanente de ses produits nationaux ;
pour les m~mes fins, le Gouvernement de la R6publique des Etats-Unis du Br6sil proc~dera & la
m~me installation dans la ville de Montevideo.

Article II.

Les produits destines A ces expositions seront exempts de droits de douane ainsi que de tout
autre imp6t ou charge fiscale et entreront dans le pays comme 6chantillons sans valeur ; toutefoisj
au cas oii ces produits seraient vendus, les droits d'importation et de consommation seront per~us
de la fagon qui sera fix~e d'un commun accord par les autorit~s fiscales des deux pays.

Article III.

La vente des produits ne pourra se faire qu'au detail et uniquement h titre de demonstration
pratique des qualit6s et du cofit de chaque article.

Les conditions de vente de ces produits feront l'objet d'un r~glement special et identique 6tabli
par les deux gouvernements.

Article IV.

Les exposants devront acquitter une modique commission de vente destin~e . couvrir les
frais d'entretien des salles d'exposition et de vente.

I Traduit par le Secr6tariat de la SociWt6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 4176. - CONVENTION BETWEEN BRAZIL AND THE ORIENTAL
REPUBLIC OF URUGUAY REGARDING THE EXHIBITIONS OF
SAMPLES AND THE SALE OF NATIONAL PRODUCTS. SIGNED AT
MONTEVIDEO, DECEMBER 20TH, 1933.

THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY and THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF
BRAZIL, desirous of developing the increasingly close commercial relations between the two
countries and being convinced of the need of strengthening and fortifying this tendency by concrete
acts, have decided to conclude a Convention regarding exhibitions of samples and the sale of
national products, and for that purpose have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY

Dr. Alberto MAiRE, Minister for Foreign Affairs ;

THE HEAD OF THE PROVISIONAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF BRAZIL:

Dr. Afranio de MELLO FRANCO, Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions :

Article I.

The Government of the Oriental Republic of Uruguay shall establish at Rio de Janeiro a hall
for the exhibition of samples and the permanent sale of its national products; and the Government
of the United States of Brazil shall establish a similar hall at Montevideo for the same purpose.

Article II.

The products intended for these exhibitions shall be exempted from Customs duties and from
all other fiscal taxes or charges, and shall be admitted to the country as samples without value,
unless such products should be sold, in which case the import and consumption taxes shall be
recovered in a manner to be fixed by joint agreement between the fiscal authorities of the two
countries.

Article III.

Such products may only be sold retail, and then solely as a practical demonstration of the
qualities and cost of each article.

The conditions of sale for such products shall be determined by special and identical regulations
laid down by the two Governments.

Article IV.

The exhibitors shall pay a moderate commission on sales for the purpose of defraying the
costs of upkeep of the exhibition premises.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article V.

Les salles d'exposition et de vente seront plac~es sous la direction imm6diate, le contr~le et
la responsabilit6 du Consulat g~n~ral de la R~publique orientale de 'Uruguay L Rio de Janeiro
et du Consulat g~n~ral du Br~sil A Montevideo, ainsi que sous la haute surveillance des ambassades
respectives dans ces capitales.

Article VI.

Le Gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay et le Gouvernement du Br6sil
fixeront les credits ncessaires h l'installation des salles d'exposition et de vente et en r~gleront
le fonctionnement de telle fa~on que celles-ci puissent fournir les renseignements qui leur seront
demand~s sur les produits nationaux avec les garanties que pr~sentent des renseignements officiels
et la comp6tence technique.

Article VII.

La pr~sente convention entrera en vigueur trente jours apr~s la date de 1'6change des instruments
de ratification respectifs, qui aura lieu A Rio de Janeiro. Elle restera en vigueur pendant un an
et sera consid~r~e comme prorogue par tacite reconduction jusqu'au moment oii elle aura 6t6 d6nonc~e
par l'une quelconque des Parties contractantes, moyennant pr6avis de trois mois.

En foi de quoi, les plknipotentiaires susmentionn~s ont sign6 la pr6sente convention, 6tablie
en deux exemplaires, en langues espagnole et portugaise, et y ont appos6 leurs cachets, L Montevideo
le vingt d6cembre mil neuf cent trente-trois.

(L. S.) Alberto MAfit.
(L. S.) A. DE MELLO FRANCO.

No 4r76
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Article V.

The halls of exhibition and sale shall be placed under the immediate management, control
and responsibility of the General Consulates of the Oriental Republic of Uruguay at Rio de Janeiro
and of Brazil at Montevideo, and under the superintendence of the Embassies of the two Powers
in those capitals.

Article VI.

The Governments of the Oriental Republic of Uruguay and of Brazil shall determine the
credits necessary for fitting up the halls for exhibition and sale, and shall organise them in such
a way that they may be able to supply official information on national products, in an authoritative
and technically competent manner.

Article VII.

The present Convention shall come into force thirty days after the exchange of the instruments
of ratification at Rio de Janeiro. It shall remain in force for one year and shall be regarded as
prolonged by tacit consent until denounced by one of the Contracting Parties on giving three
months' notice.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Convention, mi
duplicate Spanish and Portuguese texts, and have thereto affixed their seals, at Montevideo,
the twentieth day of December, one thousand nine hundred and thirty-three.

(L. S.) Alberto MA&.

(L. S.) A. DE MELLO FRANCO.

No. 476
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 4177. - CONVENIO ' ENTRE 0 BRASIL E A REPUBLICA ORIENTAL
DO URUGUAY PARA 0 FOMENTO DO TURISMO. ASSINADO EM
MONTEVIDEO EM 2o DE DEZEMBRO DE 1933.

Textes officiels portugais et espagnol communiques par l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipo-
tentiaire des Etats-Unis du Brdsil e Berne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le
8 septembre 1937.

A REPUBLICA DOS ESTADOS UNIDOS Do BRASIL e A REPUBLICA ORIENTAL DO URUGUAY,
convencidas de que o turismo de seus nacionaes muito pode contribuir para a maior approximagdo
de seus povos, dando-lhes a conhecer nao s6 suas condi 6es de vida, como igualmente permittindo,
pelo contacto mais assiduo, ura melhor comprehensdo de seus mutuos interesses, resolveram
celebrar um Conv~nio para o formento do turismo e, com esse fim, nomearam seus Pleni-
potenciarios :

0 CHEFE DO GOVERNO PROVISORIO DA REPUBLICA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL:
Ao Senhor Doutor Afranio DE MELLO FRANCO, Ministro de Estado das Relag6es Exteriores, e

O PRESIDENTE DA REPUBLICA ORIENTAL DO URUGUAY:

Ao Senhor Doutor Alberto MAfi, Ministro das Relaq6es Exteriores;

Os quaes, depois de se communicarem os respectivos Plenos Poderes que foram achados em
b6a e devida forma, convieram no seguinte :

Artigo Primeiro.

0 Governo da Republica dos Estados Unidos do Brasil e o Governo da Republica Oriental
do Uruguay se compromettem a providenciar para a suppressdo de qualquer imposto ou taxa
que grave a sahida ou a entrada de turistas procedentes dos seus paizes.

Artigo 11.

Cada uma das Partes contractantes providenciard, em consequencia, para que os nacionaes
da outra, de ambos os sexos e de qualquer idade que nao sej am immigrantes e procedam directamente
do territorio do seu paiz de origem, possam penetrar no seu territorio, munidos apenas de passaporte
nacional valido, acompanhado tgo s6mente dos documentos sanitarios.

§ io. Tanto os passaportes, individuaes ou collectivos como os demais documentos
dos turistas, serdo visados gratuitamente pela autoridade consular.

§ 20. S6 excepcionalmente poderao as autoridades consulares exigir outros documen-
tos, quando tiverem raz6es para suspeitar que o portador do passaporte 6 indesejaval,
segundo as leis do paiz a que se destina.

1 L'6change des ratifications a eu lieu L Rio de Janeiro, le 21 juillet 1937.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 4177. - CONVENIO 1 ENTRE EL BRASIL Y LA REPUBLICA ORIEN-
TAL DEL URUGUAY PARA EL FOMENTO DEL TURISMO.
FIRMADO EN MONTEVIDEO, EL 20 DE DICIEMBRE DE 1933.

Portuguese and Spanish official texts communicated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary o/the United States of Brazil at Berne. The registration of this Convention took
place September 8th, 1937.

LA REPtBLICA 0. DEL URUGUAY y LA REPtBLICA DE LOS ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL,
convencidas de que el turismo de sus nacionales mucho puede contribuir para la mayor aproximaci6n
de sus condiciones de vida como permitiendo igualmente, por el contacto mis asiduo, una mejor
comprensi6n de sus mutuos intereses, resolvieron celebrar un Convenio para el fomento del turismo
y, con ese fin, nombraron sus Plenipotenciarios :

EL PRESIDENTE DE LA REPTBLICA 0. DEL URUGUAY:

Al Sefior Doctor Alberto MAN , Ministro de Relaciones Exteriores, y

EL JEFE DEL GOBIERNO PROVISORIO DE LA REPPBLICA DE LOS ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL

Al Sefior Doctor Afranio DE MELLO FRANCO, Ministro de Estado de Relaciones Exteriores;

Los cuales, despu~s de comunicarse los respectivos Plenos Poderes, que fueron encontrados
en buena y debida forma, convinieron en lo siguiente :

Articulo Primero.

El Gobierno de la Repdiblica 0. del Uruguay y el Gobierno de la Repfiblica de los Estados
Unidos del Brasil se comprometen a gestionar la supresi6n de cualquier impuesto o tasa que grave
la salida o entrada de turistas procedentes de sus paises.

Articulo H.

Cada una de las Partes contratantes tomari, en consecuencia, las providencias necesarias
para que los nacionales de la otra, de ambos sexos, y de cualquier edad, que no sean inmigrantes
y procedan directamente del territorio de su pais de origen, puedan penetrar en su territorio munidos
solamente de su pasaporte nacional vdlido, acompafiado s6lo de los documentos sanitarios ;

I o. Tanto los pasaportes, individuales o colectivos, como los demds documentos
de los turistas serin visados gratuitamente por la autoridad consular.

20. S61o excepcionalmente podrdn las autoridades consulares exigir otros documentos,
cuando tuvieren razones para sospechar que el portador del pasaporte es indeseable,
segoin las leyes del pais a que se destina.

'The exchange of ratifications took place at Rio de Janeiro, July 21St, 1937.
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§ 30. Tal exigencia n~o poderd, entretanto, ser feita, em caso algum, quando se
tratar de pess6a que exer~a alto cargo publico, ou de elevada representaao social, ou
apresentada por qualquer entidade turistica de reconhecida idoneidade.

§ 40. 0 ((visto )) do passaporte de turista, que tern preferencia sobre qualquer outro
acto consular, e que poder6 ser concedido independentemente da presenga, no Consulado,
do portador do passaporte, ser6 valido por tres mezes, findos os quaes poderA ser ainda
renovado pelo prazo maximo de tres mezes, pela policia do lugar onde se achar o turista,
a qual, por sua vez, poder6 pedir o ((visto)) pr6vio das autoridades consulares no paiz
que emittiu o passaporte.

§ 50. Cada passaporte de turista levard, em lugar visivel, ao lado do ((visto , a
indica qo, corn carimbo, da palavra Turista.

§ 60. Os pedidos de (( visto ) para taes passaportes poderao ser feitos por intermedio
das companhias de navegaqdo ou agencias de turismo, ds quaes os Consulados fornecerdo
as formulas impressas necessarias, dispensando-se, igualmente, para taes pedidos, as
photographias exigidas para os demais.

Artigo III.

Cada uma das Partes Contractantes reconhece o direito de livre transito, por todo o territorio
de jurisdic9ao federal, estadual ou provincial e municipal, dos vehiculos de turismo da outra Parte.

Os governos dos dois paizes providenciargo junto aos governos e autoridades dos Estados o
provincias e municipios respectivos, para o cumprimento, dos compromissos decorrentes deste
artigo e do artigo Io deste Convenio.

Paragrapho unico. 0 uso e a regulamentago de uma chapa internacional para os automoveis
e de uma carteira internacional de automobilista serdo objecto de posterior ajuste entre as organi-
zaq6es automobilisticas dos dois paizes.

Artigo IV.

Os governos dos dois paizes se obrigam a favorecer urn acc6rdo subsidiario do presente Convenio,
para regular o transito de avi6es e dirigiveis corn passageiros e correspondencia, exclusivamente.

Artigo V.

Subsidiariamente a este Convenio e afim de facilitar sempre o intercambio turistico, realizar-se-A,
com a possivel brevidade, uma conferencia de technicos aduaneiros dos dois paizes para combinar
as bases de urn regime aduaneiro similar, relativo ds bagagens de turistas dos paizes contractantes.

Artigo VI.

No sentido de incrementar o movimento turistico entre os dois paizes, e, de urn modo geral,
facilitar o cumprimento dos compromissos decorrentes deste Convenio, os dois governos podero,
cada qual, recorrer 6 collaboraqdo das organiza 6es de turismo dos seus paizes.

O Governo do Brasil envidar6 seus esfor~os para promover a federaggo das organiza 5es
turisticas do paiz, ou poderd acceitar, nesse caracter, alguma das organiza oes j6 existentes.

O Governo da Republica Oriental do Uruguay considera que a essa finalidade corresponde
d Commissao Nacional de Turismo, corn s~de em Montevideo.

Artigo VII.
Qualquer Estado americano que o desejar, poderA adherir a este Convenio communicando

esse seu proposito ao Ministerio das Rela 6es Exteriores da Republica Oriental do Uruguay. Cada
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30. Tal exigencia no podrA, entretanto, ser hecha, en ningun caso, cuando se trate
de persona que ejerza alto cargo pfiblico, o de elevada representaci6n social, o presentada
por cualquier entidad de turismo de reconocida idoneidad.

40. La visaci6n del pasaporte de turista, que tiene preferencia sobre cualquier otro
acto consular y que podrd ser concedida independientemente de la presencia, en el Consulado,
del portador del pasaporte, serA v~lida por tres meses, despu6s de los cuales podrd todavia
ser renovada por un plazo m~ximo de tres meses, por la policia del lugar en que se encuentra
el turista, la cual, a su vez podrA pedir la visaci6n previa de las autoridades consulares
del pais que emiti6 el pasaporte.1

50. Cada pasaporte de turista llevari en lugar visible, al alto de la visaci6n, la indica-
ci6n, con sello, de la palabra Turista.

60. Los pedidos de visaci6n para tales pasaportes podr~n ser hechos por intermedio
de las compafiias de navegaci6n o agencias de turismo a las cuales los Consulados suministra-
rin las formulas impresas necesarias, dispensAndose, igualmente, para tales pedidos,
las fotografias exigidas para los demos.

Articulo III.

Cada una de las Partes contratantes reconoce el derecho de libre transito por todo el territorio
de jurisdicci6n federal, estadual, provincial y municipal de los vehiculos de turismo de la otra Parte.

Los gobiernos de los dos paises gestionarin de los gobiernos y autoridades de los Estados o
provincias y municipios respectivos el cumplimiento de los compromisos derivados de este articulo
y del articulo I de este Convenio.

PArrafo finico. El uso y la reglamentaci6n de una chapa internacional para los autom6viles,
y de una Cddula Internacional de automovilista serAn objeto de posterior ajuste entre las
organizaciones automovilisticas de los dos paises.

Articulo IV.

Los gobiernos de los dos paises se obligan a propiciar un acuerdo subsidiario del presente
Convenio para reglamentar el trdnsito de aviones y dirigibles, con pasajeros y correspondencia
exclusivamente.

Articulo V.

Subsidiariamente a este Convenio y a fin de facilitar siempre el intercambio turistico, se
realizarA a la brevedad posible una conferencia de tdcnicos aduaneros de ambos paises para combinar
las bases de un rdgimen aduanero similar relativo a los equipajes de turistas de los paises contratantes.

Articulo VI.

Con el fin de fomentar el movimiento turistico entre los dos paises y, de un modo general,
faciitar el cumplimiento de los compromisos derivados del presente Convenio, los dos gobiernos
podrAn, cada cual, recurrir a la colaboraci6n de los organismos de turismo de sus pases.

El Gobierno del Brasil se esforzarA para promover la federaci6n de los organismos turisticos
del pais o podrA aceptar, en ese carcter, cualquiera de los organismos ya existentes.

El Gobierno de la Repfiblica Oriental del Uruguay considera que a esa finalidad corresponde
la Comisi6n Nacional de Turismo con asiento en Montevideo.

Articulo VII.
Cualquier Estado americano que lo deseare podrA adherir a este Convenio, comunicando su

prop6sito al Ministerio de Relaciones Exteriores de la Repfiblica Oriental del Uruguay. Cada
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adhesdo s6 se fard effectiva depois de corn ella se manifestarem de acc6rdo os Governos da Republica
dos Estados Unidos do Brasil e dos outros Estados que, na occasido, sejam parte neste Convenio.

Artigo VIII.

0 presente Convenio seri ratificado e suas ratifica Oes serdo trocadas na cidade do Rio de
Janeiro, D. F., dentro do mais breve prazo possivel, continuando elle em vigor indefinidamente
at ser denunciado por uma das partes contractantes, com seis mezes de antecedencia.

Em fM do que, os Plenipotenciarios acima referidos assignaram o presente Convenio, em dois
exemplares, nas linguas portugueza e hespanhola, e Ihes appuzeram os seus respectivos sellos,
em Montevid6o, aos vinte dias do mez de Dezembro do anno de mil novecentos e trinta e tres.

(L. S.) A. DE MELLO FRANCO.

(L. S.) Alberto MAL.t copia authentica :

Secretaria de Estado das Relacbes Exteriores.
Rio de Janeiro, D. F., em 14 de Agosto de 1937.

R. Mendes Gon~alves,
Chele do Servi~o dos Limites e Actos Internacionaes.
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adhesi6n solamente se hari efectiva despu6s de que con ella se manifestaren de acuerdo los Gobiemos
de la Repfiblica de los Estados Unidos del Bresil y de los otros Estados que, en esa ocasi6n, sean
parte en este Convenio.

Articulo VIII.

El presente Convenio serA ratificado y sus ratificaciones se canjear~n en la ciudad de Rio
de Janeiro dentro del m~s breve plazo posible, continuando 61 en vigor indefinidamente hasta
ser denunciado por una de las Partes contratantes, con seis meses de anticipaci6n.

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios arriba referidos firmaron el presente Convenio, en dos
ejemplares, en las lenguas espafiola y portuguesa, y les pusieron sus respectivos sellos, en Montevideo
a los veinte dias del mes de diciembre del afio mil novecientos treinta y tres.

(L. S.) Alberto MAfR.

(L. S.) A. DE MELLO FRANCO.fl copia authentica :

Secretaria de Estado das Relagaes Exteriores.
Rio de Janeiro, D. F., em 14 de Agosto de 1937.

R. Mendes Gonqalves,
Chele do Servipo dos Limites e Actos Internacionaes.
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1 TRADUCTION.

No 4177. - CONVENTION ENTRE LE BRtSIL ET LA RIPUBLIQUE
ORIENTALE DE L'URUGUAY POUR LE DI-VELOPPEMENT DU
TOURISME. SIGNIE A MONTEVIDEO, LE 2o D]tCEMBRE 1933.

LA RPPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY et LA RtPUBLIQUE DES ETATS-UNIS DU BRtSIL,

convaincues que le tourisme de leurs ressortissants peut contribuer beaucoup A un plus grand
rapprochement de leurs peuples, non seulement en leur faisant connaitre leurs conditions de vie,
mais encore en permettant, par un contact plus suivi, une comprehension meilleure de leurs intr ts
mutuels, ont rsolu de conclure une convention pour le d6veloppement du tourisme et ont A cette
fin nomm6 leurs pl~nipotentiaires, A savoir :

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY:

Le Dr Alberto MARt, ministre des Affaires 6trang~res; et

Le CHEF DU GOUVERIEMENT PROVISOIRE DE LA RtPUBLIQUE DES ETATS-UNIS Du BRtSIL:

Le Dr Afranio DE MELLO FRANCO, ministre d'Etat aux Affaires 6trang6res ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Le Gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay et le Gouvernement de la R~publique
des Etats-Unis du Br6sil s'engagent A pourvoir A la suppression de tout imp6t ou taxe grevant
la sortie ou l'entr~e de touristes venant de leurs pays.

Article I.

En consequence, chacune des Parties contractantes prendra les mesures n~cessaires pour que
les ressortissants de l'autre, des deux sexes et de tout Age, qui ne sont pas des 6migrants et qui
arrivent directement de leur pays d'origine, puissent p~n~trer sur son propre territoire, munis
seulement de leur passeport national valide, uniquement accompagn6 des certificats sanitaires.

io Les passeports, individuels ou collectifs, ainsi que les autres pi&es des touristes
seront visas gratuitement par l'autorit6 consulaire.

20 Exceptionnellement, les autorit~s consulaires pourront exiger d'autres pi~ces
lorsqu'elles auront des raisons de soupgonner que le porteur du passeport est ind~sirable
selon les lois du pays dans lequel il se rend.

30 Toutefois, ces pi~ces ne pourront 6tre exig~es en aucun cas lorsqu'il s'agira d'une
personne exergant une haute charge publique, ou occupant un rang social 6lev6, ou
pr6sent~e par quelque institution de tourisme reconnue.

40 Le visa du passeport de touriste, qui aura la priorit6 sur tout autre acte consulaire
et qui pourra 6tre accord6 m6me si le porteur du passeport ne se pr~sente pas en personne
au consulat, aura une validit6 de trois mois ; pass6 ce d6lai, il pourra 6tre renouvel6

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations, 4 titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 4177. - CONVENTION BETWEEN BRAZIL AND THE ORIENTAL
REPUBLIC OF URUGUAY FOR THE DEVELOPMENT OF TOURIST
TRAFFIC. SIGNED AT MONTEVIDEO, DECEMBER 20TH, 1933.

THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY and THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF
BRAZIL, being convinced that touring by their nationals may greatly contribute towards drawing
their peoples more closely together, not only by mutually acquainting them with their respective
conditions of living but also by making possible, through more frequent contact, a better compre-
hension of their mutual interests, have resolved to conclude a, Convention for the development
of tourist traffic and have, for that purpose, appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY:

Dr. Alberto MA , Minister for Foreign Affairs ;

THE HEAD OF THE PROVISIONAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF BRAZIL:

Dr Afranio DE MELLO FRANCO, Minister of State for Foreign Affairs ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows :

Article I.

The Government of the Oriental Republic of Uruguay and the Government of the Republic
of the United States of Brazil undertake to adopt measures for the abolition of all taxes and charges
levied on the departure or entry of tourists from either of their countries.

Article II.

Each of the Contracting Parties shall accordingly adopt the necessary measures to enable
nationals of the other Party, of either sex and of any age, who are not emigrants and who arrive
direct from the territory of their country of origin, to enter its own territory on presentation of
a valid national passport only, accompanied solely by health certificates :

i. The passports, individual or collective, and also the other documents of tourists,
shall receive the visa of the consular authority free of charge.

2. In exceptional cases only, the consular authorities may require other documents
when they have reason to suspect that the bearer of the passport is undesirable according
to the laws of the country to which he is going.

3. Such papers shall, however, in no case be required in respect of a person holding
high public office or of high social status or introduced by any approved tourist association.

4. The visa of a tourist passport, which shall have priority over any other consular
document and which may be granted without the bearer of the passport appearing in
person at the consulate, shall be valid for three months, after which it may still be renewed

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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pour une p~riode maximum de trois mois par la police du lieu oil se trouve le touriste ;
celle-ci, de son c6t6, pourra exiger le visa pr6alable des autorit6s consulaires du pays qui
a' dlivr6 le passeport.

50 Tout passeport de touriste portera bien visiblement au-dessus du ( . c6t6 du)
visa l'indication touriste avec cachet.

60 Les demandes de visa pour ces passeports pourront 6tre faites par l'interm~diaire
des compagnies de navigation ou des agences de tourisme, auxquelles les consulats
fourniront les formules imprim~es necessaires, ces demandes 6tant dispens~es des
photographies exig~es pour les autres.

Article III.

Chacune des Parties contractantes reconnait aux v~hicules de tourisme de l'autre Partie le
droit de libre transit par tout le territoire relevant de la juridiction f~d6rale, de celle des Etats,
des provinces et des municipalit6s.

Les gouvernements des deux pays prendront les mesures n~cessaires pour obtenir des gouverne-
ments et autorit~s des Etats, provinces et municipalit~s respectifs l'observation des engagements
d~coulant du pr6sent article et de l'article premier de la pr~sente convention.

Paragraphe unique. L'emploi et la r~glementation d'une plaque d'identit6 internationale
pour les automobiles et d'une carte internationale d'automobiliste feront l'objet d'un arrangement
ult~rieur entre les organisations d'automobilistes des deux pays.

Article IV.

Les gouvernements des deux pays s'engagent a favoriser la conclusion d'un accord compl6-
mentaire a la pr~sente convention pour r6glementer le transit des avions et des dirigeables trans-
portant exclusivement des passagers et du courrier.

Article V.

Accessoirement a la pr6sente convention et afin de faciliter encore les 6changes touristiques,
une conference d'experts douaniers des deux pays se r~unira dans le plus bref d6lai possible pour
6tablir les bases d'un regime douanier identique pour les bagages des touristes des pays contractants.

Article VI.

Afin de d6velopper le mouvement touristique entre les deux pays et, d'une manire g6n6rale,
de faciliter 1'observation des engagements dcoulant de la pr~sente convention, les deux gouver-
nements pourront, chacun de son c6t6, recourir a la collaboration des organisations de tourisme
de leur pays.

Le Gouvernement du Brsil s'efforcera de r6aliser la f6d~ration des organisations touristiques
du pays, ou il pourra agr~er a ce titre l'une quelconque des organisations dejA existantes.

Le Gouvernement de la R6publique orientale de l'Uruguay estime que la Commission nationale
de tourisme, qui a son si~ge A Montevideo, r~pond a cette fin.

Article VII.

Tout Etat am~ricain qui le d~sirerait peut adh6rer a la pr~sente convention, en avisant de
son intention le Ministare des Affaires trang~res de la R~publique orientale de l'Uruguay. Aucune
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for a period not exceeding three months by the police of the place where the tourist
happens to be. The police may, in their turn, require a previous visa by the consular
authorities of the country which issued the passport.

5. Every tourist passport shall bear in a clearly visible place beside the visa the
word Tourist with a stamp.

6. Applications for visas for such passports may be made through steamship
companies or tourist agencies which the consulates shall supply with the necessary printed
forms and, in respect of such applications, the photographs required in other cases shall
not be necessary.

Article III.

Each of the Contracting Parties shall accord to tourist vehicles of the other Party the right of
free transit throughout the whole of the territory within the Federal, state, provincial and
municipal jurisdiction.

The Governments of the two countries shall take the necessary measures to ensure that the
Governments and authorities of the respective States, provinces and municipalities fulfil the
obligations arising out of the present Article and out of Article I of the present Convention.

Note : The use of international identity plates for motor vehicles and of an international
certificate for motorists, together with the regulations relating thereto, shall be the subject of
a subsequent agreement between the automobile organisations of the two countries.

Article IV.

The Governments of the two countries undertake to further the conclusion of a supplementary
agreement to the present Convention for the purpose of regulating the transit of aeroplanes and
airships carrying only passengers and mails.

Article V.

As supplementary to the present Convention and in order further to facilitate tourist traffic,
a conference of Customs experts from both countries shall be held as soon as possible for the
purpose of determining the bases of a similar Customs system in respect of the baggage of tourists
from the contracting countries.

Article VI.

With the object of encouraging tourist traffic between the two countries and, in general, of
facilitating the fulfilment of the undertakings arising out of the present Convention, each of the
two Governments may have recourse to the collaboration of the tourist organisations of their
countries.

The Government of Brazil will endeavour to promote the federation of the tourist organisations
of the country or it may, for the purpose in question, approve any one of the already existing
organisations.

The Government of the Oriental Republic of Uruguay approves, for this purpose, the National
Tourist Traffic Commission, which has its headquarters at Montevideo.

Article VII.
Any American State which so desires may accede to the present Convention by communicating

its intention to the Ministry of Foreign Affairs of the Oriental Republic of Uruguay. No accession

5 No. 4177
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adhesion ne deviendra effective avant que le Gouvernement de la R~publique des Etats-Unis du
Br6s i l et celui des autres Etats qui, A ce moment, seront parties A la pr6sente convention, aient
exprim6 leur sentiment.

Article VIII.

La pr~sente convention sera ratifi~e, et les ratifications seront 6chang~es A Rio de Janeiro
dans le plus bref d~lai possible; elle demeurera en vigueur ind6finiment jusqu'au moment oi
l'une des Parties contractantes l'aura d6nonc6e, moyennant pr~avis de six mois.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 la pr~sente convention en deux
exemplaires, en langues espagnole et portugaise, et y ont appos6 leurs cachets, A Montevideo, le
vingt d~cembre mil neuf cent trente-trois.

(L. S.) Alberto MARI.

(L. S.) A. DE MELLO FRANCO.
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shall become effective until the Governments of the Republic of the United States of Brazil and
the other States which are at that time Parties to the present Convention have signified their
agreement thereto.

Article VIII.

The present Convention shall be ratified and the ratifications thereof shall be exchanged
at Rio de Janeiro as soon as possible. It shall remain in force for an indeterminate period until
denounced by either Contracting Party at six months' notice.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Convention in
duplicate, in the Spanish and Portuguese languages, and have thereto affixed their seals, at
Montevideo, the twentieth day of December, on thousand nine hundred and thirty-three.

(L. S.) Alberto MAR.

(L. S.) A. DE MELLO FRANCO.

No. 4177
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 4178. - CONVENIO I PARA A FIXA AO DO ESTATUTO JURIDICO
DA FRONTEIRA ENTRE 0 BRASIL E 0 URUGUAY. ASSINADO
EM MONTEVIDEO EM 20 DE DEZEMBRO DE 1933.

Textes officiels Portugais et espagnol communiquds par l'envoyd extraordinaire et ministre
?ldnipotentiaire des Etats-Unis du Brdsil d Berne. L'enregistrement de cette convention a eu lieule 8 septembre 1937-

O CHEFE DO GOVERNO PROVISORIO DA REPUBLICA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL e o
PRESIDENTE DA REPUBLICA ORIENTAL DO URUGUAY, desejosos de evitar quaesquer causas de
desintelligencia na fronteira commum e favorecer quanto possivel as b6as relaq6es de vizinhanqa
existentes entre os dois paises, resolveram celebrar um Convenio, no qual f6sse estabelecido o
estatuto juridico de tal fronteira ; e, para esse fim, nomearam seus Plenipotenciarios respectivos,
a saber :

O CHEFE DO GOVERNO PROVISORIO DA REPUBLICA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL:

Ao Senhor Doutor Afranio DE MELLO FRANCO, Ministro de Estado das Relaq6es
Exteriores ;

O PRESIDENTE DA REPUBLICA ORIENTAL DO URUGUAY:

Ao Senhor Doutor Alberto MAIt, Ministro das Rela6es Exteriores;

Os quaes, depois de haverem exhibido os seus Plenos Poderes, achados em b6a e devida forma,
convieram nos sehuintes artigos :

Artigo Primeiro.

Os Estados contractantes obrigam-se a conservar as estradas de rodagern e caminhos que
atravessem ou acompanhem a fronteira commurn, bern como as obras que se encontrem em seu
percurso, mantendo-as de accordo com as necessidades do transito e melhorando-as quando os
dois Govrnos o julguem conveniente.

Artigo II.

Para effeitos do artigo anterior, considera-se que uma estrada ou caminho acompanha a
fronteira quando o seu eixo nao esteja a mais de tres kilometros de distancia da linha divisoria.

Artigo III.

A conserva ao ou malhoramento das estradas ou caminhos cuja linha mediana, como succede
com o actual corredor internacional, ora coincide com a fronteira, ora penetra no territorio de um
ou de outro Estado, incumbirA aos dois Estados, nas partes em que houver tal coincidencia ou

I L'6change des ratifications a eu lieu k Rio de Janeiro, le 21 juillet 1937.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 4178. - CONVENIO 1 PARA LA FIJACION DEL ESTATUTO
JURIDICO DE LA FRONTERA ENTRE EL BRASIL Y EL
URUGUAY. FIRMADO EN MONTEVIDEO, EL 20 DE DICIEMBRE
DE 1933.

Portuguese and Spanish official texts communicated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States of Brazil at Berne. The registration of this Convention took
place September 8th, 1937.

EL PRESIDENTE DE LA REPdBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY y EL JEFE DEL GOBIERNO

PROVISIONAL DE LA REPdBLICA DE LOS ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL, en el deseo de evitar
cualesquier causa de desinteligencia en la frontera comdn y favorecer cuanto sea posible las buenas
relaciones de vecindad existentes entre los dos paises, resolvieron celebrar un Convenio en el cual
quedase establecido el estatuto juridico de esa frontera; y, para ese fin, nombraron como
Plenipotenciarios, respectivamente :

EL PRESIDENTE DE LA REPIfBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY:

Al Sefior Doctor Alberto MA1ft, Ministro de Relaciones Exteriores;

EL JEFE DEL GOBIERNO PROVISIONAL DE LA REPUIBLICA DE LOS ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL

Al Sefior Doctor Afranio DE MELLO FRANCO, Ministro de Estado de Relaciones
Exteriores ;

Los cuales despu6s de haber exhibido los respectivos Plenos Poderes, hallados en buena y
debida forma, convinieron en los siguientes articulos :

Articulo Primero.

Los Estados contractantes contraen la obligaci6n de conservar las carreteras y caminos que
atraviesen o acompafien la frontera comfin, como tambi6n las obras que se hallaren en sus
recorridos, manteni~ndolas de acuerdo con la necesidad del trAnsito y mejorindolas cuando los dos
Gobiernos lo juzguen conveniente.

Articulo II.

Para los efetos del articulo anterior se considera que una carretera o camino acompafia la
frontera cuando su eje no est: a mis de tres kil6metros de distancia de la linea divisoria.

Articulo III.

La conservaci6n o mejoramiento de las carreteras o caminos cuya linea media, como sucede
con el actual corredor internacional, coincida unas veces con la frontera o penetre otras en el
territorio de uno o de otro Estado, incumbiri a los dos Estados en las partes en que existiera tal

I The exchange of ratifications took place at Rio de Janeiro, July 21st, 1937.
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nos cruzamentos corn a fronteira. 0 respectivo trabalho poderd ser executado pelo Govemo que
tiver tornado a sua iniciativa, mas s6mente depois de entendimento corn o outro Governo e
approvado, por ambos, do or~amento das obras a serem realizadas. As despesas occasionadas
por taes obras sergo pagas pelos dois Governos, em forma proporcional As superficies territoriaes
attingidas.

Artigo IV.

O trafego e o servigo policial e aduaneiro das estradas, caminhos e pontes da fronteira serao
regulamentados por accordos especiaes entre os dois Governos.

Artigo V.

O regime juridico da via ao f6rrea da fronteira continuard a ser regulado pelo Convenio, especial
de 15 de Maio de 1913, cujas regras serao applicadas a outras estradas de ferro que, porventura,
venham a ligar pontos dos territorios do Brasil e do Uruguai.

Artigo VI.
Toda a largura das estradas ou caminhos que coincidam com a fronteira poderd ser utilizada

por pessoas procedentes de qualquer dos dois Estados, sem necessidade de passaporte ou
salvo-conducto.

Artigo VII.
Ao pessoal de ambos os estados incumbido dos servi'os de seguran~a publica, vigilancia da

fronteira, alfandega, correios, telegraphos, telephones e saude publica, serd permittido, quando
transitar no chamado corredor internacional ou nos trechos de estradas ou caminhos que
coincidam com a fronteira, o uso dos respectivos uniformes e do competente armamento
regula.mentar.

Artigo VIII.

Os agentes da autoridade de ambos os Estados podergo proceder aos actos relativos is suas
fun%6es em toda a largura do corredor internacional ou dos trechos de estradas ou caminhos que
coincidam corn a fronteira e deverdo prestar-se auxilios mutuos. Quando taes actos forem exercidos
contra nacionaes do outro Estado, os ditos Agentes deverao proceder, tanto quianto possivel, de
acc6rdo corn as autoridades deste ultimo.

Artigo IX.
Parallelamente aos segmentos rectilineos que constituem a linha divisoria entre o marco i

principal e 49 intermedio, corn excep Ao das zonas urbana e subusbana, e a uma distancia de vinte
e dois metros de cada lado da dita divisoria, os proprietarios deverao levantar aramados em frente
As respectivas propriedades.

Artigo X.

O corredor internacional, que ficari definitivamente constituido da maneira indicada no
artigo anterior, teri regime juridico identico ao das demais estradas ou caminhos fronteirigos. Os
trechos do corredor internacional que actualmente se afastam da linha de caracterizago poderdo
ter suas dimens6es reduzidas de acc6rdo corn as necessidades do trafego.

Artigo XI.
No futuro, nao poder. ser elevada nenhuma construco dentro da faixa de 44 metros de

largura, a que se refere o artigo 9 o.

Em qualquer outro trecho da fronteira, ndo serao permittidas novas constru%6es ou
reconstruccbes a menos de dez metros da linha divisoria.

I British and Foreign State Papers, Vol. 107, page 611.
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coincidencia o en los cruces con la frontera. El respectivo trabajo podrd ser ejecutado por el
Gobiero que hubiera tornado la iniciativa, pero s6lo despu6s de entenderse con el otro Gobierno y
ser aprobado por ambos el presupuesto de las obras a realizarse. Los gastos ocasionados por tales
obras serdn pagados por los dos Gobiernos, en proporci6n de la superficie territorial comprendida.

Articulo IV.
El tr~fico y los servicios policial y aduanero de las carreteras, caminos y puentes de la

frontera, serdn reglamentados por acuerdos especiales entre los dos Gobiernos.

Articulo V.
El regimen juridico de la vialidad f6rrea de la frontera continuarA reglament~ndose por el

Convenio' especial del 15 de mayo de 1913, cuyas reglas serin aplicadas a otros ferrocarriles que
viniesen a ligar puntos de los territorios del Brasil y del Uruguay.

Artlculo VI.
Todo el ancho de las carreteras o caminos que coincidan con la frontera podri ser utilizado por

persona procedente de cualquiera de los dos Estados, sin necesidad de pasaporte o salvoconducto.

Articulo VII.
Al personal de ambos Estados adscripto a los servicios de seguridad pfiblica, vigilancia de la

frontera, aduana, correos, tel~grafos, tel6fonos y salud pfiblica, se les permitirA, cuando transiten
por el llamado corredor intermacional o en los trechos de carreteras o caminos que coincidan con
la frontera, el uso del respectivo uniforme y del correspondiente armamento reglamentario.

Articulo VIII.
Los Agentes de la autoridad de ambos Estados podrAn proceder a los actos relativos a sus

funciones en todo el ancho del corredor internacional o de los trechos de carreteras o caminos que
coincidan con la frontera y deberin prestarse mutuo auxilio. Cuando tales actos fueran ejercidos
contra nacionales del otro Estado dichos agentes deberin proceder, en lo posible, de acuerdo con
las autoridades de este filtimo.

Articulo IX.
Paralelamente a los segmentos rectilineos que constituyen la linea divisoria entre el marco ii,

principal, y 49, intermedio, con excepci6n de las zonas urbanas y sub-urbanas, y a una distancia
de 22 metros a cada lado de dicha divisoria, los propietarios deber~n levantar alambrados frente a
las respectivas propiedades.

Articulo X.
El corredor internacional, que quedarA definitivamente constituido en la forma indicada en el

articulo anterior, tendrA r6gimen juridico id6ntico al de las demis carreteras o caminos fronterizos.
Los trechos del corredor internacional que actualmente se apartan de la linea de caracterizaci6n,
podrAn reducir sus dimensiones, de acuerdo con las necesidades del trdfico.

Articulo XI.
En el futuro no podrd levantarse ninguna construcci6n dentro de la faj a de 44 metros de ancho

a que se refiere el articulo IX. En cualquier otro trecho de la frontera no se permitirA hacer nuevas
construcciones o reconstrucciones a menos de diez metros de la linea divisoria.

' British and Foreign State Papers, Vol. 107, page 611.
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Artigo XII.

A construc9Ao de estradas, caminhos, pontes e meios de passagem de qualquer natureza,
atrav6s da fronteira, nao poderi ser feita sendo mediante acc6rdo entre as autoridades competentes
dos dois Estados e de conformidade com o artigo II da Conven ao de Caracterizaqo, assignada
a 27 de Dezembro de 1916.

Artigo XIII.

A pedra e a areia necessarias d construco e melhoramentos das estradas e demais obras acima
referidas podergo ser tiradas do corredor internacional, segundo as conveniencias do servigo e
contanto que nao prejudiquem o seu estado de conservacao. Os dois Estados dever~o conceder as
maiores facilidades para os transportes no interior das zonas fronteirigas do material destinado
a taes construc 6es ou melhoramentos.

Artigo XIV.

As autoridades dos dois Estados que forem encarregadas dos trabalhos acima especificados
podergo communicar-se entre si, sobre esse assumpto, directamente e por escripto.

Artigo XV.

As autoridades competentes dos dois Estados procederdo corn todo o rigor contra os individuos
que commeterem depredaqSes em marcos da fronteira ou signaes geodesicos, applicando a taes
individuos os dispositivos penaes respectivos.

Artigo XVI.

0 proprietario do predio, onde se achar urn signal geodesico de alvenaria ou concreto, serd
responsavel pela conservagAo do mesmo.

Artigo XVII.

De dez em dez annos, depois de pr6vio entendimento entre os dois Estados, delegados
designados por cada um delles proceder5o conjunctamente a uma inspecao geral da fronteira,
para os fins indicados no artigo seguinte. A primeira inspecqAo realizar-se-I em 1948.

Artigo XVIII.

A commissio mixta de inspecao ter4 por missao : verificar o estado de todos os marcos,
balisas, b6ias e demais signaes da fronteira ; adoptar as medidas necessarias para se remediarem
as lacunas porventura encontradas ; pr6videnciar sobre a pintura, reb6co, concertos e demais
reparos necessarios A conservagdo dos ditos signaes, bern como sobre o restabelecimento do trecho
de caracterizaqdo que porventura tenha sido descaracterizado. A mesma commissao teri tambem
por missao verificar os eventuaes deslocamentos dos leitos dos cursos dagua no percurso da
fronteira e fazer proceder, quando necessario, 4 rectifica ao de plantas ou mappas da fronteira.

Artigo XIX.

Cada um dos dois Estados terA o direito de disp6r de metade da agua que corre nos cursos
dagua da fronteira.
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Articulo XlI.

La construcci6n de carreteras, caminos, puentes y medios de pasaje de cualquier naturaleza
atraves de la frontera, no podrA hacerse sino mediante acuerdo entre las autoridades competentes de
los dos Estados y de conformidad con el articulo 20 de la Convenci6n de caracterizaci6n firmada
el 27 de diciembre de 1916.

Articulo XIII.

La piedra y arena necesarias a la construcci6n y mejoramiento de carreteras y demis obras
ya referidas podrdn ser sacadas del corredor international de acuerdo con la conveniencia del
servicio y siempre que no perjudique su estado de conservaci6n. Los dos Estados deberin conceder
las mayores facilidades para el transporte en el interior de las zonas fronterizas del material
destinado a tales construcciones o mejoras.

Articulo XIV.

Las autoridades de los dos Estados que fueran encargadas de los trabajos mis arriba
especificados podr~n comunicarse entre si, sobre ese asunto, directamente y por escrito.

Articulo XV.

Las autoridades competentes de los dos Estados procederin con todo rigor contra los individuos
que cometan depredaciones en marcos de la frontera o en las sefiales geod6sicas, aplicando a estos
individuos las disposiciones penales respectivas.

Articulo XVI.

El propietario del predio donde estuviese una sefial geod6sica, de albafiileria o de concreto, seri
responsable de la conservaci6n de la misma.

Articulo XVII.

Cada diez afios, despu6s de previo entendimiento, los dos Esiados procederdn conjuntamente,
por medio de Delegados designados por cada uno de ellos, a una inspecci6n general de la frontera
para los fines indicados en el articulo siguiente. La primera inspecci6n se realizar i en 1940.

Articulo XVIII.

La Comisi6n mixta de inspecci6n tendri por misi6n : verificar el estado de todos los marcos,
balizas, boyas y dem~s sefiales de la frontera ; adoptar las medidas necesarias para que se remedien
las omisiones que se pudieran encontrar ; disponer lo relativo a la pintura, reboque, composturas y
reparaciones necesarias a la conservaci6n de dichas sefiaes, como tambi6n al restablecimiento del
trecho de caracterizaci6n que se hubiere descaracterizado. La misma Comisi6n tendrA tambi6n
por misi6n verificar los eventuales desplazamientos de los trechos de los cursos de agua en el
recorrido de la frontera y harA proceder en caso necesario a la rectificaci6n de los planos o mapas de
la frontera.

Articulo XIX.

Cada uno de los dos Estados tendrA el derecho de disponer de la mitad del agua que corre en
los cursos de agua de la frontera.
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Artigo XX.

Quando o estabelecimento de ura installa~o para aproveitamento de aguas f6r susceptivel
de acarretar modificado sensivel e duravel no regime de curso de um rio fronteiri~o ou que corte
a fronteira, o Estado contractante, que pretender tal aproveitamento, nao realizari as obras
necessarias para isso antes de se p6r de acc6rdo corn o outro Estado.

Artigo XXI.

Cada Estado contractante fari em seu proprio territorio o servi~o de policia das aguas, corn
as limitagbes assignaladas nos differentes regimes de fronteira vigentes, de acc6rdo corn os
instrumentos internacionaes que lhes sejam applicaveis. Nos casos em que o regime adoptado seja
o do 61veo ou da communidade das aguas, a jurisdicgao de cada ribeirinho chegard at a margem
opposta, mas sem alcan~ar a sua parte terrestre.

Artigo XXII.
0 direito de pesca serd exercido pelos nacionaes de cada Estado nas aguas de suas respectivas

jurisdicg6es.

Artigo XXIII.

Os funccionarios que, nos termos do presente Convenio, forem encarregados dos trabalhos
de conserva ao e melhoramentos na fronteira commum poderao, tanto quanto o exigirem as suas
actividades, circular livremente ao longo da mesma fronteira e transp6l-a em qualquer ponto.

Artigo XXIV.

Quando um dos dois Estados julgar necessario occupar os vertices de triangula9ao localizados
no territorio do outro, afim de realizar verificagies ou outras operaqaes semelhantes, o primeiro
levari isso ao conhecimento do segundo e, uma vez obtida a sua aquiescensia, fard praticar as
operagaes que deseje, em presen~a de urn agente do Governo do Estado em cujo territorio esteja
localizado o dito vertice.

Artigo XXV.

O presente Convenio entrari em vigor trinta dias depois de effectuada a troca das ratificag6es.
Sua duragao serd por tempo indeterminado e s6 poderd cessar ou modificar-se de acc6rdo corn
pr~via declarago de uma das Altas Partes contractantes 6 outra, corn antecipagao minima de
um anno.

Artigo XXVI.

A troca das ratificagbes do presente Convenio deveri effectuar-se na cidade do Rio de Janeiro,
D. F., dentro da maior brevidade possivel.

Em fM do que, os Plenipotenciarios acima indicados assignararn o presente Convenio em dois
exemplares, cada um dos quaes nas linguas portugueza e espanhola e Ihes appuzeram seus
respectivos sellos, na cidade de Montevid6o, aos vinte dias do mez de Dezembro do anno de mil
novecentos e trinta e tres.

(L. S.) A. DE MELLO FRANCO.

(L. S.) Alberto MA1t.
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Articulo XX.

Cuando el establecimiento de una instalaci6n para aprovechamiento de aguas fuese
susceptible de acarrear modificaci6n sensible y durable en el regimen de curso de un rio fronterizo,
o que corte la frontera, el Estado contratante que pretendiese tal aprovechamiento no realizarA
las obras necesarias para ello antes de ponerse de acuerdo con el otro Estado.

Articulo XXI.

Cada Estado contratante hari en su propio territorio el servicio de policia de aguas, con las
limitaciones indicadas en los diferentes regimenes de frontera vigentes, de acuerdo con los
instrumentos internacionales que le sean aplicables. En los casos en que el r6gimen adoptado sea
el del dlveo, o de comunidad de aguas, la jurisdicci6n de cada riberefio legarA hasta la margen
opuesta, pero sin alcanzar a su parte terrestre.

Articulo XXII.
El derecho de pesca seri ejercido por los nacionales de cada Estado en las aguas de sus

respectivas jurisdicciones.

Articulo XXIII.

Los funcionarios que por los t~rminos del presente convenio fueran encargados de los trabajos
de conservaci6n y mejoramiento en la frontera comfin, podr~n, tanto como lo exigieran sus
actividades, circular libremente a lo largo de la misma frontera y trasponerla en cualquier punto.

Articulo XXIV.

Cuando uno de los dos Estados considerara necesario ocupar los vertices de triangulaci6n
ubicados en territorio del otro, con el fin de realizar verificaciones u otras operaciones semejantes,
el primero pondri esto en conocimiento del segundo, y una vez obtenida su aquiescencia, harA
practicar las operaciones que desee en presencia de un agente del Gobierno del Estado en cuyo
territorio est6 ubicado el v6rtice.

Articulo XXV.

El presente Convenio entrard en vigor a los treinta dias de efectuado el canje de las
ratificaciones del mismo ; su duraci6n es por tiempo indeterminado y s6lo podrA cesar o modificarse
previa manifestaci6n de una de las Altas Partes dirigida a la otra con una anticipaci6n minima de
un afno.

Articulo XXVI.

El canje de las ratificaciones del presente Convenio tendri lugar en la ciudad de Rio de
Janeiro, D. F., a la mayor brevedad posible. "

En fe de lo cual los Plenipotenciarios arriba indicados firmaron el presente Convenio en dos
ejemplares, redactados ambos en espafiol y portugu~s, y los sellaron con sus respectivos sellos en
la ciudad de Montevideo, a los veinte dias del mes de diciembre del afio mil novecientos treinta
y tres.

(L. S.) Alberto MAR.
(L. S.) A. DE MELLO FRANCO.
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PROTOCOLLO ADDICIONAL AO CONVENIO

PARA A FIXA ,kO DO ESTATUTO JURIDICO DA FRONTEIRA ENTRE o BRASIL E 0 URUGUAY.

Em seguida d assignatura do Convenio para a fixaCdo do estatuto juridico da fronteira entre
o Brasil P o Uruguay, os Plenipotenciarios, Sua Excellencia o Senhor Doutor Afranio DE MELLO
FRANCO, pelo Brasil, e Sua Excellencia o Senhor Doutor Alberto MAXi, pelo Uruguay, convieram
em estabelecer o seguinte Protocollo Addicional ao referido Convenio, cujo artigo unico tem a
mesma forga e valor que os artigos nelle incluidos.

Artigo Unico.

Em complemento ao artigo 2o do mencionado Convenio, firmado nesta mesma data, fica
entendido que as obras de aproveitamento do Rio Negro que o Governo do Uruguay venha a
realizar, seja em conformidade com os atuaes estudos, ou corn outros, t~m o acc6rdo previo do
Brasil.

Em fM do que, os Plenipotenciarios acima indicados firmam o presente Protocollo Addicional,
que entrari em vigor ao mesmo tempo que o mencionado Convenio, em dois exemplares, redigidos
ambos em portuguez e espanhol, em Montevideo, aos vinte dias do mez de Dezembro do anno de
mil novecentos e trinta a tres.

(L. S.) A. DE MELLO FRANCO.
(L. S.) Alberto MAiRt.i copia authentica :

Secretaria de Estado das Relagoes Exteriores.
Rio de Janeiro, D. F.;

em 14 de Agosto de 1937.

R. Mendes Gongalves,
Cheje do Servi~o

dos Limites e Actos Internacionaes.
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PROTOCOLO ADICIONAL AL CONVENIO

PARA LA FIJACION DEL ESTATUTO JURIDICO DE LA FRONTERA ENTRE EL URUGUAY Y EL BRASIL.

A continuaci6n de haber firmado el Convenio para la fijaci6n del Estatuto Juridico de la
Frontera entre el Uruguay y el Brasil, los Plenipotenciarios, Su Excelencia el Sefior Doctor Alberto
MAt, por el Uruguay y Su Excelencia el Sefior Doctor Afranio DE MELLO FRANCO, por el Brasil,
convinieron en asentar el siguiente Protocolo Adicional al referido Convenio, cuyo Articulo Unico
tiene la misma fuerza y valor que los Articulos en 61 insertados.

Articulo Unico.

En ampliaci6n del Articulo 20 del Convenio mencionado, firmado con esta misma fecha, queda
entendido que las obras de aprovechamento del Rio Negro que realizare el Gobierno del Uruguay,
sea de conformidad con los estudios actuales, sea con otros, tienen el acuerdo previo del Brasil.

En fe de lo cual los Plenipotenciarios arriba indicados finnan el presente Protocolo Adicional,
el que entrarA en vigor al mismo tiempo que el Convenio mencionado, extendido en dos ejemplares
y redactados, ambos, en los idiomas espafiol y portugu6s, en Montevideo, a los veinte dias de
diciembre del afio mil novecientos treinta y tres.

(L. S.) Alberto MARA.
(L. S.) A. DE MELLO FRANCO.1 copia authentica :

Secr~taria de Estado das Relatoes Exteriores.
Rio de Janeiro, D. F.,

em 14 de Agosto de 1937.

R. Mendes Gongalves,
Chefe do Servifo

dos Limites e Actos Internacionaes.
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I TRADUCTION.

No 4178. - CONVENTION POUR LA FIXATION DU STATUT JURIDIQUE
DE LA FRONTIRE ENTRF LE BRtSIL ET L'URUGUAY. SIGNP-E
A MONTEVIDEO, LE 20 D]tCEMBRE 1933.

LE CHEF DU GOUVERNEMENT PROVISOIRE DE LA RtPUBLIQUE DES ETATS-UNIS Du BRPISIL

et LE PRtSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY, d6sireux d' viter toute cause de
malentendus a la fronti~re commune et de favoriser dans la mesure du possible les bonnes relations
de voisinage existant entre les deux pays, ont d~cid6 de conclure une convention fixant le statut
juridique de cette frontire et, A cet effet, ont nomm6 leurs pl6nipotentiaires respectifs, h savoir:

LE CHEF DU GOUVERNEMENT PROVISOIRE DE LA RtPUBLIQUE DES ETATS-UNIS DU BRISIL:

Le Dr Afranio DE MELLO FRANCO, ministre d'Etat aux Affaires ftrangres;

LE PRIISIDENT DE LA RtPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URuGUAY :

Le D r Alberto MAI , ministre des Affaires 6trangres;

Lesquels, apr~s avoir produit leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

A rticle premier.

Les Etats contractants s'engagent h entretenir les routes carrossables et chemins qui
traversent ou longent la frontire commune, ainsi que les ouvrages se trouvant sur leur parcours,
en les maintenant en 6tat de r6pondre aux besoins du transit et en les am61iorant lorsque les deux
gouvernements le jugeront opportun.

Article II.

Aux fins de l'article pr6c6dent, une route ou un chemin est consid6r6 comme longeant la
frontire lorsque son axe n'est pas distant de plus de trois kilomtres de la ligne de s6paration.

Article III.

L'entretien ou ]'am6lioration des routes ou chemins dont la ligne m6diane, comme c'est le cas
du corridor international actuel, tant6t coincide avec Ja frontire, tant6t p6ntre dans le territoire
de l'un ou de l'autre Etat, incombera aux deux Etats dans les parties oil la ligne coincide avec la
fronti~re ou la coupe. Les travaux respectifs pourront tre ex6cut6s par le gouvernement qui en
aura pris l'initiative, mais seulement apr~s accord avec l'autre gouvernement et lorsque les deux
gouvernements auront approuv6 le budget des travaux a ex6cuter. Les d6penses occasionn6es par
ces travaux seront pay6es par les deux gouvernements proportionnellement & la surface de
leur territoire affect6e par ces travaux.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations, h titre d'information.
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L TRANSLATION.

No. 4178. - CONVENTION REGARDING THE DETERMINATION
OF THE LEGAL STATUS OF THE FRONTIER BETWEEN BRAZIL
AND URUGUAY. SIGNED AT MONTEVIDEO, DECEMBER
20TH, 1933.

THE HEAD OF THE PROVISIONAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF
BRAZIL and THE PRESIDENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY, being desirous of
obviating any causes of misunderstanding on the common frontier and of fostering as far as
possible the good neighbourly relations existing between the two countries, have resolved to
conclude a Convention for determining the legal status of that frontier and have for this purpose
appointed as their respective Plenipotentiaries :

THE HEAD OF THE PROVISIONAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF
BRAZIL :

Dr. Afranio DE MELLO FRANCO, Minister of State for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY:

Dr. Alberto MAft, Minister for Foreign Affairs ;

Who, having produced their full powers, found in good and due -form, have agreed on the
following Articles :

Article I.

The contracting States undertake to keep in repair the highways and other roads which cross
or run along the common frontier, and also the works situated on such highways and roads, to
maintain them, in accordance with traffic requirements, and to improve them whenever the two
Governments consider it expedient to do so.

Article II.

For the purposes of the previous Article, a highway or other road shall be deemed to run along
the frontier when its axis is not more than three kilometres distant from the boundary line.

'Article III.

The responsibility for the upkeep or improvement of highways or other roads the median
line of which, as in the case of the present international corridor, sometimes coincides with the
frontier and at other times enters the territory of one or other of the two States, shall be assumed
by both States in respect of those parts thereof which coincide with or intersect the frontier. Work
thereon may be carried out by the Government which has taken the initiative, but only after it
has come to an agreement with the other Government and the estimate for the work to be carried
out has been approved by both Governments. The cost of such work shall be defrayed by the two
Governments proportionately to the area of the territory affected thereby.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article IV.

La circulation ainsi que les services de police et de douane sur les routes, chemins et ponts
de la frontire, feront l'objet de r~glements 6tablis par voie d'accords sp~ciaux conclus entre les
deux gouvernements.

Article V.

Le regime juridique de la circulation ferroviaire A la frontifre continuera h 6tre rfglement6
par la Convention sp6ciale du 15 mai 1913, dont les r~gles seront appliqu6es aux autres voies
ferries qui viendraient i tre 6tablies en vue de relier des points situ~s sur les territoires du Brfsil
et de l'Uruguay.

Article VI.

Les personnes venant de l'un ou de l'autre des deux Etats pourront, sans passeport ni sauf-
conduit, utiliser toute la largeur des routes ou chemins coincidant avec la fronti~re.

Article VII.

Les agents des deux Etats chargis des services de sfiret6 publique, de surveillance de la
frontire, de douane, de postes, t6l~graphes, tflfphones et de sant6 publique, seront autoris6s,
lorsqu'ils passeront par le corridor international ou sur les tron~ons de routes ou de chemins
coincidant avec la fronti~re, L porter leurs uniformes respectifs et, le cas chfant, l'armement
r~glementaire.

Article VIII.

Les agents de l'autorit6 des deux Etats pourront accomplir les actes relatifs A l'excution
de leurs fonctions sur toute la largeur du corridor international ou des tron~ons de routes ou de
chemins coincidant avec la frontifre et devront se prter mutuellement aide. Si ces actes sont
exercis contre des ressortissants de l'autre Etat, lesdits agents devront, dans la mesure du
possible, agir d'accord avec les autoritfs de ce dernier Etat.

Article IX.

Parall~lement aux segments rectilignes qui constituent la ligne de separation entre la borne
principale No xi et la borne intermfdiaire No 49, A 1'exception des zones urbaines et suburbaines,
et une distance de 22 m~tres de part et d'autre de ladite ligne, les propri6taires devront placer des
flis de fer devant leurs propri~tfs respectives.

Article X.

Le corridor international, qui sera dffinitivement constitu6 de la fa~on indiqu~e A l'article
pr~cfdent, aura un regime juridique identique h celui des autres routes ou chemins de frontire.
Les tron~ons du corridor international qui s'6cartent actuellement de la ligne de delimitation
pourront avoir leurs dimensions rfduites conformment aux besoins du trafic.

Article XI.

A l'avenir, aucune construction ne pourra 6tre 6lev~e h l'intfrieur de la bande de 44 mtres
de large dont il est question i l'article IX.

Sur les autres parties de la fronti~re, aucune nouvelle construction ou reconstruction ne sera
autoris~e h moins de dix metres de la ligne de separation.
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Article IV.

Traffic and the police and Customs services on highways, other roads and bridges on the
frontier shall be regulated by special agreements between the two Governments.

Article V.

The legal regime of the frontier railway system shall continue to be governed by the Special
Convention of May 15th, 1913, the provisions of which shall be applied to any other railways that
may in future connect places in Brazilian territory with places in Uruguayan territory.

Article VI.

The whole width of highways or other roads coinciding with the frontier may be used by
persons coming from either of the two States, without its being necessary for them to have
passports or passes.

Article VII.

The officials of either State responsible for the public security, frontier supervision, Customs,
postal, telegraph, telephone and public health services may, when passing through the so-called
international corridor and on the portions of highways or other roads coinciding with the frontier,
wear their respective uniforms and carry such arms as are prescribed in the relevant regulations.

Article VIII.

The agents of the authorities of both States may perform the acts required for the proper
discharge of their duties over the whole width of the international corridor or of portions of
highways or other roads coinciding with the frontier, and shall lend each other assistance. When
such acts are directed against nationals of the other State, the said agents shall, as far as possible,
act in agreement with the authorities of the latter.

.Article IX.

Except in urban and suburban zones, owners must place wire-netting in front of their
properties, parallel to the straight segments constituting the boundary line between the principal
boundary mark No. ii and the intermediate mark No. 49, at a distance of 22 metres on either
side of the said boundary line.

Article X.

The international corridor, which shall be finally established in the manner specified in the
previous Article, shall be subject to the same legal regime as the other frontier highways or roads.
The portions of the international corridor which at present diverge from the boundary line may
be made narrower if traffic requirements permit.

Article XI.

In future, no building may be erected within the strip of territory 44 metres in width referred
to in Article IX.

On other portions of the frontier, no building shall be erected or re-erected at a distance of
less than ten metres from the boundary line.

No. 4178
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Article XII.

La construction de routes, chemins, ponts et moyens de passage de toute sorte A travers la
fronti~re ne pourra ,tre effectu6e qu'apr6s accord entre les autorit6s comp6tentes des deux Etats
et conform6ment 1Particle II de la Convention de d~limitation sign6e le 27 d6cembre 1916.

Article XIII.

La pierre et le sable n~cessaires h la construction et k l'am6lioration des routes et autres
ouvrages susmentionn~s pourront 6tre tires du corridor international selon les besoins du service
et sous reserve que son 6tat de conservation n'ait pas k en souffrir. Les deux Etats devront accorder
les plus grandes facilit~s pour le transport h l'int~rieur des zones frontalires du materiel destin6
A ces constructions ou ameliorations.

Article XIV.

Les autorit~s des deux Etats charg~es des travaux susindiqu~s pourront communiquer entre
elles & ce sujet directement et par 6crit.

Article XV.

Les autorit~s comptentes des deux Etats exerceront des poursuites s~v~res contre les individus
qui auront commis des d6pr&lations sur les bornes de la frontire ou sur les signaux g~od6siques et
appliqueront &. ces individus les dispositions p~nales respectives.

Article XVI.

Tout propri6taire de domaine oii se trouverait un signal g6od6sique en magonnerie ou en b~ton
sera responsable de la conservation de ce signal.

Article XVII.

Tous les dix ans, apr6s accord pr~alable entre les deux Etats, des d~l6gu6s d6sign6s par
chacun d'eux proc~deront conjointement h une inspection g~n~rale de la frontire pour les fins
indiquees h 1'article suivant. La premiere inspection aura lieu en 1940.

Article XVIII.

La Commission mixte d'inspection aura pour mission de verifier l'6tat de toutes les bornes,
balises, boules et des autres signaux de la fronti~re ; de prendre les mesures n~cessaires pour rem~dier
aux lacunes 6ventuelles ; de pourvoir h la peinture, au cr~pi, , la remise en 6tat et aux r6parations
n~cessaires A ]a conservation desdits signaux, ainsi qu'au r6tablissement des marques de
d~limitation sur les points oji, pour une raison ou une autre, elles auraient disparu. Cette
commission aura 6galement pour mission de v6rifier, le cas 6ch6ant, tout d6placement du lit des
cours d'eau le long de la fronti~re et de faire proc~der, en cas de besoin, A la rectification des plans
ou cartes de la frontire.

Article XIX.

Chacun des deux Etats aura le droit de disposer de la moiti6 de l'eau qui coule dans les cours
d'eau de la fronti~re.
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Article XII.

No highways, roads, bridges or any other means of crossing the frontier shall be constructed
except by agreement between the competent authorities of the two States and in accordance with
Article II of the Delimitation Convention signed on December 27 th, 1916.

Article XIII.

The stone and sand required for the construction and improvement of the highways and other
works mentioned above may be taken from the international corridor, according to the requirements
of the service, provided this does not harmfully affect its state of preservation. Both States shall
grant all possible facilities for transport within the frontier zones of the material to be used for
such construction or improvement.

Article XIV.

The authorities of the two States responsible for the work referred to above may communicate
with each other on the matter directly and in writing.

Article XV.

The competent authorities of the two States shall take severe measures against persons
damaging boundary marks or geodesic signs, and shall apply to them the relevant penal provisions.

Article XVI.

The owner of any land on which a geodesic sign made of stone or concrete is situated shall be
responsible for the upkeep thereof.

Article XVII.

Every ten years, after previous agreement between the two States, delegates appointed by
each State shall jointly carry out a general inspection of the frontier for the purposes specified in
the following Article. The first inspection shall take place in 1940.

Article XVIII.

It shall be the duty of the joint inspection commission to examine the state of all marks,
beacons, buoys and other frontier signs ; to take the necessary steps to remedy any omissions that
may be discovered ; to give instructions for any painting, plastering, reconditioning and other
repairs that may be necessary for the upkeep of the said signs, and also for the replacement of any
boundary marks that may have been removed. It shall also be the duty of the said commission to
verify any shifting of the beds of watercourses running along the frontier and, if necessary, to have
the plans or maps of the frontier corrected.

Article XIX.
Each of the two States shall be entitled to dispose of half the water flowing in the frontier

watercourses.
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Article XX.

Si l'tablissement d'une installation pour l'utilisation des eaux est susceptible d'entrainer une
modification sensible et durable dans le regime d'un cours d'eau longeant ou coupant la fronti~re,
l'Etat contractant d6sireux de proc6der A. cette installation n'ex6cutera les travaux n~cessaires a
cet effet qu'apr~s s'6tre mis d'accord avec I'autre Etat.

Article XXI.

Chaque Etat contractant assurera sur son propre territoire le service de police des eaux, avec
les limitations indiqudes dans les divers regimes de fronti~re en vigueur et conform6ment aux
instruments internationaux qui leur sont applicables. Au cas oii le regime adopt6 serait celui du
lit ou de la communaut6 des eaux, la juridiction de chaque riverain s'6tendra jusqu'A la rive
oppos~e, sans en atteindre toutefois la partie terrestre.

Article XXII.

Le droit de pche sera exerc6 par les ressortissants de chaque Etat dans les eaux de leur
juridiction respective.

Article XXIII.

Les fonctionnaires qui, aux termes de la pr~sente convention, seraient charg6s des travaux
d'entretien et d'am~lioration a la fronti~re commune pourront, dans la mesure oii l'exigerait leur
activit6, circuler librement le long de ladite frontire et la franchir en un point quelconque.

Article XXIV.

Si l'un des Etats juge neeessaire d'occuper les points de triangulation situ6s sur le territoire de
l'autre, afin de proc~der h des verifications ou A d'autres op6rations similaires, l'Etat en question
en informera le second et, apr~s avoir obtenu son assentiment, fera proc~der aux oprations requises
en presence d'un agent du gouvernement de l'Etat sur le territoire duquel se trouve situ6 ledit
point.

Article XXV.

La pr6sente convention entrera en vigueur trente jours apr s l'6change des ratifications. Elle
est conclue pour une duroe ind~termin~e, et elle ne pourra cesser d'avoir effet ou 6tre modifi~e qu'h
la suite d'une declaration pr~alable faite par l'une des Hautes Parties contractantes A l'autre, avec
pr~avis minimum d'un an.

Article XXVI.

L'6change des ratifications de la pr~sente convention s'effectuera dans la ville de Rio de Janeiro
dans le plus bref d6lai possible.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires susindiqus ont sign6 la pr~sente convention en deux
exemplaires, chacun en langue portugaise et en langue espagnole, et y ont appos6 leurs cachets,
dans la ville de Montevideo, le vingt d6cembre mil neuf cent trente-trois.

(L. S.) A. DE MELLO FRANCO.

(L. S.) Alberto MA&g.
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Article XX.

When there is a possibility that the installation of plant for the utilisation of the water may
cause an appreciable and permanent alteration in the rate of flow of a watercourse running along
or intersecting the frontier, the contracting State desirous of such utilisation shall not carry out the
work necessary therefor until it has come to an agreement with the other State.

Article XXI.

Each of the contracting States shall be responsible for the water police service in its own
territory, subject to the limitations specified in the various frontier regimes in force, in accordance
with the international instruments applicable thereto. Should the regime adopted be that of the
bed or of the joint ownership of the water, the jurisdiction of each riparian State shall extend as
far as the opposite bank, but shall not include the land skirting the watercourse.

Artile XXII.

Fishing rights shall be exercised by the nationals of each State in the waters within their
respective jurisdictions.

Article XXIII;

Officials who, under the present Convention, are in charge of work for the upkeep and
improvement of the common frontier may, in so far as their activities require it, move freely along
the said frontier and cross it at any point.

Article XXIV.

Should either of the two States consider it necessary to occupy any triangulation vertices
situated in the territory of the other State, in order to carry out work of verification or other similar
operations, it shall inform the other State thereof and, after obtaining its consent, shall carry out
the operations it desires to perform in the presence of an agent of the Government of the State in
whose territory the vertex in question is situated.

Article XXV.

The present Convention shall come inito force thirty days after the exchange of the ratifications
thereof. It shall remain in force for an indeterminate period and may not be terminated or modified
except after notice given by one of the High Contracting Parties to the other at least one year in
advance.

Article XXVI.

The exchange of the ratifications of the present Convention shall take place in the city of Rio
de Janeiro as soon as possible.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Convention in
duplicate, each in the Portuguese and Spanish languages, and have thereto affixed their seals, in
the city of Montevideo, the twentieth day of December, one thousand nine hundred and thirty-three.

(L. S.) A. DE MELLO FRANCO.

(L. S.) Alberto MAR9.

No. 4178



88 Socidte' des Nations - Recuei des Trait's. 1937

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION

POUR LA FIXATION DU STATUT JURIDIQUE DE LA FRONTIkRE ENTRE LE BRPSIL ET L'URUGUAY.

A la suite de la signature de la Convention pour la fixation du statut juridique de la fronti~re
entre le Br6sil et l'Uruguay, les pl6nipotentiaires des deux pays, A savoir : Son Excellence le
Dr Afranio DE MELLO FRANCO, pour le Br~sil, et Son Excellence le Dr Alberto MANt, pour l'Uruguay,
sont convenus d'6tablir le protocole additionnel ci-apr~s h ladite convention, protocole dont l'article
unique a la mgme force et la m~me vigueur que les articles contenus dans la convention.

A rticle unique.

Pour completer l'article XX de la convention susmentionn~e, sign~e la date de ce jour, il est
entendu que les travaux d'utilisation du Rio Negro que le Gouvernement uruguayen effectuerait,
soit conform6ment aux 6tudes actuelles, soit conform~ment A d'autres 6tudes, ont l'assentiment
pr~alable du Br~sil.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires susindiqu~s ont sign6 le pr6sent protocole additionnel, qui
entrera en vigueur A la meme date que la convention susmentionn~e, en deux exemplaires, tous
deux en langue portugaise et en langue espagnole, A Montevideo, le vingt d~cembre mil neuf cent
trente-trois.

(L. S.) A. DE MELLO FRANCO.

(L. S.) Alberto MAl .

N o
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

REGARDING THE DETERMINATION OF THE LEGAL STATUS OF THE FRONTIER
BETWEEN BRAZIL AND URUGUAY.

After signing the Convention regarding the determination of the legal status of the frontier
between Brazil and Uruguay, the Plenipotentiaries, His Excellency Dr. Afranio DE MELLO FRANCO,
for Brazil, and His Excellency Dr. Alberto MA&R, for Uruguay, have agreed to draw up the following
Additional Protocol to the said Convention, the sole Article of which shall have the same force
and validity as the Articles of the Convention.

Sole Article.

In amplification of Article XX of the above-mentioned Convention signed this day, it is
understood that the previous assent of Brazil has been given in respect of work for the utilisation
of the Rio Negro which the Government of Uruguay may carry out, in accordance either with the
present or with other plans.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Additional
Protocol, which shall come into force at the same time as the above-mentioned Convention.

Done in duplicate, in the Portuguese and Spanish languages, at Montevideo, the twentieth
day of December, one thousand nine hundred and thirty-three.

(L. S.) A. DE MELLO FRANCO.

(L. S.) Alberto MAR.
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BRESIL ET URUGUAY

Accord relatif i l'echange des publi-
cations. Signe Montevideo, le
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BRAZIL AND URUGUAY

Agreement regarding the Exchange
of Publications. Signed at Mon-
tevideo, December 2oth, 1933.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

NO 4179. - ACCORDO 1 ENTRE 0 BRASIL E A REPUBLICA ORIENTAL
DO URUGUAY PARA PERMUTA DE PUBLICA (ES. ASSINADO
EM MONTEVIDEO EM 2o DE DEZEMBRO DE 1933.

Textes officiels portugais et espagnol communiquds par l'envoyd extraordinaire et ministre pidnipotentiaire
des Etats-Unis du Brisil 4 Berne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 8 septembre 1937.

A REPUBLICA DOS ESTADOS UNIDOS Do BRASIL e A REPUBLICA ORIENTAL DO URUGUAY, no
desejo que as anima de urn maior aperfei~oamento na informaggo a respeito de suas actividades
a fim de melhor se conhecerem seus povos, certas de que esse conhecimento se lograri facilmente
desde que existam em Bibliothecas do Brasil e do Uruguay secqSes especiaes a que sej am remittidas
todas as publicag6es of ficiaes sobre o Uruguay e o Brasil , resolveram celebrar um acc6rdo para
permuta de publicages e, para esse fim, nomearam seus Plenipotenciarios :

0 CHEFE DO GOVERNO PROVISORIO DA REPUBLICA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL:

Ao Senhor Doutor Afranio DE MELLO FRANCO, Ministro de Estado das Relaq8es Exteriores, e

O PRESIDENTE DA REPUBLICA ORIENTAL DO URUGUAY :

Ao Senhor Doutor Alberto MAfi, Ministro das Relagbes Exteriores;

Os quaes, depois de se communicarem os respectivos Plenos Poderes que foram achados em
boa e devida forma, convieram no seguinte :

Artigo primeiro.

Haveri na Bibliotheca do Itamaraty e na Bibliotheca Nacional do Rio de Janeiro, D. F.,
uma sec§ao dedicada ; Republica Oriental do Uruguay.

Artigo II.

HaverA na Bibliotheca do Ministerio das Relaq6es Exteriores da Republica Oriental do Uruguay
e na Bibliotheca Nacional de Montevid6o uma secqao dedicada ao Brasil.

Artigo 11I.

Para a installagao dessas secgbes, o Governo da Republica dos Estados Unidos do Brasil e o
Govemo da Republica Oriental do Uruguay compromettem-se forcener uma collecq~o de obras
capazes de dar a conhecer a ideologia que anima seus homens de estudo e de sciencia.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Rio de Janeiro, le 21 juillet 1937.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 4179. - ACUERDO 1 ENTRE EL BRASIL Y LA REPUBLICA ORIENTAL
DEL URUGUAY PARA EL CANJE DE PUBLICACIONES. FIRMADO
EN MONTEVIDFO, EL 20 DE DICIEMBRE DE 1933.

Portuguese and Spanish official texts communicated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States of Brazil at Berne. The registration o this Agreement took
place September 8th, 1937.

LA REPdBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY y LA REPUBLICA DE LOS ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL,

en el deseo que las anima de una mayor perfecci6n en la informaci6n respecto de sus actividades
a fin de mejor conocerse sus pueblos, convencidas de que ese conocimiento se lograri ficilmente
desde que existan en Bibliotecas del Uruguay y del Brasil secciones especiales a las que sean remitidas
todas las publicaciones oficiales sobre el Brasil y el Uruguay, resolvieron celebrar un acuerdo para
la permuta de publicaciones y, con ese fin nombraron sus Plenipotenciarios

EL PRESIDENTE DE LA REPdBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY :

Al Sefior Doctor Alberto MAI , Ministro de Relaciones Exteriores ; y

EL JEFE DEL GOBIERNO PROVISORIO DE LA REP6BLICA DE LOS ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL

Al Sefior Doctor Afranio DE MELLO FRANCO, Ministro de Estado de Relaciones Exteriores;

Los cuales, despu~s de comunicarse los respectivos Plenos Poderes, que fueron encontrados en
buena y debida forma, convinferon en lo siguiente :

Articulo primero.

HabrA en la Biblioteca del Ministerio de Relaciones Exteriores de la Repdblica Oriental del
Uruguay y en la Biblioteca Nacional de Montevideo una secci6n dedicada al Brasil.

Articulo II.

Habrd en la Biblioteca de Itamaraty y en la Biblioteca Nacional de Rio de Janeiro una secci6n
dedicada a la Repfiblica Oriental del Uruguay.

Articulo III.

Para la instalaci6n de esas secciones, el Gobierno de la Repfiblica Oriental del Uruguay y el
Gobierno de los Estados Unidos del Brasil se comprometen a proveer una colecci6n de obras capaces
de dar a conocer la ideologia que anima a sus hombres de estudio y de ciencia.

The exchang6 of ratifications took place at Rio de Janeiro, July 2ist, 1937.



94 Societe' des Nations - Recuei des Traites. 1937

Artigo IV.

A partir de io de Abril de 1934, os dois Governos se compromettem a fazer fornecer ds missaes
diplomaticas brasileira em Montevid6o e uruguaya no Rio de Janeiro, D. F., tres exemplares de cada
uma de suas publicages officiaes e de todas aquellas que forem editadas corn seu auxilio.

Artigo V.

A Bibliotheca Nacional do Rio de Janeiro, D. F., e a Bibliotheca Nacional de Montevideo
entrardo em acc6rdo para manter, corn a desejavel frequencia, o servi~o de permutas de obras
editadas no Brasil e no Uruguay e de copias ou photografias de documentos que possam ter interesse
para a historia americana.

Artigo VI.

0 presente Acc6rdo serA ratificado e suas ratificagaes se trocarao no Rio de Janeiro, D. F.,
dentro do mais breve prazo possivel ,continuando elle em vigor indefinidamente at6 ser denunciado
por uma das Partes contractantes, com seis mezes de antecipagdo.

Em fM do que, os Plenipotenciarios acima referidos assignaram o presente Acc6rdo, em dois
exemplares, nas linguas portuguesa e espanhola, e lhes appuzeram os respectivos sellos, em
Montevideo, aos vinte dias do mez de Dezembro do anno de mil novecentos e trinta e tres.

(L. S.) A. DE MELLO FRANCO.

(L. S.) Alberto MAR.I copia authentica:

Secretaria de Estado das RelapOes Exteriores.
Rio de Janeiro, D. F., em 14 de Agosto de 1937.

R. Mendes Gongalves,
Chele do Servio dos Limites e A cos Internacionaes.

No 4179
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Articulo IV.

A partir del i o de abril de 1934 los dos Gobiernos se comprometen a hacer proveer a las misiones
diplomdticas, uruguaya en Rio de Janeiro y brasilefia en Montevideo, de tres ejemplares de cada
una de sus publicaciones oficiales, y de todas aquellas que fueron editadas con su auxilio.

Articulo V.

La Biblioteca Nacional de Montevideo y la Biblioteca Nacional de Rio de Janeiro entrardn
en acuerdo para mantener, con la deseable frecuencia, el servicio de canje de obras editadas en el
Uruguay y en el Brasil y de copias o fotografias de documentos que puedan tener interns para la
historia americana.

Articulo VI.

El presente Acuerdo serd ratificado y sus ratificaciones se canjearAn en Rio de Janeiro dentro
del mAs breve plazo posible, continuando 61 en vigencia indefinidamente hasta ser denunciado por
una de las Partes contratantes, con seis meses de anticipaci6n.

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios arriba mencionados firmaron el presente Acuerdo, en dos
ejemplares, en las lenguas espafiola y portuguesa, y los sellaron, en Montevideo a los veinte dias
del mes de diciembre del aflo mil novecientos treinta y tres.

(L. S.) Alberto MA&.

(L. S.) A. DE MELLO FRANCO.
]copia authentica

Secretaria de Estado das Rela96es Exteriores.
Rio de Janeiro, D. F., em 14 de Agosto de 1937-

R. Mendes Gongalves,
Chefe do Servifo dos Limites e Acdos Internacionaes.

No. 4179
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I TRADUCTION.

No 4179. - ACCORD ENTRE LE BRISIL ET LA RtPUBLIQUE
ORIENTALE DE L'URUGUAY RELATIF A L'tCHANGF DES
PUBLICATIONS. SIGNt A MONTEVIDEO, LE 20 D1CEMBRE 1933.

LA REPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY et LA RtPUBLIQUE DES ETATS-UNIS DU BRISIL,
anim~es du d~sir de rendre plus parfait l'6change d'informations relatives A leurs activit~s, afin
que leurs peuples en viennent A mieux se connaitre, convaincues qu'il serait facile d'obtenir ce
r~sultat s'il existait dans les bilioth~ques de l'Uruguay et du Br~sil des sections sp6ciales auxquelles
seraient fournies toutes les publications officielles sur le Br6sil et l'Uruguay, ont r6solu de conclure
un accord relatif A 1'6change des publications et ont, h cette fin, nomm6 leurs pl~nipotentiaires,
h savoir :

LE PRP-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY

Le Dr Alberto MAR, ministre des Affaires 6trang~res; et

LE CHEF DU GOUVERNEMENT PROVISOIRE DE LA R-PUBLIQUE DES ETATS-UNIS DU BR9SIL:

Le Dr Afranio DE MELLO FRANCO, ministre d'Etat aux Affaires trangres ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier.

La Biblioth~que du Ministre des Affaires 6trang~res de la R~publique orientale de l'Uruguay
et la Biblioth~que nationale de Montevideo comprendront une section consacr~e au Br~sil.

Article II.

La Biblioth~que d'Itamaraty et la Bibliothique nationale de Rio de Janeiro comprendront
une section consacr~e A La R~publique orientale de l'Uruguay.

Article III.

Pour l'installation de ces sections, le Gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay
et le Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil s'engagent h fournir une collection d'oeuvres capables
de faire connaitre la pens6e qui anime leurs hommes de lettres et leurs savants.

Article IV.

A partir du Ier avril 1934, les deux gouvernements s'engagent AL faire fournir A la mission
diplomatique uruguayenne AL Rio de Janeiro et A la mission diplomatique br~silienne A Montevideo
trois exemplaires de chacune de leurs publications officielles et de toutes celles qui auraient t6
6dit~es avec leur appui.

ITraduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 4179. - AGREEMENT BETWEEN BRAZIL AND THE ORIENTAL
REPUBLIC OF URUGUAY REGARDING THE EXCHANGE
OF PUBLICATIONS. SIGNED AT MONTEVIDEO, DECEMBER
20TH, 1933.

THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY and THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF
BRAZIL, being desirous of further improving the exchange of information concerning their activities
in order that their peoples may know each other better and being convinced that such mutual
knowledge will be readily acquired if in the libraries of Uruguay and Brazil there are special sections
to which all official publications concerning Brazil and Uruguay are supplied, have resolved to
conclude an Agreement regarding the exchange of publications, and have for that purpose appointed
as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY

Dr. Alberto MAF , Minister for Foreign Affairs; and

THE HEAD OF THE PROVISIONAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF BRAZIL:

Dr. Afranio DE MELLO FRANCO, Minister of State for Foreign Affairs ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article I.

There shall be a section devoted to Brazil in the Library of the Ministry of Foreign Affairs of
the Oriental Republic of Uruguay and in the National Library at Montevideo.

Article II.

There shall be a section devoted to the Oriental Republic of Uruguay in the Library of
Itamaraty and in the National Library at Rio de Janeiro.

Article III.

For the purpose of establishing these sections, the Government of the Oriental Republic of
Uruguay and the Government of the United States of Brazil undertake to supply a collection
of works serving to convey a knowledge of the ideas which inspire their men of letters and scientists.

Article IV.

As from April ist, 1934, both Governments undertake to ensure that the Uruguayan Diplomatic
Mission at Rio de Janeiro and the Brazilian Diplomatic Mission at Montevideo are supplied with
three copies of each of their official publications and of all publications published with Government
assistance.

' Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article V.

La Biblioth~que nationale de Montevideo et la Biblioth~que nationale de Rio de Janeiro s'enten-
dront pour maintenir, avec la fr~quence desirable, le service d'6change d'oeuvres 6dit~es en Uruguay
et au Br~sil et de copies ou de photographies de documents pouvant int~resser rhistoire am6ricaine.

Article VI.

Le pr6sent accord sera ratifi6, et les ratifications en seront 6chang~es k Rio de Janeiro dans
le plus bref d~lai possible; il restera en vigueur ind6finiment jusqu'au moment oil il aura 6t6
d~nonc6 par 'une des Parties contractantes, moyennant pr6avis de six mois.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present accord en deux exem-
plaires, en langues espagnole et portugaise, et y ont appos6 leurs cachets, h Montevideo, le vingt
d6cembre mil neuf cent trente-trois.

(L. S.) Alberto MAit.

(L. S.) A. DE MELLO FRANCO.

No 4179
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Article V.

The National Library at Montevideo and the National Library at Rio de Janeiro shall agree
together for the purpose of maintaining, with the frequency desirable, the service for the exchange
of works published in Uruguay and in Brazil and of copies or photographs of documents which may
be of interest in connection with American history.

Article VI.

The present Agreement shall be ratified and the ratifications thereof shall be exchanged at
Rio de Janeiro as soon as possible. It shall remain in force for an indeterminate period
until denounced by one of the Contracting Parties at six months' notice.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Agreement in
duplicate, in the Spanish and Portuguese languages, and have thereto affixed their seals, at
Montevideo, the twentieth day of December, one thousand nine hundred and thirty-three.

(L. S.) Alberto MA&R.

(L. S.) A. DE MELLO FRANCO.

No. 4179
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CHINA
AND UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUBLICS

Treaty of Non-Aggression. Signed
at Nanking, August 21 st, 1937.
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No. 418o. - TREATY OF NON-AGGRESSION BETWEEN THE
REPUBLIC OF CHINA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS. SIGNED AT NANKING, AUGUST 21ST, 1937.

English official text communicated by the Director of the Permanent Office of the Chinese Delegation
to the League of Nations. The registration of this Treaty took place September 8th, 1937.

THE NATIONAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA and THE GOVERNMENT OF THE

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, animated by the desire to contribute to the maintenance
of general peace, to consolidate the amicable relations now existing between them on a firm and
lasting basis, and to confirm in a more precise manner the obligations mutually undertaken under
the Treaty 1 for the Renunciation of War signed in Paris on August 27 th, 1928, have resolved to
conclude the present Treaty and have for this purpose appointed as their Plenipotentiaries, that
is to say:

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE NATIONAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA:

Dr. Wang CHUNG-HuI, Minister for Foreign Affairs ;
THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

Mr. Dimitri BOGOMOLOFF, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to the
Republic of China ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles:

A rticle I.

The two High Contracting Parties solemnly reaffirm that they condemn recourse to war for
the solution of international controversies, and that they renounce it as an instrument of national
policy in their relations with each other, and, in pursuance of this pledge, they undertake to refrain
from any aggression against each other either individually or jointly with one or more other Powers.

Article 2.

In the event that either of the High Contracting Parties should be subjected to aggression
on the part of one or more third Powers, the other High Contracting Party obligates itself not
to render assistance of any kind, either directly or indirectly, to such third Power or Powers at
any time during the entire conflict, and also to refrain from taking any action or entering into
any agreement which may be used by the aggressor or aggressors to the disadvantage of the Party
subjected to aggression.

1 Vol. XCIV, page 57 ; Vol. CXXXIV, page 411; Vol. CLII, page 298 ; and Vol. CLX, page 354,
of this Series.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 418o. - TRAIT- DE NON-AGRESSION ENTRE LA RI PUBLIQUE
DE CHINE ET L'UNION DES RRPUBLIQUES SOVIITIQUES
SOCIALISTES. SIGNIt A NANKIN, LE 21 AOUT 1937.

Texte oftciel anglais communiquJ par le directeur du Bureau permanent de la ddldgation chinoise
pros la Socijtd des Nations. L'enregistrement de ce traiti a eu lieu le 8 septembre 1937.

LE GOUVERNEMENT NATIONAL DE LA RtPUBLIQUE DE CHINE et LE GOUVERNEMENT DE L'UNION

DES RPUBLIQUES SOVItTIQUES SOCIALISTES, animus du d~sir de contribuer au maintien de la paix
g~n~rale, de consolider les relations amicales qui existent d~jA entre eux pour les 6tablir sur une
base ferme et durable et de confirmer, d'une mani~re plus precise, les obligations mutuellement
assum6es en vertu du Trait6 2 de renonciation A la guerre, sign6 ;k Paris le 27 aofit 1928, ont dcid6
de conclure le prsent trait6 et ont, A cette fin, d~sign6 comme leurs pl~nipotentiaires :

SON EXCELLENCE LE PRP-SIDENT DU GOUVERNEMENT NATIONAL DE LA RP-PUBLIQUE DE CHINE:

Le D r Wang CHUNG-HuI, ministre des Affaires 6trangres;

LE COMITIt EXICUTIF CENTRAL DE L'UNION DES RiPUBLIQUES SOVIItTIQUES SOCIALISTES:

M. Dimitri BOGOMOLOFF, ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire pros la R6pu-
blique de Chine;

Qui, s'6tant communiquA leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont convenus
des articles suivants:

A rticle premier.

Les deux Hautes Parties contractantes r~afflirment solennellement qu'elles condamnent le
recours . la guerre pour la solution des diff~rends internationaux et qu'elles y renoncent en tant
qu'instrument de politique nationale dans leurs relations mutuelles. Conform6ment A ces assurances,
elles s'engagent h s'abstenir de toute agression l'une contre l'autre, soit individuellement, soit
conjointement avec une ou plusieurs autres Puissances.

Article 2.

Au cas oii l'une des deux Hautes Parties contractantes serait F'objet d'une agression de ]a
part d'une ou de plusieurs tierces Puissances, l'autre Haute Partie contractante s'oblige h ne rendre
aucune assistance d'aucune sorte, directement ou indirectement, A ladite tierce Puissance, ou aux-
dites tierces Puissances, b aucun moment pendant la dur~e totale du conflit, et 6galement A s'abstenir
de prendre toute mesure ou de conclure tout accord susceptibles d'6tre utilis6s par l'agresseur, ou
les agresseurs, au d~triment de celle des Parties qui aura t6 l'objet de l'agression.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Vol. XCIV, page 57; vol. CXXXIV, page 411 ; vol. CLII, page 298; et vol. CLX, page 354, de ce
recueil.
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Article 3.

The provisions of the present Treaty shall not be so interpreted as to affect or modify the
rights and obligations arising, in respect of the High Contracting Parties, out of bilateral or
multilateral treaties or agreements of which both High Contracting Parties are signatories and
which were concluded prior to the entering into force of the present Treaty.

Article 4.

The present Treaty is drawn up in duplicate in English. It comes into force on the day of
signature by the above-mentioned Plenipotentiaries and shall remain in force for a period of five
years. Either of the High Contracting Parties may notify the other, six months before the expiration
of the period, of its desire to terminate the Treaty. In case both Parties fail to do so in time, the
Treaty shall be considered as being automatically extended for a period of two years after the
expiration of the first period. Should neither of the High Contracting Parties notify the other,
six months before the expiration of the two-year period of its desire to terminate the Treaty, it
shall continue in force for another period of two years, and so on successively.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have

affixed thereunto their seals.

Done at Nanking, the twenty-first day of August, 1937.

(Signed) Wang CHUNG-HUI.

(Signed) D. BOGOMOLOFF.
Certified true copy:

Assistant Director o/ the
Department of International A fairs:

Lin chi-han.

No 4180
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Article 3.

Les dispositions du present trait6 ne seront pas interpr6t~es de mani~re z affecter ou h modifier
les droits et obligations qui r6sultent pour les Hautes Parties contractantes des trait6s ou accords
bilat6raux ou multilat~raux dont les deux Hautes Parties contractantes sont signataires et qui
ont 6t6 conclus avant 1'entr6e en vigueur du present trait6.

Article 4.

Le pr6sent trait6 est r~dig6 en langue anglaise, en deux exemplaires. I1 entre en vigueur le
jour de sa signature par les plnipotentiaires susd~sign~s et restera en vigueur pendant une p6riode
de cinq annes. L'une des deux Hautes Parties contractantes pourra notifier A 1'autre Partie, six
mois avant 1'expiration de la p6riode susvis6e, son d~sir de mettre fin au trait6. Si les deux Parties
ne proc~dent pas h cette notification dans le d~lai pr~vu, le trait6 sera consid~r6 comme 6tant
automatiquement prolong6 pour une p~riode de deux ans compter de 1'expiration de la premiere
p~riode. Si aucune des deux Hautes Parties contractantes ne notifie h 1'autre, dans les six mois
pr~c~dant 1'expiration de la p6riode de deux ans, son d~sir de mettre fin au trait6, le trait6 restera
en vigueur pendant une nouvelle p6riode de deux ans, et ainsi de suite.

En foi de quoi, les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait I Nankin, le vingt et un aofit 1937.

(Signe) Wang CHUNG-HuI.

(Signd) D. BOGOMOLOFF.

No. 4x8o
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FRANCE ET LUXEMBOURG

Declaration concernant ]a delivrance
gratuite reciproque des expeditions
d'actes de l'etat civil. Signe '
Paris, le 3o juin 1937.

FRANCE AND LUXEMBURG

Declaration regarding the Reciprocal
Issue Free of Charge of Copies
of Civil Status Records. Signed at
Paris, June 3oth, j937.
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No 4181. - DECLARATION ENTRE LA FRANCE ET LE GRAND-DUCHI-
DE LUXEMBOURG CONCERNANT LA DELIVRANCE GRATUITE
RECIPROQUE DES EXPEDITIONS D'ACTES DE L'ETAT CIVIL.
SIGNEE A PARIS, LE 30 JUIN 1937.

Texte officiel franpais communiqud par le ministre des A//aires dtrangeres de la Rdpublique jranpaise.
L'enregistrement de cette declaration a eu lieu le 9 septembre 1937.

LE GOUVERNEMENT DE LA RePUBLIQUE FRAN AISE et LE GOUVERNEMENT Du GRAND-DUCHI
DE LUXEMBOURG ddsirant assurer la ddlivrance rdciproque des expdditions d'actes de l'6tat
civil rdclamdes dans un int6r~t administratif et au profit de personnes indigentes sont convenus
de ce qui suit :

((Le Gouvernement frangais, pour les sujets luxembourgeois nds, reconnus,
l6gitimds, adoptds, marids, sdpards 16galement, divorces ou d6c~ds en France et le
Gouvernement du Grand-Duch du Luxembourg, pour les Frangais n6s, reconnus,
lgitimds, adoptds, marids, sdpards l6galement, divorces ou ddc~ds au Luxembourg
s'engagent A dlivrer sans frais A l'autre Partie contractante des expeditions littdrales
des actes de l'6tat civil dresses sur leur territoire respectif, lorsque la demande en sera
faite dans un int6r~t administratif.

)) Les Gouvernements fransais et grand-ducal s'engagent aussi A d6livrer sans frais
pour le m~me objet les expdditions des actes de 1'6tat civil concernant des 6trangers de
nationalitds autres que la nationalit6 franqaise ou luxembourgeoise.

) Les Gouvernements fran~ais et grand-ducal se d6livrent gratuitement les exp6ditions
d'actes de l'tat civil demanddes pour leurs ressortissants respectifs indigents.

. )) La demande sera faite . l'autorit6 locale de chaque pays par la mission diplomatique
ou par les consuls de l'autre pays ; la demande spdcifiera sommairement le motif, par
exemple : ((int6r~t administratif ) ou ((indigence du Fransais (ou du Luxembourgeois)
requ6rant ).

)) Le fait de la ddlivrance d'une expedition d'un acte de l'6tat civil ne pr6jugera en
rien de la question de la nationalit6 de l'intdress6 au regard des deux gouvernements. )

La prdsente declaration entrera en vigueur le Ier juillet 1937. Elle remplacera la prdc6dente
DNclaration' concernant la communication rdciproque des actes de 1'6tat civil, signde A Paris le
14 juin 1875 ; ce dernier arrangement a t6 d6nonc6 et a cess6 d'6tre en vigueur le 31 d6cembre 1936.

En foi de quoi, les soussignds, Yvon DELBOS, ministre des Affaires trangres de la Rdpublique
fran~aise, et M. Antoine FUNCK, charg6 d'Affaires du Luxembourg pros le Gouvernement frangais,
dfiment autorisds par leurs gouvernements respectifs, ont sign6 la prdsente declaration et y ont
appos6 leurs cachets respectifs.

Fait A Paris, en double exemplaire le 30 juin 1937.

(Signd) (L. S.) Ant. FUNCH.
Copie certifide conforme: (Signd) (L. S.) Yvon DELBOS.

Le Chel du Service du Protocole,
M. Loz6.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me sdrie, tome I, page 640.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4181. - DECLARATION BETWEEN FRANCE AND THE GRAND
DUCHY OF LUXEMBURG REGARDING THE RECIPROCAL ISSUE
FREE OF CHARGE OF COPIES OF CIVIL STATUS RECORDS.
SIGNED AT PARIS, JUNE 30TH, 1937.

French oficial text communicated by the Minister for Foreign Aflairs of the French Republic.
The registration of this Declaration took place September 9 th, 1937.

THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE GRAND DUCHY
OF LUXEMBURG, being desirous of providing for the reciprocal issue of copies of civil status records
required for administrative purposes or for indigent persons, have agreed as follows :

" The French Government undertakes, in respect of Luxemburg subjects born,
recognised, legitimated, adopted, married, legally separated, divorced or deceased in
France, and the Government of the Grand Duchy of Luxemburg, in respect of French
nationals born, recognised, legitimated, adopted, married, legally separated, divorced
or deceased in Luxemburg, to issue, free of charge, to the other Contracting Party literal
copies of civil status records drawn up in their respective territories, whenever such
copies are requested for administrative purposes.

" The French and Grand-Ducal Governments also undertake to issue, free of
charge, for the same purpose, copies of civil status records concerning foreigners of
nationalities other than French or Luxemburg.

" The French and Grand-Ducal Governments shall communicate to each other,
free of charge, copies of civil status records requested for their respective indigent
nationals.

" The requests shall be made to the local authority of each country by the diplomatic
representatives or consuls of the other country ; such requests shall specify briefly the
grounds on which they are made ; for instance, 'administrative purposes' or ' indigence
of the French (or Luxemburg) applicant '.

" The issue of a copy of a civil status record shall in no way affect the question of
the nationality of the person concerned with regard to the two Governments. "

The present Declaration shall come into force on July Ist, 1937, and shall replace the previous
Declaration with regard to the reciprocal communication of civil status records, signed in Paris
on June 14th, 1875. The latter agreement has been denounced and ceased to apply on
December 31st, 1936.

In faith whereof the undersigned, M. Yvon DELBOS, Minister for Foreign Affairs of the French
Republic, and M. Antoine FUNCK, Charg6 d'Affaires of Luxemburg accredited to the French
Government, being duly authorised by their respective Governments, have signed the present
Declaration and have thereto affixed their seals.

Done at Paris in duplicate, this 3oth day of June, 1937.

(Signed) (L. S.) Ant. FUNCK.

(Signed) (L. S.) Yvon DELBOS.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

N Traduit par le Secrtariat de la Soci6t6 desNations, h titre d'information.
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BELGIQUE ET FRANCE
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Signed at
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No 4182. - DECLARATION ENTRE LA BELGIQUE ET LA FRANCE
CONCERNANT LA DtLIVRANCE GRATUITE R]CIPROQUE DES
EXPEDITIONS D'ACTES DE L'ETAT CIVIL. SIGNEE A PARIS, LE
7 JUILLET 1937.

Texte officiel franfais communiqu par le ministre des Aflaires dtrangdres de la Rdpublique frawpaise.
L'enregistrement de cette ddclaration a eu lieu le 9 septembre 1937.

LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE FRAN AISE et LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTA
LE RoI DES BELGES d~sirant assurer la d~livrance gratuite r6ciproque des exp6ditions d'actes de
l'6tat civil r~clam~es dans un intdr~t administratif et au profit de personnes indigentes, sont
convenus de ce qui suit :

((Le Gouvernement fran~ais pour les sujets belges n~s, reconnus, l6gitim~s, adopt6s,
marius, divorc6s ou d6c~d~s en France et le Gouvernement belge pour les Fran~ais ns,
reconnus, lgitim~s, adopt6s, mari6s, divorcs ou d~c~d6s en Belgique, s'engagent A
d6livrer sans frais A 1'autre Partie contractante des exp6ditions litt6rales des actes de
l'6tat civil dress6s sur leur territoire respectif, lorsque la demande en sera faite dans un
int~rt administratif.

) Les Gouvernements franqais et belge s'engagent aussi h d6livrer sans frais, pour
le m~me objet, les exp6ditions des actes de 1'6tat civil concernant des 6trangers de
nationalit~s autres que la nationalit6 fran~aise ou belge.

) Les Gouvernements fran~ais et belge se d6livreront gratuitement les exp6ditions
d'actes de l'6tat civil demand6s pour leurs ressortissants respectifs indigents.

) La demande sera faite h l'autorit6 locale de chaque pays par la mission
diplomatique ou par les consuls de i'autre pays ; cette demande sp6cifiera sommairement
le motif, par exemple int6r~t administratif ,) ou ((indigence du Frangais (ou du Belge)
requ~rant 1.

) Le fait de la d6livrance d'une exp6dition d'un acte de i'6tat civil ne pr~jugera en
rien de la question de la nationalit6 de l'int6ress6 au regard des deux gouvernements.

La pr~sente convention entrera en vigueur le premier juillet 1937 et remplacera la pr6c6dente
D6cIarationI franco-belge du 25 aofit 1876 qui 6tait relative h la transmission r~ciproque des
exp6ditions d'actes de l'6tat civil concernant les ressortissantsode chacun des deux pays. Ce
dernier arrangement a t6 d~nonc6 et cessera d'Atre en vigueur le 30 juin 1937.

En foi de quoi, les soussign6s M. Yvon DELBOS, ministre des Affaires 6trang6res de la
R~publique frangaise, et le comte DE KERCHOVE DE DENTERGHEM, ambassadeur de Belgique pros
le Gouvernement fran~ais, dfiment autoris6s par leurs gouvernements respectifs, ont sign6 la
pr~sente dclaration et y ont appos6 leurs cachets.

Fait A Paris, en double original le 7 juillet 1937.

(Signi) (L. S.) Comte DE KERCHOVE.

Copie certifi~e conforme: (Signd) (L. S.) Yvon DELBOS.

Le Chef du Service du Protocole,
M. Loz6.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traids, deuxi~me s~rie, tome II, page 149.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4182. - DECLARATION BETWEEN BELGIUM AND FRANCE
REGARDING THE RECIPROCAL ISSUE FREE OF CHARGE OF
COPIES OF CIVIL STATUS RECORDS. SIGNED AT PARIS,
JULY 7TH, 1937.

French official text communicated by the Minister for Foreign Affairs of the French Republic.
The registration of this Declaration took place September 9th, 1937.

THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF HIS MAJESTY THE

KING OF THE BELGIANS, being desirous of providing for the reciprocal issue, free of charge, of copies
of civil status records required for administrative purposes or for indigent persons, have agreed
as follows :

" The French Government undertakes, in respect of Belgian subjects born,
recognised, legitimated, adopted, married, divorced or deceased in France, and the
Belgian Government, in respect of French nationals born, recognised, legitimated, adopted,
married, divorced or deceased in Belgium, to issue, free of charge, to the other Contracting
Party literal copies of civil status records drawn up in their respective territories, whenever
such copies are requested for administrative purposes.

" The French and Belgian Governments also undertake to issue, free of charge, for
the same purpose, copies of civil status records concerning foreigners of nationalities
other than French or Belgian.

" The French and Belgian Governments shall communicate to each other, free of
charge, copies of civil status records requested for their respective indigent nationals.

" The requests shall be made to the local authority of each country by the diplomatic
representative or consuls of the other country; such requests shall specify briefly the
grounds on which they are made ; for instance, ' administrative purposes or ' indigence
of the French (or Belgian) applicant '.

"The issue of a copy of a civil status record shall in no way affect the question of
the nationality of the person concerned with regard to the two Governments. "

The present Convention shall come into force on July ist, 1937, and shall replace the previous
Franco-Belgian Declaration of August 25th, 1876, with regard to the reciprocal communication
of copies of civil status records concerning the nationals of each of the two countries. The latter
agreement has been denounced and will cease to apply on June 3oth, 1937.

In faith whereof the undersigned, M. Yvon DELBOS, Minister for Foreign Affairs of the French
Republic, and Count DE KERCHOVE DE DENTERGHEM, Ambassador of Belgium to the French
Government, being duly authorised by their respective Governments, have signed the present
Declaration and have thereto affixed their seals.

Done at Paris in duplicate, this 7 th day of July, 1937.

(Signed) (L. S.) Count DE KERCHOVE.
(Signed) (L. S.) Yvon DELBOS.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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HONGRIE ET POLOGNE

Convention d'extradition et d'entr'-
aide judiciaire en matiere penale.
Signe a Budapest, le 24 avril j936.

HUNGARY AND POLAND

Convention regarding Extradition
and Judicial Assistance in Criminal
Matters. Signed at Budapest,
April 24 th, j936.
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No 4183. - CONVENTION ' D'EXTRADITION ET D'ENTR'AIDE
JUDICIAIRE EN MATIRE PtNALE ENTRE LE ROYAUME DE
HONGRIE ET LA RRPUBLIQUE DE POLOGNE. SIGNEE A
BUDAPEST, LE 24 AVRIL 1936.

Texte officiel franpais communiqud par le chef de la dildgation royale hongroise pros la Socidtd des
Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 14 septembre 1937.

SON ALTESSE SERP-NISSIME LE RPGENT DU ROYAUME DE HONGRIE

et
SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA RPPUBLIQUE DE POLOGNE,
D6sirant, d'un commun accord, conclure une convention i. l'effet de r6gler l'extradition des

malfaiteurs et l'entr'aide judiciaire en mati~re p~nale, ont nomm6 h cet effet leurs pl~nipotentiaires:

SON ALTESSE SPlRENISSIME LE RPGENT DU ROYAUME DE HONGRIE:

Le gn~ral en disponibilit6 vit~z Jules GbMBbS DE JKFA, president du Conseil des
ministres et ministre de la Defense nationale ;

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA RItPUBLIQUE DE POLOGNE:

M. Marjan ZYNDRAM KOkCIALKOWSKI, president du Conseil des ministres;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER

EXTRADITION DES MALFAITEURS.

Article premier.

INFRACTIONS DONNANT LIEU A L'EXTRADITION.

Les Parties contractantes s'engagent it se livrer r6ciproquement, sur demande, les personnes
se trouvant sur le territoire de l'une d'elles et poursuivies par les autorit~s judiciaires de l'autre
Partie pour des faits, pour lesquels, d'apr~s les lois des deux Parties peut 6tre applique une peine
privative de libert6 dont le maximum est au moins un an ou une peine plus grave ou qui ont t6
condamn~es par les tribunaux de l'autre Partie A une peine privative de libert6 de six mois au moins
ou a une peine plus grave.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 14 juin 1937.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4183. - CONVENTION 2 REGARDING EXTRADITION AND
JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS BETWEEN
THE KINGDOM OF HUNGARY AND THE REPUBLIC OF
POLAND. SIGNED AT BUDAPEST, APRIL 24TH, 1936.

French official text communicated by the Head of the Royal Hungarian Delegation to the League of
Nations. The registration of this Convention took place September 14th, 1937.

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY
and

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND,
Having determined, by common consent, to conclude a Convention to regulate the extradition

of criminals and judicial assistance in criminal matters, have appointed for this purpose as their
Plenipotentiaries :

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

General Jules G6MB6S DE JAKFA, President of the Council of Ministers and Minister
of National Defence ;

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND:

M. Marjan ZYNDRAM KOgCIALKOWSKI, President of the Council of Ministers;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions:

CHAPTER I.

EXTRADITION OF CRIMINALS.

Article i.

EXTRADITABLE OFFENCES.

The Contracting Parties undertake to deliver up to each other, on request, persons who, being
proceeded against by the judicial authorities of the one Party in respect of offences punishable
under the laws of both Parties by detention for a maximum term of at least one year, or a more
serious penalty, or having been sentenced by the courts of the other Party to a term of detention
of at least six months, or a more serious penalty, shall be found in the territory of the other Party.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, June i 4th, 1937.
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L'extradition sera 6galement accord6e en cas de tentative, d'actes pr6paratoires et de parti-
cipations auxdites infractions, punissables d'apr~s la lgislation des deux Parties contractantes.

Quant aux infractions de droit commun, punies aussi par les lois p6nales militaires, la d6cision,
s'il s'agit ou non d'un dlit d'extradition au sens de l'alin~a un, d6pend seulement de la peine pr6vue
par le droit commun.

Article 2.

RESTRICTIONS A L'OBLIGATION D'EXTRADER.

L'extradition ne sera pas accord~e :

i. Si la personne r6clam6e est ressortissante de la Partie requise.
La R~publique de Pologne ne livre pas, en outre, les ressortissants de la Vile libre

de Dantzig ;
2. Si l'infraction est commise sur le territoire de la Partie requise.
Si l'infraction est commise hors du territoire de la Partie requ6rante, l'extradition

ne sera accord~e que dans le cas oii la 16gislation de la Partie requise autorise la poursuite
de la m~me infraction commise en dehors de son territoire ;

3. Si la poursuite de l'infraction est r~serv~e en vertu des lois de la Partie requise
exclusivement A la juridiction de cette Partie ;

4. Si contre la personne dont l'extradition est demand6e, une proc6dure p6nale,
intent~e pour la m~me infraction sur le territoire de la Partie requise, a d~jh t6 d6finitive-
ment termin~e ;

5. Si d'apr~s la legislation en vigueur sur le territoire de l'une des Parties la poursuite
ou la peine est prescrite ou 6teinte, sauf le cas de l'extinction de la procedure caus6e par
une loi sur l'amnistie en vigueur sur le territoire de la Partie requise

6. En cas de d~lits politiques ou de faits connexes h ces d6lits.
Ne seront pas r~put~s d~lits politiques ni faits connexes A de tels dWlits les attentats

L la vie :

a) D'un chef d'Etat ou d'un membre de sa famille;
b) Des membres d'un gouvernement ;
c) De l'inspecteur g~n~ral ou du commandant en chef des forces armies d'une

des Parties contractantes

y compris la tentative et la participation.

La Partie requise appr6ciera librement, dans chaque cas particulier, le caract~re
de l'infraction selon les circonstances de la cause; elle pourra exiger de la Partie
requ~rante la production de tous les renseignements et justifications n6cessaires ;

7. En cas d'infractions punissables exclusivement par les lois p6nales militaires
8. En cas d'infractions pr~vues exclusivement par les dispositions des lois au sujet

de la presse ;
9. En cas d'infractions pr~vues exclusivement par les lois sur les douanes, imp6ts

ou par les autres lois financires ;
IO. En cas d'infractions formant selon les lois de l'une des deux Parties une

contravention.
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Extradition shall also be granted in cases of attempts to commit such offences, or of preparation
for, or participation in, the commission of such offences, provided that such acts are punishable
under the laws of both Contracting Parties.

As regards criminal offences which are also punishable under the military penal laws, the
question of whether an offence is extraditable within the meaning of the first paragraph of this
Article shall be determined solely by the penalty prescribed by the ordinary criminal law.

Artide 2.

EXCEPTIONS TO THE OBLIGATION TO GRANT EXTRADITION.

Extradition shall not be granted :

(i) If the person claimed is a national of the Party applied to.
In addition, the Republic of Poland shall not surrender nationals of the Free City

of Danzig ;
(2) If the offence has been committed in the territory of the Party applied to.
If the offence has been committed outside the territory of the Party making the

requisition, extradition shall only be granted if under the laws of the Party applied to
proceedings may be instituted in respect of the offence concerned, even if committed
outside its territory;

(3) If, under the laws of the Party applied to, the institution of proceedings in
respect of the offence is exclusively reserved to the jurisdiction of that Party ;

(4) If criminal proceedings instituted against the person claimed in respect of the
same offence in the territory of the Party applied to have been finally terminated ;

(5) If, under the laws in force in the territory of one of the Parties, exemption
from prosecution or punishment has been acquired by lapse of time, except in cases
in which the bar to proceedings arises out of an amnesty law in force in the territory
of the Party applied to ;

(6) In the case of political offences or acts connected with such offences.
Attempts on the life of the following persons shall not be regarded as political offences

or as acts connected with such offences :

(a) A Head of State or a member of his family;
(b) Members of a Government;
(c) The Inspector-General or Commander-in-Chief of the armed forces of

either of the Contracting Parties ;
nor shall attempts at or participation in the commission of such offences be so
regarded.

The Party applied to shall itself decide as to the character of the offence in each
individual case, according to the circumstances ; it may require the Party making the
requisition to supply any information necessary to substantiate its claim.

(7) In the case of offences punishable exclusively under the military penal laws;
(8) In the case of acts which only constitute offences under laws relating to the

press ;
(9) In the case of acts which only constitute offences under the laws concerning

Customs or taxes, or other financial laws ;
(io) In the case of acts which, under the laws of either of the Parties, constitute

mere police offences.
No. 4183
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Article 3.

L'extradition peut tre refus~e dans le cas oii d'apr6s la legislation d'une des Parties contrac-
tantes l'infraction en question ne peut etre poursuivie que sur la demande (plainte, propo-
sition, accusation priv~e) de la partie l6s~e et la Partie requ~rante n'a pas justifi6 de 1'existence
de cette demande.

A la plainte de la partie l6s~e sont 6quivalentes : une d~nonciation de sa part aupr~s des autorit~s
comptentes, sa deposition en qualit6 de t6moin ou toute autre manifestation de sa volont6 qui
exprime son d6sir de poursuivre.

Article 4.

L'extradition peut 6tre refus~e si pour le m~me fait sur le territoire de l'Etat requis une action
p6nale est intent~e contre l'individu r~clam6.

Article 5.

DEMANDE D'EXTRADITION.

La demande d'extradition sera faite par voie diplomatique. Elle indiquera la nationMitA6 de
l'individu r~clam6.

La demande sera accompagn~e soit du mandat d'arr6t judiciaire ou de toute autre d~cision
judiciaire ordonnant l'arrestation du malfaiteur, soit d'un jugement de condamnation pass6 en
force de chose jug~e. Les documents susmentionn~s ou bien un document distinct, annex6 A cet
effet, devra contenir le bref r~sum6 des faits, la nature et la gravit6 de l'infraction et l'indication
des textes des lois appliqu~es ou applicables A l'infraction ainsi qu'A la peine qu'elle entraine. Les
textes des lois devront y tre de m~me contenus ou annexes.

En cas d'infraction contre la propriet6, il faut indiquer, autant que possible, l'objet et le montant
du dommage caus6 ou tent6. On joindra 6galement, autant que possible, le signalement de la personne
A livrer, sa photographie, l'empreinte digitale et toutes autres donn6es n~cessaires A la constatation
de l'identit6.

Les documents mentionn~s seront produits en original ou en expedition authentique.

Article 6.

S'il y a doute sur la question de savoir si l'infraction, pour laquelle l'extradition est r6clam6e,
rentre dans les pr6visions de la pr6sente convention, des explications seront demand6es A la Partie
requ~rante et l'extradition ne sera accord~e que lorsque les explications fournies seront de nature
A 6carter ces doutes.

En aucun cas, la Partie requ6rante ne pourra 6tre tenue A produire la preuve de la culpabilit6
de l'individu r6clam6.

Article 7.

D]kTENTION DE LA PERSONNE RIkCLAM9E.

I1 sera proc~d6 A la mise en d6tention de la personne dont l'extradition a W r~clam6e, d~s
que la demande aura W reque, sauf le cas, oii il est 6vident que l'extradition ne pourra avoir lieu.

En cas d'urgence la personne r6clam6e devra 6tre arr~t~e m~me avant que la demande d'extra-
dition ait 6t6 pr6sent~e, sur tout avis transmis par la poste ou par le t~l6graphe, L condition qu'il
y soit fait mention de l'existence d'un des documents mentionn~s A l'alin~a 2 de l'article 5 et qu'en
m~me temps l'infraction y soit indiqu~e. Cet avis pourra 6tre adress6 directement par le tribunal
ou l'autorit6 comptente (parquet, police) de la Partie requ~rante A ]'autorit6 comp~tente (tribunal,
parquet, police) de la Partie requise.
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Article 3.

Extradition may be refused if, under the laws of either of the Contracting Parties, a prosecution
can only be instituted in respect of the offence in question at the suit (complaint, motion or private
accusation) of the injured party, and if the Party making the requisition has not supplied evidence
that such a suit has been brought.

The following acts shall be regarded as equivalent to a complaint by the injured party ; his
laying an information before the competent authorities, his giving evidence as a witness, or any
other manifestation of his intention to prosecute.

A rtile 4.

Extradition may be refused if criminal proceedings have been instituted against the person
claimed in respect of the same act in the territory of the State applied to.

Article 5.

REQUISITION FOR EXTRADITION.

The requisition for extradition shall be made through the diplomatic channel. It shall state
the nationality of the person claimed.

The requisition shall be accompanied either by the judicial warrant of arrest or some other
judicial document ordering the arrest of the criminal, or by a copy of a sentence having acquired
the force of res judicata. These documents, or a separate document annexed for the purpose, shall
contain a short statement of the facts, indicating the nature and gravity of the offence, a reference
to the laws applied or applicable to the offence and the penalty involved. The texts of the laws
shall also be reproduced in such documents or appended thereto.

In the case of an offence against property, particulars shall, wherever possible, be furnished
of the property concerned and of the amount of the actual or attempted damage. If possible, a
description of the person to be surrendered, his photograph, finger-prints, and any other particulars
necessary to establish his identity, should also be supplied.

The above-mentioned documents should be either originals or authentic copies.

Article 6.

In case of doubt as to whether the offence in respect of which extradition is required falls
within the provisions of the present Convention, explanations shall be sought from the Party
making the requisition, and extradition shall only be granted if the explanations supplied are
such as to remove such doubt.

The Party making the application may in no case be required to furnish proof of the guilt
of the person claimed.

Article 7.

DETENTION OF THE PERSON CLAIMED.

The person whose extradition has been claimed shall be taken into custody as soon as the
requisition is received, except in cases in which it is clear that extradition cannot take place.

In urgent cases, the person claimed should be arrested even before the requisition for extradition
is presented, on the receipt of a notification transmitted by post or telegraph, provided always
that mention is made therein of the existence of one of the documents enumerated in the second
paragraph of Article 5, and also of the nature of the offence. Such notification may be addressed
direct by the court or competent authority (prosecutor's office, police) of the Party making the
requisition to the competent authority (court, prosecutor's office, police) of the Party applied to.
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Les autorit6s comp6tentes pourront proc6der, m~me h d~faut d'un pareil avis, . l'arrestation
provisoire de tout individu qui aura 6t6 signalM ant6rieurement par les autorit6s de 1'autre Partie
ou inscrit - comme recherch6 - par la police de l'autre Partie dans leurs bulletins ou registres
respectifs.

L'autorit6 qui a proc6d6 A 'arrestation d'un individu conform6ment aux alin6as 2 Ou 3 en
informera sans retard, par voie t~lgraphique, l'autorit6 qui l'a caus~e en indiquant en m~me temps
le jour et 1'endroit de la detention.

Article 8.

MISE EN LIBERTt DE LA PERSONNE DP-TENUE.

La personne d6tenue pourra 8tre mise en libert6 :
i. S'il n'est pas donn6 suite A la demande d'extradition de la personne d6tenue;
2. Si les explications exig6es conform6ment A l'article 6 ne sont pas parvenues dans

le d~lai d'un mois A partir du jour oii la demande en sera parvenue . la Partie requrante ;
3. Si, en cas de 'arrestation effectu~e au sens de l'alin6a 2 de l'article pr~cdent,

la demande d'extradition n'est pas parvenue par la voie pr6vue A l'article 5 dans le d6lai
de six semaines A partir du jour oii la communication d'arrestation pr~vue par I'alin~a
4 de l'article precedent a W exp6dite ;

4. Si, en cas de l'arrestation effectu6e au sens de l'alin6a 3 de l'article prec6dent,
aucune communication annongant la demande d'extradition n'est pas parvenue par voie
pr~vue & l'article 5, dans le d~lai de quinze jours A partir de la date oii la communication
d'arrestation pr~vue par l'alin~a 4 de l'article prec6dent a t expedite, ou bien si, dans
le d6lai de six semaines h partir de la m~me date, la demande d'extradition n'est pas
parvenue par la m~me voie.

Si 'extradition a W accord6e, la Partie requ6rante, qui se procurera les autorisations n6ces-
saires du transit le plus t6t possible, sera tenue de se faire d~livrer la personne r~clam6e dans un
d~lai de trois mois A compter du jour oii elle aura requ l'information que 'extradition a 6t6 accord~e.
Pass6 ce d~lai, la personne dont il s'agit pourra ftre mise en libert6.

Article 9.

CONCURRENCE DES DEMANDES.

En cas de rclamation du m~me individu de la part de plusieurs Etats soit pour le mme fait,
soit pour faits distincts, 1'Etat requis d6cidera auquel de ces Etats Findividu sera livr6.

Article io.

AJOURNEMENT DE L'EXTRADITION.

Si l'individu r~clam6 est poursuivi ou s'il a t4 condamn6 dans 'Etat requis pour une infraction
autre que celle, qui a motiv6 la demande d'extradition, son extradition pourra 8tre diff~r~e jusqu'
ce que les poursuites soient termin6es d6finitivement ou jusqu'A ce qu'il ait subi sa peine ou qu'il
en ait obtenu la remise.

Cet ajournement n'emp~chera pas de statuer sans d6lai au sujet de 'extradition, sauf motifs
sp~ciaux qui seront port6s aussit6t A la connaissance de la Partie requ6rante.

Article ii.

REMISE TEMPORAIRE DE LA PERSONNE RPCLAMPE.

Si l'ajournement de 1'extradition mentionn6 A l'article prec6dent pouvait cependant avoir
comme effet, d'apr~s les lois de la Partie requ~rante, la prescription ou autres entraves importantes

No 4183



1937 League of Nations - Treaty Series. 123

The competent authorities may, even in the absence of such a notification, order the provisional
arrest of any person previously reported wanted by the authorities of the other Party or entered
as wanted by the police of that Party in their bulletins or registers.

An authority having arrested any person under the two preceding paragraphs shall without
delay inform, by telegraph, the authority which has caused such arrest to be made, mentioning
the date and place of arrest.

Article 8.

RELEASE OF THE PERSON DETAINED.

The person detained may be released :
(i) If the requisition for his extradition is not complied with
(2) If the explanations demanded under Article 6 are not received within one month

from the day on which the demand reached the Party making the requisition ;
(3) If, in the case of an arrest made under the second paragraph of the preceding

Article, the requisition for extradition fails to arrive, through the channel indicated in
Article 5, within six weeks from the date of the despatch of the notification of arrest
provided for in the fourth paragraph of the preceding Article ;

(4) If, in the case of an arrest made under the third paragraph of the preceding
Article, no communication announcing the intention to claim extradition is received
through the channel indicated in Article 5 within fifteen days from the date of the despatch
of the notification of arrest provided for in the fourth paragraph of the preceding Article,
or if within six weeks from that date the requisition for extradition is not received through
the prescribed channel.

Should extradition be granted, the Party making the requisition shall obtain any necessary
transit authorisations as soon as possible and shall take over the custody of the person claimed
within three months from the date of its being informed that extradition has been granted. On
the expiration of this period, the said person may be released.

Article 9.

REQUISITION FOR EXTRADITION BY MORE THAN ONE STATE.

Should the same person be claimed by more than one State in respect of either the same or
a separate office, the State applied to shall determine to which of these States such person shall
be surrendered.

Article Io.

POSTPONEMENT OF EXTRADITION.

Should -the person claimed be under trial or have been convicted in the State applied to for
an offence other than that which occasioned the requisition for extradition, his extradition may
be postponed until the proceedings are finally terminated or until he has either served his sentence
or obtained the remission thereof.

Such postponement shall not prevent an immediate decision in the matter of extradition,
unless this is precluded by special reasons of which the Party making the requisition shall at once
be notified.

Article iI.

TEMPORARY SURRENDER OF THE PERSON CLAIMED.

If postponement of extradition under the preceding Article might have the effect, under the
laws of the Party making the requisition, of enabling the offender to obtain exemption from
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L la poursuite, on pourra accorder la remise temporaire de l'individu r~clam6, A moins que des
considerations sp~ciales ne s'y opposent et condition que l'extrad6 soit renvoy6 aussit6t que dans
l'Etat requ6rant les actes de l'instruction pour lesquels l'individu a 6t6 temporairement r~clam6,
seront terminus.

Article 12.

RESTRICTION DE LA POURSUITE DE LA PERSONNE EXTRADtE.

La personne extrad~e ne pourra 6tre poursuivie, ni punie sur le territoire de la Partie A laquelle
elle a t livr~e, ni extrad~e h un Etat tiers que pour les infractions en raison desquelles l'extradition
a t explicitement accord6e.

N~anmoins, elle pourra tre poursuivie ou livr~e h un Etat tiers pour des infractions ant~rieuresAl'extradition :

i. Si la Partie, qui a accord6 'extradition, y consent ult~rieurement ; ce consentement
ne pourra pas 6tre refuse, si l'extradition en vertu de cette convention aurait dfi 6tre
accord~e ;

2. Si la personne extrad~e n'a pas quitt6 de son propre gr6 le territoire de la Partie,
A laquelle elle avait 6t6 livr6e, au cours d'un mois h compter du jour oi la procedure p~nale
relative A l'infraction ayant caus6 l'extradition, a 6t6 termin6e d6finitivement et, en
cas de condamnation, . compter du jour oii elle a purg6 sa peine ou en a obtenu la remise,
ou bien si elle y est revenue de son gr6 ;

3. Si, sauf le cas d'infractions pr~vues par le point 6 alin~a un et par les points 7-10
de l'article 2, la personne extrad~e d6clare y consentir dans un proc&s-verbal judiciaire.
Une copie conforme de ce proc~s-verbal devra 6tre transmise A la Partie ayant accord6
l'extradition. Dans ce cas la poursuite ou la punition est admise seulement, si, dans un
d6lai d'un mois h partir de la rception de cette communication, la Partie requise ne s'y
oppose pas.

Article 13.

TRANSIT DES MALFAITEURS.

Les dispositions de cette convention concernant l'extradition des malfaiteurs, seront 6galement
appliqu6es h la demande et h la permission du transit h travers le territoire de l'une des Parties
contractantes d'une personne extrad~e par un Etat tiers A l'autre Partie.

Le transit sera effectu6 par les agents de la Partie requise dans les conditions et par la voie
qu'elle d~terminera.

Article 14.

COMMUNICATION DU RASULTAT DE LA PROCtDURE.

La Partie contractante h laquelle la personne poursuivie a W livr~e, informera, sur demande,
l'autre Partie du r6sultat d6finitif de la procedure p~nale en lui communiquant une exp6dition
de la d6cision relative.

CHAPITRE II

ENTR'AIDE JUDICIAIRE.

Article 15.

Les Parties contractantes s'engagent A se prater rciproquement, sur demande, entr'aide
judiciaire en matire p6nale. Elles feront notamment signifier les actes de la proc&dure p~nale
des autorit6s judiciaires de l'autre Partie h des personnes se trouvant sur le territoire de la Partie
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prosecution through lapse of time, or of placing other serious difficulties in the way of the prosecution,
the person claimed may be surrendered temporarily, failing special reasons to the contrary, provided
always that he is returned as soon as the preliminary examination in the State making the requisition
for which his temporary surrender was required is completed.

Article 12.

RESTRICTIONS ON THE PROSECUTION OF PERSONS SURRENDERED.

A person surrendered shall not be prosecuted or punished within the territory of the Party
to which he has been surrendered, or extradited to a third State, in respect of offences other than
those for which extradition was granted.

He may, nevertheless, be prosecuted or surrendered to a third State in respect of offences
committed prior to his extradition :

(i) If the Party which granted extradition subsequently consents thereto ; such
consent cannot be refused if extradition would have had to be granted under the present
Convention ;

(2) If the person surrendered does not, of his own free will, leave the territory
of the Party to which he was surrendered within one month from the day on which the
criminal proceedings in respect of the extradition offence were finally terminated or,
in the event of conviction, from the day on which he finished serving or obtained the
remission of his sentence, or if he returns there of his own free will ;

(3) If, except in the case of the offences referred to in the first paragraph of No.
6 and in Nos. 7 to IO of Article 2, the person surrendered signifies his consent in a judicial
record. A duly authenticated copy of such record must be forwarded to the Party which
granted extradition. In this event, prosecution or punishment is only permitted if no
objection is raised by the Party applied to within one month from the receipt of such
notification.

Article 13.

CONVEYANCE IN TRANSIT OF OFFENDERS.

The provisions of the present Convention regarding the extradition of offenders shall also
apply to requests for and the authorisation of the conveyance in transit through the territory
of one of the Contracting Parties of a person surrendered by a third State to the other Party.

Such conveyance shall be effected by officials of the Party applied to under such conditions
and by such route as it may determine.

Article 14.

COMMUNICATION OF THE RESULT OF PROCEEDINGS.

The Contracting Party to which an accused person has been surrendered shall, on request,
inform the other Party of the final result of the criminal proceedings and shall forward to it a
copy of the relevant decision.

CHAPTER II.

JUDICIAL ASSISTANCE.

Article 15.

The Contracting Parties undertake to accord to each other, on request, judicial assistance
in criminal matters. They shall, in particular, serve the documents connected with criminal
proceedings emanating from the judicial authorities of the other Party on persons within the
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requise. Elles donneront suite aux commissions rogatoires concernant les actes d'instruction, tels
que : l'audition des pr~venus, des t~moins et des experts, visite sur lieu, visite domiciliaire, per-
quisition personnelle et saisie du corps de d6lit ou des pi6ces de conviction. Elles s'engagent A se
fournir, sur demande, des renseignements du casier judiciaire. Elles se remettront 6galement les
actes judiciaires et les objets ayant trait aux affaires p6nales, qui seront h retourner le plus t6t
possible.

Article 16.

Dans la commission rogatoire respective doit 6tre prcis6 l'acte A effectuer, elle doit 6galement
contenir les donn6es n6cessaires pour l'accomplir.

En particulier, les demandes de notification doivent contenir l'adresse du destinataire et la
nature de l'acte ou du document A notifier.

En outre, il y a lieu d'indiquer dans la commission rogatoire la cause p6nale pour laquelle
l'aide est n~cessaire, designer nom, profession, domicile et nationalit6 de tous les inculp~s, faire
un expos6 bref des faits et indiquer les lois p~nales qualifiant l'infraction.

Article 17.

REFUS DE L'ENTR'AIDE JUDICIAIRE.

L'entr'aide judiciaire en mati~re p~nale pourra 6tre refus~e :

i. S'il s'agit de la poursuite ou de la condamnation d'un sujet de la Partie requise
qui ne se trouve pas sur le territoire de la Partie requ6rante ;

2. Si la citation d'un t~moin ou d'un expert contient la mention des consequences
l6gales de la non-comparution, consistant en une peine ou une imposition de frais ou bien
en un mandat d'amener ou d'arr~t ;

3. S'il s'agit d'une des infractions 6num~r~es au point 6 alin6a un et aux points
7-1o de 1'article 2 de cette convention ;

4. Si dans l'Etat requis l'acte A op~rer ne rentre pas dans les attributions du pouvoir
judiciaire ;

5. Si l'Etat requis juge que l'ex6cution de la demande de l'entr'aide judiciaire est
de nature . porter atteinte A sa souverainet6 ou A sa scurit6 ;

6. La communication des dossiers et documents pourra 6tre 6galement refus6e dans
le cas ohi il s'agit des dossiers particulirement importants et leur transmission pourrait
6veiller des craintes spciales.

N~anmoins, dans ce cas les copies des pi~ces requises par la commission rogatoire sont A envoyer
A l'autorit6 requ~rante.

Lorsqu'une perquisition, une saisie ou l'envoi des pi&es de conviction est demand6, il ne sera
donn6 suite A la commission rogatoire que dans le cas oil existent les conditions n6cessaires pour
donner lieu A l'extradition d'apr6s les stipulations de la pr~sente convention.

Article 18.

L'entr'aide judiciaire en matire p~nale sera prte en observant les lois de la Partie requise.

L'autorit6 requise devra user des m~mes moyens de contrainte que pour l'ex~cution des
commissions rogatoires 6manant des autorit~s de l'Etat requis.
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territory of the Party applied to. They shall give effect to rogatory commissions in connection
with the preliminary examination in such matters as : the hearing of accused persons, witnesses
and experts, inspection of the scene of the offence, domiciliary search or personal search and the
seizure of objects connected with or serving to establish proof of the offence. They undertake
to supply each other, on request, with information contained in the criminal records. They shall
also transmit to each other judicial documents and articles connected with the criminal proceedings,
which shall be returned as soon as possible.

Article 16.

Rogatory commissions shall specify the exact nature of the assistance desired and shall contain
all such particulars as are necessary for the purpose.

In particular, requests for the service of documents must indicate the nature of the paper
or document to be served and the address of the person for whom it is intended.

The rogatory commission must also specify the criminal proceedings in respect of which
assistance is required, state the name, occupation, place of residence and nationality of all the
accused persons, give a brief account of the facts and indicate the criminal laws defining the offence.

Article 17.

REFUSAL OF JUDICIAL ASSISTANCE.

Judicial assistance in criminal matters may be refused :

(I) If its purpose is the prosecution or conviction of a national of the Party applied
to who is not within the territory of the Party making the application ;

(2) If the summons addressed to a witness or an expert contains a reference to
the legal consequences of non-attendance, viz. some particular penalty, liability for costs,
or the issue of an order to produce or warrant of arrest ;

(3) In the case of any of the offences enumerated in the first paragraph of No. 6
and in Nos. 7 to io of Article 2 of the present Convention ;

(4) If in the State applied to the form of assistance desired does not fall within
the attributions of the judicial authority ;

(5) If the State applied to considers that the granting of the request for judicial
assistance would be likely to affect its sovereignty or security ;

(6) So far as the forwarding of records and documents is concerned, in cases in
which these are of particular importance and their transmission might give rise to special
risks.

In these cases, however, copies of the documents applied for in the rogatory commission shall
be forwarded to the authority making the application.

In cases in which the request is for a search, a seizure, or the despatch of articles serving to
establish proof of guilt, effect shall only be given to the rogatory commission if the conditions
necessary for extradition under the terms of the present Convention are fulfilled.

Article I8

Judicial assistance in criminal matters shall be granted in accordance with the laws of the
Party applied to.

The authority applied to shall employ the same measures of constraint as in giving effect to
rogatory commissions issued by other authorities within the country.
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Article 19.

VOIE DE TRANSMISSION DE LA DEMANDE.

Les demandes de signification ainsi que les autres demandes de l'entr'aide judiciaire seront
transmises par la voie diplomatique.

Dans le cas d'extreme urgence oil toute perte de temps pourrait entrainer le risque de compro-
mettre le r~sultat de la procedure p6nale, les autorit6s poursuivantes pourront saisir directement
les autorits comptentes de l'Etat requis. Les pi~ces dress6es en ex6cution de ces demandes seront
enVoy~es par la m~me voie aux autorit~s requ~rantes.

En cas d'incomp~tence de l'autorit6 requise, celle-ci transmettra, par voie officielle, la demande
. l'autorit6 comptente de son Etat et en informera simultan~ment I'autorit6 requ6rante.

Article 20.

CITATION DES TP-MOINS ET EXPERTS DU TERRITOIRE DE L'AUTRE PARTIE.

Si, dans une cause p6nale, la comparution personnelle d'un t~moin ou d'un expert se trouvant
sur le territoire de l'autre Partie contractante est jug6e n6cessaire ou d6sirable, une invitation
parvenue A cet effet lui sera signifi6e, toutefois sans toute mesure de coercition.

Cette invitation contiendra une promesse formelle de restitution des frais. Des frais de voyage
et de s6jour, calculus depuis le moment de son d~part, seront accord~s h la personne invit~e, d'apr~s
les tarifs et r~glements en vigueur dans l'Etat oii l'audition devra avoir lieu ; il pourra lui 8tre
fait, sur sa demande, par les soins des autorit6s judiciaires de sa r6sidence, l'avance en tout ou
en partie des frais de voyage. Cette avance sera ensuite rembours6e par l'Etat requ6rant.

Aucun t6moin ou expert, quelle que soit sa nationalit6, qui, cit6 par les tribunaux de l'autre
Partie contractante, comparaitra volontairement devant eux, ne pourra y 6tre poursuivi ou d6tenu
pour des infractions ant6rieures ni sous pr6texte de complicit6 dans les infractions formant l'objet
du proc~s oii il figure. Toutefois il perdra ce privilege, si, ayant eu la facult6 de le faire, il n'a pas
quitt6 le territoire de la Partie requ6rante dans une semaine a partir du moment oil sa pr6sence
devant le tribunal a cess6 d'8tre n~cessaire.

Si la personne, cit~e en qualit6 de t6moin, se trouve en detention sur le territoire de la Partie
requise, sa remise temporaire pourra 6tre demand~e sous l'engagement qu'elle y sera renvoy6e
dans les 48 heures apr~s que sa presence pros du tribunal ait cess6 d'6tre n~cessaire. Une pareille
demande ne pourra tre refus~e que pour des motifs d'importance et notamment si la personne
se trouvant en detention preventive, s'y oppose.

Si la personne, cit~e en qualit6 de t6moin, se trouve en d6tention sur le territoire d'un Etat
tiers, le transit par le territoire de l'une des Parties contractantes sera, sur demande, 6galement
accord6.

Article 21.

COMMUNICATIONS DES CONDAMNATIONS.

Les Parties contractantes s'engagent h s'informer r~ciproquement, la fin de chaque trimestre,
des condamnations pass~es en force de chose jug~e, prononc6es par les tribunaux de l'une des Parties
contre les ressortissants de l'autre pour crimes et d6lits.

Elles se communiqueront 6galement les d6cisions ult~rieures, concernant lesdites condamnations.
Les communications vis~es ci-dessus seront 6chang~es par la voie prescrite dans l'article 19.

Les prescriptions ci-dessus 6nonc~es ne sont pas applicables aux infractions vis6es par le point

6 alin~a un et par les points 7-1o de l'article 2.
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Article 1g.

TRANSMISSION OF REQUESTS.

Requests for the service of documents, together with other requests for judicial assistance,
shall be transmitted through the diplomatic channel.

In cases of extreme urgency, in which any loss of time might involve the risk of compromising
the result of the criminal proceedings, the prosecuting authorities may approach the competent
authorities of the State applied to direct. The documents prepared in response to such requests
shall be forwarded through the same channel to the authorities making the application.

If the authority applied to should not be competent to deal with the matter, it shall forward
the request through the official channel to the competent authority in its own State and at the
same time inform the authority making the application accordingly.

Article 20.

SUMMONING OF WITNESSES AND EXPERTS WITHIN THE TERRITORY OF THE OTHER PARTY.

Should the attendance in person of a witness or expert, to be found in the territory of the other
Contracting Party, be considered necessary or desirable in connection with criminal proceedings,
any request to that effect which may be forwarded shall be notified to such person, though without
the use of any form of constraint.

Such a request shall contain a formal undertaking to defray all costs. Travelling and subsistence
allowances shall be granted to the person concerned, as from the time of his departure in accordance
with the scales and regulations in force in the State in which the hearing is to take place ; the whole
or part of his travelling expenses may, at his request, be advanced to him by the judicial authorities
of his place of residence. Such advance shall subsequently be refunded by the State making the
application.

No witness or expert, of whatever nationality, who, when summoned by the courts of the
other Contracting Party, appears voluntarily before them may be prosecuted or detained in respect
of previous offences or on the ground of complicity in the offences forming the subject of the
proceedings in which he is appearing. He shall, however, forfeit this privilege if, being in a position
to do so, he fails to leave the territory of the Party making the application within one week of his
presence in court ceasing to be necessary.

Should the person summoned as a witness be in custody within the territory of the Party
applied to, a request may be made for his temporary surrender subject to an undertaking to return
him within forty-eight hours of his presence in court ceasing to be necessary. Such a request may
only be refused for serious reasons, in particular if the person awaiting trial objects to its being
granted.

If the person summoned as a witness is in custody within the territory of a third State,
permission for his conveyance in transit through the territory of either of the Contracting Parties
shall similarly be granted on request.

A rticle 21.

NOTIFICATION OF CONVICTIONS.

The Contracting Parties undertake to inform each other, at the end of each quarter, of all
convictions having acquired the force of res judicata pronounced by the courts of one Party against
nationals of the other, in respect of crimes and delicts.

They shall also communicate to each other any subsequent decisions relating to such convictions.
The notifications referred to above shall be exchanged through the channel indicated in

Article 19.
The above provisions shall not apply to the offences referred to in the first paragraph of No. 6

and in Nos. 7 to Io of Article 2.
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CHAPITRE III

DISPOSITIONS APPLICABLES A L'EXTRADITION AINSI QU'A L'ENTR'AIDE JUDICIAIRE.

Article 22i

RtDACTION, LtGALISATION ET TRADUCTION DES DEMANDES.

Les demandes d'extradition, leurs annexes, les demandes de signification, les commissions
rogatoires et les autres demandes d'entr'aide judiciaire seront r~dig~es dans la langue officielle
de la Partie requ~rante et dans la forme prescrite par les lois de cette Partie. Elles ne devront
pas 6tre 1gais~es, mais elles devront 6tre rev~tues du sceau de l'autorit6 requ6rante, et accompagn~es
d'une traduction dans la langue officielle de la Partie requise ou bien dans la langue frangaise.

La traduction sera officielle, ou bien r6dig6e ou lgalis~e par un interpr~te asserment6 et munie
de sa signature et du sceau officiel.

Les r6ponses et leurs annexes ainsi que les communications pr6vues . l'article 21 ne seront
pourvues de traduction qu'k la demande de la Partie requ~rante et contre remboursement des frais
de traduction.

En cas de refus de l'extradition ou de l'entr'aide judiciaire, la Partie requ6rante sera inform6e
par la Partie requise des motifs de ce refus.

Article 23.

FRAIS DE L'EXTRADITION ET DE L'ENTR'AIDE JUDICIAIRE.

Les frais occasionnds par la demande d'extradition ou de toute entr'aide judiciaire en mati~re
p6nale, seront A la charge de la Partie sur le territoire de laquelle ils ont t6 occasionnds.

Toutefois, la Partie requdrante remboursera les frais de la remise temporaire mentionnde
?i l'article ii et les frais du transit prdvu h l'article 13.

La Partie requdrante remboursera de m~me les sommes versdes aux experts ainsi que les frais
resultant de 'ex6cution des alindas 2, 4 et 5 de l'article 20.

Article 24.

REMISE DES PItCES DE CONVICTION.

Les Parties contractantes s'engagent i se livrer r~ciproquement, sur demande, les objets
provenant d'une infraction, ou bien qui peuvent servir de piece de conviction, m~me s'ils sont
passibles de saisie ou de confiscation.

Si ces objets se trouvent en possession de l'inculp6 lors de son extradition ou de son transit,
ils seront remis, autant que possible, en mme temps que 'extradition ou le transit sera effectu6.
Leur remise aura lieu m~me dans le cas oii l'extradition ne pourrait tre accord~e ou effectu~e
par suite de la mort ou de l'6vasion de l'inculp6. Cette remise comprendra 6galement tous les objets
de la m~me nature que le pr~venu aurait caches ou d~pos~s dans 'Etat requis et qui seraient d6cou-
verts ult~rieurement.

Les droits des tiers sur ces objets seront toutefois r~serv~s. Dans ce cas, ils devront, le proc~s
fini, 8tre rendus le plus t6t possible et sans frais h la Partie ayant accord6 la remise.

La Partie, h laquelle la remise de ces objets aura 6t6 demandie, pourra les retenir provisoirement,
si elle les juge n6cessaires pour une instruction criminelle. Elle pourra de m~me, en les transmettant,
se r6server leur restitution pour le mme but, sous l'obligation de les retourner son tour d~s que
faire se pourra.
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CHAPTER III.

PROVISIONS APPLICABLE BOTH TO EXTRADITION AND TO JUDICIAL ASSISTANCE.

Article 22.

DRAWING up, LEGALISATION AND TRANSLATION OF REQUESTS.

Requisitions for extradition together with the annexes thereto, requests for the service of
documents, rogatory commissions and other requests for judicial assistance shall be drawn up
in the official language of the Party making the application and in the form prescribed by its laws.
They shall not require legalisation, but must bear the seal of the authority making the application
and be accompanied by a translation in the official language of the Party applied to or in French.

The translation shall be official br alternatively shall be prepared or legalised by a sworn
interpreter and shall bear his signature and the official seal.

The replies and the annexes thereto, together with the notifications prescribed in Article 21,
shall only be accompanied by a translation if the Party making the application so requests, and
subject to the repayment by it of the cost of translation.

Should extradition or judicial assistance be refused, the Party applied to shall inform the
Party making the application of the reasons for such refusal.

Article 23.

COSTS OF EXTRADITION AND OF JUDICIAL ASSISTANCE.

Expenses occasioned by a requisition for extradition or by a request for any form of judicial
assistance in criminal matters shall be borne by the Party within whose territory they were incurred.

Nevertheless, the Party making the requisition shall reimburse the cost of surrender under
Article ii, and the cost of conveyance in transit under Article 13.

The Party making the application shall likewise refund the sums paid to experts, together
'with any expenses arising out of action under Article 2o, paragraphs 2, 4 and 5.

Article 24.

HANDING-OVER OF ARTICLES SERVING TO ESTABLISH PROOF OF AN OFFENCE.

The Contracting Parties undertake to hand over to each other, on request, any articles obtained
through an offence or capable of serving as a proof of guilt, even if such articles are liable to seizure
or confiscation.

If these articles are in the possession of the accused at the time of his extradition or conveyance
in transit, they shall, as far as possible, be handed over at the time when the extradition or
conveyance in transit takes place. They shall be handed over even if extradition cannot be granted
or effected in consequence of the death or escape of the accused person. This shall also apply to
any similar articles which the accused person may have concealed or deposited in the State applied
to and which may be subsequently discovered.

The rights of third parties in respect of such articles shall, however, be reserved. In such
cases, the articles shall be returned as soon as possible after the termination of the proceedings
and without charge to the party which handed them over.

The Party which has been requested to hand over such articles may retain them temporarily
if it regards them as necessary for the purposes of the preliminary criminal examination. It may
also, when handing them over, reserve the right to demand their return for the same purpose,
undertaking in its turn to send them back as soon as possible.
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CHAPITRE IV

DISPOSITIONS FINALES.

Article 25.

La pr6sente convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront 6chang~s . Varsovie
le plus t6t possible.

Article 26.

La pr~sente convention entrera en vigueur trois mois apr~s l'6change des instruments de
ratification et demeurera en vigueur jusqu' l'expiration de six mois partir du jour oii l'une des
Parties contractantes l'aura d~nonc~e.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait L Budapest, en double exemplaire, le 24 avril 1936.

(L. S.) GMB6S, m. K
(L. S.) Marian ZYNDRAM KO§CIALKOWSKI, M..

No 4183



1937 League of Nations - Treaty Series. 133

CHAPTER IV.

FINAL PROVISIONS.

Article 25.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Warsaw as soon as possible.

Article 26.

The present Convention shall come into force three months after the exchange of the
instruments of ratification and shall remain in force until the expiry of a period of six months
from the day on which either of the Contracting Parties shall have denounced it.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto

affixed their seals.

Done at Budapest in duplicate, this 24th day of April, 1936.

(L. S.) G6MB6S, m. p.
(L. S.) Marjan ZYNDRAM KOkCIALKOWSKI, m. 15.
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No 4184. - ARRANGEMENT 1 DE NYON ENTRE LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, LA
BULGARIE, L'TGYPTE, LA FRANCE, LA GRtCE, LA ROUMANIE,
LA TURQUIE, L'UNION DES REPUBLiQUES SOVIITIQUES
SOCIALISTES ET LA YOUGOSLAVIE. SIGNR A NYON, LE
14 SEPTEMBRE 1937.

Textes officiels /ranpais et anglais communiquds par le secrdtaire ginjral de la Con/irence mdditerrandenne
tenue ii Nyon du 9 au 14 septembre 1937. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le
14 septembre 1937.

Consid6rant qu'A l'occasion du conflit espagnol des attaques rdp6tdes ont W commises dans
la M6diterrande par des sous-marins, A l'encontre des navires de commerce n'appartenant A aucun
des partis en lutte en Espagne ;

Que ces actes constituent des violations des r~gles de droit international 6nonc6es dans la
partie IV du Trait6 2 de Londres du 22 avril 193o au sujet de la destruction des navires de commerce,
qu'ils sont contraires aux principes d'humanit6 les plus 6lmentaires et qu'ils doivent 6tre .A juste
titre qualifi~s d'actes de piraterie ;

Que, sans aucunement admettre le droit de l'un ou l'autre parti en lutte en Espagne d'exercer
les droits de bellig6rants ou de contr6ler la navigation de commerce en haute mer, m~me en observant
les lois de la guerre sur mer, et sans pr6judice du droit d'une Puissance participant au present
accord d'effectuer telle action qu'elle jugera appropri6e pour prot6ger sa navigation de commerce
contre toutes sortes d'immixtion en haute mer, ainsi que sans prejudice d'autres mesures collectives
qui pourraient 6tre convenues ult6rieurement, il est n6cessaire en premier lieu de convenir de mesures
collectives particuli~res contre les actes de piraterie accomplis par des sous-marins

Les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs gouvernements, se sont r6unis en conference Ak
Nyon du 9 au 14 septembre 1937 et ont arrt6 les dispositions suivantes qui entreront imm6diatement
en vigueur :

I. Les Puissances participantes donneront des instructions At leurs forces navales
pour qu'elles agissent conform~ment aux paragraphes II et III ci-dessous en vue de
prot~ger tout navire de commerce n'appartenant A aucun des partis en lutte en Espagne.

II. Tout sous-marin qui attaquerait un tel navire d'une manire contraire aux r gles
de droit international 6nonc6es dans le Trait6 international de limitation et de r6duction
des armements navals sign6 A. Londres le 22 avril 193o et confirmdes dans le Protocole a
sign6 A Londres le 6 novembre 1936, sera contre-attaqu6 et si possible d~truit.

III. La prescription 6nonc6e au paragraphe prec6dent s'appliquera 6galement A
tout sous-marin rencontrd dans le voisinage d'un point oil un navire, n'appartenant At
aucun des partis en lutte en Espagne, viendrait d'6tre attaqu6, en violation des r~gles
mentionn~es au paragraphe pr6c6dent, dans le cas oi. les circonstances dans lesquelles
ce sous-marin a 6t6 rencontr autorisent A penser qu'il est l'auteur de l'attaque.

1 Entr6 en vigueur le 14 septembre 1937.
2 Vol. CXII, page 65 ; et vol. CXVTI, page 331, de ce recueil.
3 Vol. CLXXIII, page 353, de ce recueil.
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No. 4184. - THE NYON ARRANGEMENT 1 BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
BULGARIA, EGYPT, FRANCE, GREECE, ROUMANIA, TURKEY,
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND YUGO-
SLAVIA. SIGNED AT NYON, SEPTEMBER 14TH, 1937.

French and English official texts communicated by the Secretary- General o/the Mediterranean Conference
held at Nyon from September 9 th to I4th, 1937. The registration of this Arrangement took place
September I 4 th, 1937.

Whereas arising out of the Spanish conflict attacks have been repeatedly committed in the
Mediterranean by submarines against merchant ships not belonging to either of the conflicting
Spanish parties ; and

Whereas these attacks are violations of the rules of international law referred to in Part IV
of the Treaty 2 of London of April 22nd, 1930, with regard to the sinking of merchant ships and
constitute acts contrary to the most elementary dictates of humanity, which should be justly
treated as acts of piracy ; and

Whereas without in any way admitting the right of either party to the conflict in Spain to
exercise belligerent rights or to interfere with merchant ships on the high seas even if the laws of
warfare at sea are observed and without prejudice to the right of any Participating Power to take
such action as may be proper to protect its merchant shipping from any kind of interference on
the high seas or to the possibility of further collective measures being agreed upon subsequently,
it is necessary in the first place to agree upon certain special collective measures against piratical
acts by submarines :

In view thereof the undersigned, being authorised to this effect by their respective Governments,
have met in conference at Nyon between the 9th and the 14 th September 1937, and have agreed
upon the following provisions which shall enter immediately into force :

I. The Participating Powers will instruct their naval forces to take the action
indicated in paragraphs II and III below with a view to the protection of all merchant
ships not belonging to either of the conflicting Spanish parties.

II. Any submarine which attacks such a ship in a manner contrary to the rules
of international law referred to in the International Treaty for the Limitation and
Reduction of Naval Armaments signed in London on April 22nd, 1930, and confirmed
in the Protocol 3 signed in London on November 6th, 1936, shall be counter-attacked
and, if possible, destroyed.

III. The instruction mentioned in the preceding paragraph shall extend to any
submarine encountered in the vicinity of a position where a ship not belonging to either
of the conflicting Spanish parties has recently been attacked in violation of the rules
referred to in the preceding paragraph in circumstances which give valid grounds for
the belief that the submarine was guilty of the attack.

Came into force September 14th, 1937.
2 Vol. CXII, page 65 ; and Vol. CXVII, page 331, of this Series.
3 Vol. CLXXIII, page 353, of this Series.
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IV. Pour l'ex~cution pratique des d~cisions qui pr6c~dent, les Puissances participantes
sont convenues des dispositions suivantes :

Io Dans la M6diterran6e occidentale et le canal de Malte, exception faite pour
la zone tyrrh~nienne oii la surveillance pourra faire l'objet de dispositions particuli~res,
cette ex6cution incombe en haute mer et dans les eaux territoriales des Puissances
participantes, aux flottes britannique et fran~aise, suivant la r6partition arr~t~e
entre les deux gouvernements.

20 En M6diterran6e orientale,
a) Cette execution incombe pour les eaux territoriales aux gouvernements

int6ress6s, chacun en ce qui le concerne ;
b) En haute mer, exception faite pour la mer Adriatique, elle est confi6e

jusqu'h l'entr6e des Dardanelles aux flottes britannique et franqaise, suivant
la r6partition convenue entre les deux gouvernements, dans les zones oii il y a
lieu de craindre que la navigation ne soit en p6ril. Les autres Puissances parti-
cipantes qui sont riveraines de la M6diterran6e s'engagent A fournir A ces flottes,
dans la mesure de leurs moyens, l'assistance qui leur serait demand~e ; elles les
autoriseront notamment a poursuivre leur action dans leurs eaux territoriales
ainsi qu'a user de ceux de leurs ports qu'elles indiqueront.

30 Il est entendu en outre que les limites des zones mentionn6es aux Nos I et
2 ci-dessus et leur r6partition seront . toute 6poque susceptibles d'6tre revis6es par
les Puissances participantes, afin de pouvoir tenir compte de tout changement dans
la situation.

V. Les Puissances participantes conviennent qu'en vue de faciliter l'ex6cution des
dispositions ci-dessus, elles limiteront pour ce qui les concerne, l'utilisation de leurs
sous-marins dans la M6diterran6e, de la manire suivante :

a) Sauf ce qui est pr6vu sous b) et c) ci-apr~s, aucun sous-marin ne prendra
la mer dans la M6diterran6e ;

b) Les sous-marins pourront circuler, apr~s notification a chacune des autres
Puissances participantes, A condition qu'ils naviguent en surface et soient accompagn6s
par un batiment de surface ;

c) Chaque Puissance participante se r6serve, aux fins d'exercices, certaines
zones d6finies dans l'annexe I ci-apr~s dans lesquelles ses sous-marins 6chapperont
aux restrictions mentionn6es sous a) et b).
Les Puissances participantes conviennent 6galement que chacune d'elles n'admettra

la pr6sence d'aucun sous-marin 6tranger dans ses eaux territoriales, except6 dans le cas
de relhche forc6e ou dans les conditions pr6vues A l'alin6a b) ci-dessus.

VI. Les Puissances participantes conviennent 6galement qu'en vue de faciliter
l'ex6cution du programme ci-dessus d6crit, elles pourront recommander, chacune pour
ce qui la concerne, h leurs navires de commerce de suivre, dans la M6diterran6e, certaines
routes principales convenues entre elles et d6finies dans l'annexe II ci-apr~s.

VII. Rien dans le pr6sent accord ne limite le droit d'une Puissance participante
d'envoyer ses b~timents de surface dans une partie quelconque de la M6diterran6e.

VIII. Les dispositions qui pr6cedent n'affectent en rien les engagements internatio-
naux existants enregistr6s au Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations.

IX. Si l'une des Puissances participantes annonce son intention de se retirer du
pr6sent accord, cette notification aura effet a 1'expiration d'un d6lai de 30 jours, et toute
autre Puissance participante pourra 6gaement sortir de l'accord a cette m6me date,
a condition d'avoir fait connaitre avant celle-ci son intention a cet effet.
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IV. In order to facilitate the putting into force of the above arrangements in a
practical manner, the Participating Powers have agreed upon the following arrangements:

i. In the western Mediterranean and in the Malta Channel, with the exception
of the Tyrrhenean Sea, which may form the subject of special arrangements, the
British and French fleets will operate both on the high seas and in the territorial
waters of the Participating Powers, in accordance with the division of the area agreed
upon between the two Governments.

2. In the eastern Mediterranean,
(a) Each of the Participating Powers will operate in its own territorial

waters ;
(b) On the high seas, with the exception of the Adriatic Sea, the British

and French fleets will operate up to the entrance to the Dardanelles, in those
areas where there is reason to apprehend danger to shipping in accordance
with the division of the area agreed upon between the two Governments. The
other Participating Governments possessing a sea border on the Mediterranean
undertake, within the limit of their resources, to furnish these fleets any
assistance that may be asked for ; in particular, they will permit them to take
action in their territorial waters and to use such of their ports as they shall
indicate.
3. It is further understood that the limits of the zones referred to in sub-

paragraphs x and 2 above, and their allocation shall be subject at any time to
revision by the Participating Powers in order to take account of any change in the
situation.

V. The Participating Powers agree that, in order to simplify the operation of the
above-mentioned measures, they will for their part restrict the use of their submarines
in the Mediterranean in the following manner:

(a) Except as stated in (b) and (c) below, no submarine will be sent to sea
within the Mediterranean.

(b) Submarines may proceed on passage after notification to the other Parti-
cipating Powers, provided that they proceed on the surface and are accompanied
by a surface ship.

(c) Each Participating Power reserves for purposes of exercises certain areas
defined in Annex I hereto in which its submarines are exempt from the restrictions
mentioned in (a) or (b).
The Participating Powers further undertake not to allow the presence in their

respective territorial waters of any foreign submarines except in case of urgent distress,
or where the conditions prescribed in sub-paragraph (b) above are fulfilled.

VI. The Participating Powers also agree that, in order to simplify the problem
involved in carrying out the measures above described, they may severally advise their
merchant shipping to follow certain main routes in the Mediterranean agreed upon
between them and defined in Annex II hereto.

VII. Nothing in the present agreement restricts the right of any Participating
Power to send its surface vessels to any part of the Mediterranean.

VIII. Nothing in the present agreement in any way prejudices existing international
engagements which have been registered with the Secretariat of the League of Nations.

IX. If any of the Participating Powers notifies its intention of withdrawing from
the present Arrangement, the notification will take effect after the expiry of thirty days
and any of the other Participating Powers may withdraw on the same date if it
communicates its intention to this effect before that date.
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Fait A Nyon ce quatorze septembre mil neuf
cent trente-sept en un seul exemplaire, en
langues frangaise et anglaise, les deux textes
faisant 6galement foi, et qui sera d~pos6 dans
les archives du Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

Bulgarie :

Egypte :

Done at Nyon, this fourteenth day of Sep-
tember nineteen hundred and thirty-seven, in
a single copy, in the English and French lan-
guages, both texts being equally authentic, and
which will be deposited in the archives of the
Secretariat of the League of Nations.

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland :

Anthony EDEN.

G. KIOSStIVANOFF.

N. MOMTCHILOFF.

Wacyf BOUTRos-GHALI.

H. AFIFI.

Yvon DELBOS.

N. MAVROUDIS.

N. POLITIS.
S. POLYCHRONIADIS.

Victor ANTONESCO.

France:

Grace :

Roumanie:

Turquie :

Dr R. ARAS.

Union des Rdpubliques sovidtiques
socialistes :

Union of Soviet Socialist
Republics :

Maxime LITVINOFF.

Bojidar POURITCH.

Bulgaria :

Egypt :

France :

Greece :

Rumania :

Turkey :

Yougoslavie : Yugoslavia :

No 4184



ANNEXES



142 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1937

ANNEXE I

ZONES R:SERV-ES 1 POUR EXERCICES DE SOUS-MARINS.

En execution du § V, alin~a c) de l'arrangement, les Puissances participantes se r~servent,
aux fins d'exercices, les zones d6finies ci-dessous, dans lesquelles leurs sous-marins 6chapperont
aux restrictions mentionn~es aux alin~as a) et b) du m~me paragraphe de l'arrangement.

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :
Zone No i. Au voisinage de Gibraltar : la zone d6limit6e par les parallles 350 35' et 350

50' N, et par les m6ridiens 040 50' et 050 o8' W.

Zone No 2. A l'ouest de l'le de Lemnos : la zone d~limit~e par les parall~les 390 45' et 400 00'
N, et par les m6ridiens 240 38' et 240 57' E.

Zone No 3. Malte : la zone d~limit6e par un secteur circulaire de 40 mules de rayon, entre
le 135 et le 270 du feu de Delimara.

Zone No 4. Chypre : la zone d6limit6e par un secteur circulaire de 40 miles de rayon, entre
le 45 et le 135 de Famagouste.

Bulgarie: N~ant.

Egypte : N~ant.

France :
Zone No i. Golfe de Tunis : hi l'int6rieur de la ligne joignant lile Plane et l'ile Zembra.

Zone No 2. Au large de Toulon : la zone comprise entre la c6te et la ligne suivante : m~ridien
de Sici6 ; parall~le passant par un point situ6 A 3 milles au sud du cap
d'Armes et s'6tendant jusqu'au m6ridien du Titan ; de IA, rel6vement au
6o jusqu'au m~ridien de Menton.

Zone No 3. Golfe de Hammamet : la zone d6limit~e par le parallle d'Hammamet et le
m~ridien de lile de Kuriat.

Grace :
Zone No i. Golfe de Corinthe : la partie du golfe situ6e h l'est de la ligne Fort-Rion, Fort

Anti-Rion.
Zone No 2. Golfe d'Athnes : la partie du golfe situ6e au NW de la ligne joignant la pointe

SE de l'ile Poros, ile Phleva et la pointe Zervi (baie de Vari).

Roumanie: Ne demande pas de zone en M6diterran6e.

Turquie: La zone des eaux territoriales reliant les D~troits A la zone militaris6e de
Smyrne.

Le Gouvernement turc se r6serve trois autres zones, h. savoir : aux Dardanelles,
dans la mer de Marmara et en mer Noire.

Union des Ripubliques soviitiques socialistes : Ne demande pas de zone en M6diterran6e.

Yougoslavie: La zone comprise ?i l'int6rieur de la ligne reliant l'estuaire du fleuve Boyana;

le point situ6 par 420 oo' N et 180 oo' E;
le point situ6 par 430 oo' N et 150 20' E
le point situ6 par 440 20' N et 140 2o' E;
le phare Grujia.

1 Voir carte jointe.
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ANNEX I.

AREAS RESERVED 1 FOR SUBMARINE EXERCISES.

In accordance with paragraph V, sub-paragraph (c) of the Arrangement, the Participating
Powers reserve for the purposes of exercises the areas defined below, within which their submarines
will be exempt from the restrictions mentioned in paragraph V, sub-paragraphs (a) and (b), of
the Arrangement.

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Area No. i. In the vicinity of Gibraltar. The area enclosed by Latitude 350 35' N and

350 50' N, Longitude 040 50' W and 050 o8' W.
Area No. 2. West of Island of Lemnos. The area enclosed by Latitude 390 45' N and 400 00'

N, Longitude 240 38' E and 240 57' E.
Area No. 3. Malta. Area enclosed by sector of a circle of 40 miles radius between 1350 and

2700 from Delimara Light.
Area No. 4.

Bulgaria:

Egypt:

France:
Area No. i.

Area No. 2.

Area No. 3.

Greece :
Area No. i.

Area No. 2.

Roumania:

Turkey :

Cyprus. 'Area enclosed by sector of a circle of 40 miles radius between 0450
and 1350 from Famagusta.

Nil.

Nil.

Gulf of Tunis. The portion of the Gulf lying south of a line joining Plane
Island and Zembra Island.

Of Toulon. The area lying between the coast and the following line : Meridian
of Sici6, a parallel passing through a point 3 miles South of Cape D'Armes
and extending to the Meridian of Titan and thence 0600 to the Meridian
passing through Mentone.

Gulf of Hammamet. The area lying between the parallel passing through
Hammamet and the Meridian of the Island of Kuriat.

Gulf of Corinth. The portion of the Gulf to the East of a line joining Fort
Rion and Fort Antirion.

Gulf of Athens. The portion of the Gulf to North-West of a straight line joining
S.E. corner of Poros Island, Phleva Island and Zervi Point (Vari Bay).

Does not require any zone in the Mediterranean.

The area covered by the territorial waters joining the Straits to the militarised
zone of Smyrna.

The Turkish Government reserves three other areas, viz. : the Straits of the
Dardanelles, the Sea of Marmara and the Black Sea.

Union of Soviet Socialist Republics : Does not require any zone in the Mediterranean.

The area enclosed by the lines joining the following points:
North of River Boyana.
420 oo' N 180 oo' E
430 oo' N 150 20' E
440 20' N 140 20' E

Grujia Light.

1 See attached chart.
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ANNEXE II

PRINCIPALES ROUTES ' QUE CHAQUE PUISSANCE PARTICIPANTE POURRA RECOMMANDER
A SES NAVIRES DE COMMERCE DE SUIVRE.

i. En exdcution du § VI, les principales routes suivantes sont convenues ainsi:

Route No I : Gibraltar-Port-Said (ou la Mdditerrande orientale).

Passe par les points suivants :

A. 40 miles au nord du feu des les Habibas.
B. 15 miles au nord du feu du cap Matifou.
C. 30 milles dans le 6o de la Galite.
D. IO miles au nord du feu de ile Gozo.
E. 350 47' N - 160 40' E.
M. 330 30' N - 250 oo' E.

Route No 2 : Gibraltar-ports espagnols-Marseille.

Passe par les points suivants :
A. 40 milles au nord du feu des iles Habibas.
F. 15 miles A l'est du cap San Antonio.
G. 15 milles A I'est du cap San Sebastian.

Route No 3 : Gibraltar-Marseille (par 1'est des Baldares).

Passe par les points suivants :
A. 40 milles au nord du feu des fles Habibas.
H. 20 miUes h l'est du feu de File Ayre (Minorque).

Route No 4: Gibraltar-Gdnes.

Passe par les points suivants

A. 40 milles au nord du feu des fles Habibas.
H. 20 milles A 1'est du feu de 1'file Ayre (Minorque).

Route No 5 : Alger-Marseille ou Gdnes.

Passe par les points suivants :
B. 15 miles au nord du feu du cap Matifou.
H. 20 milles A l'est du feu de l'ile Ayre (Minorque).

Route No 6 : Marseille-Bizerte-Port-Said.

Passe par les points suivants :
I. 15 milles dans le 229 du feu de File Toro (Sardaigne).
C. 30 milles dans le 6o de la Galite.
D. IO milles au nord du feu de l'ile Gozo.
E. 350 47' N - 160 40' E.

'Voir carte jointe.
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ANNEX II.

MAIN ROUTES 1 WHICH EACH SIGNATORY POWER MAY ADVISE ITS MERCHANT SHIPS TO FOLLOW.

i. In accordance with paragraph VI the following main routes are hereby agreed:

Route No. i : Gibraltar-Port Said (or Eastern Mediterranean).

Pass through the following points :
A. 40 miles north of Habibas Island light.
B. 15 miles north of Cape Matifou light.
C. o6oO Galita Island light 30 miles.
D. io miles north of Gozo Island light.
E. 350 47' north, 160 40' east.
M. 330 30' north, 250 oo' east.

Route No. 2 : Gibraltar-Spanish ports-Marseilles.

Pass through the following points :
A. 40 miles north of Habibas Island light.
F. 15 miles east of Cape San Antonio.
G. 15 miles east of Cape San Sebastian.

Route No. 3 : Gibraltar-Marseilles (East of Balearics).

Pass through the following points :
A. 40 miles north of Habibas Island light.
H. 2o miles east of Aire Island light (Minorca).

Route No. 4 : Gibraltar-Genoa.

Pass through the following points:
A. 40 miles north of Habibas Island light.
H. 2o miles east of Aire Island light (Minorca).

Route No. 5 : Algiers-Marseilles or Genoa.

Pass through the following points :
B. 15 miles north of C. Matifou light.
H. 20 miles east of Aire Island light (Minorca).

Route No. 6 : Marseilles-Bizerta-Port Said.

Pass through the following points :
I. 2290 Toro Island light (Sardinia) 15 miles.
C. o6o Galita Island light 30 miles.
D. io miles north of Gozo Island light.
E. 350 47' north, 16o 40' east.

'See attached chart.
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Route No 7: Marseille-Messine-Port-Said.

Du point J, 4 25 miles au sud de Marseille, vers les bouches de Bonifacio, et du point E vers
le d6troit de Messine.

Route No 8 : Mer Egie et mer Noire-Mdditerrande occidentale.

Passe par le point E, les canaux de Cervi et de Doro.

Route No 9 : Ports espagnols-Miditerrande orientale (par le nord des Baldares).

Passe par le point G et les bouches de Bonifacio.

Route No IO : Ports espagnols-Miditerrande occidentale (par le sud des Baliares).

Passe par les points suivants :
F. 15 milles A l'est du cap San Antonio.
B. 15 miles au nord du feu du cap Matifou.

Route No ii : Ports de l'Adriatique-Mditerrande occidentale.

Passe par les points suivants :
K. 25 milles A l'est d'Otrante.
E. 350 47' N - 160 40' E.

Route No 12 : Ports de l'Adriatique-Mdditerrande orientale.

Passe par les points suivants :
K. 25 milles l'est d'Otrante.
L. 30 milles dans le 249 de la pointe nord de File Zante.
M. 330 30' N - 250 00' E.

Route No 13 : Mer Noire et mer Egie-Alexandrie.

Passe par les points suivants :
N. 23 milles . l'est du phare de Skyros, A l'ouest de l'ile Stampalia et & travers le d6troit

de Kaso.

2. Aux navires se rendant h des ports interm~diaires situ~s en dehors de ces routes, il est
recommand6 de rester sur les routes ci-dessus jusque par le travers de leur port de destination et, de
m~me, quand ils quittent de tels ports, il leur est recommand6 de rejoindre par la voie la plus
directe la route int~ress~e.

3. Les routes ci-dessus peuvent 6tre chang~es par accord, dans la mesure oil l'exp6rience
pourrait rendre souhaitable de le faire.

4. En cas de n6cessit6, les autorit~s navales locales operant dans le cadre de cet accord sont
qualifi6es pour changer les routes qui y sont recommand6es.

Leur d6cision devra aussi 6tre communiqu~e pour information aux Puissances participantes
par la voie diplomatique.
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Route No. 7 : Marseilles-Messina-Port Said.

Through point :
J. 25 miles south of Marseilles towards the Straits of Bonifacio and through point:
E. 350 47' north, 160 40' east towards Messina.

Route No. 8: Egean and Black Sea-Western Mediterranean.

Pass point E. and Cervi and Doro Channels.

Route No. 9 : Spanish ports-Eastern Mediterranean-North ol Balearics.

Pass point G. and Straits of Bonifacio.

Route No. IO : Spanish ports-Eastern Mediterranean-South ol Balearics.

Pass the points :
F. 15 miles east of Cape San Antonio.
B. 15 miles north of C. Matifou light.

Route No. ii : Adriatic ports-Western Mediterranean.

Pass through the following points
K. 25 miles east of Otranto.
E. 350 47' north, 160 40' east.

Route No. 12 : Adriatic ports-Eastern Mediterranean.

Pass through the following points
K. 25 miles east of Otranto.
L. 2490 North point Zante Island 30 miles.
M. 330 30' north, 250 oo' east.

Route No. 13: Black Sea-,Egean-Alexandria.1

Pass through point :
N. 23 miles east of Skyros light and then west of Stampalia Island through Kaso Strait.

2. Ships proceeding to intermediate ports lying off these routes are advised to remain on
the above routes until abreast their port of destination and similarly when leaving such ports
they are advised to proceed by the most direct course to reach the route in question.

3. The above routes may be altered by agreement-in such manner as may be proved by
experience to be advisable.

4. In emergency the local naval authorities operating under this agreement are empowered
to vary the route herein recommended.

Their decisions shall also be communicated for information to the Participating Powers
through the diplomatic channel.

No. 4184
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ADDENDUM AUX ANNEXES A L'ARRANGEMENT DE NYON
(paragraphes V c) et VI).

CARTE ILLUSTRANT : a) Les zones r6serv6es pour exercices de sous-marins (Annexe I).

b) Les routes principales que chaque Puissance participante pourra recom-
mander A ses navires de commerce de suivre (Annexe II).

ADDENDUM TO ANNEXES TO NYON ARRANGEMENT

(paragraphs V (c) and VI).

CHART ILLUSTRATING: (a) Areas reserved for Submarine Exercises (Annex I).

(b) Main Routes which Each Signatory Power may advise its Merchant
Ships to foUow (Annex II).----
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No 4185.

ROYAUME-UNI
DE GRANDE- BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD,

BULGARIE, EGYPTE, FRANCE,
GRECE, ROUMANIE, TURQUIE,

UNION DES REPUBLIQUES
SOVIETIQUES SOCIALISTES

ET YOUGOSLAVIE

Accord additionnel l'Arrangement de Nyon.
Signe i Geneve, le 17 septembre j937.

UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND,
BULGARIA, EGYPT, FRANCE,

GREECE, ROUMANIA, TURKEY,
UNION OF

SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND YUGOSLAVIA

Agreement supplementary to the Nyon
Arrangement. Signed at Geneva, Septem-
ber 17 th, 1937.
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No 4185. - ACCORD ADDITIONNEL A L'ARRANGEMENT DE
NYON ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD, LA BULGARIE, L']GYPTE, LA
FRANCE, LA GRtCE, LA ROUMANIE, LA TURQUIE, L'UNION
DES RP-PUBLIQUES SOVITIQUES SOCIALISTES ET LA YOUGO-
SLAVIE. SIGNS A GENPVE, LE 17 SEPTEMBRE 1937.

Textes officiels franpais et anglais communiquis par le secrdtaire giniral de la Con/drence miditerrandenne
tenue ei Gen~ve le 17 septembre 1937. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 17 septembre 1937.

Consid6rant que, dans l'ArrangementI sign6 A Nyon le 14 septembre 1937, par lequel ont 6t6
convenues des mesures collectives particulires A l'encontre des actes de piraterie accomplis par des
sous-marins en M~diterran6e, les Puissances participantes ont r6serv6 la possibilit6 de prendre des
mesures collectives ult6rieures ;

Qu'il est actuellement jug6 opportun de prendre de telles mesures a l'encontre d'actes
semblables accomplis par des navires de surface ou des a6ronefs ;

Les soussigns, dfiment autoris~s par leurs gouvernements, se sont r~unis A Gen~ve le dix-sept
septembre et ont arrt6 les dispositions suivantes, qui entreront imm6diatement en vigueur :

I. Le present accord complete l'Arrangement de Nyon et sera consid6r6 comme en
faisant partie int6grante.

II. Le present accord s'applique A toute attaque men~e en M~diterran6e, contre
un navire de commerce n'appartenant A aucun des partis en lutte en Espagne, par un
bAtiment de surface ou un a~ronef, sans consid6ration des principes d'humanit6
consacr~s par le droit international de la guerre sur mer, 6nonc~s dans la partie IV du
Trait6 2 de Londres du 22 avril 193o et confirm6s dans le Protocole 3 sign6 A Londres le
6 novembre 1936.

III. Tout bAtiment de surface, participant en haute mer A la protection de la
navigation commerciale conform6ment A 'Arrangement de Nyon, qui serait t~moin d'une
attaque men6e dans les conditions 6nonc6es au paragraphe pr6c6dent, doit :

a) Si l'attaque est effectu~e par un a6ronef, ouvrir le feu sur celui-ci
b) Si l'attaque est effectu~e par un bAtiment de surface, intervenir dans la

mesure de ses moyens pour s'y opposer, en faisant 6ventuellement appel au renfort
qu'il aurait A sa port6e.
Dans leurs eaux territoriales, les Puissances participantes, chacune en ce qui la

concerne, r~gleront la conduite A tenir par leurs propres bAtiments de guerre, dans l'esprit
du present accord.

1 Voir page 135 de ce volume.
2 Vol. CXlI, page 65 ; et vol. CXVII, page 331, de ce recueil.

3 Vol. CLXXIII, page 353, de ce recueil.
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No. 4185. - AGREEMENT SUPPLEMENTARY TO THE NYON
ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, BULGARIA, EGYPT,
FRANCE, GREECE, ROUMANIA, TURKEY, THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND YUGOSLAVIA. SIGNED
AT GENEVA, SEPTEMBER 17TH, 1937.

French and English official texts communicated by the Secretary- General of the Mediterranean
Conference held at Geneva on September I7th, 1937. The registration of this Agreement took
place September 17 th, 1937.

Whereas under the Arrangement 1 signed at Nyon on the 14th September, 1937, whereby certain
collective measures were agreed upon relating to piratical acts by submarines in the Mediterranean,
the Participating Powers reserved the possibility of taking further collective measures ; and

Whereas it is now considered expedient that such measures should be taken against similar
acts by surface vessels and aircraft ;

In view thereof, the undersigned, being authorised to this effect by their respective Governments,
have met in conference at Geneva on the seventeenth day of September and have agreed upon
the following provisions which shall enter immediately into force:

I. The present Agreement is supplementary to the Nyon Arrangement and shall
be regarded as an integral part thereof.

II. The present Agreement applies to any attack by a surface vessel or an aircraft
upon any merchant vessel in the Mediterranean not belonging to either of the conflicting
Spanish parties, when such attack is accompanied by a violation of the humanitarian
principles embodied in the rules of international law with regard to warfare at sea, which
are referred to in Part IV of the Treaty 2 of London of April 22nd, 1930, and confirmed
in the Protocol3 signed in London on November 6th, 1936.

II. Any surface war vessel, engaged in the protection of merchant shipping in
conformity with the Nyon Arrangement, which witnesses an attack of the kind referred
to in the preceding paragraph shall:

(a) If the attack is committed by an aircraft, open fire on the aircraft
(b) If the attack is committed by a surface vessel, intervene to resist it within

the limits of its powers, summoning assistance if such is available and necessary.

In territorial waters each of the Participating Powers concerned will give instructions
as to the action to be taken by its own war vessels in the spirit of the present Agreement.

'See page 135 of this Volume.
Vol. CXII, page 65 ; and Vol. CXVII, page 331, of this Series.

a Vol. CLXXIII, page 353, of this Series.
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Fait Gen~ve ce dix-sept septembre mil
neuf cent trente-sept, en langues fran~aise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement
foi, en un seul exemplaire qui sera d~pos6 dans
les archives du Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

Bulgarie :

Egypte :

France:

GrAce :

Roumanie :

Turquie :

Done at Geneva, this seventeenth day of
September 1937, in the English and French
languages, both texts being equally authentic,
in a single copy which will be deposited in the
archives of the Secretariat of the League of
Nations.

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland :

Bulgaria :

Egypt :

France :

Greece :

Anthony EDEN.

G. KIosStIVANOFF.

N. MOMTCHILOFF.

Wacyf BOUTROS-GHALI,

H. AFIFI.

Yvon DELBOS.

N. MAVROUDIS.

N. POLITIS.
S. POLYCHRONIADIS.

Victor ANTONESCO.

Dr R. ARAS.

Union des Rdpubliques sovidtiques
socialistes :

Union of Soviet Socialist
Republics :

Maxime LITVINOFF.

Bojidar POURITCH.

Rumania :

Turkey :

Yougoslavie : Yugoslavia :
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No 4186.

BELGIQUE ET PAYS-BAS

Accord relatif aux commergants am-
bulants. Signe ' Bruxelles, le
9 juin 1937.

BELGI UM
AND THE NETHERLANDS

Agreement relating to Itinerant
Traders. Signed at Brussels, June
9 th, 1937.
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TEXTE NP-ERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No 4186. - NEDERLANDSCH-BELGISCHE OVEREENKOMST INZAKE
DE LEURDERS. GETEEKEND TE BRUSSEL, DEN 9 JUNI 1937.

French and Dutch official texts communicated by the Netherlands Minister for Foreign Affairs. The
registration of this Agreement took place September I 7 th, 1937.

DE NEDERLANDSCHE REGEERING
en

DE BELGISCHE REGEERING,

bezield met den wensch de voorwaarden te regelen, waarop de onderdanen van 66n der beide
anden gerechtigd zullen zijn eenig beroep, eenige nijverheid of eenigen handel rondreizend in
let andere land uit te oefenen, zijn tot overeenstemming gekomen over de volgende artikelen

AFDEELING I.

GEVESTIGDE LEURDERS.

Artikel i.

De onderdanen van 6n der beide contracteerende landen zullen op het grondgebied van het
andere land eenig beroep, eenige nijverheid of eenigen handel rondreizend alleen dan kunnen
uitoefenen, indien zij daar regelmatig en onafgebroken gedurende ten minste vijf jaren verblijf
houden. De tijd, doorgebracht in militairen dienst in 66n der beide landen, wordt niet beschouwd
als een onderbreking van het verblijf, maar telt niet mede voor de berekening hiervan.

Artikel 2.

Onder voorbehoud, dat de voorwaarde inzake het verblijf van vijf jaren wordt inachtgenomen,
zijn belanghebbenden voor de uitoefening van hun werkzaamheid niet onderworpen aan andere
voorwaarden dan die, welke aan eigen onderdanen worden opgelegd, in het bijzonder niet aan
belastingen of differentieele rechten of andere voorwaarden van welken aard ook.

Artikel 3.

Ten einde rekening te houden met de gelijkwaardigheid der belangen in de beide landen wordt
overeengekomen, dat de inwoners van 66n der beide verdragsluitende landen, die verblijf houden
op het grondgebied van bet andere land en die daar eenig beroep, eenige nijverheid of eenigen
handel rondreizend uitoefenden voor i December 1935, de eventueel vereischte vergunningen
zullen verkrijgen, zonder dat de voorwaarde inzake het verblijf vervuld behoeft te zijn.
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No 4186. - ACCORD ENTRE LA BELGIQUE ET LES
RELATIF AUX COMMER§ANTS AMBULANTS.
BRUXELLES, LE 9 JUIN 1937.

PAYS-BAS
SIGNR A

Textes officiels /ranfais et nierlandais communiquds par le ministre des Affaires dtrang~res des Pays-
Bas. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 17 septembre 1937.

LE GOUVERNEMENT NIIERLANDAIS
et

LE GOUVERNEMENT BELGE,
D~sirant r~gler les conditions dans lesquelles les ressortissants d'un des deux pays seront

autoris~s exercer une profession, une industrie ou un commerce ambulant dans l'autre pays,
sont convenus des dispositions suivantes :

SECTION I

AMBULANTS RESIDENTS.

Article premier.

Les ressortissants d'un des deux pays contractants ne pourront exercer sur le territoire de
l'autre pays une profession, une industrie ou un commerce ambulant que s'ils y r6sident r6guli~rement
et de fa~on continue depuis cinq ans au moins. Le temps pass6 au service militaire dans Fun des
deux pays n'est pas consid~r6 comme interruptif du s~jour, mais il n'entre pas en ligne de compte
pour le calcul de celui-ci.

Article 2.

Sous r6serve que la condition de s~jour de cinq ann6es soit observde, les int6ress6s ne seront
pas soumis, pour l'exercice de leur activit6, h des conditions autres que celles impos6es aux nationaux,
notamment t des taxes ou droits diff~rentiels ou autres conditions quelles qu'elles soient.

Article 3.

En vue de tenir compte de 1'6quivalence des int~r~ts dans les deux pays il est entendu que
les ressortissants d'un des deux pays contractants qui rsident sur le territoire de l'autre pays et
qui y exer~aient une profession, une industrie ou un commerce ambulant avant le Ier d6cembre
1935, obtiendront les autorisations 6ventuellement n~cessaires sans que la condition de s6jour
soit ncessairement remplie.
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AFDEELING II.

LEURDERS IN HET GRENSGEBIED.

Artikel 4.

Aan onderdanen van 66n der beide landen, die, gedomicilieerd in het grensgebied van dat
land, in beginsel elken abond derwaarts terugkeeren en in dat land hun opslagplaats of winkel
hebben, zal worden toegestaan hun beroep, nijverheid of handel rondreizend uit te oefenen in
het grensgebied van het andere land, onder voorbehoud, dat zij zich richten naar de voorschriften
en verordeningen, welke in laatstgenoemd land van kracht zijn.

Artikel 5.

Met betrekking tot deze overeenkomst zijn de grensgebieden die, welke zijn vastgesteld bij
de overeenkomst tusschen de beide Regeeringen ten aanzien van de toepassing van de regeling
voorzien voor de grensarbeiders in de artikelen 18-20 van het Vestigings- en Arbeidsverdragl
tusschen Belgi en Nederland gesloten te Gen~ve den 2osten Februari 1933.

AFDEELING III.

ALGEMEENE BEPALINGEN.

Artikel 6.

De wijze van toepassing van deze overeenkomst zal het voorwerp uitmaken van een
notawisseling langs diplomatieken weg.

Artikel 7.

Deze overeenkomst is opgesteld in de Fransche en in de Nederlandsche taal ; beide teksten
hebben gelijkelijk rechtskracht.

Zij zal met ingang van I Juli 1937 in werking treden.
De overeenkomst is gesloten voor den tijd van I jaar en zal daarna van jaar tot jaar stilzwijgend

verlengd kunnen worden, behoudens het recht van ieder der partijen, haar op te zeggen met
inachtneming van een termijn van drie maanden.

Ten blijke waarvan de ondergeteekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, deze overeenkomst
onderteekend hebben.

Gedaan in tweevoud, te Brussel, den 9den Juni 1937.
(L. S.) J. PATIJN.

Certifi6 pour copie conforme:

Le Secritaire gdnlral
du Minist~re des Aflaires etrangires

des Pays-Bas,
A. M. Snouck Hurgronje.

' Vol. CLXV, page 383, of this Series.
No 4186
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SECTION II

AMBULANTS FRONTALIERS.

Article 4.

Les ressortissants d'un des deux pays qui, domicili6s dans la zone frontali6re de celui-ci oil
ils retournent, en principe, chaque soir, ont dans ce pays leur d6p6t de marchandises ou leur magasin,
seront admis A exercer dans la zone frontalire de l'autre pays la profession, industrie ou commerce
ambulant sous reserve de se conformer aux prescriptions r~glementaires en vigueur dans ce dernier
pays.

Article 5.

Au regard du present accord, les zones frontali~res sont celles d~termin6es par l'accord entre
les deux gouvernements en vue de l'application du r6gime pr6vu pour les travailleurs frontaliers
dans les articles 18 2o de la Convention 1 d'6tablissement et de travail entre la Belgique et les
Pays-Bas, conclue A Gen~ve le 20 f6vrier 1933.

SECTION III

DISPOSITIONS GPNMRALES.

Article 6.

Les modalit~s d'application du present accord feront l'objet d'un 6change de notes par la
voie diplomatique.

Article 7.

Le present accord est r~dig6 en langue fran aise et en langue n~erlandaise, les deux textes
faisant 6galement foi.

I1 entrera en vigueur le Ier juillet 1937.
I1 est conclu pour une dur~e d'un an et sera ensuite renouvelable par tacite reconduction

d'ann~e en annie, sauf le droit pour chaque Partie de le dlnoncer moyennant un pr~avis de trois
mois.

En foi de quoi, les soussign6s, dfinent autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent accord.

Fait en double, A Bruxelles, le 9 juin 1937.
(L. S.) P. H. SPAAK.

Certifi6 pour copie conforme:

Le Secrdtaire gtdnral
du Minist~re des Affaires itrangires

des Pays-Bas,
A. M. Snouck Hurgronje.

Vol. CLXV, page 383, de ce recueil.

No. 4186
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4186. - AGREEMENT BETWEEN BELGIUM AND THE NETHER-
LANDS RELATING TO ITINERANT TRADERS. SIGNED AT
BRUSSELS, JUNE 9TH, 1937.

THE NETHERLANDS GOVERNMENT
and

THE BELGIAN GOVERNMENT,
Being desirous of regulating the conditions under which the nationals of each of the two

countries shall be authorised to engage in any itinerant occupation, industry or trade in the other
country, have agreed upon the following provisions :

SECTION I.

RESIDENT ITINERANTS.

Article i.

The nationals of either contracting country may only engage, in the territory of the other
country, in any itinerant occupation, industry or trade, provided they have resided there regularly
and continuously for at least five years. Time spent on military service in either country shall
not be regarded as interrupting the period of residence, but shall not be counted in calculating
that period.

Article 2.

Provided the qualification of five years' residence is fulfilled, the persons concerned shall not
be subject, in carrying on their activities, to conditions other than those imposed on nationals.
In particular, they shall not be liable to differential taxes or charges or to any other conditions
whatsoever.

Article 3.

With a view to securing the equivalence of interests in the two countries, it is agreed that
nationals of either contracting country who reside in the territory of the other country and were
engaged there in an itinerant occupation, industry or trade before December ist, 1935, shall be
entitled to such authorisations as they may require, irrespective of the residential qualification.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

N Traduit par .e Secrtariat de la Socifor des
Nations, h titre d'information.
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SECTION II.

FRONTIER ITINERANTS.

Article 4.

Nationals of either country who are domiciled in the frontier zone of the country and as a
rule return there every night and have their stock of goods or their shop in that country shall be
permitted to engage in their itinerant occupation, -industry or trade in the frontier zone of the
other country, provided they conform to the rules and regulations in force in that country.

Article 5.

For the purposes of the present Agreement, the frontier zones shall be those fixed by the
agreement concluded between the two Governments for the application of the system provided
for frontier workers in Articles 18 to 20 of the Convention regarding Establishment and Labour
concluded between Belgium and the Netherlands on February 2oth, 1933.

SECTION III.

GENERAL PROVISIONS.

Article 6.
The details of application of the present Agreement shall be settled by an exchange of notes

through the diplomatic channel.

Article 7.

The present Agreement is done in French and Dutch, both texts being equally authentic.
It shall come into force on July Ist, 1937.
It is concluded for a period of one year, after which it shall be renewable by tacit consent from

year to year, each Party reserving the right to denounce it on giving three months' notice.

In faith whereof the undersigned, duly authorised for the purpose, have signed the present
Agreement.

Done in duplicate at Brussels, this 9 th day of June, 1937.

(L. S.) J. PATIJN.

(L. S.) P. H. SPAAK.

No. 4186





No 41 87.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET PEROU

Echange de notes comportant un
accord relatif i l'echange des pu-
blications officielles. Lima, les
16 et 20 octobre 1936. .

UNITED STATES OF AMERICA
AND PERU

Exchange of Notes constituting
an Agreement concerning the
Exchange of Official Publications.
Lima, October ,6th and 2oth,

1936.
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No 4187. - CANJE DE NOTAS 1
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
Y EL GOBIERNO DEL PERU
ESTABLECIENDO UN ACUERDO
RELATIVO AL INTERCAMBIO
DE PUBLICACIONES OFICIA-
LES. LIMA, 16 Y 20 DE OC-
TUBRE DE 1936.

Textes officiels espagnol et anglais communiquds
par l'envoyd extraordinaire et ministre pldni-
potentiaire des Etats-Unis d'Amdrique i Berne.
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu
lieu le 22 septembre 1937.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

MINISTERIO
DE RELACIONES EXTERIORES.

Nimero 6-3/103.

LIMA, 16 de octubre de 1936.

SEIROR ENCARGADO DE NEGOCIOS :

Con referencia a nuestras conversaciones y al
Memorandum de Vuestra Sefioria, de 28 de
agosto iltimo, me es grato dejar constancia de
que hemos convenido en lo siguiente :

HabrA un intercambio completo de publica-
ciones oficiales entre el Per6 y los Estados

1 Entr6 en vigueur le 20 octobre 1936.
2Traduction du Gouvernement des Etats-Unis

d'Am6rique.

No. 4187. - EXCHANGE OF
NOTES' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF PERU
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT CONCERNING THE
EXCHANGE OF OFFICIAL PU-
BLICATIONS. LIMA, OCTOBER
16TH AND 20TH, 1936.

Spanish and English official texts communicated
by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary o/the United States of America
at Berne. The registration o/ this Exchange
of Notes took place September 22nd, 1937.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY
oF FOREIGN AFFAIRS.

Number 6-3/103.

LIMA, October 16th, 1936.

MR. CHARG D'AFFAIRES :

With reference to our conversations and to
Your Excellency's memorandum of August
28th, 1936, I have the honour to make it a
matter of record that we have agreed upon
the following :

There shall be a complete exchange of official
publications between Peru and the United

1 Came into force October 2oth, 1936.
2 Translation of the Government of the United

States of America.
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Unidos de Am6rica, que serA regido en la
siguiente forma :

i.-La oficina oficial de intercambio por
parte del Peri es la Secci6n de Propaganda
y Publicaciones del Ministerio de Relaciones
Exteriores. La oficina oficial de intercambio
para el envio de publicaciones por parte
de los Estados Unidos es la ((Smithsonian
Institution ,).

2.- Los envios de intercambio serin
recibidos en nombre del Peri por el Minis-
terio de Relaciones Exteriores y en nombre
de los Estados Unidos por la Biblioteca del
Congreso.

3.- El Peri proporcionar regularmente,
en un ejemplar, las publicaciones oficiales
de los departamentos, oficinas e institu-
ciones que aparecen de la lista anexa.
Sin necesidad de negociaciones posteriores
se extenderi el envio a las publicaciones
de las Oficinas del Estado que se creen
en el futuro.

4- Los Estados Unidos proporcionardn
regularmente, en un ejemplar, un lote
completo de las publicaciones oficiales de
los departamentos, oficinas e instituciones
que aparecen en la lista anexa nfimero
dos. Sin necesidad de negociaciones poste-
riores se extenderd el envio a las publica-
ciones de las Oficinas del Estado que se
creen en el futuro.

5.- No estdin comprendidas en este
intercambio las publicaciones confidenciales,
formularios en blanco y notas circulares
de carActer reservado.

6.- En cuanto a las oficinas que en la
actualidad no editan publicaciones y que
no se mencionan en las listas adjuntas,
es entendido que llegado el caso de que
las editaran quedarian comprendidas en
la obligaci6n de intercambio.

7.-Cada uno de los Gobiernos sufragari
los gastos postales, de ferrocarriles, mari-
timos y todos los que existan en el pas.

8.-Ambos Gobiernos expresan su buena
voluntad para enviar los embarques, en
cuanto est6 a su alcance.

9.- Este acuerdo es independiente de los
ya existentes sobre intercambio de publi-
caciones celebrados entre los diversos
departamentos de ambos Gobiernos y no
los afecta.

No. 4187

States of America, which shall be conducted
under the following terms :

I. The official exchange office on the
part of Peru is Section of Propaganda and
Publications of the Ministry of Foreign
Affairs. The official exchange office for the
transmission of publications of the United
States is the Smithsonian Institution.

2. The exchange sendings shall be
received on behalf of Peru by the Ministry
of Foreign Affairs ; on behalf of the United
States by the Library of Congress.

3. Peru will furnish regularly in one
copy the official publications of the depart-
ments, offices and institutions which appear
in the attached list. The list shall be
extended to include, without the necessity
of subsequent negotiations, the publications
of any new offices that the State may create
in the future.

4. The United States will furnish regu-
larly in one copy a full set of the official
publications of the departments, bureaus,
offices, and institutions which appear in
the attached list number two. The list
shall be extended to include, without the
need of subsequent negotiations, the publi-
cations of any new offices that the State
may create in the future.

5. Confidential publications, blank
forms, and circular letters not of a public
nature are not to be included in this
exchange.

6. So far as offices which at this time
do not issue publications and which are
not mentioned in the attached lists, there
is the understanding that publications
issued in the future by the offices shall
be furnished in one copy.

7. Each Party to the Agreement shall
bear the postal, railroad, steamship and
other charges arising in its own country.

8. Both Parties express their willingness,
so far as possible, to expedite shipments.

9. This Agreement is not concerned with
the already existing exchange agreements
between the various Government depart-
ments, etc., of the two countries.
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Con la recepci6n de la nota de Vuestra
Sefioria, id6ntica a la presente, mi Gobierno
considerard concluido el acuerdo anterior.

Aprovecho la oportunidad para reiterarle,
sefior Encargado de Negocios, las seguridades
de mi distinguida consideraci6n.

Alberto ULLOA.

Al Honorable sefior
Louis G. Dreyfus,

Encargado de Negocios de
los Estados Unidos,

Lima.

LISTA DE PUBLICACIONES OFICIALES PERUANAS

QUE DEBEN ENVIARSE A LA BIBLIOTECA DEL
CONGRESO DE WASHINGTON, EN VIRTUD DEL
CONVENIO DE INTERCAMBIO DE PUBLICACIO-
NES ENTRE LOS GOBIERNOS DEL PERP Y DE
LOS ESTADOS UNIDOS.

1

Ministerio de Relaciones Exteriores
Memoria del Ministro del Ramo
Boletin Oficial del Ministerio ;
Tratados, Convenciones y Acuerdos vigentes

entre el Peri y otros Estados
Suplementos a los Tratados ;
Informaciones econ6micas, comerciales y

financieras del Peril;
Revista de Actualidades peruanas.

Ministerio de Gobierno y Policia :
Anuario de Legislaci6n peruana;
Constituci6n politica del Peri (vigente)

Memoria del Ministro del Ramo.
Ministerio de Hacienda y Comercio

Presupuesto General de la Repiblica;
Cuenta General de la Repdiblica ;
Anuario del Comercio Exterior del Perd;

Resumen trimestral del Comercio especial del
Peri ;

Boletin mensual del Comercio especial del
Peri ;

Boletin del Banco central de Reserva del
Perfi ;

'Esta lista fu6 remitida a la Embajada Norte-
americana por el Ministro de Relaciones Exteriores
del Perfi con nota fechada feb. io 17 de 1937.

Upon receipt of Your Excellency's note,
identical in tenor to the present communication,
my Government will consider that the foregoing
Agreement enters into effect.

I avail myself of this opportunity to reiterate,
Mr. Charg6 d'Affaires, the assurance of my
distinguished consideration.

Alberto ULLOA.

The Honorable Louis G. Dreyfus,
Charg6 d'Affaires

of the United States,
Lima.

LIST OF PERUVIAN OFFICIAL PUBLICATIONS
WHICH ARE TO BE FURNISHED TO THE
LIBRARY OF CONGRESS AT WASHINGTON IN
ACCORDANCE WITH THE AGREEMENT ON
EXCHANGE OF PUBLICATIONS BETWEEN THE
GOVERNMENTS OF PERU AND OF THE UNITED
STATES.'

Ministry of Foreign Affairs
Report (Memoria) of the Minister
Official Bulletin of the Department
Treaties, Conventions, and Agreements in

force between Peru and Other States
Supplements to the Treaties ;
Economic, Commercial and Financial Reports

of Peru ;
Review of Current Events in Peru.

Ministry of Gobierno and Police :
Annual Publication of Peruvian Legislation;
Political Constitution of Peru (the one in

force) ;
Report of the Minister.

Ministry of Hacienda and Commerce:
General Budget of the Republic ;
General Accounts of the Republic
Annual Publication on the Foreign Commerce

of Peru ;
Quarterly R6sum6 of the Special Commerce

of Peru ;
Monthly Bulletin of the Special Commerce

of Peru ;
Bulletin of the Central Reserve Bank of Peru;

1 This list was transmitted to the American
Embassy by the Peruvian Minister of Foreign
Affairs with a note dated February I 7 th, 1937.
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Memoria de la Superintendencia General de
Bancos ;

Memoria del Ministro del Ramo;
Boletin de Aduanas.

Ministerio de Fomento e Industrias
Memoria del Ministro del Ramo;
Boletin de la Direcci6n General de Fomento;
Boletin de la Direcci6n de Agricultura ;
Cartillas de Divulgaci6n de la Secci6n ((Pro-

paganda Agricola );

Boletin de la Secci6n de Irrigaci6n;
Boletin de la Direcci6n General de Obras

Pdblicas ;
Boletin del Cuerpo de Ingenieros de Minas
Boletin de la Direcci6n de Minas y Petr6leo;
Boletin de la Escuela de Artes y Oficios.

Ministerio de Salud Pilblica, Trabajo y Previsidn
Social :
Memoria del Ministro del Ramo;
Boletin de la Direcci6n General de Salubridad

Pdblica ;
Cartillas de Higiene.

Ministerio de Educacidn Ptiblica
Memoria del Ministro del Ramo;
Revista de Educaci6n ;
Programa Oficial de Ensefianza.

Ministerio de Justicia y Culto :
Memoria del Ministro del Ramo
Anales de la Corte Suprema ;
Memoria del Presidente de la Corte Suprema;

Memoria del Presidente de la Corte Superior.

Ministerio de Guerra :
Memoria del Ministro del Ramo
Revista de la Escuela Militar del Peri;
Boletin del Clase.

Ministerio de Marina y Aviacidn
Memoria del Ministro del Ramo;
Revista " Aviaci6n );
Revista de la Escuela Naval del Peril;
Revista ((Alas ). (Comandancia General de

Aerondutica) .
Sociedad Nacional Agraria:

Memoria Anual.

Sociedad Nacional de Industrias:
Revista ((La Industria Peruana )).

Report of the Office of the General Super-
intendent of Banks ;

Report of the Minister
Customs Bulletin.

Ministry of Fomento and Industries
Report of the Minister ;
Bulletin of the General Bureau of Fomento;
Bulletin of the Office of Agriculture ;
Pamphlets for Purposes of Popularization, of

the Section entitled " Agricultural Pro-
paganda";

Bulletin of the Irrigation Section;
Bulletin of the General Office of Public Works;

Bulletin of the Corps of Mining Engineers;
Bulletin of the Office of Mines and Petroleum;
Bulletin of the Vocational School.

Ministry of Public Health, Labor and Social
Welfare :
Report of the Minister;
Bulletin of the General Office of Public

Health ;
Health Pamphlets.

Ministry of Public Education
Report of the Minister
Review of Education;
Official Program of Education.

Ministry of Justice and Worship
Report of the Minister ;
Annals of the Supreme Court
Report of the President (Chief Justice) of the

Supreme Court ;
Report of the President of the Superior

Court.
Ministry of War:

Report of the Minister
Review of the Military School of Peru
Bulletin of the Class.

Ministry o1 Marine and Aviation
Report of the Minister ;
The Review, " Aviation
Review of the Naval School of Peru;
The Review, " Alas " (Wings), from the

Office of the General Command of Aviation.

National Agrarian Society
Annual Report.

National Society of Industries
The Review, " La Industria Peruana " (Peru-

vian Industries).
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Universidad Mayor de San Marcos de Lima:

Memoria Anual del Rector;
Revista Universitaria ;
,"Letras ). (Organo de la Facultad de Letras);
Boletin Bibliogrdfico (de la Biblioteca Central

de la Universidad) ;
Revista de la Facultad de Derecho;
Revista de la Facultad de Medicina.

Universidad del Cuzco :
Revista Universitaria;
Memoria del Rector.

Universidad de Arequipa:
Memoria Anual del Rector;
Revista Universitaria.

Universidad de Trujillo :
Memoria Anual del Rector;
Revista Universitaria.

Museo Nacional:
Revista del Museo;
Cuadernos de Arte Peruano.

Municipalidad de Lima :
Memoria Anual del Alcalde;
Boletin de la Biblioteca Municipal;
Reglamento Interior de la Municpalidad;
Decretos y Resoluciones Municipales.

Academia Nacional de Medicina:
Anales de la Medicina Peruana.

Colegio de A bogados de Lima:
Revista del Foro.

Sociedad Geografica de Lima:
Revista de la Sociedad Geogr~fica.

Universidad Mayor de San Marcos de Lima.
(Great University of San Marcos de Lima):
Annual Report of the Rector;
University Review ;
" Letras " (Organ of the Faculty of Letters);
Bibliographical Bulletin (from the Central

Library of the University) ;
Review of the Faculty of Law;
Review of the Faculty of Medicine.

University of Cuzco :
University Review;
Report of the Rector.

University of Arequipa :
Annual Report of the Rector
University Review.

University of Trujillo
Annual Report of the Rector;
University Review.

National Museum :
Review of the Museum;
Albums of Peruvian Art.

Municipality of Lima:
Annual Report of the Alcalde
Bulletin of the Municipal Library;
Regulations of the Municipality;
Municipal Decrees and Resolutions.

National Academy of Medicine :
Annals of Peruvian Medicine.

College of Lawyers of Lima :
Revista del Foro (" Court Review ")

Geographical Society of Lima :
Review of the Geographical Society.

EMBASSY
OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

No. 1177.

LIMA, October 2oth, 1936.
EXCELLENCY,

With reference to our conversations, to my memorandum on August 28th last, and to Your
Excellency's note No. 6-3 /103 of October I6th, 1936, I have the honour to express our agreement
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for the exchange of official publications between the Governments of the United States of America
and of Peru, as follows :

There shall be a complete exchange of official publications between Peru and the United States
of America, which shall be conducted under the following terms :

i. The official exchange office on the part of Peru is Section of Propaganda and
Publications of the Ministry of Foreign Affairs. The official exchange office for the
transmission of publications of the United States is the Smithsonian Institution.

2. The exchange sendings shall be received on behalf of Peru by the Ministry of
Foreign Affairs ; on behalf of the United States by the Library of Congress.

3. Peru will furnish regularly in one copy the official publications of the departments,
offices and institutions which appear in the attached list. The list shall be extended
to include, without the necessity of subsequent negotiations, the publications of any
new offices that the State may create in the future.

4. The United States will furnish regularly in one copy a full set of the official
publications of the departments, bureaus, offices, and institutions which appear in the
attached list number two. The list shall be extended to include, without the need of
subsequent negotiations, the publications of any new offices that the State may create
in the future.

5. Confidential publications, blank forms, and circular letters not of a public nature
are not to be included in this exchange.

6. So far as offices which at this time do not issue publications and which are not
mentioned in the attached lists, there is the understanding that publications issued in
the future by the offices shall be furnished in one copy.

7. Each Party to the Agreement shall bear the postal, railroad, steamship and other
charges arising in its own country.

8. Both Parties express their willingness, so far as possible, to expedite shipments.
9. This Agreement is not concerned with the already existing exchange agreements

between the various Government departments, etc., of the two countries.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the renewed assurance of
my highest consideration.

Louis G. DREYFUS, jr.

His Excellency Chargd d'Affaires, a. i.
Doctor Alberto Ulloa,

Minister of Foreign Affairs,
Lima.

LIST OF UNITED STATES GOVERNMENT DEPARTMENTS, BUREAUS, OFFICES, AND INSTITUTIONS,

OFFICIAL PUBLICATIONS OF WHICH ARE TO BE FURNISHED TO THE PERUVIAN MINISTRY OF

FOREIGN AFFAIRS IN ACCORDANCE WITH THE AGREEMENT FOR THE EXCHANGE OF OFFICIAL

PUBLICATIONS BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PERU.1

i. Congress. (Publications include the Congressional Record, bound; the Journals, Documents,
and Reports, bound, of both the Senate and the House of Representatives ; and all documents
not bearing a Congressional number printed by order of either House.)

2. The President of the United States.
3. Department of State.

1 This list was transmitted to the Peruvian Minister of Foreign Affairs by the American Embassy
with a note dated February 24 th, 1937.

No. 4187



168 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1937

4. Department of the Treasury, and the following subordinate bureaus:
(a) Office of the Comptroller of currency;
(b) Office of the Treasurer of the United States
(c) Bureau of Customs;
(d) Bureau of internal revenue;
(e) Federal alcohol administration
(t) Bureau of mint ;
(g) Bureau of the Public Health Service;
(h) Coast Guard ;
(i) Bureau of the Budget.

5. Department of War and the following subordinate offices:
(a) Office of the Adjutant General ;
(b) Office of the Judge Advocate General;
(c) Office of the Surgeon General ;
(d) Office of the Chief of Engineers
(e) Office of the Chief Signal Officer
(/) Bureau of Insular Affairs ;
(g) Office of the Chief of the Air Corps
(h) National Guard Bureau ;
(i) Office of the Chief of the Chemical Warfare Service
(j) Army War College;
(k) Military Academy: West Point.

6. Department of Justice and the following subordinate offices:
(a) Federal Bureau of Investigation;
(b) Bureau of Prisons.

7. Post Office Department ;
8. Department of the Navy, and the following subordinate offices:

(a) Office of Naval Operations ;
(b) Bureau of Navigation, including Hydrographic Office and Naval Observatory;
(c) Bureau of Medicine and Surgery;
(d) Bureau of Engineering.
(e) Bureau of Aeronautics;
(/) Marine Corps;
(g) Naval Academy, Annapolis;
(h) Naval War College.

9. Department of the Interior, and the following subordinate offices
(a) General land office ;
(b) Bureau of Indian Affairs;
(c) Office of Education;
(d) Geological Survey ;
(e) Bureau of Reclamation;
(/) Bureau of Mines ;
(g) National Park Service;
(h) Board on Geographic Names.

zo. Department of Agriculture, and the following subordinate offices:
(a) Office of Experiment Stations;
(b) Bureau of Biological Survey ;
(c) Bureau of Chemistry and Soils;
(d) Forest Service ;
(e) Bureau of Public Roads;
(/) Soil Conservation Service
(g) Weather Bureau.
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ii. Department of Commerce, and the following subordinate offices:
(a) Bureau of Air Commerce;
(b) Bureau of census;
(c) Bureau of Foreign and Domestic Commerce;
(d) National Bureau of Standards;
(e) National Bureau of Fisheries;
(/) Bureau of Lighthouses ;
(g) Coast and Geodetic Survey;
(h) Bureau of Marine Inspection and Navigation;
(i) Patent office (drawings and specifications of patents are not available on international

exchange);
(j) Shipping Board Bureau.

12. Department of Labor, including the following subordinate offices:
(a) Bureau of Labor Statistics;
(b) Immigration and Naturalization Service;
(c) Children's Bureau;
(d) Women's Bureau;
(e) Employment Service.

13. Board of Governors of the Federal Reserve System.
14. Board of Tax Appeals.
15. Bureau of American Ethnology.
16. Civil Service Commission.
17. Court of Claims of the United States.
18. Court of Customs and Patent Appeals.
19. District of Columbia Government.
20. Farm Credit Administration.
21. Federal Communications Commission.
22. Federal Home Loan Bank Board.
23. Federal Housing Administration.
24. Federal Power Commission.
25. Federal Trade Commission.
26. General Accounting Office.
27. Government Printing Office.
28. Interstate Commerce Commission.
29. Library of Congress (including the Copyright Office).
30. National Advisory Committee for Aeronautics.
31. National Archives.
32. National Mediation Board.
33. National Museum.
34. Securities and Exchange Commission.
35. Smithsonian Institution (only publications issued by the Government printing office).
36. Social Security Board.
37. Supreme Court of the United States.
38. Tariff Commission.
39. Veterans' Administration.

Certified to be true and complete textual
copies of the original Notes in all the languages
in which they were signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Chiel Clerk and Administrative Assistant.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4187. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU PEROU COMPORTANT UN ACCORD RELATIF A L'hICHANGE
DES PUBLICATIONS OFFICIELLES. LIMA, LES 16 ET 20 OCTO-
BRE 1936.

I.

MINISTRE
DES AFFAIRES PTRANGARES.

No 6-3/ I O3.

LIMA, le I6 octobre 1936.
MONSIEUR LE CHARGA D'AFFAIRES,

Comme suite A nos conversations et h votre m6morandum en date du 28 aofit 1936, j 'ai l'honneur
de consigner par 6crit 1'accord auquel nous sommes parvenus sur les points suivants :

II sera proc6d6 A un 6change complet des publications officielles entre le P~rou et les Etats-Unis
d Am6rique, 6change qui sera assur6 dans les conditions suivantes :

i. Le service officiel d'6change, au P~rou, est la Section de la Propagande et des
Publications du Minist~re des Affaires 6trang~res. Le service officiel d'6change charg6
de la transmission des publications des Etats-Unis est la ( Smithsonian Institution ),.

2. Les envois effectus A titre d'6change seront re~us, pour le compte du Prou, par
le Minist~re des Affaires 6trang6res et, pour le compte des Etats-Unis, par la Biblioth~que
du Congr~s.

3. Le P6rou fournira r6guli~rement, en un seul exemplaire, les publications officielles
des minist~res, offices et institutions figurant dans la liste ci-jointe. On compl6tera cette
liste en y faisant figurer, sans qu'il soit n6cessaire de proc6der A de nouvelles n6gociations,
les publications de tout nouvel office ou bureau cr66 ult6rieurement par l'Etat.

4. Les Etats-Unis fourniront r6gulirement, en un seul exemplaire, une collection
complete des publications officielles des d6partements, bureaux, offices et institutions
figurant dans la liste No 2 ci-jointe. On compl6tera cette liste en y faisant figurer, sans
qu'il soit n6cessaire de proc6der A de nouvelles n6gociations, les publications de tout
nouvel office cr66 ult6rieurement par l'Etat.

5. Les publications confidentielles, les formules en blanc et les circulaires de
caract~re non public ne seront pas comprises dans cet 6change.

6. En ce qui concerne les offices qui, k l'heure actuelle, ne font pas paraitre de publi-
cations et qui ne figurent pas dans les listes jointes, il est convenu que les publications
qu'ils pourront faire paraitre ult6rieurement seront fournies en un exemplaire.

7. Chacune des Parties h l'accord assumera les frais de transport par poste, chemin
de fer ou bateau ainsi que les autres frais encourus dans son propre pays.

8. L'une et l'autre Partie se d6clarent dispos6es h acc6l6rer dans la mesure du possible
les envois.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, i titre d'information. of Nations, for information.
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9. Le pr6sent accord ne vise pas les conventions d'6change existant d6jh entre les
diverses administrations des deux gouvernements.

D~s rception d'une note, conque dans les m8mes termes que la pr6sente communication,
mon gouvernement consid~rera que l'accord ci-dessus entre en vigueur.

Je saisis cette occasion, etc.
Alberto ULLOA.

L'honorable Louis G. Dreyfus,
Charg6 d'Affaires des Etats-Unis,

Lima.

LISTE DES PUBLICATIONS OFFICIELLES P] RUVIENNES QUI SERONT FOURNIES A LA BIBLIOTHP-QUE
DU CONGRtS A WASHINGTON, CONFORMtMENT A L'AcCORD SUR L'PCHANGE DES PUBLICATIONS
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU Pf-ROU ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS'.

Ministire des Afaires jtrangres :
Rapport (Memoria) du ministre;
Bulletin officiel du minist~re ;
Trait~s, conventions et accords en vigueur entre le P6rou et les autres Etats
Suppl6ments aux trait6s ;
Rapports 6conomiques, commerciaux et financiers du P~rou;
Revue des actualit6s p6ruviennes.

Minist~re de l'Intirieur et de la Police
Annales de la l6gislation p6ruvienne;
Constitution politique du P6rou (en vigueur)
Rapport du ministre.

Ministre des Finances et du Commerce
Budget g6n6ral de la R6publique ;
Comptes g~n6raux de la R6publique;
Annales du commerce ext~rieur du P6rou;
R~sum6 trimestriel du commerce sp6cial du Prou;
Bulletin mensuel du commerce sp6cial du Prou ;
Bulletin de la Banque centrale de R6serve du P6rou;
Rapport du Bureau du surintendant g~n~ral des banques;
Rapport du ministre;
Bulletin douanier.

Minist~re de l'Economie nationale el de l'Industrie:
Rapport du ministre ;
Bulletin de la Direction g~n6rale de 1'Economie nationale;
Bulletin de la Direction de l'Agriculture ;
Brochures de vulgarisation de la Section de ((Propagande agricole));
Bulletin de la Section d'Irrigation ;
Bulletin de la Direction g6n6rale des Travaux publics;
Bulletin du Corps des ing6nieurs des mines ;
Bulletin de la Direction des Mines et du P6trole
Bulletin de 'Ecole des Arts et Mtiers.

I Cette liste a W transmise h l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique par le ministre des Affaires

6trang~res du P6rou, avec une note en date du 17 f6vrier 1937.
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Minist~re de la Santd publique, du Travail et de la Prdvoyance sociale
Rapport du ministre ;
Bulletin de l'Office g6n~ral de la Sant6 publique;
Brochures sur les questions d'hygi~ne.

Minist re de l'Education publique
Rapport du ministre ;
Revue de l'Education;
Programme officiel de l'enseignement.

Ministre de la Justice et du Culte
Rapport du ministre ;
Annales de la Cour supreme;
Rapport du pr6sident de la Cour supreme
Rapport du president de la Cour sup6rieure.

Ministre de la Guerre :
Rapport du ministre
Revue de l'Ecole militaire p6ruvienne
((Boletin del Clase ).

Ministre de la Marine et de l'Aviation
Rapport du ministre;
Revue ((Aviaci6n ;
Revue de l'Ecole navale p~ruvienne;
Revue ((Alas ), 6dit6e par la Direction g~n~rale de 'A6ronautique.

Socitdt nationale d'A griculture
Rapport annuel.

Socidi nationale des Industries
Revue ((L'Industrie p6ruvienne .

Universidad Mayor de San Marcos de Lima (Grande universit6 de San Marcos de Lima)
Rapport annuel du recteur;
Revue de l'Universit6 ;
( Letras (Organe de la Facult6 des Lettres)
Bulletin bibliographique (de la Biblioth~que centrale de l'Universit6)
Revue de la Facult6 de Droit ;
Revue de la Facult6 de M~decine.

UniversitJ de Cuzco :
Revue de l'Universit;
Rapport du recteur.

Universitd d'Arequipa :
Rapport annuel du recteur;
Revue de l'Universit6.

Universit6 de Trujillo :
Rapport annuel du recteur;
Revue de 'Universit6.

Musde national :
Revue du Mus~e
Albums d'art p~ruvien.
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Municipalitd de Lima :
Rapport annuel de l'Alcalde
Bulletin de la Biblioth~que municipale;
R~glements municipaux ;
D6crets et d6cisions de la municipalit6.

A caddmie nationale de Midecine :
Annales de la m6decine p6ruvienne.

Barreau de Lima :
Revue judiciaire.

Societi de Giographie de Lima:
Revue de la Soci6t6 de G6ographie.

II.
AMBASSADE

DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE.

No 1177-
LIMA, le 20 octobre 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite nos conversations, h mon m6morandum du 28 aofit dernier et la note de Votre
Excellence (r6f6rence 6-3/103) du 16 octobre 1936, j'ai l'honneur de vous informer de notre accord
sur l'6change des publications officielles entre les Gouvernements des Etats-Unis d'Am6rique et
du P6rou, dans les conditions suivantes :

I1 sera proc6d6 A un 6change complet des publications officielles entre le P6rou et les Etats-Unis
d'Am6rique, 6change qui sera assur6 dans les conditions suivantes :

I. Le service officiel d'6change, au P~rou, est la Section de la Propagande et des
Publications du Minist~re des Affaires 6trang~res. Le service officiel d'6change charg6
de la transmission des publications des Etats-Unis est la ((Smithsonian Institution )).

2. Les envois effectu~s k titre d'6change seront regus, pour le compte du P6rou,
par le Ministare des Affaires trang&res et, pour le compte des Etats-Unis, par la
Biblioth~que du Congr~s.

3. Le P~rou fournira r6guli~rement, en un seul exemplaire, les publications officielles
des minist~res, offices et institutions figurant dans la liste ci-jointe. On complftera cette
liste en y faisant figurer, sans qu'il soit n6cessaire de proc6der de nouvelles n6gociations,
les publications de tout nouvel office ou bureau cr66 ult6rieurement par l'Etat.

4. Les Etats-Unis fourniront r6guli~rement, en un seul exemplaire, une collection
complete des publications officielles des d~partements, bureaux, offices et institutions
figurant dans la liste No 2 ci-jointe. On compl6tera cette liste en y faisant figurer, sans
qu'il soit n6cessaire de proc6der L de nouvelles n6gociations, les publications de tout
nouvel office cr66 ult6rieurement par l'Etat.

5. Les publications confidentielles, les formules en blanc et les circulaires de caract~re
non public ne seront pas comprises dans cet 6change.

6. En ce qui concerne les offices qui, & l'heure actuelle, ne font pas paraltre de
publications et qui ne figurent pas dans les listes jointes, il est convenu que les publications
qu'ils pourront faire paraltre ult6rieurement seront fournies en un exemplaire.

7. Chacune des Parties l'accord assumera les frais de transport par poste, chemin
de fer ou bateau ainsi que les autres frais encourus dans son propre pays.

8. L'une et l'autre Partie se d6clarent dispos6es acc6l6rer dans la mesure du possible
les envois.
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9. Le present accord ne vise pas les conventions d'6change existant d6jh entre les
diverses administrations, etc., des deux pays.

Je saisis cette occasion, etc.
Louis G. DREYFUS jr.,

Chargi d'Afaires p. i.
Son Excellence

le Dr Alberto Ulloa,
Ministre des Affaires 6trang6res,

Lima.

LISTE DES DEPARTEMENTS, BUREAUX, OFFICES ET INSTITUTIONS DES ETATS-UNIS DONT LES
PUBLICATIONS OFFICIELLES SERONT FOURNIES AU MINISTARE DES AFFAIRES fTRANGARES

DU P1tROU, CONFORMtMENT A L'AcCORD SUR L'tICHANGE DES PUBLICATIONS OFFICIELLES ENTRE

LES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE PI ROU .

i. Congr~s. (Les publications comprennent les archives du Congr6s reli6es; les journaux, documents
et rapports, reli6s, du S6nat et de la Chambre des repr6sentants, ainsi que tous les documents
ne portant pas de num6ro indicatif du Congr~s, imprim6s par ordre de 1'une ou l'autre Chambre).

2. Le Pr6sident des Etats-Unis.
3. Le D6partement d'Etat.
4. Le D6partement de la Tr~sorerie et les services suivants qui en d6pendent

a) Office du contr6leur de la nonnaie;
b) Office du tr6sorier des Etats-Unis;
c) Bureau des douanes ;
d) Bureau des recettes int6rieures
e) Administration f6d6rale des alcools"
/) Bureau de la Monnaie;
g) Bureau de la Sant6 publique;
h) Service des gardes-c6tes;
i) Bureau du Budget.

5. Le D6partement de la Guerre et les services suivants qui en d6pendent
a) Office de l'adjudant g6n6ral ;
b) Office du juge-avocat g6n6ral;
c) Office du directeur du Service de Sant6;
d) Office du directeur du G6nie;
e) Office du directeur du Service de Signalisation
f) Bureau des Affaires insulaires ;
g) Office du directeur de l'Mronautique;
h) Bureau de la Garde nationale ;
i) Office du directeur du Service de la Guerre chimique;
j) Ecole sup6rieure de Guerre ;
k) Acad6mie militaire de West Point.

6. Le D6partement de la Justice et les services suivants qui en d6pendent
a) Bureau f6d6ral des Recherches;
b) Bureau des Prisons.

7. Le D6partement des Postes.

1 Cette liste a W transmise au ministre des Affaires 6trang~res du Phrou par l'Ambassade des Etats-
Unis d'Am6rique, avec une note en date du 24 f6vrier 1937.
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8. Le Dpartement de la Marine et les services suivants qui en d~pendent
a) Office des Op6rations navales ;
b) Bureau de la Navigation, y compris l'Office hydrographique et l'Observatoire de la

Marine;
c) Bureau de M~decine et de Chirurgie;
d) Bureau du G~nie maritime;
e) Bureau de l'Aronautique;
/) ((Marine Corps)) ;
g) Acad~mie navale d'Annapolis;
h) Ecole sup6rieure de la Marine.

9. Le D6partement de l'Int6rieur et les services suivants qui en d6pendent:
a) Office g6n~ral foncier ;
b) Bureau des Affaires indiennes
c) Office de l'Education;
d) Service g6ologique ;
e) Bureau des R6cup6rations;
/) Bureau des Mines;
g) Service des Parcs nationaux;
h) Service de la Nomenclature g~ographique.

Io. Le D6partement de l'Agriculture et les services suivants qui en d6pendent
a) Office des Stations d'exp6rimentation;
b) Bureau des Travaux biologiques ;
c) Bureau du Service chimique et des Terrains;
d) Service forestier ;
e) Bureau des Voies publiques;
/) Service de Conservation du sol;
g) Bureau m~t6orologique.

ii. Le D~partement du Commerce et les services suivants qui en d6pendent
a) Bureau du Commerce a6rien;
b) Bureau du Recensement ;
c) Bureau du Commerce ext~rieur et int~rieur
d) Bureau national des Etalons (Standards)
e) Bureau national des Pcheries;
/) Bureau des Phares ;
g) Service c6tier et Service g6od6sique;
h) Bureau de l'Inspection de la marine et de la navigation;
i) Office des Brevets (les dessins et specifications de brevets ne peuvent 6tre obtenus

par voie d'6change international)
") Bureau de la Marine de commerce.

12. Le D6partement du Travail, y compris les services suivants qui en d6pendent:
a) Bureau des Statistiques du travail;
b) Service de l'Immigration et de la Naturalisation
c) Bureau de l'Enfance ;
d) Bureau de la Femme;
e) Service de l'Emploi.

13. Conseil d'administration du Syst~me de la R~serve f6drale.
14. Bureau des Appels fiscaux.
15. Bureau de l'Ethnologie am6ricaine.
16. Commission des Services administratifs.
17. ((Court of Claims)) des Etats-Unis.
18. Cour d'appel en mati~re douani6re et de brevets.
19. Gouvernement du District de Columbia.
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20. Administration du Credit agricole.
21. Commission des Communications f~d6rales.
22. ((Federal Home Loan Bank Board ).
23. Administration f6d~rale du Logement.
24. Commission f6d~rale des Forces motrices.
25. Commission f~d6rale du Commerce.
26. Office de la Comptabilit6 g6n~rale.
27. Imprimerie nationale.
28. Commission du Commerce entre Etats.
29. Biblioth~que du Congr~s, y compris le ((Copyright Office ).
30. Commission consultative nationale de l'Aronautique.
31. Archives nationales.
32. ((National Mediation Board ).
33. Mus6e national.
34. ((Securities and Exchange Commission ).
35. ((Smithsonian Institution)) (seulement les publications de l'Imprimerie nationale).
36. ((Social Security Board ).
37. Cour supreme des Etats-Unis.
38. Commission des Tarifs douaniers.
3Q. ((Veterans' Administration ).
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No. 4188. - SUPPLEMENTARY TREATY 1 TO THE TREATY OF
EXTRADITION OF JULY 23RD, 1924, BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND ROUMANIA. SIGNED AT BUCHAREST,
NOVEMBER 10TH, 1936.

English and French official texts communicated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States of America at Berne and by the Roumanian Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the League of Nations. The registration of this
Supplementary Treaty took place September 22nd, 1937.

THE UNITED STATES OF AMERICA and THE KINGDOM OF RUMANIA judging it necessary to
conclude an additional Treaty to the Treaty of Extradition signed at Bucharest on July 23rd,
1924, to complete the cases in which extradition is granted between the two States, have
appointed for this purpose as Plenipotentiaries as follows:

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Mr. Leland HARRISON, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
United States in Rumania; and

His MAJESTY THE KING OF RUMANIA:

Mr. Victor BXDULESCU, Under Secretary for Foreign Affairs;

Who, after having exchanged their credentials, recognized in due and good form, have agreed
to the following provisions :

Article i.

The crimes and offenses which follow are added to Article II of the above-mentioned Treaty,
for which extradition may be granted, that is :

24. Crimes and offenses against the bankruptcy laws.

Article II.

The present Treaty will be considered as forming an integral part of the Treaty of July 23rd,
1924, and, consequently, the list in Article II shall be so completed that point 24 of the principal
Treaty shall become point 25.

Article III.

The present Treaty shall be ratified by the High Contracting Parties according to their
respective constitutional provisions and will come into force on the day of exchange of ratifications,
which will take place at Bucharest as soon as possible.

1 The exchange of ratifications took place at Bucharest, July 27th, 1937.
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No 4188. - TRAITI 1 ADDITIONNEL AU TRAITE D'EXTRADITION
DU 23 JUILLET 1924 ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMIERIQUE
ET LA ROUMANIE. SIGNE A BUCAREST, LE io NOVEMBRE 1936.

Textes officiels anglais et /ranmais communiquds par l'envoyj extraordinaire et ministre pldni-
potentiaire des Etats-Unis d'Amirique 4 Berne et l'envoyj extraordinaire et ministre pldnipoten-
tiaire de Roumanie prds la Socidtd des Nations. L'enregistrement de ce traitd additionnel a eu lieu
le 22 septembre 1937.

LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE et LE ROYAUME DE ROUMANIE, jugeant n~cessaire de conclure
un trait6 additionnel du Trait6 d'extradition sign6 h Bucarest le 23 juillet 1924, pour completer les
cas dans lesquels l'extradition est accord~e entre les deux Etats, ont nomm6 A ces fins comme
pl~nipotentiaires, savoir :

LE PR1tSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE:

M. Leland HARRISON, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire des Etats-Unis
en Roumanie ; et

SA MAJESTP LE ROI DE ROUMANIE:

M. Victor BADULESCO, sous-secr6taire d'Etat aux Affaires ktrangres

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les crimes et d6lits qui suivent sont ajout6s h l'article II du trait6 ci-dessus mentionn6, pour
lesquels l'extradition peut 6tre accord6e, savoir :

24. Les crimes et les d6lits contre les lois de la faillite.

Article II.

Le pr6sent trait6 sera consid6r6 comme faisant partie int6grante du Trait6 du 23 juillet 1924,
et, en consequence, la liste de l'article II sera complt~e de la sorte que le point 24, du trait6 principal,
devienne le point 25.

Article III.

Le present trait6 sera ratifi6 par les Hautes Parties contractantes conform6ment aux
dispositions constitutionnelles respectives et deviendra ex~cutoire le jour de l'6change des
ratifications, qui aura lieu, aussit6t que faire se pourra, A Bucarest.

1 L'6change des ratifications a eu lieu Bucarest, le 27 juillet 1937.
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Article IV.

The present Treaty will be in force for the duration of enforcement of the Treaty of July 23rd,
1924, and their application will cease at the same time.

In witness whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty, drawn

up in the English language and in the French language, and have hereunto affixed their seals.

Done in duplicate, at Bucharest, the tenth day of the month of November 1936.

(Seal)
(Seal)

Certified to be a true and complete
textual copy of the original Supple-
mentary Treaty in all the languages

in which it was signed.
For the Secretary of State of the

United States of America

Edward Yardley,
Chief Clerk and

Administrative Assistant.

(Signed) Leland HARRISON.

(Signed) Victor BADULESCU.

Pour copie conforme:

P. le Ministre;
Radulesco.
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Article IV.
Le pr6sent trait6 restera en vigueur pendant toute la dur6e que sera en vigueur le Trait6 du

23 juillet 1924 et leur application cessera en mme temps.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnomm6s ont signu le prdsent trait6, rdig6 en langue
anglaise et en langue francaise, et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double, A Bucarest, le dixi~me jour du mois de novembre 1936.

(Sceau) (Signd) Leland HARRISON.

(Sceau) (Signd) Victor BADULESCU.

Certified to be a true and complete
textual copy of the original Supple-
mentary Treaty in all the languages

in which it was signed.
For the Secretary of State of the

United States of America

Edward Yardley,
Chief Clerk and

Administrative Assistant.

Pour copie conforme

P. le Ministre,
Radulesco.
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UNITED STATES OF AMERICA
AND COSTA RICA

Trade Agreement, with Annexes.
Signed at San Jose, November
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No. 4189. - TRADE AGREEMENT" BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF COSTA RICA. SIGNED AT
SAN JOSE, NOVEMBER 28TH, 1936.

English and Spanish oiicial texts communicated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary ol the United States of America at Berne. The registration of this Agreement
took place September 22nd, 1937-

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC
OF COSTA RICA, desiring to strengthen the traditional bonds of friendship between the two
countries by maintaining the principle of equality of treatment as the basis of commercial relations
and by granting mutual and reciprocal advantages for the promotion of trade, have decided to
conclude a Trade Agreement and for that purpose have appointed their Plenipotentiaries as
follows :

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
Leo R. SACK, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to Costa Rica;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF COSTA RICA :

His Secretary of the Interior, Acting Secretary of Foreign Relations, Licentiate
Luis FERNANDEZ RODRIGUEZ;

Who, after having exchanged their full powers, found to be in good and due form, have agreed
upon the following Articles :

Article I.

Articles the growth, produce or manufacture of the United States of America, enumerated
and described in Schedule I annexed to this Agreement and made a part thereof, shall, on their
importation into the Republic of Costa Rica, be exempt from ordinary Customs duties in excess
of those set forth in the said Schedule. The said articles shall also be exempt from all other duties,
taxes, fees, charges or exactions, imposed on or in connection with importation, in excess of those
imposed on the day of the signature of this Agreement or required to be imposed thereafter under
laws of the Republic of Costa Rica in force on the day of the signature of this Agreement.

Article II.

Articles the growth, produce or manufacture of the Republic of Costa Rica, enumerated and
described in Schedule II annexed to this Agreement and made a part thereof, shall, on their
importation into the United States of America, be exempt from ordinary Customs duties in excess
of those set forth in the said Schedule. The said articles shall also be exempt from all other duties,

I Came into force August 2nd, 1937.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 4189. - CONVENIO I COMMERCIAL ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS
DE AMERICA Y LA REPUBLICA DE COSTA RICA. FIRMADO EN
SAN JOSE, EL 28 DE NOVIEMBRE DE 1936.

Textes officiels anglais et espagnol communiquis par l'envoyd extraordinaire et minislre
pl6nipotentiaire des Etats-Unis d'Amdrique 4 Berne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu
le 22 septembre 1937.

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AM]tRICA y EL PRESIDENTE DE LA REP16BLICA

DE COSTA RICA, deseosos de estrechar los vinculos de amistad entre ambos paises por el
mantenimiento del principio de igualdad de trato como base de relaciones comerciales y por la
concesi6n de ventajas mutuas y reciprocas para la promoci6n del comercio, han decidido concluir
un Convenio Comercial y para ese fin han designado sus Plenipotenciarios, asi:

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA:

A su Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario en San Jos6, Leo R. SACK.

EL PRESIDENTE DE LA REP15BLICA DE COSTA RICA:

A su Secretario de Estado en el Despacho de Gobernaci6n encargado del de Relaciones
Exteriores, Licenciado Luis FERNANDEZ RODRIGUEZ ;

Quienes, despu6s de haber canjeado sus plenos poderes, y de encontrarlos en buena y debida
forma, han convenido en los siguientes articulos :

Articulo I.

Los articulos cultivados, producidos o manufacturados en los Estados Unidos de America,
enumerados y descritos en la Lista I, anexa a este Convenio, del cual forma parte, se eximir~n, al
ser importados en la Repdiblica de Costa Rica, de derechos aduaneros ordinarios que excedan a
los establecidos en dicha Lista. Esos articulos estardn tambi~n exentos de cualesquiera otros
derechos, impuestos, contribuciones, cargas o exacciones mayores a los que rijan al dia de la firma
de este Convenio con respecto a la importaci6n, o cuya imposici6n posterior requieran leyes vigentes
en la Repfiblica de Costa Rica el dia de la firma de este Convenio.

Articulo II.

Los articulos cultivados, producidos o manufacturados en la Repiblica de Costa Rica,
enumerados y descritos en la Lista II anexa a este Convenio del cual forma parte, se eximirAn al
ser importados en los Estados Unidos de Amrica, de derechos aduaneros ordinarios que excedan
a los establecidos en dicha Lista. Esos articulos estarAn tambi~n exentos de cualesquiera otros

I Entr6 en vigueur le 2 aoflt 1937.
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taxes, fees, charges or exactions, imposed on or in connection with importation, in excess of those
imposed on the day of the signature of this Agreement or required to be imposed thereafter under
laws of the United States of America in force on the day of the signature of this Agreement.

Article III.

The United States of America and the Republic of Costa Rica agree that the notes included
in Schedules I and II, respectively, are hereby given force and effect as integral parts of this
Agreement.

Article IV.

Articles the growth, produce or manufacture of the United States of America, or the Republic
of Costa Rica, shall, after importation into the other country, be exempt from all internal taxes,
fees, charges or exactions, other or higher than those payable on like articles of national origin
or any other foreign origin.

Article V.

In respect of articles the growth, produce or manufacture of the United States of America or
the Republic of Costa Rica, enumerated and described in Schedules I and II, respectively,
imported into the other country, on which ad valorem rates of duty or duties based upon or
regulated in any manner by value, are or may be assessed, it is understood and agreed that the
bases and methods of determining dutiable value and of converting currencies shall be no less
favorable to importers than the bases and methods prescribed under laws and regulations of the
Republic of Costa Rica and the United States of America, respectively, in force on the day of the
signature of this Agreement.

Article VI.

i. The Republic of Costa Rica will not impose any prohibition, import or Customs quotas,
import licenses or any other form of quantitative regulation, whether or not operated in connection
with any agency of centralized control, on the importation or sale of any article the growth,
produce or manufacture of the United States of America, enumerated and described in Schedule I,
nor will the United States of America impose any prohibition, import or Customs quotas, import,
licenses or any other form of quantitative regulation, whether or not operated in connection with
any agency of centralized control, on the importation or sale of any article the growth, produce or
manufacture of the Republic of Costa Rica, enumerated and described in Schedule II.

2. The foregoing provision shall not apply to :
(a) Prohibitions or restrictions (i) imposed on moral or humanitarian grounds;

(2) designed to protect human, animal or plant life ; (3) relating to prison-made goods,;
or (4) relating to the enforcement of police or revenue laws ; or to

(b) Quantitative restrictions in whatever form, imposed by the United States of
America or the Republic of Costa Rica, on the importation or sale of any article the
growth, produce or manufacture of the other country, in conjunction with governmental
measures operating to regulate or control the production, market supply or prices of like
domestic articles, or tending to increase the labor costs of production of such articles.
Whenever the Government of either country proposes to establish or change any
restriction authorized by this subparagraph, it shall give notice thereof in writing to the
other Government and shall afford such other Government an opportunity within thirty
days after receipt of such notice to consult with it in respect of the proposed action ;
and if an agreement with respect thereto is not reached within thirty days following
receipt of the aforesaid notice, the Government which proposes to take such action shall
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derechos, impuestos, contribuciones, cargas o exacciones mayores a los que rij an al dia de la firma
de este Convenio con respecto a la importaci6n o cuya imposici6n posterior requieran leyes vigentes
en los Estados Unidos de America el dia de la firma de este Convenio.

Articuio III.

Los Estados Unidos de Amdrica y la Repfiblica de Costa Rica convienen en dar a las notas que
forman parte de las Listas I y II, respectivamente, fuerza y efecto como partes integrantes de
este Convenio.

Articulo IV.

Los articulos cultivados, producidos o manufacturados en los Estados Unidos de Am6rica
o en la Repfiblica de Costa Rica, despu6s de su importaci6n en el otro pais, estarn exentos de
cualesquiera impuestos, contribuciones, cargas o exacciones internas, diferentes o mayores que
los pagaderos sobre articulos andlogos de origen nacional o de cualquier otro origen extranjero.

Articulo V.

En cuanto a los articulos cultivados, producidos o manufacturados en los Estados Unidos
de Am6rica o en la Repfiblica de Costa Rica, enumerados y descritos en las Listas I y II,
respectivamente, sobre los cuales, al importarse del uno al otro pais, se imponen o se impusieren
derechos ad valorem o derechos basados sobre o regidos de alin modo por el valor, se entiende y
conviene que las bases y m~todos para determinar el valor imponible y la conversi6n de monedas,
no ser~n menos favorables a los importadores que las bases y m~todos establecidos por las leyes y
reglamentos de la Repfiblica de Costa Rica y de los Estados Unidos de Amdrica, respectivamente,
vigentes el dia de la firma de este Convenio.

Articulo VI.

i. La Repiblica de Costa Rica no impondrA prohibici6n alguna, ni cuotas de importaci6n o
aduaneras, licencias de importaci6n ni otra forma de reglamento cuantitativo, obren o no en
conexi6n con agencias de control centralizado, sobre la importaci6n o venta de ninguno de los
articulos cultivados, producidos o manufacturados en los Estados Unidos de Am6rica, que se
enumeran y describen en la Lista I ; ni los Estados Unidos de Anrnica impondrdn prohibici6n
alguna, ni cuotas de importaci6n o aduaneras, licencias de importaci6n ni otra forma de reglamento
cuantitativo, obren o no en conexi6n con agencias de control centralizado sobre la importaci6n o
venta de ninguno de los articulos cultivados, producidos o manufacturados en la Repfiblica de
Costa Rica, enumerados y descritos en la Lista II.

2. No se aplicari la estipulaci6n anterior a :
a) Prohibiciones o restricciones impuestas: i) Con fundamentos morales o

humanitarios ; 2) Encaminados a proteger la vida humana, animal o vegetal ; 3) Relativas
a efectos fabicados en prisiones ; o 4) Relativas al cumplimiento de leyes policiacas o
fiscales ; ni a

b) Restricciones cuantitativas de cualquier forma sobre importaci6n o venta de
articulo alguno cultivado, producido o manufacturado en uno u otro pais, impuestas,
por los Estados Unidos de Am6rica o por la Repdiblica de Costa Rica en conexi6n con
medidas gubernativas encaminadas a regir o controlar la producci6n, el abastecimiento
del mercado, o los precios de articulos nacionales anlogos, o tendientes a aumentar el
costo del trabajo de producci6n de tales articulos. En caso de que el Gobierno de uno u
otro pais se proponga establecer o cambiar cualquier restricci6n autorizada en este inciso,
lo notificarA por escrito al otro Gobierno y le dari oportunidad para que dentro de treinta
dias del recibo de la notificaci6n trate con 61 acerca de la acci6n propuesta ; y si dentro
de los treinta dias siguientes al recibo de aquella notificaci6n, no se llegare a un acuerdo
respecto del asunto, el Gobierno que se proponga iniciar tal acci6n quedarA, en libertad
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be free to do so at any time thereafter, and the other Government shall be free within
fifteen days after such action is taken to terminate this Agreement in its entirety on
thirty days' written notice.

3. It is understood that the provisions of this Article do not affect the application of measures
directed against misbranding, adulteration and other fraudulent practices, such as are provided
for in the pure food and drug laws of the United States of America, or the application of measures
directed against unfair practices in import trade, such as are provided for in Section 337 of the
United States Tariff Act of 1930.

Article VII.

r. If the Government of the United States of America or the Government of the Republic
of Costa Rica establishes or maintains any form of quantitative restriction or control of the
importation or sale of any article in which the other country has an interest, or imposes a lower
import duty or charge on the importation or sale of a specified quantity of any such article than
the duty or charge imposed on importations in excess of such quantity, the Government taking
such action will :

(a) Give public notice of the total quantity, or any change therein, of any such
article permitted to be imported or sold or permitted to be imported or sold at such lower
duty or charge, during a specified period ;

(b) Allot to the other country for such specified period a share of such total
quantity as originally established or subsequently changed in any manner, equivalent
to the proportion of the total importation of such article which such other country
supplied during a previous representative period, unless it is mutually agreed to dispense
with such allotment ; and

(c) Give public notice of the allotments of such quantity among the several
exporting countries, and at all times, upon request, advise the Government of the other
country of the quantity of any such article the growth, produce or manufacture of each
exporting country, which has been imported or sold or for which licenses or permits for
importation or sale have been granted.

2. Neither the United States of America nor the Republic of Costa Rica shall regulate the
total quantity of importations into its territory or sales therein of any article in which the other
country has an interest by import licenses or permits issued to individuals or organizations, unless
the total quantity of such article permitted to be imported or sold during a quota period of not
less than three months shall have been established, and unless the regulations covering the
issuance of such licenses or permits shall have been made public before such regulations are put
into force.

Article VIII.

In the event that the Government of the United States of America or the Government of the
Republic of Costa Rica establishes or maintains an official monopoly or centralized agency for
the importation of or trade in a particular commodity, the Government establishing or maintaining
such monopoly or centralized agency will give sympathetic consideration to all representations
that the other Government may make with respect to alleged discriminations against its commerce
in connection with purchases by such monopoly or centralized agency.

Article IX.

The tariff advantages and other benefits provided for in this Agreement are granted by the
United States of America and the Republic of Costa Rica to each other subject to the condition
that if the Government .of either country shall establish or maintain, directly or indirectly, any
form of control of foreign exchange, it shall administer such control so as to insure that the
nationals and commerce of the other country will be granted a fair and equitable share in the
allotment of exchange.

No 4189



1937 League of Nations - Treaty Series. 189

de obrar en cualquier tiempo, y el otro Gobierno, dentro de los quince dias de consumada
la acci6n, queda tambi6n en libertad de dar por terminado todo este Convenio, a los
treinta dias de notificarlo por escrito.

3. Queda entendido que las estipulaciones de este articulo no afectan la aplicaci6n de medidas
dirigidas contra falsos marbetes, adulteraci6n y otras pricticas fraudulentas, como las establecidas
en las leyes de alimentos y drogas de los Estados Unidos de Am6rica ; ni ]a aplicaci6n de medidas
encaminadas contra prdcticas desleales en el comercio de importaci6n, como las previstas en la
Secci6n 337 de la Ley de Tarifas de 193o de los Estados Unidos.

Articulo VII.

i. Si el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica o el Gobierno de la Repfiblica de Costa
Rica, establece o mantiene alguna forma de restricci6n cuantitativa, o control de importaci6n o
venta de cualquier articulo en que est6 interesado el otro pais, o sobre importaci6n o venta de
determinada cantidad de cualquier articulo, impone derecho o carga menor que el derecho o carga
impuesta a las importaciones en exceso de esa cantidad, el Gobierno que asi actfie deberd:

a) Dar aviso pdiblico de la cantidad total, o cualquier cambio de 6sta, que de alguno
de esos articulos se permita importar o vender o que se permita importar o vender con
derecho o carga reducidos, durante determinado periodo ;

b) Asignar al otro pais durante tal determinado periodo, parte de la cantidad total
que originalmente se hubiere establecido o, posteriormente cambiado en modo alguno,
en equivalencia a la proporci6n de la importaci6n total del articulo que el otro pais haya
enviado durante un periodo representativo anterior, a menos que mutuamente se
convenga en prescindir de tal asignaci6n ; y,

c) Dar aviso pfiblico de las asignaciones de tal cantidad entre los diferentes paises
exportadores y en todo tiempo, mediante solicitud, informar al Gobierno del otro pais
sobre la cantidad de cualquier articulo cultivado, producido o manufacturado de cada
pais exportador que se haya importado o vendido, o para cuya importaci6n o venta se
hayan concedido licencias o permisos.

2. Ni los Estados Unidos de Am6rica ni la Repfiblica de Costa Rica regulardn por licencias o
permisos de importaci6n a favor de individuos u organizaciones, la cantidad total de importaciones
a su territorio o ventas en 61 de ningfin articulo que interese al otro pais, a menos que haya sido
establecida la cantidad total del articulo objeto del permiso de importaci6n o venta durante un
periodo de cuota no menor de tres meses, y a menos que los reglamentos sobre expedici6n de
tales licencias o permisos se hubieren publicado antes de su entrada en vigor.

Articulo VIII.

En caso de que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica o el Gobierno de la Repdblica
de Costa Rica, establezca o mantenga monopolio oficial o agencia centralizada para la importaci6n
o venta de determinado articulo, el Gobierno que establezca o mantenga tal monopolio o agencia
centralizada, considerar amistosamente las representaciones que hard el otto Gobierno con respecto
a las parcialidades alegadas contra su comercio en conexi6n con compras pot tal monopolio o
agencia centralizada.

Articulo IX.

Los Estados Unidos de Am6rica y la Repfiblica de Costa Rica se conceden mutuamente las
ventajas de tarifa y demAs beneficios estipulados en este Convenio sujetos a la condici6n de que
si el Gobierno de uno u otto pals, directa o indirectamente, estableciere o mantuviere alguna forma
de control, sobre el cambio extranjero, administrar. tal control en forma que asegure a nacionales
y comercio del otro pais garantia de justa y equitativa parte en las asignaciones del cambio.
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With respect to the exchange made available for commercial transactions, it is agreed that the
Government of each country shall be guided in the administration of any form or control of
foreign exchange by the principle that, as nearly as may be determined, the share of the total
available exchange which is allotted to the other country shall not be less than the share employed
in a previous representative period prior to the establishment of any exchange control for the
settlement of commercial obligations to the nationals of such other country.

With respect to non-commercial transactions it is agreed that the Government of each country
shall apply any form of control of foreign exchange in a non-discriminatory manner as between the
nationals of the other country and the nationals of any third country.

The Government of each country will give sympathetic consideration to any representations
which the other Government may make in respect of the application of the provisions of this
Article. If, within thirty days after the receipt of such representations, a satisfactory adjustment
has not been made or an agreement has not been reached with respect to such representations, the
Government making them may, within fifteen days after the expiration of the aforesaid period of
thirty days, terminate this Article or this Agreement in its entirety on thirty days' written notice.

Article X.

Any advantage, favor, privilege or immunity which has been or may hereafter be granted by
the United States of America or the Republic of Costa Rica to any article originating in or destined
for any third country, shall be accorded immediately and unconditionally to the like article
originating in or destined for the Republic of Costa Rica or the United States of America,
respectively. This provision refers to: Customs duties or charges of any kind imposed on or in
connection with importation or exportation ; the method of levying such duties or charges ; all
rules and formalities in connection with importation or exportation ; and all laws or regulations
affecting the sale or use of imported goods within the country.

Article XI.

Laws, regulations of administrative authorities and decisions of administrative or judicial
authorities of the United States of America, or the Republic of Costa Rica, respectively,
pertaining to the classification of articles for Customs purposes or to rates of duty shall be
published promptly in such a manner as to enable traders to become acquainted with them. Such
laws, regulations and decisions shall be applied uniformly at all ports of the respective country,
except as otherwise specifically provided in statutes of the United States of America relating to
articles imported into Puerto Rico.

No administrative ruling by the United States of America or the Republic of Costa Rica
effecting advances in rates of duties or in charges applicable under an established and uniform
practice to imports originating in the territory of the other country, or imposing any new
requirement with respect to such importations, shall be effective retroactively or with respect
to articles either entered for or withdrawn for consumption prior to the expiration of thirty days
after the date of publication of notice of such ruling in the usual official manner. The provisions
of this paragraph do not apply to administrative orders imposing anti-dumping duties, or
relating to regulations for the protection of human, animal, or plant life, or relating to public
safety, or giving effect to judicial decisions.

Article XII.

In the event that a wide variation occurs in the rate of exchange between the currencies of
the United States of America and the Republic of Costa Rica, the Government of either country,
if it considers the variation so substantial as to prejudice the industries or commerce of the
country, shall be free to propose negotiations for the modification of this Agreement or to
terminate this Agreement in its entirety on thirty days' written notice.
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Respecto al cambio aprovechable para transacciones comerciales, se acuerda que, en la
administraci6n de cualquier forma de control de cambio extranjero, se regird el Gobierno de cada
pals por el principio de que, hasta donde se pueda establecer aproximadamente, la parte del total
de cambio disponible que se asigne al otro pais no sert menor que la parte empleada en periodo
representativo anterior al establecimiento de cualquier control de cambio, para la liquidaci6n
de obligaciones comerciales a favor de nacionales de tal otro pals.

Con respecto a transacciones no comerciales, se acuerda que el Gobierno de cada pals
administrarA cualquiera forma de control de cambio extranjero, de manera que no habrA distinci6n
entre los nacionales del otro pals y los de cualquier tercer pais.

El Gobierno de cada pals considerari amistosamente cualesquiera representaciones que el
otro Gobierno pueda hacer respecto la aplicaci6n de las estipulaciones de este articulo. Si, dentro
de los treinta dias de recibidas tales representaciones, no se llega a arreglo satisfactorio ni se ajusta
acuerdo respecto de ellas, el Gobierno que las hace puede, dentro de los quince dlias posteriores
a la expiraci6n del mencionado plazo de treinta dias, terminar este articulo o el Convenio en su
totalidad a los treinta dias de notificaci6n escrita.

Articulo X.

Cualquier ventaja, favor, privilegio o inmunidad que haya otorgado u otorgue despu~s los
Estados Unidos de America o la Repfiblica de Costa Rica sobre articulos originarios de o destinados
a un tercer pas, se acordarin inmediata e incondicionalmente a los correspondientes articulos
originarios de o destinados a, respectivamente, la Repiblica de Costa Rica o los Estados Unidos
de Am6rica. Esta estipulaci6n se refiere a : derechos aduaneros o cargas de cualquier g6nero sobre
o en conexi6n con importaci6n o exportaci6n ; m~todo de imponer tales derechos o cargas ; todas
las reglas y formalidades relativas a importaci6n o exportaci6n, y todas las leyes y reglamentos
que afecten en el pals la venta o uso de articulos importados.

Articulo XI.

Las leyes, los reglamentos de autoridades administrativas y las decisiones de autoridades
administrativas o judiciales de los Estados Unidos de Am6rica, o de la Repfiblica de Costa Rica,
respectivamente, en cuanto a clasificaci6n de articulos para fines aduaneros o tasa de derechos,
se publicarAn oportunamente en forma tal que facilite a los comerciantes enterarse de ellos. Tales
leyes, reglamentos y decisiones, se aplicarin con uniformidad en todos los puertos del pals respectivo,
a excepci6n de lo que de otro modo se haya dispuesto especificamente en estatutos de los Estados
Unidos de America en relaci6n con articulos importados en Puerto Rico.

No tendrd efecto retroactivo disposici6n administrativa alguna de los Estados Unidos de
America o de la Repfiblica de Costa Rica que aumente la tasa de los derechos o cargas aplicables
por prdctica estable y uniforme a las importaciones originarias del territorio del otro pas, o que
imponga cualquier nuevo requisito para tales importaciones, ni deberA aplicarse tal disposici6n a
articulos introducidos al pals o retirados de la Aduana para el consumo con anterioridad a la
expiraci6n de los treinta dias a contar de la fecha de publicaci6n del Reglamento, en la forma oficial
de costumbre. Las estipulaciones de este pdrrafo no son aplicables a 6rdenes administrativas que
establezcan derechos contra el (( dumping ) o se refieran a reglamentos para la protecci6n de la
vida humana, animal o vegetal, o a la seguridad pfiblica, o que hagan cumplir resoluciones judiciales.

Articulo XII.

En caso de que varie sensiblemente el tipo de cambio entre las monedas de los Estados Unidos
de Am6rica y la Repfiblica de Costa Rica, cada uno de los Gobiernos, si considera la variaci6n
tan sustancial como para perjudicar las industrias o el comercio de su pals, estari en libertad de
proponer negociaciones para modificar este Convenio, o para darlo por completamente terminado
a los treinta dias de notificaci6n escrita.
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Article XIII.

There will not be imposed in the United States of America or in the Republic of Costa Rica,
on importations of articles the growth, produce or manufacture of the other country, greater than
nominal penalties because of errors in documentation, made in the country of export, provided it
can be established by the importer or other party in interest to the satisfaction of the Customs
authorities that the errors were clerical in origin or were made in good faith.

The Government of each country will accord sympathetic consideration to such
representations as the other Government may make with respect to the operation of Customs
regulations, quantitative restrictions or the administration thereof, the observance of Customs
formalities, or the application of sanitary laws and regulations for the protection of human, animal,
or plant life ; and upon request it will afford adequate opportunity for consultation regarding
such representations.

Article XIV.

i. Except as otherwise provided in the second paragraph of this Article, the provisions of
this Agreement relating to the treatment to be accorded by the United States of America or the
Republic of Costa Rica, respectively, to the commerce of the other country, shall not apply to the
Philippine Islands, the Virgin Islands, American Samoa, the Island of Guam, or to the Panama
Canal Zone.

2. Subject to the reservations set forth in the third, fourth, and fifth paragraphs of this
Article, the provisions of Article X shall apply to articles the growth, produce or manufacture
of any territory under the sovereignty or authority of the United States of America or the Republic
of Costa Rica, imported from or exported to any territory under the sovereignty or authority of
the other country. It is understood, however, that the provisions of this paragraph do not apply
to the Panama Canal Zone.

3. The advantages now accorded or which may hereafter be accorded by the United States
of America or the Republic of Costa Rica to adjacent countries in order to facilitate frontier
traffic and advantages resulting from a Customs union to which either the United States of
America or the Republic of Costa Rica may become a party shall be excepted from the operation
of this Agreement.

4. The advantages now accorded or which may hereafter be accorded by the Republic of
Costa Rica to the commerce of Guatemala, El Salvador, Honduras, Nicaragua or Panama, so long
as any such advantage is not accorded to any other country, shall be excepted from the operation
of this Agreement.

5. The advantages now accorded or which may hereafter be accorded by the United States
of America, its territories or possessions or the Panama Canal Zone to one another or to the
Republic of Cuba shall be excepted from the operation of this Agreement. The provisions of this
paragraph shall continue to apply in respect to any advantages now or hereafter accorded by
the United States of America, its territories or possessions or the Panama Canal Zone to the
Philippine Islands irrespective of any change in the political status of the Philippine Islands.

6. Unless otherwise specifically provided in this Agreement, the provisions thereof shall not
be construed to apply to police or sanitary regulations ; and nothing in this Agreement shall be
construed to prevent the adoption of measures prohibiting or restricting the exportation of gold
or silver, or to prevent the adoption of such measures as the United States of America or the
Republic of Costa Rica, respectively, may see fit with respect to the control of the export or sale
for export of arms, munitions, or implements of war, and, in exceptional circumstances, of all
other military supplies.

Article XV.

In the event that the United States of America or the Republic of Costa Rica adopts any
measure which, even though it does not conflict with the terms of this Agreement, is considered
by the Government of the other country to have the effect of nullifying or impairing any object
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Articulo XIII.

No se impondrin en los Estados Unidos de Am6rica ni en la Repiblica de Costa Rica sobre
la importaci6n de articulos cultivados, producidos o manufacturados en el otro pals, sanciones
mayores que nominales por causa de errores en la documentaci6n, hechas en el pas exportador,
siempre que pueda establecerse por el importador u otra persona interesada a satisfacci6n de las
autoridades de la Aduana, que esos errores fueron de copia o que fueron hechos de buena fe.

El Gobierno de cada pals considerarA amistosamente las representaciones que el otro Gobierno
pueda hacerle respecto al funcionamiento de las reglamentaciones de Aduana, restricciones
cuantitativas o su administraci6n, observancia de formalidades aduaneras y aplicaci6n de leyes
sanitarias y disposiciones para la protecci6n de la vida humana, animal o vegetal ; y a solicitud
dar amplia oportunidad de consulta en relaci6n con tales representaciones.

Articulo XIV.

i. A excepci6n de los estipulado en contrario en el p~rrafo segundo de este articulo, las
disposiciones del presente Convenio relativas al tratamiento acordado, respectivamente, por los
Estados Unidos de America o por la Repfiblica de Costa Rica al comercio del otro pals, no se
aplicarin a las Islas Filipinas, las Islas Virgenes, la Samoa Estadunidense, la Isla de Guam, ni
a la Zona del Canal de PanamA.

2. Con las reservas establecidas en los pArrafos tercero, cuarto y quinto de este articulo, las
estipulaciones del articulo X se aplicarin a articulos cultivados, producidos o manufacturados
en cualquier territorio bajo la soberania o autoridad de los Estados Unidos de America o de la
Repiblica de Costa Rica, y que se importen de o que se exporten a cualquier territorio bajo la
soberania o autoridad del otro pals. Se entiende, sin embargo, que las disposiciones de este pArrafo
no se aplican a la Zona del Canal de Panamd.

3. Se exceptuarin de los efectos de este Convenio las ventajas ya acordadas o que en lo sucesivo
se acordaren por los Estados Unidos de Am6rica o la Repfiblica de Costa Rica a paises adyacentes
para facilitar el trAfico fronterizo, y las ventajas resultantes de una uni6n aduanera de que los
Estados Unidos de America o la Repfiblica de Costa Rica puedan formar parte.

4. Se exceptuarAn de los efectos de este Convenio las ventajas ya acordadas o que en lo futuro
acuerde la Repfiblica de Costa Rica al comercio de Guatemala, El Salvador, Honduras, Nicaragua
o Panamd, mientras tales ventajas no se concedan a cualquier otro pals.

5. Se exceptuarin de este Convenio las ventajas ya acordadas o que en lo sucesivo se acordaren
por los Estados Unidos de America, sus territorios o posesiones o por la Zona del Canal de Panami
entre si o a la Repdiblica de Cuba. Las disposiciones de este pArrafo continuarAn aplicdndose respecto
de cualesquiera ventajas que ahora o despu6s acuerden los Estados Unidos de Am6rica, sus
territorios o posesiones o la Zona del Canal de Panamd, a Islas Filipinas, con prescindencia de
cualquier cambio en el estado politico de las Islas Filipinas.

6. Salvo expresas disposiciones en contrario de este Convenio, sus estipulaciones no se tendrAn
como aplicables a los reglamentos de policia o sanidad ; y nada de este Convenio se considerarA
como contrario 'a la adopci6n de medidas sobre prohibir o restringir la exportaci6n de oro o plata
o para impedir la adopci6n de las medidas que los Estados Unidos de Am6rica o la Repfiblica de
Costa Rica, respectivamente, hallen oportunas para controlar la exportaci6n o la venta para
exportaci6n de armas, municiones o implementos de guerra, y, en circunstancias excepcionales,
de todo otro material de guerra.

Articulo XV.

En caso de que los Estados Unidos de America o la Reptiblica de Costa Rica adopten cualquier
medida que, aunque sin contradecir los t6rminos de este Convenio, se considere por el Gobierno
del otro pals como nulificando o perjudicando cuaquiera de los objetos del Convenio, el Gobierno

13 No. 4189



194 Socie't des Nations - Recuei des Traite's. 1937

of the Agreement, the Government of the country which has adopted any such measure shall
consider such representations and proposals as the Government of the other country may make
with a view to effecting a mutually satisfactory adjustment of the matter.

Article XVI.

The present Agreement shall come into force on the thirtieth day following proclamation
thereof by the President of the United States of America and the President of the Republic of
Costa Rica, or should the proclamations be issued on different days, on the thirtieth day following
the date of the later in time of such proclamations, and shall remain in force for the term of three
years thereafter, unless terminated pursuant to the provisions of Articles VI, IX, or XII. The
Government of each country shall notify the Government of the other country of the date of its
proclamation.

Unless at least six months before the expiration of the aforesaid term of three years the
Government of either country shall have given to the other Government notice of intention to
terminate this Agreement upon the expiration of the aforesaid term, the Agreement shall remain
in force thereafter, subject to termination under the provisions of Articles VI, IX or XII, until six
months from such time as the Government of either country shall have given notice to the other
Government.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Agreement and have
affixed their seals hereto.

Done in duplicate, in the English and Spanish languages, both authentic, at the city of San
Jose, this twenty-eighth day of November, nineteen hundred and thirty-six.

(Seal) Leo R. SACK.

(Seal) Luis FERNANDEZ.

SCHEDULE I.

Maximum
Costa Rican Rates of Duty
Tariff Item Description of Articles in

Number Costa Rican
Colones

The provisions of this Schedule will be interpreted as though they had been included in the current
Costa Rican tariff law by an amendment to that law.

Abbreviation : G. K. = Gross Kilo

Ex x8 Cash registers ......... .......................... ... G. K. 0.40
Ex 18 Typewriters ............................ G. K. 0.40
Ex 18 Adding and similar machines .................. G. K. 0.40
Ex 20 Steel furniture of all kinds ....... .................... ... G. K. o.8o
Ex 61 Silk hosiery ......... ........................... ... G. K. 15.00
Ex 63 Fly paper .......... ............................ . G. K. 0.05
Ex 67 Paper napkins ........... .......................... G. K. 0.40
Ex 77 Trunks unlined or lined with tin or ordinary material .......... ... G. K. 0.40
Ex 78(bis) Radios, accessories and parts ...... ................... ... G. K. 1.OO

87 Construction lumber, boards, beams and planks, wooden frames for
windows and doors, round or straight-edged poles, for Province of
Limon except hospital ..... ................ ..... G. K. o.oi
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del pals que la haya adoptado considerarA las representaciones y propuestas que el Gobierno del
otro pais pueda hacer con la mira de efectuar un arreglo mutuamente satisfactorio del asunto.

Articulo XVI.

El presente Convenio entrard en vigor a los treinta dias de su promulgaci6n por los Presidentes
de los Estados Unidos de America y de la Repdiblica de Costa Rica, o, si las promulgaciones se
hicieren, en dias diferentes, a los treinta dias de la fecha de la filtima promulgaci6n ; y estarA vigente
durante el t~rmino de tres afios, a menos que antes se hubiere terminado en virtud de las
estipulaciones de los articulos VI, IX o XII. El Gobierno de cada uno de los paises notificar, al
otro la fecha de la promulgaci6n del Convenio.

A no ser que el Gobierno de uno de los paises, por lo menos seis meses antes de la expiraci6n
del indicado plazo de tres afios, notifique al otro su intenci6n de terminar este Convenio al cumplirse
dicho lapso, el Convenio continuarA en vigencia, sujeto a terminaci6n, conforme las cl~usulas de
los articulos VI, IX o XII, a los seis meses de la fecha en que uno de los Gobiernos haga la
notificaci6n al otro Gobierno.

En fe de lo expuesto los respectivos Plenipotenciarios firman este Convenio y ponen sus sellos
en 61, por duplicado, en los idiomas ingles y espafiol, ambos textos aut~nticos, en la ciudad de San
Jos6, a los veintiocho dias del mes de noviembre de mil novecientos treinta y seis.

(Sello) LEO R. SACK.

(Sello) Luis FERNANDEZ.

LISTA I.

Nfmero de la Aforo mdximo
de los

Partida del Descripci6n de los articulos derechos en
Arancel de ClnsdCosta Rica Colones de

Costa Rica

Las estipulaciones de esta Lista deben interpretarse como si hubiesen sido incluldas en el Arancel
de Aduanas vigente como enmienda a la Ley.

Abreviaci6n : K. B. - Kilo Bruto

Mdquinas registradoras ......... .......................
Mquinas de escribir ....... .......................
Miquinas de sumar y semejantes .... ..................
Acero en muebles de todas clases ..... .................
Medias de seda natural ...... ......................
Papel para coger moscas ...... ....................
Servilletas de papel ....... .......................
Bafiles sin forrar o forrados con lata o gdnero ordinario .........
Radios receptores, sus accesorios y partes ..................
Maderas para construcci6n en tablas, tablones, vigas, marcos de madera

para ventanas y puertas, palos redondos o reglas, para la provincia de
Lim6n, exceptuando el Hospital ..... .................

18
18
18

20
61
63
67
77
78 bis
87
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K. B.
K. B.
K. B.
K. B.
K. B.
K. B.
K. B.
K. B.
K. B.

0.40
0.40
0.40
o.8o

15.00
0.05
0.40
0.40
1.00

K. B. o.oi
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Maximum

Costa Rican Rates of Duty
Tariff Item Description of Articles in

Number Costa Rican
Colones

88

Ex 94

Ex 103
Ex Io7 (bis)

Ex lO9 and
Ex 112
Ex 113

Ex 113

116
Ex 118

G. K. 0.02

G. K.

G. K.

G. K.
G. K.

0.50
0.04
o.15

o.16

0.30

0.20
0.55

0.50
0.40
0.50
0.50
1.00
0.65
0.60
1.30
0.05

Construction lumber, boards, beams and planks, wooden frames for
windows and doors, round or straight-edged poles, for other Provinces

Fine leathers such as calfskin, patent or not, sheepskin, goatskin,
cordovan, morocco leather. Tanned skins with hair, provided they
are not for adornment ....... .....................

Fresh fruit ........... ...........................
Wheat flour, first quality, as defined in Decree No. 16 of June 2oth, 1931

Oatmeal, oat groats, flaked and rolled oats, and other cracked cereals
and prepared cereals ....... ......................

Condensed milk, pure or with sugar added, containing not less than
8 per cent and 25 per cent of cream and solids respectively .....

Evaporated milk, pure or with sugar added, containing not less than
7.8 per cent and 25 per cent of cream and solids respectively ....

Pure hog lard .......... ..........................
Canned salmon, canned mackerel, canned shellfish, prepared or

preserved in any form, and canned sardines, prepared or preserved
in tomato, mustard or other sauces . ."................

Dried fruit (except as provided for in tariff item number lo6) . . .
Fruits preserved in their own juice, in syrup or sugared ........
Canned vegetables, not specified ...... ..................
Chewing gum .... ..........................
Dried skimmed milk ......... .......................
Dried whole milk ......... ........................
Canned hog meat, other than cured or pickled ham and shoulder . . .
Rosin ......... ... ...........................
Ready-mixed paints, ready for immediate use or application, enamel

paints and enamels, including cellulose lacquers and enamels, and
asphalt varnishes, and other prepared paints not specifically classified,
ready for immediate use or application .... ...............

Varnishes prepared without pigments and not specifically provided for .
Pharmaceutical preparations, liquid, not specified, such as distilled

waters, oils, balsams, colodions, eye washes, decoctions, elixirs, officinal
essences and spirits, emulsions, fluid extracts, syrups, drops, glyce-
rolates, juices, lotions, solutions or liquors, tinctures, liniments,
honeys, oxymels, mixtures, mucilages, and wines ............

Unperfumed toilet soap and shaving soap and paste, perfumed or not

Liquid dentifrices ......... ........................
Plasters, medicinal, not specified ....... .................
Dentifrices, unspecified ........ .......................
Ointments and medicinal salves ...... ..................
Pharmaceutical preparations, dry, not specified, such as : pills, coated

or uncoated, dragees, compound powders, small gelatine capsules or
perles, medicinal cigarettes and pencils, tablets or cachets, supposi-
tories in various forms, candles, medicinal teas, dosified medicines in
granular form, and salts, prepared or compounded, not including the
effervescent varieties ........ .......................

Yeast, dried or prepared, for medicinal use ..... .............
Serums and vaccines, not specified ..... .................
Cigarettes .......... .............................

1.50

1.00

2.00
1.70
2.00

2.50

4.00
4.00
3.00
8.oo

G. K. 0.30
G. K. o.6o

118
118
118

122

122

122

122 (3)
129

132

Ex 133
Ex 135

NOTE i. - It is agreed that the Costa Rica Government will not impose any certification

requirements or any formality for the importation, registration, licensing and sale of pharmaceutical
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Aforo mdximo
Nfimero de la de los
Partida del Descripci6n de los Articulos derechos en
Arancel de Colones de
Costa Rica Costa Rica

88

Ex 94

Ex 103
Ex 107

Ex IO9
Ex 112
Ex 113

Ex 113

116
Ex 118

0.02

0.50

0.04

0.15

"o.I6

0.30

0.20

0.55

0.50
0.40
0.50
0.50
1.00
0.65
o.6o
1.30
0.05

Maderas para construccifn en tablas, tablones, vigas, marcos de madera
para ventanas y puertas, palos redondos o reglas para otras provincias

Cueros finos como becerros, charolados o no, carneros, badanas, cordo-
banes y tafiletes. Pieles curtidas con su pelo, que no sean de adorno .

Frutas frescas .......... ..........................
Harina de trigo de primera calidad, conforme con lo estipulado en el

decreto No 16 del 2o de junio de 1931 .... ..............
Avena machacada, avena molida, avena en copos o escamas, y otros

cereales quebrados y los preparados ...... ...............
Leche condensada pura o adicionada de azdcar, cuya cantidad de crema

y materias s6lidas sean no menos de 8 y 25 %, respectivamente . . .
Leche evaporada pura o adicionada de azdicar, cuya cantidad de crema y

materias s6lidas sean no menos de 7,8 y 25 %, respectivamente . . .
Manteca de cerdo, pura ........ .....................
Salm6n en latas, marcarela en latas, mariscos y crustAceos en latas,

preservados o preparados en cualquier forma, sardinas en latas, prepa-
radas o preservadas en tomate, mostaza, u otras salsas ........

Frutas secas (con excepci6n de las indicadas en la partida io6) ....
Frutas conservadas en su jugo, en almibar o azucaradas ........
Conservas de hortalizas no especificadas ...... ..............
Gomas para mascar ........ ........................
Leche desnatada seca en polvo ...... ...................
Leche pura seca en polvo ........ ....................
Came de cerdo en latas excluyendo jam6n y lomo, curado, o en escabeche
Pez rubia ........... ............................
Pinturas preparadas, listas para immediato uso o aplicaci6n, pinturas de

esmalte, y esmaltes, incluyendo lacas y esmaltes celulosos, barnices
de asfalto y toda clase de pinturas no especificadas, listas para
inmediato uso o aplicaci6n ...... ...................

Barnices preparados sin pigmentos y no especificados ...........
Preparaciones farmac6uticas, liquidas, no especificadas, tales como:

aguas destiladas, aceites, bAlsamos, colodiones, aguas para los ojos,
decocciones, elixires, esencias oficinales y espfritus, emulsiones,
extractos fhdidos, siropes o jarabes, gl6bulos, glicerolatos, jugos,
lociones, soluciones o licores, tinturas, linimentos, miel, ojimiel,
mixturas, mucilagos y vinos .................

Jabones de tocador no perfumados, jabones y pasta para afeitar, per-
fumados o no ......... .........................

Dentifricos liquidos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Emplastos medicinales no especificados .... ...............
Preparaciones dentifricas no especificadas ... ...............
Ungiientos y pomadas medicinales ..... .................
Preparaciones farmac~uticas secas, no especificadas, como: pildoras

desnudas o cubiertas, grageas, polvos compuestos, c~psulas gelatinosas
o perlas, cigarrillos y lipices medicinales, sellos o cachets, supositorios
en varias formas, bujias, t6s medicinales, grinulos dosificados y sales
compuestas o preparadas, no incluyendos las efervescentes .......

Levaduras desecadas o preparadas para uso medicinal ...........
Sueros y vacunas no especificados ..... .................
Cigarrillos .......... .............................

1.50

1.00
2.00
1.70
2.00

2.50

4.00

4.00
3.00
8.oo

K. B. 0.30
K. B. o.6o

118
118
118

122
122

122
122 (3)
129

132

Ex 133
Ex 135

No i. - Es convenido que el Gobierno de Costa Rica no exigirA requerimientos de certificaci6n o

cualquier otra formalidad para la importaci6n, registro, permiso y venta de especialidades farmac~uticas
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specialities and patent medicines which are impossible of fulfillment in the United States because of the
lack of a duly authorized Federal agency.

It is further agreed that the fees for the permanent registration, analysis and licensing and for the
fulfillment of any other required formality with respect to the manufacture, importation and sale of
medicinal products and pharmaceutical specialties shall not in the aggregate exceed io colones.

NOTE 2. - No special Customs treatment shall be accorded to any third country with respect to
any article of specified trade name, or other exclusive designation now classified under Section IX of the
Costa Rican Customs Tariff (second edition), without prior negotiations between the Governments of
the United States and Costa Rica with respect to appropriate modifications of the nomenclature, import
duties, or other charges or exactions on the pharmaceutical products and patent medicines classified in
the above-named section.

SCHEDULE II.

NOTE : The provisions of this Schedule shall be construed and given the same effect, and the
application of collateral provisions of the tariff laws of the United States to the provisions of this
Schedule shall be determined, insofar as may be practicable, as if each provision of this Schedule
appeared respectively in the paragraph of the Tariff Act of 1930 noted in the column at the left of the
respective descriptions of articles.

Maximum ratesUnited States of duties
Tariff Act Description of Articles Specific rates

of 1930 in United States
Paragraph dollars

747 Pineaples
In crates ......... ........................ . o.0.35 per crate of

2.45 cubic ft.
In bulk ........... ......................... o.oo9 each

752 Guavas prepared or preserved, and not specially provided for . . 171/2% ad valorem

752 Bananas dried, desiccated, or evaporated ..... ........... 17 % ad valorem
752 Mango pastes and pulps, and guava pastes and pulps ....... 28% ad valorem

1618 Bananas, green or ripe ...... ................... ... Free
1618 Plantains, green or ripe ...... ................... ... Free
1653 Cocoa or cacao beans, and shells thereof ..... ............ Free
1654 Coffee, except coffee imported into Puerto Rico and upon which

a duty is imposed under the authority of Section 319 ..... Free
1765 Deerskins, raw ........ ...................... ... Free
1765 Reptile skins, raw ....... .................... . .. Free
1790 Turtles .......... .......................... ... Free
1803 Cabinet woods in the log ...... ................... ... Free
1803 Balsa wood in the log ....... ................... .. Free

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Agreement, including two
Schedules annexed thereto, in all the languages
in which it was signed.

For the Secretary of State

of the United States of America

Edward Yardley,
Chief Clerk and Administrative Assistant.
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de patente que sean de imposible [cumplimiento de los Estados Unidos, causadas por falta de una
Agencia Federal debidamente autorizada.

Es ademds convenido que los derechos para el registro permanente, anAlisis y registro y para el
cumplimiento de cualesquiera otras formalidades requeridas con respecto a la manufactura, importaci6n
y venta de productos medicinales y especialidades farmac~uticas, no serin mayores de io colones.

NOTA 2. - No se autorizarA ningin tratamiento especial aduanero a ninguna tercera naci6n con
respecto a ninguno de los articulos de nombre comercial especificados u otra designaci6n exclusiva
ahora clasificados en la Secci6n IX del Arancel de Aduanas de Costa Rica (segunda edici6n), sin previo
entendimiento entre los Gobiernos de los Estados Unidos y Costa Rica, con respecto a una apropiada
modificaci6n de la nomenclatura, derechos de importaci6n u otros cargas o exacciones sobre los productos
farmac6uticos y medicinas de patente clasificadas en la Secci6n antes mencionada.

LISTA II.

NOTA : Las disposiciones de esta Lista, para su interpretaci6n y efecto, y la aplicaci6n a ellas de las
disposiciones colaterales de las leyes de Arancel de los Estados Unidos de America serin.determinadas,
en cuanto fuere posible, como si cada disposici6n de esta Lista apareciera respectivamente en el pArrafo
de la Ley de Arancel de 1930 sefialado en la columna de la izquierda de las respectivas descripciones de
los articulos.

Tarifa Aforos mdximos
de los Estados Derechos especificados

Unidos. Descripci6n de articulos en d6lares
Ley de 1930. de los Estados Unidos

Pdrrafo. de Am6rica

747 Pifias
En jabas ......... ........................ ... 0.35 por jaba de

2.45 pies cbicos
Sueltas ........... ......................... o.oo9 c/u.

752 Guayabas preparadas o en conserva y no especialmente especifi-
cadas ............ .......................... 17y 2% ad valorem

752 Bananos secos, deshidratados o evaporados ... .......... 17 17%% ad valorem
752 Pastas y pulpas de mangos, y pastas y pulpas de guayabas y guabas 28% ad valorem

16i8 Bananos verdes o maduros ..... ................. ... Libre
1618 PlAtanos, verdes o maduros ....... ................. Libre
1653 Cocoa o cacao en grano y las cscaras de 6ste ............ ... Libre
1654 Caf6, excepto el cafM importado a Puerto Rico, sobre el cual se ha

puesto un aforo autorizado por Secci6n 319 .......... Libre
1765 Cueros crudos de venado ........ .................. Libre
1765 Cueros crudos de reptiles ..... ................ ... Libre
1790 Tortugas ......... ......................... .. Libre
1803 Maderas finas para muebles en trozas .... ............. ... Libre
1803 Madera de balsa, en trozas ...... .................. I.Libre

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Agreement, including two
Schedules annexed thereto, in all the languages
in which it was signed.

For the Secretary of State

of the United States of America

Edward Yardley,
Chief Clerk and Administrative Assistant.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4189. - ACCORD COMMERCIAL ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LA RiPUBLIQUE DE COSTA-RICA. SIGNI_ A SAN-JOSIZ,
LE 28 NOVEMBRE 1936.

LE PRPSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE et LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE
COSTA-RICA, d~sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 qui unissent les deux pays en
maintenant le principe de l'6galit6 de traitement comme base des relations commerciales et en
accordant des concessions et avantages mutuels et r6ciproques en vue de ddvelopper le commerce,
ont d6cid. de conclure un accord commercial et ont nomm. L cet effet pour leurs pl6nipotentiaires

LE PRItSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMIARIQUE :

M. Leo R. SACK, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire pros la R~publique
de Costa-Rica ;

LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE COSTA-RICA:

M. Luis FERNANDEZ RODRfGUEZ, secr~taire d'Etat a l'Int6rieur et secr~taire d'Etat
aux Affaires 6trang~res par interim;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, sont

convenus des articles suivants :

Article premier.

Les articles r~colt6s, produits ou manufacturs aux Etats-Unis d'Am~rique, qui sont
6num~r~s et d~sign~s dans la liste I annex6e au present accord et faisant partie int~grante de
celui-ci, seront exempt~s, A leur importation dans la R6publique de Costa-Rica, des droits de
douane ordinaires d6passant ceux qui sont indiqu~s dans ladite liste. Ces articles seront 6galement
exempt~s de tous autres droits, imp6ts, taxes, charges ou redevances frappant l'importation ou
per~us . l'occasion de cette importation, pour autant qu'ils d~passent ceux qui sont imposes ou
pr~vus par les lois de la R~publique de Costa-Rica en vigueur a la date de la signature du present
accord.

Article II.

Les articles r~colt~s, produits ou manufactures dans la R6publique de Costa-Rica, qui sont
6num6r6s et d6sign~s dans la liste II annex6e au present accord et faisant partie int6grante de
celui-ci, seront exempt~s, A leur importation aux Etats-Unis d'Am6rique, de tous droits de douane
ordinaires d~passant ceux qui sont indiqu6s dans ladite liste. Ces articles seront 6galement exempt6s
de tous droits, imp6ts, taxes, charges ou redevances frappant l'importation ou per~us a l'occasion
de cette importation, pour autant qu'ils d~passent ceux qui sont impos6s ou pr~vus par les lois des
Etats-Unis d'Amerique en vigueur A la date de la signature du present accord.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit des
Nations, h titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article III.

Les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique de Costa-Rica conviennent que le present article
donne plein et entier effet aux notes qui figurent dans les listes I et II comme faisant partie
int6grante du present accord.

Article IV.

Les articles rcolt~s, produits ou manufactur6s aux Etats-Unis d'Am6rique ou dans la
R~publique de Costa-Rica seront exempt~s, apr~s leur importation dans l'autre pays, de toutes
taxes, contributions, charges ou redevances int~rieures, autres ou plus 6lev6es que celles auxquelles
sont assujettis les articles similaires d'origine nationale ou en provenance de tout autre pays
6tranger.

Article V.

En ce qui concerne les articles r~colt~s, produits ou manufactures aux Etats-Unis d'Am6rique
ou dans la R~publique de Costa-Rica 6num~r~s et d6sign6s dans les listes I et II, respectivement,
qui sont import~s dans l'autre pays et qui sont ou pourront 6tre soumis i, des droits ad valorem ou
A des droits 6tablis ou d~termin~s, de quelque mani~re que ce soit, d'apr s la valeur desdits
articles, il est entendu et convenu que les bases et m6thodes utilis~es pour le calcul de la valeur
imposable et la conversion des monnaies ne seront pas moins favorables aux importateurs que les
bases et m~thodes prescrites par les lois et r glements de la R6publique de Costa-Rica et des
Etats-Unis d'Am~rique, respectivement, qui sont en vigueur A la date de la signature du present
accord.

Article VI.

i. Aucune prohibition, aucun contingent d'importation ou contingent douanier, aucune
licence d'importation ni aucune autre forme de restriction quantitative impos~e ou non en
application d'un syst6me quelconque de contr6le centralis6, ne sera 6tabli par ]a R~publique de
Costa-Rica A 16_gard de 1'importation ou de la vente de tout article, r~colt6, produit ou manu-
factur6 aux Etats-Unis d'Am6rique, qui est 6num~r6 et d6sign6 dans la liste I, ni par les Etats-Unis
d'Am~rique a 1'gard de l'importation ou de la vente de tout article, r6colt6, produit ou manu-
factur6 dans la R6publique de Costa-Rica, qui est 6num~r6 et d6sign6 dans la liste II.

2. La disposition ci-dessus ne s'appliquera pas aux prohibitions et restrictions suivantes
a) Prohibitions et restrictions IO 6dict6es pour des raisons de moralit6 ou

d'humanit6; 20 destinies A prot~ger la vie des hommes, des animaux ou des v~g~taux ;
30 visant les articles fabriqu~s dans les prisons ; ou 40 ayant trait a l'application de lois
de police ou de lois fiscales.

b) Restrictions quantitatives sous quelque forme que ce soit, 6dict~es par les
Etats-Unis d'Am6rique ou par la R~publique de Costa-Rica a 1 6gard de 1 importation
ou de la vente d'un article quelconque r6colt, produit ou manufactur6 dans l'autre
pays, en application de mesures administratives visant A r6glementer ou 6 contr6ler la
production, la mise en vente ou les prix des articles nationaux similaires ou tendant a
accroitre les frais de main-d'oeuvre entrant dans le cofit de la production desdits articles.
Avant d'6tablir ou de modifier une restriction quantitative quelconque autoris6e en vertu
des dispositions du pr6sent alin6a, le gouvernement du pays qui a cette intention en
avisera par 6crit l'autre gouvemement et donnera A celui-ci l'occasion de se consulter
avec lui a ce sujet dans un d~lai de trente jours a dater de la rception dudit avis.
Si aucun accord n'est intervenu dans les trente jours suivant la reception de l'avis
susmentionn6, le gouvernement qui envisage de prendre les mesures en question aura la
facult6 de le faire, par la suite, a n'importe quel moment ; d'autre part, dans les quinze
jours qui suivront l'tablissement ou la modification de ladite restriction, il sera
loisible a l'autre gouvernement de mettre fin en tota]it6 au present accord, moyennant
un pr~avis de trente jours donn6 par 6crit.
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3. I1 est entendu que les dispositions du pr6sent article ne portent atteinte ni hi 'application
des mesures destin6es A combattre les contrefa~ons, falsifications et autres pratiques frauduleuses
conform~ment aux lois des Etats-Unis d'Am6rique relatives au contr6le des denr6es alimentaires
et des produits pharmaceutiques, ni A l'application des mesures tendant k r~primer les pratiques de
concurrence d4loyale dans le commerce d'importation, en vertu notamment de l'article 337 de la
loi douani~re des Etats-Unis de 1930.

Article VII.

i. Dans le cas oii le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou celui de la Rpublique de
Costa-Rica 6tablirait ou maintiendrait une forme quelconque de restriction ou de contr6le
quantitatifs A l'6gard de l'importation ou de la vente d'un article int6ressant l'autre pays, ou dans
le cas oiL Fun ou l'autre gouvernement assujettirait l'importation ou la vente d'une quantit6
d6terminde d'un tel article h un droit d'importation ou i une taxe infdrieurs au droit ou h la taxe
qui frappent les importations excddant cette quantit6, il est convenu que le gouvernement qui
prendra cette mesure :

a) Portera A la connaissance du public la quantit6 totale (ainsi que toute
modification 6ventuelle de ladite quantit6) de cet article dont l'importation ou la vente
est autoris6e moyennant ce droit ou cette taxe rdduits pendant une p6riode ddterminde ;

b) Accordera t l'autre pays, durant ladite p6riode, sauf convention contraire, une
fraction du contingent d'importation initial ou du contingent d'importation modifi6
ultdrieurement d'une mani~re quelconque, qui sera proportionnelle la fraction des
importations totales dudit article que l'autre pays aura fournie pendant une p~riode-
type ant~rieure ;

c) Portera 6 la connaissance du public les contingents accord~s aux divers pays
exportateurs et informera en tout temps, sur sa demande, le gouvernement de l'autre
pays de la quantit6 de tout article de ce genre, r~colt6, produit ou manufactur6 dans
chacun des pays exportateurs, qui aura 6t6 import6e ou vendue ou pour laquelle des
licences ou des permis d'importation ou de vente auront 6t6 accord~s.

2. Ni les Etats-Unis d'Am~rique ni la R~publique de Costa-Rica ne r6glementeront par des
licences ou des permis d'importation d~livris k des particuliers ou X des organisations la quantit6
totale des importations dans leur territoire ou des ventes sur celui-ci de tout article int~ressant
l'autre pays, A moins que la quantit6 totale des importations ou des ventes autoris~es dudit article,
pendant une p6riode de contingentement qui ne sera pas inf~rieure A trois mois, n'ait 6t6
pr~alablement 6tablie et que les r6glements concernant la d~livrance de ces licences ou permis
n'aient t4 rendus publics avant leur entr~e en vigueur.

Article VIII.

Dans le cas oil le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou le Gouvernement de la
R6publique de Costa-Rica 6tablirait ou maintiendrait un monopole officiel ou un organisme
central pour l'importation ou le commerce d'une marchandise d6termin~e, il est convenu que le
gouvernement du pays qui 6tablira ou maintiendra un tel monopole ou organisme examinera avec
bienveillance toutes repr~sentations que l'autre gouvernement jugerait devoir formuler h propos
de discrimination dont il consid~rerait que son commerce est l'objet, dans les achats effectu~s
par ce monopole ou cet organisme.

Article IX.

Les Etats-Unis d'Amerique et la R6publique de Costa-Rica s'accordent r6ciproquement les
avantages douaniers et autres pr~vus par le present accord, a la condition que, dans le cas oii l'un
ou 1 autre gouvernement 6tablirait ou maintiendrait, directement ou indirectement, un syst~me
de contr6le des changes, le gouvernement qui prendra une telle mesure appliquera ce contr6le
de mani~re h assurer aux ressortissants et au commerce de l'autre pays une part juste et 6quitable
dans la r6partition des devises.
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En ce qui concerne les devises mises a la disposition du commerce pour ses operations, il est
convenu que le gouvernement de chaque pays s'inspirera, dans l'application de tout syst~me de
contr6le des changes, du principe suivant : dans toute la mesure du possible, la fraction du
montant total de devises attribu6e a 1'autre pays ne devra pas 6tre inf~rieure h celle qui aura
6t6 utilis6e, durant une p6riode-type antrieure h l'6tablissement du syst~me de contr6le des
changes, pour le r~glement des dettes commerciales envers les ressortissants de cet autre pays.

En ce qui concerne les operations n'ayant pas un caract~re commercial, il est convenu que le
gouvernement de chaque pays appliquera le syst~me de contr6le des changes qui se trouvera en
vigueur de mani~re A 6viter toute discrimination entre les ressortissants de l'autre pays et ceux
d'un tiers pays quelconque.

Le gouvemement de chaque pays examinera avec bienveillance toutes representations que
l'autre gouvernement pourrait formuler relativement a l'application des dispositions du present
article. Si, dans un d6lai de trente jours a dater de la rception de ces representations, elles n'ont
pas fait l'objet d'un arrangement satisfaisant ou si un accord n'est pas intervenu h leur sujet, le
gouvernement qui les a formules peut, dans les quinze jours qui suivront 1'expiration du d~lai
susmentionn6, d6noncer le present article ou la totalit6 du pr6sent accord moyennant un pr6avis
de trente jours, donn6 par 6crit.

Article X.

Tout avantage, faveur, privilege ou immunit6 qui a W ou pourra tre accord6 a l'avenir,
par les Etats-Unis d'Am6rique ou par la R6publique de Costa-Rica, h un produit originaire d'un
tiers pays ou exp~di6 A destination du territoire d'un tiers pays, sera accord6 imm6diatement et
sans condition au produit similaire, originaire ou exp6di6 a destination du territoire de la
R6publique de Costa-Rica ou des Etats-Unis d'Am~rique, respectivement. La pr~sente disposition
vise les droits de douane et les redevances de toute espce frappant l'importation ou l'exportation
ou per~us l'occasion de l'importation ou de l'exportation, le mode de perception de ces droits ou
redevances, les r~glements et formalit6s applicables a l'importation ou a l'exportation ainsi que les
lois ou r~glements concemant la vente ou l'emploi, A l'int6rieur du pays, de marchandises
import6es.

Article XI.

Les lois, les r~glements d'autorit~s administratives et les dcisions d'autorits administratives
et judiciaires des Etats-Unis d'Am~rique ou de la R6publique de Costa-Rica, respectivenent,
concernant la classification d'articles pour les besoins des douanes ou le taux des droits, seront
publi6s sans retard et de telle manikre que les commer~ants puissent en avoir connaissance. Ces
lois, r~glements et decisions seront appliqu6s uniform6ment dans tous les ports de chacun des deux
pays, sauf dans les cas express~ment d6termin6s par les lois et ordonnances des Etats-Unis
d'Am~rique concernant les marchandises importes a Porto-Rico.

Aucun r~glement administratif des Etats-Unis d'Am~rique on de la R6publique de Costa-Rica
augmentant le taux des droits ou les redevances applicables, d'apr~s une pratique consacr6e et
uniforme, aux importations en provenance du territoire de l'autre pays, ou imposant des conditions
nouvelles A ces importations, n'aura effet r6troactif ou ne s'appliquera aux marchandises entries
dans le pays ou d~douanes en vue de la consommation int6rieure avant l'expiration d'un d6lai de
trente jours A partir de ]a date de la publication officielle de ravis relatif a ce r~glement. Les
dispositions du present alin~a ne s'appliquent pas aux arrt6s administratifs 6tablissant des droits
((anti-dumping)) ou se rapportant A des r~glements relatifs A la protection de la vie des hommes,
des animaux ou des v~g~taux, on concernant des mesures de s6curit6 publique, ni a ceux qui ont
pour objet de donner effet A des decisions judiciaires.

Article XII.

Dans le cas oii le taux du change entre les devises nationales respectives des Etats-Unis
d'Am~rique et de la R6publique de Costa-Rica accuserait un 6cart important, si le gouvernement
de l'un ou de l'autre pays estime que cet 6cart est assez considerable pour porter prejudice aux
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industries ou au commerce du pays, il aura la facult6, soit de proposer l'ouverture de n6gociations
en vue de modifier le prdsent accord, soit d'y mettre fin en totalit6 moyennant un pr6avis de trente
jours, donn6 par 6crit.

Article XIII.

Les erreurs que pourraient contenir les documents, et qui auraient t6 commises dans le pays
d'exportation, ne donneront lieu, aux Etats-Unis d'Am6rique ou dans la R6publique de Costa-
Rica, dans le cas d'importations de marchandises r6colt6es, produites ou fabriqufes dans l'autre
pays, qu'A des sanctions nominales, pourvu que l'importateur ou l'autre partie int6ress6e puisse
prouver aux autorit~s douani~res qu'il ne s'agit que d'une erreur d'6criture, commise sans intention

auduleuse.
Le gouvernement de chaque pays examinera avec bienveillance les representations que

l'autre gouvernement pourra formuler au sujet de l'application des r~glements douaniers, des
restrictions quantitatives ou de leur application, de l'observation des formalit6s douani~res ou
de l'application des lois et r~glements sanitaires visant la protection de la vie des hommes, des
animaux ou des v~g6taux. Le gouvernement de chaque pays fournira A l'autre, sur sa demande,
la possibilit6 de discuter ces representations.

Article XIV.

c. Sauf dispositions contraires du deuxi~me alin~a du present article, les stipulations du
present accord concernant le traitement qui doit 6tre accord6 par les Etats-Unis d'Am6rique et
par la R6publique de Costa-Rica, respectivement, au commerce de l'autre pays, ne s'appliquent
pas aux iles Philippines, aux fles Vierges, au Samoa am~ricain, A l'ile de Guam, ni A la Zone du
Canal de Panama.

2. Sous r~serve des dispositions des troisi~me, quatri~me et cinqui~me alin~as du pr6sent
article, les stipulations de l'article X s'appliqueront aux articles rtcolt~s, produits ou manufactur6s
dans tout territoire relevant de la souverainet6 ou de l'autorit6 des Etats-Unis d'Am6rique ou de
la R~publique de Costa-Rica et import~s en provenance ou export~s A destination de tout
territoire relevant de la souverainet6 ou de l'autorit6 de l'autre pays. Il est entendu, toutefois,
que les dispositions du present alin6a ne s'appliquent pas A la Zone du Canal de Panama.

3. Les avantages qui ont t6 ou qui pourront 6tre accord6s par les Etats-Unis d'Am6rique ou
par la R~publique de Costa-Rica A des pays limitrophes en vue de faciliter le trafic frontalier ainsi
que les avantages r~sutant d'une union douani~re A laquelle l'un ou l'autre des deux pays pourra
devenir partie, seront exclus de 'application du pr6sent accord.

4. Les avantages qui ont 6t6 ou qui pourront 6tre accord~s par la R~publique de Costa-Rica
au commerce du Guatemala, du Salvador, du Honduras, du Nicaragua ou du Panama, pour autant
qu'ils ne sont accord6s aucun autre pays, seront exclus de 'application du present accord.

5. Les avantages que les Etats-Unis d'Am~rique, leurs territoires ou possessions ou la Zone du
Canal de Panama se sont accord~s ou pourront s'accorder r~ciproquement, ou ont accord. ou
pourront accorder A la R6publique de Cuba, seront exclus de 'application du present accord. Les
dispositions du present alin~a continueront de s'appliquer h tout avantage qui a 6M ou qui pourra
tre accord6 aux iles Philippines par les Etats-Unis d'Am~rique, leurs territoires ou possessions,

ou par la Zone du Canal de Panama, ind~pendamment de toute modification 6ventuelle du statut
politique des iles Philippines.

6. Sauf dispositions contraires du present accord, les stipulations de celui-ci ne s'appliqueront
ni aux r~glements de police ni aux r~glements sanitaires. Aucune disposition du pr6sent accord
n'emp&chera l'adoption de mesures tendant A prohiber ou A restreindre l'exportation de l'or ou de
'argent, ni l'adoption de toute mesure que les Etats-Unis d'Am~rique ou la R6publique de Costa-

Rica pourront respectivement juger opportune pour assurer le contr6le des exportations ou de la
vente aux fins d'exportation des armes, munitions ou materiel de guerre et, dans des circonstances
exceptionnelles, de toutes autres fournitures de guerre.
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Article XV.

Dans le cas oil les Etats-Unis d'Am6rique ou la R6publique de Costa-Rica adopteraient une
mesure qui, alors mme qu'eUe ne serait pas incompatible avec les dispositions du pr6sent accord,
serait jug6e par l'autre gouvernement comme 6tant contraire ou pr6judiciable t l'une quelconque
des fins vis6es par le pr6sent accord, le gouvernement du pays qui aura adopt6 une telle mesure
examinera les representations et les propositions que le gouvernement de l'autre pays pourra
formuler en vue de r6gler la question h la satisfaction r6ciproque des Parties.

Article XVI.

Le pr6sent accord entrera en vigueur le trenti~me jour apr6s sa promulgation par le pr6sident
des Etats-Unis d'Am6rique et par le pr6sident de la R6publique de Costa-Rica ou, si les
promulgations n'ont pas lieu le m6me jour, le trenti6me jour apr~s la date de la promulgation
la plus tardive, et il demeurera en-vigueur pendant trois ans, moins qu'il ne soit d6nonc6
conform6ment aux dispositions des articles VI, IX ou XII. Le gouvernement de chacun des deux
pays avisera le gouvernement de l'autre pays de la date A laquelle il aura promulgu6 le pr6sent
accord.

Si l'accord n'est pas d~nonc6 par le gouvernement de l'un ou de l'autre pays six mois au moins
avant l'expiration du d~lai susmentionn6 de trois ans, il demeurera en vigueur, & moins qu'il n'y
soit mis fin en vertu des dispositions des articles VI, IX ou XII, jusqu'I ce qu'il soit d6nonc6 par
l'un ou 'autre gouvernement, moyennant un pr6avis de six mois, donn6 par 6crit.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent accord et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, en langue anglaise et en langue espagnole, les deux textes faisant
6galement foi, L San-Jos6, le vingt-huit novembre mil neuf cent trente-six.

(Sceau) Leo R. SACK.

(Sceau) Luis FERNANDEZ.

LISTE I

Taux
Num6ro maximums des
du tarif D6signation des articles droits exprimes

de Costa-Rica en colons
de Costa-Rica

Les dispositions de la pr6sente liste sont consid6r~es comme ayant W ins6r6es dans la loi douani~re
de Costa-Rica, par voie d'amendement h ladite loi.

Abr6viation: K. B. = Kilo brut

Ex 18 Caisses enregistreuses ........ ....................... K. B. 0,40
Ex 18 Machines h 6crire ....... .. ........................ K. B. 0,40
Ex 18 Machines h additionner et similaires ... ............... ... K. B. 0,40
Ex 20 Meubles en acier de toute sorte ...... ................. K. B. o,8o
Ex 61 Bonneterie de soie ........ ....................... K. B. 15,00
Ex 63 Papier tue-mouches ...... ....................... .. K. B. 0,05
Ex 67 Serviettes en papier ...... ....................... ... K. B. 0,40
Ex 77 Malles non doubl~es ou doubl6es de fer blanc ou de tissu ordinaire . . . K. B. 0,40
Ex 78 bis Appareils de T. S. F., accessoires et parties d'appareils ... ........ K. B. i,oo

87 Bois de construction tels que: planches, madriers et planchettes,
chAssis de fen~tres et de portes en bois, piliers ronds ou 6quarris, pour
la province de Limon, sauf Hospital ..... .............. K. B. o,oi
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Taux

Num6ro maximums des
du tarif Ddsignation des articles droits exprim6s

de Costa-Rica en colons
de Costa-Rica

Bois de construction tels que : planches, madriers et planchettes,
chAssis de fen~tres et de portes en bois, piliers ronds ou 6quarris,
pour les autres provinces ....... ....................

Cuirs fins tels que veau, verni ou non, mouton, basane, cordouan et
maroquin. Peaux tann6es en poils, autres que de parure .........

Fruits frais .......... ...........................
Farine de froment de premiere qualit6 r6pondant h la d6finition du

d6cret NO 16 du 20 juin 1931 ....... ..................
Farine d'avoine, avoine concass6e, flocons d'avoine et avoine mond6e,

et autres c6r6ales concass6es et pr6par6es .... ............
Lait condens6, pur ou additionn6 de sucre, contenant de la cr~me et des

mati~res solides en quantit6s non infrieures hi 8 % et 25 % respecti-
vement ........... ............................

Lait 6vapor6, pur ou additionn6 de sucre, contenant de la cr~me et des
mati~res solides en quantit6s non inf6rieures A 7,8 et 25 % respecti-
vement ........... ............................

Saindoux de porc pur ......... ......................
Saumon, maquereau et crustac6s en boites, assaisonn6s ou conserv6s de

quelque mani~re que ce soit, et sardines en boites, assaisonn6es ou
conserv6es dans la sauce tomate, la moutarde ou d'autres sauces . .

Fruits s6ch6s (sauf ceux qui sont vis6s au No io6) ..............
Fruits conserv6s dans lour jus, dans le sirop ou fruits confits .......
Conserves do 16gumes en boites non d6nomm6es ... ............
Gomme it macher ......... ........................
Lait 6cr6m6 en poudre ........ .....................
Lait entier en poudre .... ......................
Viandes de porc en conserve, autres que le jambon et l'6paule de porc

fum6s ou en saumure ....... ......................
Poix blonde .......... ............................
Couleurs pr6par6es, pour l'usage imm6diat, peintures-6mail et 6maux, y

compris les laques et les 6maux h base do cellulose, et les vernis A base
do bitume, ainsi que toutes autres couleurs pr6par6es ne rentrant pas
dans une cat6gorie sp6ciale, pour l'usage imm6diat ... .........

Vernis pr6par6s sans pigments et non sp6cialement d6nomm6s ....
Preparations pharmaceutiques liquides non d6nomm6es, telles que:

eaux distill6es, huiles, baumes, collodions, collyres, d6coctions, 6lixirs,
essences et spiritueux officinaux, 6mulsions, extraits fluides, sirops,
gouttes, glyc6rol6s, sucs, lotions, solutions ou liqueurs, teintures,
liniments, miels, oxymiels, mixtures, mucilages et vins ........

Savons de toilette non parfum6s et savons et pates pour la barbe par-
fum6s ou non .......... .........................

Dentifrices liquides ......... ........................
EmplAtres m6dicinaux non d6nomm6s ...... ...............
Dentifrices non d6nomm6s ....... .....................
Onguents et pommades m6dicinaux ....... ................
Pr6parations pharmaceutiques sches, non d6nomm6es, telles que pilules,

enrob6es ou non, drag6es, poudres compos6es, petites capsules de
g6latine ou perles, cigarettes et crayons m6dicinaux, comprim6s
ou cachets, suppositoires divers, bougies, th6s m6dicinaux, granul6s
dos6s et sels pr6par6s ou compos6s non eflervescents ..........

Levures s~ches ou pr6par6es pour usage m6dicinal ..............
Serums et vaccins non d6nomm6s ...... ..................
Cigarettes ........... ............................

K. B.

K. B.
K. B.

K. B.

K. B.

K. B. 0,30

K. B. 0,20
K. B. 0,55

K. B.
K. B.

0,50
0,40
0,50
0,50
1,00
o,65
o,6o

1,30
0,05

0,30
o,6o

1,50

1,00
2,00

1,70
2,00

2,50

4,00
4,00
3,00
8,oo

Ex 113

Ex 118
Ex 118
Ex 118
Ex 122
EX 122
Ex 122
Ex 122 (3)

129
Ex 132

Ex 133
Ex 135

NOTE I. - I1 est convenu que le Gouvernement de Costa-Rica n'exigera pour l'importation,

l'inscription au registre du commerce, la licence ou la vente dans le cas de sp6cialit6s pharmaceutiques
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et de m~dicaments h marque d~pos~e ni attestation ni autre formalit6 dont l'ex~cution est impossible
aux Etats-Unis par suite de l'absence d'un organe f6d6ral dfment habilit6 hi cet effet.

II est convenu en outre que les taxes d'inscription permanente au registre du commerce, d'analyse
et de licence, ainsi que toute taxe afftrente h toute autre formalit6 relative h la fabrication, l'importation
et la vente des m6dicaments et des spcialit~s pharmaceutiques, ne d~passeront pas au total io colons.

NOTE 2. - I1 ne sera accord6 de traitement particulier en mati~re douani~re h des pays tiers pour
aucun article de marque ou de tout autre d~nomination exclusive figurant actuellement dans la classe IX
du tarif douanier de Costa-Rica (deuxi~me 6dition) sans que les Gouvernements des Etats-Unis et de
Costa-Rica n~gocient pr~alablement les modifications qu'il conviendra d'apporter h la nomenclature,
aux droits d'importation et autres taxes ou redevances frappant les m~dicaments et les sp~cialit6s
pharmaceutiques rentrant dans la classe susmentionn~e.

LISTE II

NOTA : Les dispositions de la pr6sente liste seront interpr6t~es et prendront effet, et l'application
des dispositions compl~mentaires des lois douani~res des Etats-Unis aux dispositions 6nonc~es dans la
pr6sente liste sera d~termin~e, autant que faire se pourra, comme si chacune des dispositions de la
pr~sente liste figurait respectivement dans le paragraphe de la loi douani~re de 1930 indiqu6 dans la
colonne qui se trouve h gauche de la d6signation des articles.

Paragraphe Droits maximums
de la loi
douani~re D~signation des articles Droits sp6cifiques

des Etats-Ums en dollars

(1930) des Etats-Unis

747 Ananas:
En caisses h claire-voie ...... .................. ... 0,35 par caisse de

2,45 pieds cubes
En vrac ........ .... ..................... o,oo9 la piece

752 Goyaves pr6par6es ou conserv~es et non sp~cialement d~nomm~es 17%% ad valorem
752 Bananes s~ch6es, tap6es ou ivapor6es .... ............. ... 17/%% ad valorem
752 Pates et pulpes de mangues ainsi que pates et pulpes de goyaves 28% ad valorem

1618 Bananes vertes ou mfres ........ .................. Exemptes
1618 Figues-bananes vertes ou mires ..... ............... ... Exemptes
1653 F~ves et pellicules de cacao ... ................ . Exemptes
1654 CafM, k 1'exception du caf6 imports 4 Porto-Rico et sur lequel un

droit est perqu en vertu de l'article 319 .. ........... Exempt
1765 Peaux de cerf brutes ........ ................... Exemptes
1765 Peaux de reptiles brutes ........ .................. Exemptes
1790 Tortues ......... .......................... ... Exemptes
1803 Bois ronds d'6b~nisterie ...... ................... .. Exempts
1803 Bois ronds de balsa ....... .................... IExempts
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No. 4190. - CONVENTION I BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA REVISING THE CONVENTION OF
MAY 9TH, 1930, FOR THE PRESERVATION OF THE HALIBUT
FISHERY OF THE NORTHERN PACIFIC OCEAN AND BERING
SEA. SIGNED AT OTTAWA, JANUARY 29TH, 1937.

English official text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of
the United States of America at Berne and by the Canadian Advisory Officer to the League of
Nations. The registration of this Convention took place September 22nd, 1937.

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and His MAJESTY THE KING OF GREAT
BRITAIN, IRELAND, AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, in
respect of THE DOMINION OF CANADA,

Desiring to provide more effectively for the preservation of the halibut fishery of the Northern
Pacific Ocean and Bering Sea, have resolved to conclude a Convention revising the Convention 2 for
the preservation of that fishery signed on their behalf at Ottawa on May 9th, 193o, and have named
as their Plenipotentiaries for that purpose :

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Norman ARMOUR, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the United
States of America to Canada; and

His MAJESTY, FOR THE DOMINION OF-CANADA:

The Right Honourable William Lyon MACKENZIE KING, Prime Minister and Secretary
of State for External Affairs ;

Who, after having communicated to each other their respective full powers, found in good
and due form, have agreed upon the following Articles:

Article i.

The nationals and inhabitants and fishing vessels and boats of the United States of America
and of Canada, respectively, are hereby prohibited from fishing for halibut (Hippoglossus) both
in the territorial waters and in the high seas off the western coasts of the United States of America,
including the southern as well as the western coasts of Alaska, and of Canada, from the first day of
November next after the date of the exchange of ratifications of this Convention to the fifteenth
day of the following February, both days inclusive, and within the same period yearly thereafter.

The International Fisheries Commission provided for by Article III is hereby empowered,
subject to the approval of the President of the United States of America and of the Governor
General of Canada, to suspend or change the closed season provided for by this Article, as to part
or all of the convention waters, when it finds after investigation such suspensions or changes are

1 The exchange of ratifications took place at Ottawa, July 28th, 1937.
2 Vol. CXXI, page 45, of this Series.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4190. - CONVENTION 2 ENTRE LES 1RTATS-UNIS D'AMItRIQUE
ET LE CANADA REVISANT LA CONVENTION DU 9 MAI 193o
POUR LA CONSERVATION DE LA PECHE DU FLtTAN DANS
L'OCtAN PACIFIQUE DU NORD ET DANS LA MER DE BERING.
SIGN]RE A OTTAWA, LE 29 JANVIER 1937.

Texte officiel anglais communiqud par Penvoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire des
Etats-Unis d Amdrique a Berne et l's Advisory Officer)) du Canada pris la Socidtd des Nations.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 22 septembre 1937.

SA MAJESTP_ LE Roi DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES, POUR CE QUI CONCERNE LE DOMINION DU CANADA,
et LE PRASIDENT DES ETATS-UNIS D'AMPRIQUE,

D~sireux d'assurer plus efficacement la conservation de la pche au flMtan dans l'oc6an Pacifique
du Nord et dans la mer de Bering, ont r~solu de conclure une convention portant revision de la
Convention 3 pour la conservation de ladite p~che sign~e en leur nom A Ottawa le 9 mai 1930, et,
A cette fin, ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires, savoir:
SA MAJESTY, POUR LE DOMINION DU CANADA:

Le tr~s honorable William Lyon MACKENZIE KING, premier ministre et secr~taire
d'Etat aux Affaires ext6rieures; et

LE PRSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE:
Norman ARMOUR, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire des Etats-Unis

d'Am~rique au Canada;
Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due

forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

I1 est interdit par les pr~sentes aux ressortissants et habitants et aux vaisseaux et bateaux de
pche des Etats-Unis d'Amrique et du Canada, respectivement, de pecher le fl~tan (Hippoglossus)
A la fois dans les eaux territoriales et en haute mer au large des c6tes occidentales des Etats-Ums
d'Am~rique y compris la c6te m~ridionale ainsi que la c6te occidentale de l'Alaska et du Canada,
A partir du premier jour de novembre apr&s la date de 1'change des ratifications de la pr~sente
convention jusqu'au quinzi6me jour de f~vrier suivant, ces deux jours inclus, et durant la m~me
p~riode de chaque ann~e subs~quente.

Sous reserve de 'approbation du president des Etats-Unis d'Am~rique et du gouverneur
g~n~ral du Canada, la Commission internationale des Pcheries, r 6vue l'article III, est, par les
pr6sentes, autoris~e en ce qui concerne, en partie ou en totalit , les eaux vis6es par la pr~sente
convention, k suspendre ou A modifier la saison prohib~e 6tablie par le pr~sent article, chaque fois

1 Traduction du Gouvernement du Canada. I Translation of the Canadian Government.
2L'change des ratifications a eu lieu 4 Ottawa, le 28 juillet 1937.

3 Vol. CXXI, page 45, de ce recueil.
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necessary, and to permit, limit, regulate and prohibit in any area or at any time when fishing for
halibut is prohibited, the taking, retention and landing of halibut caught incidentally to fishing
for other species of fish, and the possession during such fishing of halibut of any origin.

It is understood that nothing contained in this Convention shall prohibit the nationals or
inhabitants or the fishing vessels or boats of the United States of America or of Canada, from fishing
in the waters hereinbefore specified for other species of fish during the season when fishing for
halibut in such waters is prohibited by this Convention or by any regulations adopted in
pursuance of its provisions.

It is further understood that nothing contained in this Convention shall prohibit the Inter-
national Fisheries Commission from conducting fishing operations for investigation purposes at
any time.

Article II.

Every national or inhabitant, vessel or boat of the United States of America or of Canada,
engaged in halibut fishing on the high seas in violation of this Convention or of any regulation adopted
under the provisions thereof may be seized by the duly authorized officers of either High Contracting
Party and detained by the officers making such seizure and delivered as soon as practicable to an
authorized official of the country to which such person, vessel or boat belongs, at the nearest point
to the place of seizure, or elsewhere, as may be agreed upon. The authorities of the nation to which
such person, vessel or boat belongs alone shall have jurisdiction to conduct prosecutions for the
violation of the provisions of this Convention, or any regulations which may be ado pted in pursuance
of its provisions, and to impose penalties for such violations ; and the witnesses andproofs necessary
for such prosecutions, so far as such witnesses or proofs are under the control of the other High
Contracting Party, shall be furnished with all reasonable promptitude to the authorities having.
jurisdiction to conduct the prosecutions.

Each High Contracting Party shall be responsible for the proper observance of this Convention,
or of any regulation adopted under the provisions thereof, in the portion of its waters covered
thereby.

Article III.

The High Contracting Parties agree to continue under this Convention the Commission as at
present constituted and known as the International Fisheries Commission, established by the
Convention 1 for the preservation of the halibut fishery, signed at Washington, March 2nd, 1923, and
continued under the Convention signed at Ottawa, May 9 th, 1930, consisting of four members, two
appointed by each Party, which Commission shall make such investigations as are necessary into
the life history of the halibut in the convention waters and shall publish a report of its activities
from time to time. Each of the High Contracting Parties shall have power to fill, and shall fill
from time to time, vacancies which may occur in its representation on the Commission. Each of
the High Contracting Parties shall pay the salaries and expenses of its own members, and joint
expenses incurred by the Commission shall be paid by the two High Contracting Parties in. equal
moieties.

The High Contracting Parties agree that for the purposes of protecting and conserving the
halibut fishery of the Northern Pacific Ocean and Bering Sea, the International Fisheries
Commission, with the approval of the President of the United States of America and of the Governor
General of Canada, may, in respect of the nationals and inhabitants and fishing vessels and boats
of the United States of America and of Canada, from time to time

(a) Divide the convention waters into areas;
(b) Limit the catch of halibut to be taken from each area within the season during

which fishing for halibut is allowed;

1 Vol. XXXII, page 93, of this Series.
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qu'un examen lui en fera voir la ncessit6, et h permettre, limiter, rdglementer et interdire en toute
zone et en tout temps, lorsque la p&he du fl6tan est prohib&e, la prise, la d6tention et le d6barque-
ment de fl&an pris accidentellement en p&hant d'autres espces de poisson, ainsi que la possession,
au cours de telle p&zhe, de fl6tan de toute provenance.

I1 est entendu que rien dans la pr~sente convention ne pourra emp~cher les ressortissants ou
habitants ou les vaisseaux ou bateaux de p&he des Etats-Unis d'Am~rique ou du Canada de
p&her, dans les eaux ci-dessus mentionn~es, d'autres esp~ces de poisson durant la saison oii la
p&zhe du fl~tan, dans lesdites eaux, est interdite par la pr6sente convention ou par tout r glement
adopt6 en conformit6 de ses dispositions.

I1 en entendu, en outre, que rien dans la pr6sente convention ne pourra emp~cher la Commission
internationale des Pcheries d'exercer, en tout temps, des operations de pche pour fins
scientifiques.

Article II.

Tout ressortissant ou habitant, tout vaisseau ou bateau des Etats-Unis d'Am~rique ou du Canada
se livrant A la p&he hauturire du fl6tan en contravention de la pr6sente convention ou de tout
r~glement adopt6 en conformit6 de ses dispositions, pourra 6tre saisi par les agents dfiment autoris~s
de 1'une ou de l'autre des Hautes Parties contractantes et d6tenu par les ex~cuteurs de ladite saisie
et livr6 aussit6t que possible A un fonctionnaire autoris6 du pays auquel cette personne, ce vaisseau
ou bateau appartient, A l'endroit le plus rapproch6 du lieu de la saisie, ou ailleurs, selon qu'il pourrait
8tre convenu. Les autoritds du pays auquel cette personne, ce vaisseau ou ce bateau appartient,
auront settles juridiction pour poursuivre en justice les infractions aux prescriptions de la pr~sente
convention ou A tout r~glement qui pourrait 6tre adopt6 en conformit6 de ces dispositions et pour
imposer des p~nalit~s relatives h ces infractions ; et les t~moins et preuves indispensables A ces
poursuites devront 6tre fournis, en tant que ces t~moins ou preuves rel~vent de l'autre Haute
Partie contractante, avec toute la rapidit6 possible, aux autorit6s ayant juridiction pour mener
lesdites poursuites.

Dans la partie des eaux qui lui est attribu&e, il appartiendra A chacune des Hautes Parties
contractantes d'observer convenablement la pr~sente convention ou tout r~glement adopt6 en
conformit6 de ses dispositions.

Article III.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de maintenir sous l'empire de la pr6sente
convention, la Commission telle que pr~sentement constitu6e et connue sous le nom de Commission
internationale des P~cheries, 6tablie par la Convention 1 pour la conservation de la p&he du fl~tan,
sign~e A Washington le 2 mars 1923, et prolong&e en vertu de la Convention sign~e A Ottawa le
9 mai 1930, compos&e de quatre membres, deux nomms par chaque Partie, laquelle Commission
poursuivra les recherches jug~es n~cessaires touchant l'histoire naturelle du fl~tan dans les eaux
vis~es par la convention et publiera, de temps A autre, un rapport sur ses activit6s. Chacune des
Hautes Parties contractantes sera autoris&e A remplir et remplira, de temps A autre, les vacances
qui pourront se produire dans sa repr6sentation A la Commission. Chacune des Hautes Parties
contractantes devra payer les honoraires et les d6penses de ses propres commissaires, et les d6penses
communes encourues par la Commission devront 6tre r~parties 6galement entre les deux Hautes
Parties contractantes.

En vue de la protection et de la conservation de la p&he du fl~tan dans l'oc~an Pacifique
du Nord et dans la mer de Bering, la Commission internationale des P~cheries avec l'approbation
du pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique et du gouverneur g~n6ral du Canada, pourra, en ce qui
concerne les ressortissants et habitants et les vaisseaux et bateaux de pche des Etats-Unis
d'Am~rique, de temps A autre :

a) Diviser en zones les eaux d~sign~es par la pr~sente convention;
b) Limiter les prises de fl~tan qu'il sera permis d'effectuer dans chaque zone dans

les limites de la saison durant laquelle la p&he du fl&an est autoris~e;

I Vol. XXXII, page 93, de ce recueil.
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(c) Prohibit departure of vessels from any port or place, or from any receiving
vessel or station, to any area for halibut fishing, after any date when in the judgment
of the International Fisheries Commission the vessels which have departed for that area
prior to that date or which are known to be fishing in that area shall suffice to catch the
limit which shall have been set for that area under section (b) of this paragraph ;

(d) Fix the size and character of halibut fishing appliances to be used in any area;

(e) Make such regulations for the licensing and departure of vessels and for the
collection of statistics of the catch of halibut as it shall find necessary to determine the
condition and trend of the halibut fishery and to carry out the other provisions of this
Convention ;

(/) Close to all halibut fishing such portion or portions of an area or areas as the
International Fisheries Commission find to be populated by small, immature halibut.

Article IV.

The High Contracting Parties agree to enact and enforce such legislation as may be necessary
to make effective the provisions of this Convention and any regulations adopted thereunder, with
appropriate penalties for violations thereof.

Article V.

The present Convention shall remain in force for a period of five years and thereafter until
two years from the date when either of the High Contracting Parties shall give notice to the other
of its desire to terminate it.

This Convention shall, from the date of the exchange of ratifications, be deemed to supplant
the Convention for the preservation of the halibut fishery signed at Ottawa, May 9 th, 1930.

Article VI.

This Convention shall be ratified in accordance with the constitutional methods of the High
Contracting Parties. The ratifications shall be exchanged at Ottawa as soon as practicable, and
the Convention shall come into force on the day of the exchange of ratifications.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention in
duplicate, and have hereunto affixed their seals.

Done at Ottawa on the twenty-ninth day of January, in the year one thousand nine hundred
and thirty-seven.

(Seal) Norman ARMOUR.

(Seal) W. L. MACKENZIE KING.

Certified to be a true and complete textual Certified to be a true copy of the Convention
copy of the original Convention in the sole between Canada and the United States of Ame-
language in which it was signed. rica for the Preservation of the Halibut Fishery

of the Northern Pacific Ocean and Bering
For the Secretary of State Sea, signed at Ottawa, January 29th, 1937.

of the United States of America
Laurent Beaudry,

Edward Yardley, Acting Under-Secretary of State
Chief Clerk and Administrative Assistant. for External Agfairs.

Dated this 15th day of October, A.D., 1937.
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c) Interdire le d~part de vaisseaux de tout port ou lieu on de tout vaisseau ou station
de r6eception, A destination d'une zone quelconque de p~che de fl6tan, apr6s une date
quelconque, quand, de l'avis de la Commission internationale des Pkcheries, les vaisseaux
qui sont partis pour ladite zone avant ladite date ou que l'on sait p~cher dans cette zone,
suffiront pour capturer la quantitd limite qui aura t6 6tablie pour cette zone en vertu
de 1'alin6a b) du pr6sent paragraphe ;

d) D6terminer les dimensions et la nature des engins employ6s dans la p8che du
fl6tan dans une zone quelcofique ;

e) Edicter tels r~glements visant la d6livrance de licences et de cong6 aux vaisseaux,
ainsi que la r6union de la statistique des prises de fl6tan qu'ele jugera utile pour
d6terminer les conditions et les variations de la p~che du fl6tan et en vue de l'application
des autres dispositions de la convention;

f) Interdire toute p~che de flktan dans telle partie ou parties d'une ou plusieurs
zones que la Commission internationale des P~chenes aura trouv6es peupl6es de fl6tans
de petite taille, non parvenus I maturit6.

Article IV.
Les Hautes Parties contractantes conviennent d'6dicter et de mettre en vigueur toute l6gislation

qui paraitra indispensable pour donner effet aux dispositions de la pr6sente convention et de tout
r~glement y relatif comportant des p6nalit6s appropri6es pour contraventions auxdites dispositions.

Article V.
La pr~sente convention restera en vigueur pour une p6riode de cinq ann6es et ensuite jusqu'a

deux ans h compter du jour oiL l'une on l'autre des Hautes Parties contractantes aura signifi6 A
l'autre son intention d'y mettre fin.

La pr~sente convention, A partir de la date de l'6change des ratifications, sera cens6e remplacer
la Convention pour la conservation de la p~che du fl6tan sign6e k Ottawa le 9 mai 1930.

Article VI.
La pr6sente convention sera ratifi6e conform6ment aux m6thodes constitutionnelles des

Hautes Parties contractantes. Les ratifications seront 6chang~es A Ottawa dans le plus bref d~lai
possible et ladite convention entrera en vigueur le jour de l'6change des ratifications.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention, en double
exemplaire, et l'ont rev~tue de leurs cachets.

Fait . Ottawa le vingt-neuvi~me jour de janvier mil neuf cent trente-sept.

(L. S.) W. L. MACKENZIE KING.

(L. S.) Norman ARMOUR.

Certifi6 une traduction du texte original
anglais de la Convention entre le Canada et
les Etats-Unis d'Am6rique pour la conserva-
tion de la p~che du fl6tan dans l'oc6an Paci-
fique du Nord et dans la mer de Bering, sign~e
& Ottawa le 29 janvier 1937.

Laurent Beaudry,
Sous-Secritaire d'Etat suppliant

aux Affaires extdrieures.

Ce 14 octobre 1937.
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No. 4191. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE JAPANESE
GOVERNMENT CONSTITUTING AN AGREEMENT REGARDING
THE TERMINATION OF PERPETUAL LEASEHOLDS IN JAPAN.
TOKYO, MARCH 25TH, 1937.

English and Japanese official texts communicated
by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States of America
at Berne. The registration of this Exchange
of Notes took place September 22nd, 1937.

Textes officiels anglais et japonais communiquds,
par l'envoyi extraordinaire et ministre pldni-
potentiaire des Etats-Unis d'Amdrique d Berne.
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu
lieu le 22 septembre 1937.

EMBASSY OF THE

UNITED STATES OF AMERICA.

No. 705

TOKYO, March 25th, 1937 (12 Showa).

EXCELLENCY,

On March 4 th, 1937, I had the pleasure to inform the Imperial Japanese Ministry of Foreign
Affairs that the Government of the United States was prepared to accept a mutually satisfactory
settlement of the perpetual lease system which originated in former treaties between the United
States and Japan, and on that basis I now have the honor, under instructions from my Government,
to confirm to Your Excellency the following understanding between the Government of the United
States of America and the Imperial Japanese Government :

(i) That the said system of perpetual leases shall come to an end on the first day
of the fourth month of the seventeenth year of Showa, corresponding to the Ist day of
April, 1942, when the leaseholds shall without compensation be converted into the rights
of ownership in accordance with the provisions of Japanese laws and ordinances. Such
conversion shall be effected free of registration taxes in respect of lands under perpetual
leases and buildings thereon.

(2) That until the thirty-first day of the third month of the seventeenth year of
Showa, corresponding to the 31st day of March, 1942, the present position as regards
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tax exemptions shall be maintained, and no further claims shall be made by the Japanese
authorities for arrears of such disputed taxes as may still be uncollected.

While requesting Your Excellency to be good enough to confirm the above understanding,
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

Joseph C. GREW.

His Excellency
Mr. Naotake Sato,

His Imperial Japanese Majesty's
Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.

II.

EMBASSY OF THE
UNITED STATES OF AMERICA.

TOKYO, March 25th, 1937.

MY DEAR MINISTER,

Permit me to refer to my note of today's date relating to the system of perpetual leases and
to inform you that by the words " until the thirty-first day of the third month of the seventeenth
year of Showa, corresponding to the 31st day of March, 1942, the present position as regards tax
exemptions shall be maintained ", it is understood that until March 31st, 1942, no taxes at present
in force shall be collected other than those heretofore collected from the leaseholders, nor shall
any taxes which may be introduced in the future be collected from the leaseholders if such taxes
are directly connected with the perpetual leaseholds.

In the event of an American leasehold being transferred it is also understood that it shall
continue to be subject to the terms of the understanding in my note under reference.

The friendly spirit in which this settlement has been brought about will, I trust, ensure its
successful operation.

Sincerely yours.
Joseph C. GREW.

His Excellency
Mr. Naotake Sato,

His Imperial Japanese Majesty's
Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.

No. 4191



220 Socite' des Nations - Recueil des Traite's. 1937

TEXTE JAPONAIS. - JAPANESE

7

T

TEXT.

--

4:;

No 4191



1937 League of Nations - Treaty Series. 221

(-)ft
Mvfll1

op im

/ p

~JL

P~

aV T

~ft

No. 419 r



222 Socidte des Nations - Recuei des Traites. 1937

III.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

TOKYO, March 25th, 12 Showa (1937).

EXCELLENCY,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date in
which Your Excellency has informed me as follows :

On March 4th, 1937, I had the pleasure to inform the Imperial Japanese Ministry
of Foreign Affairs that the Government of the United States was prepared to accept a
mutually satisfactory settlement of the perpetual lease system which originated in former
treaties between the United States and Japan, and on that basis I now have the honor,
under instructions from my Government, to confirm to Your Excellency the following
understanding between the Government of the United States of America and the Imperial
Japanese Government :

(i) That the said system of perpetual leases shall come to an end on the first
day of the fourth month of the seventeenth year of Showa, corresponding to the
Ist day of April, 1942, when the leaseholds shall without compensation be converted
into the rights of ownership in accordance with the provisions of Japanese laws
and ordinances. Such conversion shall be effected free of registration taxes in respect
of lands under perpetual leases and buildings thereon.

(2) That until the thirty-first day of the third month of the seventeenth year
of Showa, corresponding to the 31st day of March, 1942, the present position as
regards tax exemptions shall be maintained, and no further claims shall be made
by the Japanese authorities for arrears of such disputed taxes as may still be
uncollected.

I have the honor to inform Your Excellency that I hereby confirm the above understanding
for a final settlement of this question.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

Naotake SATO.

His Excellency
Mr. Joseph Clark Grew,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America.

1 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis 'Translation of the Government of the United
d'Am6rique. States of America.
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IV.

TEXTE JAPONAIS. - JAPANESE TEXT.
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IV.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

TOKYO, March 25th, 12 Showa (1937).

My DEAR AMBASSADOR,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter of today's date in
which Your Excellency was so good as to inform me that by the words " until the thirty-first
day of the third month of the seventeenth year of Showa, corresponding to the 31st day of March,
1942, the present position as regards tax exemptions shall be maintained ", it is understood that
until March 31st, 1942, no taxes at present in force shall be collected other than those heretofore
collected from the leaseholders, nor shall any taxes which may be introduced in the future be collected
from the leaseholders if such taxes are directly connected with the perpetual leaseholds.

I take pleasure in confirming Your Excellency's understanding on this point and also with
respect to the status of an American leasehold in the event of its transfer, and I reciprocate Your
Excellency's hope that the friendly spirit in which this settlement has been brought about will
ensure its successful operation.

Naotake SATO.

His Excellency
Mr. Joseph Clark Grew,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America.

Certified to be true and complete textual
copies of the original Notes in all the languages
in which they were signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

Edward Yardley,
Chief Clerk and Administrative Assistant.

1 Translation of the Government of the United
States of America.

1 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique.

15 No. 4191
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4191. - 1CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
P-TATS-UNIS D'AMI-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT JAPONAIS
COMPORTANT UN ACCORD RELATIF A L'ABROGATION DES
BAUX PERP]RTUELS AU JAPON. TOKIO, LE 25 MARS 1937.

I.
AMBASSADE

DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE

No 705.

TOKIO, le 25 mars 1937 (12 Showa).
MONSIEUR LE MINISTRE,

Le 4 mars 1937, j'ai eu le plaisir de porter h la connaissance du Ministare imp6rial japonais
des Affaires ftrangres que le Gouvernement des Etats-Unis 6tait dispos6 h accepter un r~glement,
satisfaisant pour les deux Parties, du syst~me des baux perp~tuels d~coulant de trait~s ant6rieurs
entre les Etats-Unis et le Japon, et, sur cette base, j'ai maintenant 1'honneur, d'ordre de mon
gouvernement, de confirmer h Votre Excellence l'accord suivant entre le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique et le Gouvernement imperial japonais :

i. Ledit syst~me des baux perp~tuels prendra fin le premier jour du quatri~me mois
de la dix-septi~me annie de Showa, soit le premier avril de l'ann~e 1942 ; les baux seront
alors convertis, sans compensation, en droits de proprift6, conform6ment aux dispositions
des lois et ordonnances japonaises. Cette conversion sera effectu~e libre de tous droits
d'enregistrement en ce qui concerne les terrains faisant l'objet de baux perp6tuels et les
immeubles qui y sont 6lev6s.

2. Jusqu'au trente et uni~me jour du troisikme mois de la dix-septi~me annie de
Showa, soit le trente et uni~me jour de mars 1942, la situation actuelle, en ce qui concerne
les exemptions d'imp6ts, sera maintenue, et les autorit~s japonaises renonceront h toute
demande en vue du recouvrement des arri6ris d'imp6ts contest~s qui n'auraient pas
encore 6t6 r6glks.

En priant Votre Excellence de bien vouloir confirmer l'accord ci-dessus, je saisis cette
occasion, etc.

Joseph C. GREw.

Son Excellence
Monsieur Naotake Sato,

Ministre des Affaires ftrangres
de Sa Majest6 Imp~riale Japonaise,

etc., etc., etc.

. T Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.1 Traduit par le Secrtariat de la Soci6tN des

Nations, ht titre d'information.
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II.
AMBASSADE

DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE.

ToKIo, le 25 mars 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Permettez-moi de me r~f6rer h ma note en date de ce jour, relative au syst me des bauxperp6tuels,
et de porter h votre connaissance que les mots ( jusqu'au trente et uni~me jour du troisi~me mois
de la dix-septi~me annie de Showa, soit le trente et uni~me jour de mars 1942, la situation actuelle,
en ce qui concerne les exemptions d'imp6ts, sera maintenue)) doivent 6tre entendus comme signifiant
que, jusqu'au trente et un mars 1942, aucun des imp~ts actuellement en vigueur ne sera perqu
en dehors de ceux qui ont W jusqu'ici pergus sur les locataires jouissant d'un bail et qu'aucun des
imp6ts qui pourront 6tre tablis h l'avenir ne sera perqu sur ces locataires si ces imp6ts se rattachent
directement aux baux perp~tuels.

En cas de transfert d'un bail perp~tuel am6ricain, il est 6galement entendu que ce bail continuera
d'6tre soumis aux dispositions de l'accord contenu dans la note h laquelle je me r~f~re.

L'esprit amical dans lequel cet accord a t6 conclu sera, j'en suis persuade, la garantie de son
succ~s pour l'avenir.

Veuillez agr6er, etc.
Joseph C. GREW.

Son Excellence
Monsieur Naotake Sato,

Ministre des Affaires 6trang~res
de Sa Majest6 Imp~riale Japonaise,

etc., etc., etc.

III.

TOKIO, le 25 mars, 12 Showa (1937).
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note en date d'auj ourd'hui, par laquelle Votre Excellence
m'informe de ce qui suit :

Le 4 mars 1937, j'ai eu le plaisir de porter h la connaissance du Ministare imp6rial
japonais des Affaires 6trang~res que le Gouvernement des Etats-Unis 6tait dispos6
accepter un r~glement, satisfaisant pour les deux Parties, du syst~me des baux perp~tuels
d~coulant de trait~s ant~rieurs entre les Etats-Unis et le Japon, et, sur cette base, j'ai
maintenant l'honneur, d'ordre de mon gouvernement, de confirmer h Votre Excellence
l'accord suivant entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
imperial japonais :

i. Ledit syst~me des baux perp~tuels prendra fin le premier jour du quatri~me
mois de la dix-septi~me annie de Showa, soit le premier avril de lanne 1942; les
baux seront alors convertis, sans compensation, en droits de propriet6, conformment
aux dispositions des lois et ordonnances japonaises. Cette conversion sera effectu6e
libre de tous droits d'enregistrement en ce qui concerne les terrains faisant l'objet
de baux perp~tuels et les immeubles qui y sont 6lev~s.

2. Jusqu'au trente et uni~me jour du troisi~me mois de la dix-septi~me annie
de Showa, soit le trente et uni~me jour de mars 1942, la situation actuelle, en ce qui

No. 4191



228 Societe' des Nations - Recuei des Traites. 1937

concerne les exemptions d'imp6ts, sera maintenue, et les autorit6s japonaises
renonceront i toute demande en vue du recouvrement des arri6r6s d'imp6ts contest~s
qui n'auraient pas encore t6 r6gl6s.

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que je confirme par la pr6sente l'accord ci-dessus
en vue d'un r6glement d~finitif de cette question.

Je saisis cette occasion, etc.
Naotake SATO.

Son Excellence
Monsieur Joseph Clark Grew,

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
des Etats-Unis d'Am~rique.

IV.

ToKIo, le 25 mars, 12 Showa (1937).MONSIEUR L'AMBASSAkDEUR,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre en date d'aujourd'hui par laquelle Votre Excellence
veut bien .m'informer que les termes ((jusqu'au trente et uni6me jour du troisi~me mois de la dix-
septi&ine afne de Showa, soit le trente et uni~me jour de mars 1942, la situation actuelle, en ce qui
concerne les exemptions d'imp6ts, sera maintenue ) seront entendus comme signifiant que, jusqu'au
trente et un mars 1942, aucun des imp6ts actuellement en vigueur ne sera perqu en dehors de ceux
qui ont 6t6 jusqu'ici per~us sur les locataires jouissant d'un bail et qu'aucun des imp6ts qui pourront
tre 6tablis L l'avenir ne sera perqu sur ces locataires si ces, imp6ts se rattachent directement aux

baux perp~tuels.
Je suis heureux de confirmer Votre Excellence notre accord sur ce point et aussi sur la question

de la situation juridique r~servde h un bail perp~tuel amlricain en cas de transfert, et j'exprime
L mon tour i'espoir, formul6 par Votre Excellence, que l'esprit amical dans lequel cet accord a
t6 conclu est la garantie de son succ~s pour l'avenir.

Naotake SATO.

Son Excellence
Monsieur Joseph Clark Grew,

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
des Etats-Unis d'Am~rique.
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No 4192. - CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE ET
LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVP-NES RELA-
TIVE AU TRAITEMENT JURIDIQUE DES ENTREPRISES DE
PRODUCTION OU DE TRANSPORT. SIGNtE A BELGRADE, LE
22 FtVRIER 1928.

Texte officiel /ranmais communiqui Par le deligud permanent du Royaume de Yougoslavie pros la Societd
des Nations et le che/ de la didgation royale hongroise prs la SocidtJ des Nations. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 23 septembre 1937.

SA MAJESTt LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES
et

SON ALTESSE StRtNISSIME LE Ri GENT DU ROYAUME DE HONGRIE,
D~sirant r6gler toutes questions relatives au transfert du si ge des entreprises de production

ou de transport, exer~ant leur activit6 dans les territoires divis~s de l'ancienne Monarchie austro-
hongroise,

Ont r6solu de conclure une convention h cet effet et ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires

SA MAJESTt LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVANES :

M. le docteur Voislav MARINKOVITCH, son ministre des Affaires 6trang6res;

SON ALTESSE SI RNISSIME LE RtGENT DU ROYAUME DE HONGRIE :

M. le baron Paul FORSTER, son envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire A
Belgrade ; et

M. Alfred DE NICKL, conseiller de Lgation, directeur de la Section 6conomique au Ministre
royal hongrois des Affaires 6trangres;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Attendu que selon les dispositions lgales actuellement en vigueur dans le Royaume des
Serbes, Croates et Slov~nes les entreprises de production ou de transport exerqant leur activit6
dans les territoires qui, appartenant autrefois h la Monarchie austro-hongroise, appartiennent
actuellement au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, entreprises, ayant toutefois leur si~ge
dans le territoire du Royaume de Hongrie, peuvent 6tre oblig~es, par une invitation spciale A
adresser la socitY, A transf~rer leur siege ou bien h proc~der h leur sectionnement, les Parties
contractantes sont convenues des articles suivants :

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Budapest, le io juin 1937.
Entree en vigueur le 25 juin 1937.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4192. - CONVENTION 2 BETWEEN THE KINGDOM OF HUNGARY
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES
REGARDING THE LEGAL TREATMENT OF PRODUCING OR
TRANSPORT UNDERTAKINGS. SIGNED AT BELGRADE, FEBRU-
ARY 22ND, 1928.

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom of Yugoslavia to the
League of Nations and by the Head of the Royal Hungarian Delegation to the League of Nations.
The registration of this Convention took place September 23rd, 1937.

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES,
and

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY,
Being desirous of settling all questions relating to the transfer of the registered offices of

producing or transport undertakings carrying on their activities in the partitioned territories
of the former Austro-Hungarian Monarchy,

Have resolved to conclude a Convention for this purpose and have appointed as their
Plenipotentiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES

Dr. Voislav MARINKOVITCH, His Minister for Foreign Affairs;

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY :

Baron Paul FORSTER, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Belgrade,
and

M. Alfred DE NICKL, Counsellor of Legation, Director of the Economic Section in the
Royal Hungarian Ministry of Foreign Affairs ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows :

Whereas, under the legal provisions at present in force in the Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes, producing or transport undertakings carrying on their activities in the territories
which, having belonged formerly to the Austro-Hungarian Monarchy, now belong to the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes, but still having their registered offices in the territory of the
Kingdom of Hungary, may be required, by a special request addressed to the company concerned,
to transfer their registered offices or to divide themselves into separate undertakings, the Contracting
Parties have agreed on the following Articles :

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit des Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Budapest, June Ioth, 1937.
Came into force June 25th, 1937.



232 Socijte' des Nations - Recuei des Traites. 1937

Article premier.

Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes ddclare de ne pas demander
le transfert que de celles des entreprises de production ou de transport qui bornent leur activit6
sur le territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes ne l'6tendant pas sur le territoire
de la Hongrie. I1 est pourtant entendu de part et d'autre, que le fait qu'une entreprise de production
ou de transport, dont la maison principale est situde dans le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
a des 6tablissements secondaires en Hongrie (p. e. d6p6ts de bi~re ou de brasseries), n'emp~che
pas le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes d'exiger le transfert du si~ge de
l'entreprise tout enti~re dans le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes tandis que, d'autre
part, le fait qu'une entreprise hongroise a des 6tablissements secondaires du m~me genre dans
le Royaume des Serbes, Croates et Slovnes ne pourra servir de motif pour demander le transfert
du si~ge de l'entreprise.

Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes declare de ne demander le
transfert du si~ge que des entreprises de production ou de transport qui existaient le Ier novembre
1918 dans le territoire actuel du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et avaient leur si~ge
dans le territoire actuel de la Hongrie. I1 ne sera fait usage de ce droit que dans un dMlai d'un an
A partir du jour de la mise en vigueur de la prdsente convention.

Article 2.

Dans le cas oii une entreprise de production ou de transport ayant son si6ge en Hongrie exercerait
son activit6 dj j depuis le 1 er novembre 1918 dans les territoires des deux Etats, le Gouvernement
du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes peut demander son sectionnement. Le fait que des
6tablissements secondaires (article premier) existent, ne pourra servir de motif pour demander
le sectionnement. Toute mesure, de quelque nature qu'elle soit, reconnue ndcessaire et utile pour
l'exdcution du sectionnement sera, sous tous les rapports, prot6gde par les deux Etats et aucune
entrave ne sera mise par n'importe quelle action gouvernementale, spdcialement en mati~re de
droit financier au sectionnement. En cette occurence les biens et les r6serves de l'entreprise seront
r6partis entre les entreprises nouvellement formes. Le sectionnement des entreprises doit avoir
lieu, en principe, t la base de la valeur intrins~que, 6ventuellement . la base de la valeur inscrite
dans le bilan. Les fonds de pensions seront r~partis en la proportion des traitements et salaires
dus dans les deux Etats pour les trois annes pr~cddant le sectionnement ; dans ce cas toute mesure
n~cessaire sera prise pour que les droits des ressortissants hongrois, ainsi que ceux des ayants
droit au secours, habitant sur le territoire de l'Etat hongrois, soient assures en ce qui concerne
eurs traitements et secours courants et 6ch6ants h l'avenir.

Le sectionnement pourra s'effectuer en particulier par la crdation d'entreprises ind~pendantes
ou bien par l'union de la partie ddtach~e de l'entreprise avec une entreprise ind~pendante, d~j
existante.

Article 3.

Des socidt~s ayant leur si~ge en Hongrie et ayant eu le Ier novembre 1918 des entreprises
de production ou de transport tant sur le territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
que sur le territoire d'un Etat tiers, sont oblig~es, sur l'invitation du Gouvernement du Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes, de transformer l'entreprise de production on de transport sise sur
le territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes en entreprises inddpendantes. Dans ce
cas, seront appliqu~es en leur sens les dispositions de cette convention ayant trait au sectionnement
des entreprises, toutefois sans prejudice aux droits et pr~tentions 16gitimes de l'Etat tiers intdress6,
ainsi que de ses ressortissants.
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Article i.

The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes declares that it will not
require transfer except in the case of producing or transport undertakings which confine their
activities to the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and do not extend
them to the territory of Hungary. It is nevertheless understood on both sides that the fact that
a producing or transport undertaking, the chief establishment of which is situated in the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes, has secondary establishments (e.g., beer dep6ts or breweries)
in Hungary, shall not prevent the Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
from requiring the transfer of the registered office of the whole undertaking to the Kingdom of
the Serbs, Croats and Slovenes, whilst, on the other hand, the fact that a Hungarian undertaking
has secondary establishments of the same kind in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
shall not constitute a reason for requiring the transfer of the registered office of the undertaking.

The Government of the Kingdom of the. Serbs, Croats and Slovenes declares that it will not
require the transfer of the registered office except in the case of producing or transport undertakings
which were in existence on November Ist, 1918, within the present territory of the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes and of which the registered offices were situated within the present
territory of Hungary. This right shall not be exercised until after the expiration of a period of
one year as from the date of the entry into force of the present Convention.

Article 2.

In cases in which a producing or transport undertaking having its registered office in Hungary
has carried on its activities since November Ist, 1918, in the territories of the two States, the
Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes may require that it should be divided
into separate undertakings. The existence of secondary establishments (Article i) shall not constitute
a reason for requiring such division. All measures, of whatever kind they may be, that are recognised
as being necessary and expedient for effecting the division shall be facilitated in every respect by
the two States and no obstacle shall be placed in the way of the division by governmental action
of any kind, more particularly in the matter of financial law. In such cases the property and reserves
of the undertaking shall be apportioned between the newly constituted undertakings. The division
of undertakings shall, in principle, be effected on the basis of the intrinsic value or on that of the
value shown in the balance-sheet. Pensions funds shall be apportioned in proportion to the amount
due in the two States in respect of salaries and wages during the three years preceding the division ;
all necessary measures shall be taken in such cases to ensure that the rights of Hungarian nationals
and of all persons entitled to any benefits inhabiting the territory of the Hungarian State are
safeguarded in respect of salaries and benefits the payment of which is due or may fall due in the
future.

The divisibn may, in particular, be effected either by the creation of independent undertakings
or by the amalgamation of the detached part of the undertaking with an independent undertaking
already in existence.

Article 3.

Companies the registered offices of which are in Hungary and which, on November Ist, 1918,
possessed producing or transport undertakings both within the territory of the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes and also within the territory of a third State shall be required, at the
demand of the Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, to transform the
producing or transport undertakings situated within the territory of the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes into independent undertakings. In such cases, the provisions of this Convention
concerning the division of undertakings shall apply, but without prejudice to the legitimate rights
and claims of the third State concerned and of its nationals.
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Article 4.

Dans le cas oii une entreprise dont le si6ge doit 6tre transf~r6, aurait un fonds g6r6 par elle
et constitu6 soit par des cotisations communes du patron et des employ6s, soit exclusivement
par des cotisations des employis, et destin6 l'entretien des fonctionnaires, employ~s et ouvriers
de cette entreprise, ainsi que des membres de leur famille et des survivants (fonds divers de pensions,
secours et autres), ou bien dans le cas oii un fonds destin6 ces buts formerait une partie des biens
figurant dans le bilan de l'entreprise, des mesures appropri~es seront prises afin que les droits des
employ~s, des membres de leurs familles et des survivants, droits soit acquis, soit 6chus, soient
satisfaits de ces biens en tant que ces biens suffisent. I1 est entendu que les ressortissants des deux
Etats seront trait~s d'une fagon 6gale.

Article 5.

Lors du transfert du si~ge ou du sectionnement le transfert de droits de participation ne sera
pas exig6.

Article 6.

Les Parties contractantes se communiqueront aussit6t que possible leurs reclamations
6ventuefles contre le proc~d6 du gouvernement de la Partie dont le proc6d, selon l'avis de l'autre,
ne serait pas conforme aux principes de cette convention, pour qu'elles soient r6gl6es d'un commun
accord. De telles r~clamations ne pourront retarder l'ex~cution du transfert ou du sectionnement.

Article 7.

Au cas oii le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes inviterait une. entreprise
L transf~rer, conform6ment . cette convention, son si~ge, le Gouvernement Serbe, Croate et Slovene
informera de cette invitation le Ministre royal hongrois des Affaires trangres afin que le tribunal
hongrois, competent h la tenue du Registre des raisons sociales en raison du si~ge actuel de l'entreprise,
et le bureau des contributions hongrois competent, ou Budapest, linspecteur des contributions,
en soient inform6s A temps.

Si l'invitation au transfert a W djA 6mise, cette information doit 8tre donn6e ult6rieurement.
Ceci ne s'applique pas aux cas, oii les soci6t~s respectives ont d~jh transf~r6 leurs si~ges dans le
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

En cas de sectionnement, le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
prendra en outre les mesures n~cessaires afin que le Minist~re royal hongrois du Commerce en soit
6galement inform6 en temps utile.

Le transfert du si&ge projet6 doit 6tre annot6 dans le Registre des raisons sociales. Avant la
radiation dans le Registre des raisons sociales hongrois il faut proc~der h la convocation des cr~anciers.
A cette convocation les dispositions des paragraphes 202 et 205 de la loi hongroise No XXXVII de
1 annie 1875 seront appliqu~es en leur sens g~n~ral, toutefois un d~lai de deux mois doit tre accord6
aux cr~anciers pour leurs declarations.

Le proc6d6 de convocation sera dispensable dans les cas oii le tribunal comp6tent d6clarerait
la radiation admissible sans ce proc~d6 et dans les cas oii une entreprise 6tablirait h la place de
l'ancien 6tablissement principal hongrois conform6ment aux prescriptions l6gales, une succursale.

Dans ces cas l'entreprise aura le droit h 6tre admise h l'exercice de son activit6.
Apr~s quoi la radiation dans le Registre des raisons sociales hongrois doit tre faite.
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Article 4.

If an undertaking, the registered office of which is to be transferred, possesses a fund
administered by it and constituted either by joint contributions from the employer and the employees
or exclusively by contributions from the employees, intended for the maintenance of the officials,
employees and workmen of the said undertaking and of the members of their families and survivors
(various pensions, benefit and other funds) or if a fund intended for such purposes forms part of
the assets shown in the balance sheet of the undertaking, appropriate measures shall be taken
to ensure that the rights, whether acquired or matured, of employees, members of their families
and survivors are satisfied out of such assets in so far as these are sufficient for the purpose. It
is understood that the nationals of the two States shall be treated on an equal footing.

Article 5.

In the event of the transfer of the registered office or of the division of an undertaking, the
transfer of rights of participation shall not be required.

Article 6.

The Contracting Parties shall, as soon as possible, communicate to each other any complaints
which they may wish to make on the ground that an act of the Government of one Party is not,
in the opinion of the other, in accordance with the principles of this Convention, in order that such
complaints may be settled by agreement. The carrying into effect of the transfer or division shall
not be delayed on account of such complaints.

Article 7.

In cases in which the Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes requests
an undertaking to transfer its registered office, in accordance with this Convention, the said Govern-
ment shall inform the Royal Hungarian Ministry of Foreign Affairs of such request, in order that
the Hungarian court responsible for keeping the register of commercial undertakings which is
competent in view of the location of the present registered office of the undertaking concerned,
and the competent Hungarian revenue office or, at Budapest, the Inspector of Taxes, may be
informed in due course.

If the request to effect the transfer has already been made, such information shall be given
subsequently. This does not apply to cases in which the companies concerned have already
transferred their registered offices to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

In cases of division, the Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall
further take the necessary measures to ensure that the Royal Hungarian Ministry of Commerce
is also informed thereof in due course.

The proposed transfer of a registered office shall be recorded in the register of commercial
undertakings. Before the undertaking is struck off the Hungarian register of commercial
undertakings, a meeting of creditors shall be summoned. The provisions of paragraphs 202 and
205 of Hungarian Law No. XXXVII of the year 1875 shall, in general, apply to the summoning
of such a meeting, but a period of two months shall be allowed to creditors for the purpose of
making their declarations.

The summoning of a meeting may be dispensed with in cases in which the competent court
declares that the undertaking can be struck off the register without the summoning of a meeting
and in cases in which an undertaking establishes a branch in place of the former Hungarian chief
establishment in accordance with the provisions of the law.

In such cases the undertaking in question shall be entitled to carry on its activities.
It shall subsequently be struck off the Hungarian register of commercial undertakings.
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Article 8.

Les questions d'imposition resultant du transfert du si~ge et du sectionnement des entreprises
de production ou de transport seront r~glkes comme suit

A. IMP6TS DIRECTS.

En ce qui concerne ces imp6ts, seront appliqu~es les dispositions de la convention conclue
entre le Royaume de Hongrie et le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, pour 6viter la double
imposition et pour r6gler autres questions en mati6re de contributions directes.

Dans le cas cependant oii les 6tablissements des entreprises se trouveraient tout entiers sur le
territoire de l'un des Etats, et le si~ge de l'entreprise sur le territoire de l'autre, l'assiette de l'imp6t
sur les bn6fices industriels, de l'imp6t sur les soci~t6s, de l'imp6t sur les mines, de l'imp6t de guerre
(sur l'exc6dent des profits) pour les ann6es de 1919 jusqu'au jour du transfert de si~ge, doit 6tre
faite par l'Etat dans lequel les 6tablissements sont situ6s. io % de la base des imp6ts fix6e confor-
m~ment aux lois de l'Etat qui les impose seront h titre de quote-part du si~ge de 1'entreprise remis
A l'autre Etat pour l'assiette. Cette remise aura lieu par l'envoi de copies de la documentation
de la base des imp6ts.

Aux entreprises qui, conform6ment a cette convention, transf~rent leur si~ge ou se partagent
et qui le jour du transfert du si~ge ou de sectionnement poss~dent des titres d'emprunts de guerre
dont la valeur est indiqu~e dans le bilan A base duquel le transfert du si~ge ou le sectionnement eut
lieu, il sera permis d'amortir, exempte de droits, la valeur de ces titres d'emprunts inscrite dans le
bilan les iO ans A partir de l'exercice qui suit celui du transfert du si~ge ou du sectionnement.

Au cas de sectionnement des entreprises la quote-part des titres d'emprunt de guerre qui
sont aL amortir exempts de droits, sera 6valu6e conformment aux dispositions de l'article 2.

B. EXEMPTION DE DROITS PROVENANT DU TRANSFERT OU DU SECTIONNEMENT DES ENTREPRISES.

I. Les entreprises qui transf~rent, conform~ment A cette convention, leur si~ge, ne seront
assujetties It ce titre h aucune imposition (droits et taxes) de quelque nature que ce soit. En cas
de sectionnement d'une entreprise ce m~me principe sera appliqu6.

Les profits r~sultant des transactions de capital effectu~es en consequence du transfert du
si~ge ou du sectionnement ne seront pas soumis a l'imposition, pourvu qu'ils soient d6pos6s dans un
fonds de reserve extraordinaire devant figurer dans le bilan comme passif sp6cial, et pourvu que
l'entreprise renonce au b~n6fice de la prescription lib~ratoire de I'exemption pour le cas ou cette
r~serve serait engag~e dans une transaction imposable.

II. Lors du transfert du si~ge ou du sectionnement aux termes de cette convention, les
entreprises en question sont exemptes :

Des droits fixes et de pourcentage sur les inscriptions et radiations dans le registre
de commerce (des raisons sociales) ;

Des droits de transfert de toute sorte
Des droits sur l'inscription dans le registre foncier
Des droits sur l'6mission d'actions, mais seulement pour la partie du capital-actions

qui 6quivaut A la valeur figurant dans le bilan special des biens situ~s sur le territoire
de l'Etat qui applique l'imp6t ;

En outre de toute taxe additionnelle autonome aux droits susmentionn6s, ainsi que
des imp6ts autonomes ind~pendants pr~lev6s lors du transfert de biens;

Enfin, de l'imp6t sur le chiffre d'affaires et de la taxe de luxe.
No 4192.



1937 League of Nations - Treaty Series. 237

Article 8.

Questions of taxation arising from the transfer of registered offices or from the division of
producing or transport undertakings shall be settled as follows

A. DIRECT TAXES.

In respect of these taxes, the provisions of the Convention concluded between the Kingdom
of Hungary and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes for the prevention of double
taxation and for the settlement of other questions connected with direct taxes shall apply.

In cases, however, in which the establishments of an undertaking are situated wholly within
the territory of one of the States and the registered office of the said undertaking is situated within
the territory of the other, the assessment of the tax on 'industrial profits, the company tax, the
mines tax and the war tax (on excess profits) for the years from I9I9 up to the date of the transfer
of the registered office shall be made by the State within whose territory the establishments are
situated. Ten per cent of the basis of the taxes, fixed in accordance with the laws of the State
which imposes them, shall, as constituting the proportion applicable to the registered office of the
undertaking, be allotted to the other State for assessment purposes. This allotment shall be effected
by the transmission of copies of the documents relating to the basis of the taxes.

Undertakings which, in accordance with this Convention, transfer their registered offices or
divide themselves into separate undertakings and which, at the date of the transfer of the registered
offices or of the division, possess war loan bonds the value of which is shown in the balance sheet
on the basis of which the transfer of the registered offices or the division was effected shall, during
a period of ten years as from the financial year following that in which the transfer of the registered
offices or the division was effected, be entitled to amortise, free of tax, the value of such loan bonds as
shown in the balance sheet.

In cases of the division of undertakings, the proportionate part of the war loan bonds which
are to be amortised free of tax shall be determined in accordance with the provisions of Article 2.

B. EXEMPTION FROM CHARGES RELATING TO THE TRANSFER OR DIVISION OF UNDERTAKINGS.

I. Undertakings which transfer their registered offices in accordance with this Convention
shall not be liable on that account to any tax (charges or dues) of any kind whatsoever. The same
principle shall apply in the case of the division of an undertaking.

Profits arising out of capital transactions effected in consequence of the transfer of the registered
office or of the division of an undertaking shall not be liable to any tax, provided that they are
deposited in an extraordinary reserve fund shown in the balance sheet as a special liability and
provided that the undertaking waives its right to plead that a claim for tax is barred in consequence
of such exemption in the event of this reserve being employed for the purpose of a transaction
liable to tax.

II. In respect of the transfer of a registered office or the division of an undertaking under
the terms of this Convention, the undertakings in question shall be exempt from :

Fixed and percentage charges in respect of the entry of undertakings in, and the
removal of their names from, the commercial register (commercial undertakings)

Transfer charges of all kinds;
Charges in respect of entries in the land register
Charges in respect of the issuing of shares, but only as regards such part of the share

capital as is equivalent to the value, as shown in the special balance sheet, of property
situated within the territory of the State which imposes the tax;

And also any charge of an autonomous character additional to the above-mentioned
charges, as well as independent taxes of such character levied in respect of the transfer
of property;

And, finally, the tax on business turnover and the luxury tax.

No. 4192



238 Socie'te des Nations - Recuei des Traites. 1937

Article 9.

Les dispositions de cette convention seront applicables par analogie aux entreprises de
production ou de transport exer~ant leur activit6 sur le territoire du Royaume de Hongrie, tandis
que leur siege et leur direction commerciale se trouvent dans le Royaume des Serbes, Croates et
Slov~nes.

Article io.

Les entreprises de production ou de transport qui ne seront pas invit~es transf~rer leur si~ge
ou proc~der au sectionnement conform~ment aux dispositions de cette convention, pourront
maintenir leurs succursales existantes sur le territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes,
pourvu qu'elles observent les dispositions lgales en vigueur et applicables aux entreprises de tous
les autres Etats, sans qu'une admission spciale h l'exercice de leur commerce ou industrie soit
n~cessaire.

Article ii.

Toutes les autres questions rsultant de l'ex~cution du transfert ou du sectionnement des
entreprises, seront r6gl6es par des accords sp6ciaux.

Article 12.

La pr~sente convention sera appliqu~e aux soci~t~s qui, jusqu'h la date de sa mise en vigueur
n'auraient pas transf~r6 leur si~ge et qui n'auraient d~j5 pas 6t6 radi6es dans le Registre des raisons
sociales.

Article 13.

La prsente convention ne se rapporte pas aux soci6t6s de chemins de fer pour lesquelles des
arrangements sp6ciaux sont pr6vus dans l'article 304 du Trait6 de Trianon.

Elle ne s'applique pas . la Francis Canal Company, qui fait l'objet d'une convention sp~ciale
entre les deux gouvernements.

Article 14.

La pr~sente convention sera ratifi6e et les ratifications seront 6chang~es Budapest aussit6t
que faire se pourra et entrera en vigueur quinze jours apr~s l'6change des ratifications.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention et l'ont munie de leurs
sceaux.

Fait A Belgrade, en double original, le 22 f6vrier mil neuf cent vingt-huit.

(L. S.) Dr V. MARINKOVITCH, M. P.
(L. S.) FORSTER, m. p.

(L. S.) NICKL, m. p.
Certifi6 pour copie conforme:

D'ordre du Ministre,

Le Chef de la Ire Section
du Ddpartement politique,

Ivan Kovatchevitch.
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Article 9.

The provisions of the present Convention shall apply by analogy to producing or transport
undertakings which carry on their activities in the territory of the Kingdom of Hungary but of
which the registered offices and centre of commercial management are situated in the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes.

Article Io.

Producing or transport undertakings which are not required to transfer their registered offices
or to divide themselves into separate undertakings in accordance with the provisions of the present
Convention may, provided that they observe the legal provisions in force which are applicable
to the undertakings of all other States, maintain their existing branches within the territory of the
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes without any special authorisation being necessary
for the carrying on of the trade or industry in which they are engaged.

Article ii.

All other questions arising out of the transfer or division of undertakings shall be settled by
special agreements.

Article 12.

The present Convention shall apply to companies which, at the date of its entry into force,
have not transferred their registered offices and have not been struck off the register of commercial
undertakings.

Article 13.

The present Convention shall not apply to the railway companies in respect of which provision
for special arrangements is made in Article 304 of the Treaty of Trianon.

It shall not apply to the Francis Canal Company, which is the subject of a special Convention
between the two Governments.

Article 14.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Budapest
as soon as possible. It shall come into force fifteen days after the exchange of the ratifications.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done at Belgrade, in duplicate, the 22nd day of February, one thousand nine hundred
and twenty-eight.

(L. S.) Dr. V. MARINKOVITCH, m. P.

(L. S.) FORSTER, M. P.
(L. S.) NICKL, m. P.
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GRANDE-BRETAGNE ET IRLANDE DU NORD
ET YOUGOSLAVIE

Convention relative aux actes de procedure en mati&e civile et commerciale,

signie i Londres, le 27 fivrier j936; et ichanges de notes relatifs k :
l'application des dispositions de ]a convention susmentionn~e i I'Ecosse,
Belgrade, les 27 juillet et 20 septembre 1937; l'application des dispo-
sitions de la convention susmentionnie i a Rhodisie du Sud, Belgrade,
les 1,r et 8 dicembre 1937 ; l'adhision de la Nouvelle-Zilande i ]a con-
vention susmentionne, Belgrade, les 13 d~cembre j937 et 2 fkvrier 1938;
]'application des dispositions de la convention susmentionn~e i Terre-
Neuve, Belgrade, les 26 janvier et 2 fivrier 1938.

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND YUGOSLAVIA

Convention regarding Legal Proceedings in Civil and Commercial Matters,
signed at London, February 27 th, 1936, and Exchanges of Notes
regarding : the Extension to Scotland of the Provisions of the above-
mentioned Convention, Belgrade, July 27 th and September 2oth, 1937 ;
the Extension to Southern Rhodesia of the Provisions of the above-
mentioned Convention, Belgrade, December ist and 8th, 1937; the
Accession of New Zealand to the above-mentioned Convention,
Belgrade, December j3th, 1937, and February 2nd, 1938 ; the Extension
to Newfoundland of the Provisions of the above-mentioned Convention,
Belgrade, January 26th and February 2nd, 1938.
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No. 4193. - CONVENTION' BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE KINGDOM
OF YUGOSLAVIA REGARDING LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL
AND COMMERCIAL MATTERS. SIGNED AT LONDON, FEBRUARY
27TH, 1936.

English and Yugoslav official texts communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom of
Yugoslavia to the League of Nations and by His Majesty's Secretary of State for Foreign Afairs
in Great Britain. The registration of this Convention took place September 23rd, 1937.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and HIS MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA BY THE COUNCIL
OF REGENCY,

Being desirous to render mutual assistance in the conduct of legal poceedings in civil and
commercial matters which are being dealt with or which it is anticipated may be dealt with by
their respective judicial authorities ;

Have resolved to conclude a Convention for this purpose and have appointed as their
Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA:

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

The Right Honourable Anthony EDEN, M.C., M.P., His Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs;

and

His MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA BY THE COUNCIL OF REGENCY:

M. Slavko GROUITCH, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary in London;
and

M. Milan KUGLER, Judge of the Court of Cassation at Zagreb;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows :

I The exchange of ratifications took place at Belgrade, June i8th, 1937.
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TEXTE YOUGOSLAVE. - YUGOSLAV TEXT.

N2o 4193. - KOHBEHIHJA1 H3MEM¥ RPAJbEBHHE JYFOCJIABHJE M UJEAiH-
IIEHE IPAJbEBHHE BEJIIHRE BP14TAHHJE 14 CEBEPHE 14PCRE 0
HOCTYHKY Y PPABAHCRI4M 14 TPFOBAqII4M CTBAP14MA. HOTHICAHA
Y JIOHAOHY 27 DEBPYAPA 1936 rOAI4HE.

Textes officiels anglais et yougoslave communiques par le ddligud permanent du Royaume de Yougo-
slavie pros la Societd des Nations et le secrdtaire d'Etat aux Afaires etrangdres de Sa Majeste
en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 23 septembre 1937.

Y HME IbErOBor BEJIIIqAHCTBA 1{PAJbA JYrOCJIABHJE, {PAJIbEBCIH HAMECHH1IH,

H

HErOBO BEJIHIIqAHCTBO KPAJb BEJIH E BPIHTAHHJE, IIPCHE H EPHTAHCRHX IIPEHIOMOPCHHX
JOMHHHOHA, RAP HHAHJE,

iieJheH ga ypege meljyco6Hy n0MoII y Bo)emy nocTyniHa y rpal)aHHi4M H TproBaqEHM
CTBapHma Hoje Cy y Teqajy H[H Roje Mory 6HTM y Teqajy npeg IhXOBHM OAHOCHHM CyACHIM
BJIaOTHMa;

OJJIy'mjiH cy Aa y Ty CBpXY cIaIone KOHBeHLIjy H opewHai cy iao CBoje HlyHoMOIHHMIe;

Y HME IbErOBOr BEJIHAHCTBA KPAJLA JYrOCJIABIIJE, IPAJbEBCHH HAMECHHIH:

r. Caamia PPYJHhA, HaBaHpeAHOr iOCJiaHM1a H IyHOMOiHOr MHHHCTpa y JIOHAOHy,

H

r. MHnaHa IyrJIEPA- CyHJY CToJIa cegmop rne y 3arpe6y; H

IbEroBo BEJIHqAHCTBO KPAjb BEJIHHE Bp3ITAHHJE, HPCHE H BPHTAHCHHX IIPEHOMOPCHIIX

)IOMHHHOHA, .AP 4HHJE:

3A BEJIHHY BPHTAHHJY II CEBEPHY 1/PcKY:

Right Honourable Anthony Eden, IberoBor BejiHqaHCTBa PnaBHor gpmI2aBHOr

cerpeTapa aa HBatbcH UocJioBe;

KojH cy, nonxTo cy HBMeHHJIM cBoja nyHomohHja, HalbeHa y go6poj H npOnHcHoj 43OpMH,
cariacHJH ce o caiegeliem:

1 L'6change des ratifications a eu lieu 4 Belgrade, le i8 juin 1937.
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I, PRELIMINARY.

Article I.

(a) Except where the contrary is expressly stated, this Convention applies only to civil and
commercial matters, including non-contentious matters.

(b) In this Convention the words :
(i) " Territory of one (or of the other) High Contracting Party " shall be interpreted

(a) in relation to His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas, Emperor of India, as meaning England and Wales and all territories
in respect of which the Convention is in force by reason of extensions under Article 17
or accessions under Article 18 ; and (b) in relation to His Majesty the King of Yugoslavia,
the Kingdom of Yugoslavia;

(2) " Persons " shall be deemed to mean individuals and artificial persons;
(3) " Artificial persons " shall be deemed to include partnerships, companies,

societies and other corporations;
(4) " Nationals of a High Contracting Party " shall be deemed to include artificial

persons constituted or incorporated under the laws of the territory of such High Contracting
Party ;

(5) " Nationals of one (or of the other) High Contracting Party " shall be deemed
(a) in relation to His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas, Emperor of India, to mean all subjects of His Majesty wherever domiciled,
and all persons under His protection ; and (b) in relation to His Majesty the King of
Yugoslavia all Yugoslavian citizens.

II. SERVICE OF JUDICIAL AND EXTRA-JUDICIAL DOCUMENTS.

Article 2.

(a) When judicial or extra-judicial documents drawn up in the territory of one of the High
Contracting Parties are required by a judicial authority situated therein to be served on persons
in the territory of the other High Contracting Party, such documents may be served on the recipient,
whatever his nationality, by any of the methods provided in Articles 3 and 4 in all cases where
such method of service is recognised by the law of the country of origin.

(b) In Part II of this Convention the expression " country of origin " means the country
from which the documents to be served emanate, and the expression country of execution
means the country in which service of documents is to be effected.

Article 3.

(a) A request for service shall be addressed and sent by a Diplomatic or Consular Officer
acting for the country of origin to the competent authority of the country of execution, requesting
such authority to cause the document in question to be served.

(b) The request for service shall be drawn up in the language of the country of execution
and shall state the names and descriptions of the parties, the name, description and address of

No 4193



1937 League of Nations - Treaty Series. 245

I. - YBOAHA HAPETDE-tA.

V.zau 1.

(a) Y OJIH KO y oBoj IOHBeH]RHjH IIpOTHBHO HHje IH8pHIHO yCTaHOBJbeHo, OHa he
ce niiMeHHTH caMO Ha rpabaHciie H TproBaqie CTBapH, yHRjbym IH R iiecuopHe CTBapH.

(b) Y OBOj OHOBeHIAHjH peqH:
(1) «(TepHTopHja jegHe (HaH gpyre) BHcoRe CTpaHe YroBopHn.Ae> Hmajy ce

TyMaHITH (a) y ogHocy npeMa IberoBoM BejiHqaHCTBy Rpaby BeamiKe BpHTaHHje,
Hpce H BpHTaHcimx iipeKoMopcHx gOMHHHOHa, Ijapy HHgHje, Tao Aa ce
Hog ibHMa nopaaymeBajy EHriiecRa H BeaicHa H CBe TepHTopmje Ba Hoje je oBa
IRoHBeHIiija Ha CHaBH yaCIeg upoumpema y cmcaiy qjiaia 17, 1JI- UpHOTynama
y cmmcay qjiaHa 18, a (b) y OHOCy npema leroBom Be agHCTBy Rpamy Jyro-
c.iaBHje, Aa ce nogpaaymesa KpajbeiHma Jyrocia Hja;

(2) #JiHia> cMaTpajy ce Aa ce ognoce Ha HsHq{Ia I npaBHa arma;

(3) <«paBHa imira>> CmaTpajy ce ga o6yxBaTajy H Tpro~aqa gpymTBa,
geonnqapcRa ApymTBa, 3apyre, ygpymeba H gpyre RopnopaglHje;

(4) 4Apnawau BHcoiie CTpaHe Yro~opHije> CMaTpajy ce ga o6yxBaTajy
H npaBHa MInga yCTaHOB'beHa Ham HpOTOHO.iHCaHa npema saOHHa TepHTOpHje
AOTHqHe Blicoie CTpaHe YroBOpHHge;

(5) <gpmasBjaHm jegae (Ham gpyre) BHcoie CTpaHe YroBopHHre) cMaTpajy
ce (a) y ogiocy npema l-beroBom BejmqaHCTBy Hpajby BeIHRe BpHTaHHje, lHpcie
H BPHTaHcimx UpeioMopcRHx OMHHHOHa, Ijapy HHmje ga ce Ty nogpasymesajy
CBH noaHHEM IberoBor BeJimqaHCTBa, Ma rge mmam upe6HBaJIHMTe H CBa JimHia
Hog HIeroBoM BaITHTOM, a (b) y ogiocy upema IberoBom BeaIqaHCTBy Kpamy
JyrocnaBHje, CBH gpmaBibaHH Ipajbei3Hxe JyrocjIaBHje.

II. - AOCTABJMAIHE CYACK4X H BAHCY17C1IHX AHATA.

VAau 2.

(a) Aio ce cy~c~a maIH BaHcygc~a aiTa HBgaHa Ha TepHTopHjH jewe og BHcoKHx
CTpaHa YroBOpHHa Hmajy Ha Tpameme cygcie BJIaCTH ca Te TepHTopHje oCTaBHTH jiHmuma
Ha TepHTopHjH gpyre BHco~e CTpaHe YroBopHHqe, aRTa mory ce AOCTaBRTH agpecaTy
maiaRBor 6 H0 gpmaBibaHCTBa, Ha RojHrro o Hat IHHa HpegiBHeHHX y qJIaHOBHMa 3 H 4 y
CBHMa cJIyqajeiHMa r~e 6H TaRaB HaqHH AoCTaBJbama 6o Hp HaaT HO BaoiHma semibe
MoJiHmbe.

(b) Y geay II oBe KoHBeHrAHje Hapas <Bemjba MOJIHjba)> SHaqmI 8eMjby Og Foje npoHCTHqy
aRTa Hoja ce Hmajy AocTaBHTH, a Hmpaa «BaMojbeHa BaMiba)> BHa'H aemlby y xojoj ce AocTa-
Bibaibe a~awa Hma HsBpmIHTH.

VAau 3.

(a) Moji6a aa AOCTaBbambe Tpe6a ga 6yge ynpa~ieHa H OTnOCjiaHa og gmnaomaTcor
HAM ROHcyjiapHor areHa RojH paAiH ia BeMJby MOJIHJby HagaemHoj B1aCTH 8amoibeHe
aeMjbe, MoJIehH Ty BJIaCT ga HacTojH ga ce AOTH'qHH aRT AOCTaBH.

(b) MoJia Ba oCTaBJbabe Tpe6a ga 6yge cacTaBjheHa Ha jesBHy BamoJbeHe aemjbe,
a Tpe6a Aa ca [pRH HMeH H 33aHHMaie CTpaHaia, me, saHHMabe H agpecy agpecaTa H
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the recipient, and the nature of the document to be served, and shall enclose the document to be
served either in duplicate or accompanied by a certified copy.

(c) The document to be served shall either be drawn up in the language of the country of
execution, or be accompanied by a translation into such language in duplicate. Such translation
shall be certified as correct by a Diplomatic or Consular Officer acting for the country of origin.

(d) Requests for service shall be addressed and sent :
In England to the Senior Master of the Supreme Court of Judicature.
In Yugoslavia to the Ministry of Justice.

If the authority to whom a request for service has been sent is not competent to execute it,
such authority shall (except in cases where execution is refused in accordance with paragraph (f)
of this Article) of his own motion forward the request to the competent authority of the country
of execution.

(e) Service shall be effected by the competent authority of the country of execution, who
shall serve the document in the manner prescribed by the law of such country for the service of
similar documents, except that, if a wish for some special manner of service is expressed in the
request for service, such manner of service shall be followed in so far as it is not incompatible with
the law of that' country.

(/) The execution of a request for service, duly made in accordance with the preceding
provisions of this Article, shall not be refused unless (i) the authenticity of the request for service
is not established, or (2) the High Contracting Party in whose territory it is to be executed considers
that his sovereignty or safety would be compromised thereby.

(g) In every instance where a request for service is not executed by the authority to whom
it has been sent, the latter will at once inform the Diplomatic or Consular Officer by whom the
request was sent, stating the ground on which the execution of the request has been refused or
the competent authority to whom it has been forwarded.

(h) The authority by whom the request for service is executed shall furnish a certificate
proving the service or explaining the reason which has prevented such service, and setting forth
the fact, the manner and the date of such service or attempted service, and shall send the said
certificate to the Diplomatic or Consular Officer by whom the request for service was sent. The
certificate of service or of attempted service shall be placed on one of the duplicate documents
or on the certified copy or attached thereto.

Article 4.

(a) Service may be effected, without any request to or intervention of the authorities of the
country of execution, by any of the following methods :

(i) By a Diplomatic or Consular Officer acting for the country of origin;

(2) Through the post.

(b) All documents served in the manner provided in (i) of the preceding paragraph shall,
unless the recipient is a national of the High Contracting Party from whose territory the document
to be served emanates, either be drawn up in the language of the country of execution or be
accompanied by a translation into such language, certified as correct as prescribed in Article 3 (c).

(c) The High Contracting Parties agree that in principle it is also desirable that the provisions
of paragraph (b) of this Article should apply to documents served in the manner provided in (2)
of paragraph (a) of this Article. Nevertheless, in the absence of any legislation in their respective
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np1poy aRTa HojH ce HMa AOCTaBHTH, H Tpe6a Aa 6yge npHaomeH aRT nojH ce HMa gOcTaBKTH
H1 y gyH1RaTy HJ1 ga byge nponpaheH oBepeHi4M npenHcoM.

(c) ART iojui ce rnMa AOCTaBHTH Tpe6a Aa 6yge caCTaB3beH mm Ha jeSHmy aM3aobeHe

8eM3e, Him mMopa 6HTH HponpaheH lpeBoAOM Ha TOMe jesHy y gy1IH]aTy. TaRaB npeBog
Tpe6a ga 6yge oBepeH o HnaoMaTcuor mix RoHCyJ31pHor areHTa RojH paH sa aeMby
MOjmJIy.

(d) Moa6e aa AocTaibame Mopajy 611TH yupaBJbeHe H OTHOciaHe:
V EHralecRoj Senior Master'u of the Supreme Court of Judicature.
" JyrociaBjH MHHHCTapCTBy npaBe.

Ano B3IaCT ROjOj je npHnocaiaia Mo3i6a 3a 7OCTaBba1 be He 611 6H3a HawjemHa ga
H8BpmH AOCTaBy, OHa he (HayseBmH y caIyqajeBHMa y RojHMa je HuBpmeme yclipaheHo y
cMracaIy ogeaiba (f) osora wiaHa) 118 31aCT1Te no6ye ynyTTH MO3I6y HaweMHoj B3iaCTH
oaMoibeHe 8eMe.

(e) IOCTaBy he 113BpUIIT1 HawjieNHa BjiaCT saMoibeHe aembe Roja he AOCTaBHTH

aRT Ha HaqnH uponwoaH 3aROHHMa Te 3eMJre 3a AOCTaB3baie CJIHqH1X anaTa, OCHM ano 6H
y M0oI6H sa gocTaBJbaH-e 6H31a i43pameHa neaa 3a Heirn HapoqHT1H HaqIHH MocTaBibaI-ba,
goCTaBijai-e he ce 113Bp1I1TH Ha Taj HaIH y RO31HRO TO He 611 611JIO y HpOTHBHOCTH ca
3anOHHMa Te 3eMjbe.

(f) I4aBpmeme mo3I6e 3a gocTaBibaihe, npOflHCHO yq'meHe upeMa ropibHM ogpeg6aMa
oBora 'jiaHa- Heie ce Mohi yCepaT1TH, OCHm ano (1) ayTeHTHqHOCT MoJ36e 3a ROcTaBibafie
HHje ycTaHoBbeHa, Him (2) Biicoua CTpaura VrOBOpHuja Ha 11joj 6H ce TepIHTOpHjH AoCTaBa
HMa31a H3BpIIIHTH, cMaTpa ga 6iH TO 6rInO Ha yMTp6 ILeHOM cyBepeHHTeTy Him IbeHoj 6ea-
6eAHoCTH.

(g) Y CBaROM cayqajy naga Mo316a aa oCTaBbame HHje HBpImeHa ojR BJIaCTH ROjOj
je 6113a IocaaHa, HOToiba he ogMax I4OBeCT1TI m oMaTCHo IN ROHcy3iapHor areHTa
HojH je Mo16y oTrIoc3Iao, Haiogehi paaaor a6or Rora je H8Bpi1e1be MoJI6e 61130 ycnpalieHo,
Him nan HapriemHy B31acT nojoj je Mo3I6a 6Hjia ynyheHa.

(h) BaacT noja je H8Bp1ia MojI6y 3a gocTanabame wa~alie CBegov6y (- awT) noja
UoTBpI)yje jOCTaBy I111 HaBOg1 paaaior RojH jy je cipeqwo H nonaayje JauaT, HaMH H
gaTyM TaBe e HBpHieHC 131 nonymaHe AocTaBe, Te he noMeHyTy CBeov6y IpiOC3IiTH
gUImoMaTCROM 11I1 HOHcyiapHOM areHTy nojx je oTfocaao MoJI6y 3a gocTaBiaibe. CBexov6y
o gOCTaBH HJ1 0 noRymaHo] AOCTaBI1 Tpe6a CTaBHTH Ha jejaH oj JynI1NaTa anTa 11311 Ha
OBepeHH upemic H1 Hm3Ma flpHHOjHTH.

V.aH 4.

(a) 4ocTaBbaame Moae 6HTH HfBpfleHo 6ea Moj16e BjIaCTIMa 3aMoabeHe 3eMjbe 1H
6ea IBHXOBOr nocpegoBama Ha jegaH oj caegeHx Ha'mHa:

(1) ilpelio XH1fioMaTCnOr Him 1OHCy31apHor areHTa RojH pah sa aeMaby
MO3Ijb'y;

(2) ilpeno nomTe.

(b) CBa anTa AOCTaBmbena Ha na'iu npeAB1leH nOR (1) y npeTXOAHOM ogeabny Mopajy
614TH HJ1 cacTaBmaeHa Ha je3Hny 3aMomeHe 3eMJbe ii1 nponpaheHa upeBogOM Ha TOMe
jeaHiy oBepeHoM nano je TO iipoHicaHo y '3aHy 3 (c), H8y8eBUIH ano je agpecaT pmaBamHH
BHcoRe CTpaHe YroBopHuue ca 'mje je TepHTopHje aRT loTeiao.

(c) BHCoRe CTpane YroBopHg e caamy ce ga je TaRoije y Haieiy IOimebHO ga 6a
ce Hapelyema ogeama (b) o~ora wuaHa HpHMeHm3a Ha anTa AOcTaB3LeHa Ha H&HH upeBHtjeH
nog (2) ogeaina (a) oBora qjaa. Bea o6a3Hpa Ha TO, ano y Ib11XOBM OHOCHHM TepHTopHjaMa
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territories making translations obligatory in such cases, the High Contracting Parties do not accept
any obligation in this respect.

(d) It is understood that the question of the validity of any service effected by the use of
any of the methods referred to in paragraph (a) of this Article will remain a matter for the free
determination of the respective courts of the High Contracting Parties in accordance with their
laws.

Article 5.

(a) In any case where documents have been served in accordance with the provisions of
Article 3, the High Contracting Party, by whose Diplomatic or Consular Officer the request for
service was addressed, shall repay to the other High Contracting Party any charges and expenses
which are payable under the law of the country of execution to the persons employed to effect
service, and any charges and expenses incurred in effecting service in a special manner. These
charges and expenses shall not exceed such as are usually allowed in the courts of that country.

(b) Repayment of these charges and expenses shall be claimed by the competent authority
by whom the service has been effected from the Diplomatic or Consular Officer by whom the request
was addressed, when sending to him the certificate provided for in Article 3 (h).

(c) Except as provided above, no fees of any description shall be payable by one High
Contracting Party to the other in respect of the service of any documents.

III. TAKING OF EVIDENCE.

Article 6

(a) When a judicial authority in the territory of one of the High Contracting Parties requires
that evidence should be taken in the territory of the other High Contracting Party, such evidence
may be taken, whatever the nationality of the parties or witnesses may be, in any one of the ways
prescribed in Article 7 or 8.

(b) In Part III of this Convention, the expressions
(i) " Taking of evidence " shall be deemed to include the taking of the statements

of a plaintiff, defendant, expert or any other person on oath or otherwise ; the submission
to a plaintiff, defendant, expert or any other person of any oath with regard to any legal
proceedings and the production, identification and examination of documents, samples
or other objets.

(2) " Witness " shall be deemed to include any person from whom any evidence,
as defined above, is required to be taken.

(3) " Country of origin " shall be deemed to mean the country by whose judicial
authority the evidence is required, and " country of execution ', the country in which
the evidence is to be taken.

Article 7.

(a) The judicial authority of the country of origin may, in accordance with the provisions
of the law of his country, address himself by means of a Letter of Request to the competent authority
of the country of execution, requesting such authority to take the evidence.

(b) The Letter of Request shall be drawn up in the language of the country of execution, or
be accompanied by a translation into such language. Such translation shall be certified as correct
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HeMa HHHaHBHX BaROHCHHX nponica RojH 6m ,IHHJIH o6aBe3HHM npeBo)eHe y TaHBHM
c~y'ajeBHMa, BHcoKe CTpaHe VrOBopHHipe He npHMajy HHHaRBy o6aBe8y y TOMy noraegy.

(d) IogpasyMeBa ce ga he rrTaHe npaBOBa~jaHOCTH Here AOCTaBe HaBpmeHe ynOTpe6oM
jegHor og HaI4Ha Ha KojH ce OgHOcH ogeibai (a) oBora qJiaHa OCTaTH CTBap cjio6oe oIeHe
goTi'mor cyga Bcolrnx CTpaHa yroBopHHga y carJiaCHoCTH ca CBOjHM 3aiOHHMa.

VAan 5.

(a) Y OHHM cjiytajeBsIMa y RojiMa cy aRTa 6uwia AoCTaBjbeHa npema HapebemHMa
,qiana 3, BHcoia CTpaHa YroBopHHga 'mPjH je gunnoMaTCRH HiH RoHcyjiapHH areHT yupaBHO
MoI6y aa 90oTaB!Eaibe, HaHag~he gpyroj BHcoRoj CTpaHH YroBopH1n'I TpomRoBe Ir H3AaTHe
HojI ce no sa]KOHY iaMoieHe seMJbe HMajy njiaTHTH JlHIgy HOCTaBjbeHOM ga HBBPUH AoCTa-
BJbaHbe, Rao H TpOHIOBe H HagaTRe RojH Cy HaCTaJiH MBBpneibeM AOCTaBe Ha HeRH HapoqMTH
Ha'IHH. OBH TPOHIROBH H H~aIaiH He cMejy 6HTH BeihH O OHHX RojH Cy 06H'Ho A08BObeHH

y CY0BHma 8aMoJbeHe 8eMJbe.
(b) HaitHagy OBHX TpOMIOBa m HBsaTana Tpamml e HagJieMHa BJIaCT Roja je

HaBpn1mjia AOCTaBy Og RHIIJIOMaTeMHOF HMI HOHCyJIapHor areHTa ROjH je ynpaBHo MOJI6y
y qacy iaga My nmje cBeo6y npema ogpe6H qaHa 3 (h).

(c) HayseBmH rope uponHcaHO, HHjegHa BHcoRa CTpaHa YroBOpHga HeMa ga uJIaTH
gpyroj HHHanBe Tace Ma~aRBe BpCTe 36or goeTaBJbayba HeRor aRTa.

III. - H3BOMEHbE AORA3A.

V.Aau 6.

(a) AHo cygca BaCT ca TepHTopHje jeAHe og BHcoRHx CTpaHa YroBopH14ga TpamH
HBBOHeme goxasa Ha TepHTopHjH gpyre BHco~e CTpaHe YroBopHHge, TaaB ce goIaB Mome
H8BOAHTH, MaRaRBor gpmaBJaHCTBa 6wiJe CTpaHRe HJIH cBeAOIjH Ha jegaH og Ha'IHHa flponH-
CaHmX y qJIaHOBHMa 7 HJIH 8.

(b) Y ejzy III OBe KoHBeH9Hje HapaB:
(1) d4aBobeibe goaia,) CMaTpa ce ga o6yXBaTa yiM&aibe HsjaBa o TyMioiga,

Ty;HeHHHa, BeffTa~a, HJim Heor gpyror jiHnia Hog 8aJ[eTBOM HJIH Ha gpyrH HaqHH;
sawimaibe TyMHoia, TymeHHEa, BeHlTaRa, mjH gpyror He~or JiHixa o6 sHpoM
Ha HeHI IIpaBHH nocTyna H uOAHome-e, HgeHTH HiagHja H HcnIITHBaMe HcnpaBa,
yaopaHa, HJim pyrHx CTBapx.

(2) <<CBegoH)> cmaTpa ce ga o6yxBaTa cBaHo jIH1ne iHje ce cBegoleie TpaMH
y eMHCMy rope HaBegeHor.

(3) e<3eMiba MOnMHba)> cMaTpa ce ga SHaqn aeMJby qje cyxgcee BJIaCTH Tpame
AoRaB, a 9amojbeHa seMJba aeMJjby y Rojoj ce goia8 HMa mBBeCTH.

r.Aan 7.

(a) CygRea BJIaCT BeMJbe MoJiHJbe Mome Aa Ce npema BaRoHCHHM nponHcHMa cBoje
semjbe o6paTH MOji6eHHM nHCeMOM Hajie)HHoj BJIaCTH aaMoJibeHe 8eMJbe, MoJIeliM Ty BJIaCT
;ja HaBege goRas.

(b) MoJi6eHo nHCMO Tpe6a ga je cacTaB.%eHo Ha jesHiy saMoJbeHe BeMjbe HM Aa je
npoupaheHo npeBogOM Ha TOMe jeaHiy. OBaiaB npeBoA Tpe6a ga je oBepeH OA AHuJioMaTcHor
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by a Diplomatic or Consular Officer acting for the country of origin. The Letter of Request shall
state the nature of the proceedings for which the evidence is required, giving all necessary information
in regard thereto, the names of the parties thereto, and the names, descriptions and addresses
of the witnesses. They shall also either (i) be accompanied by a list of interrogatories to be put
to the witiiess or witnesses, or, as the case may be, by a description of the documents, samples
or other objects to be produced, identified or examined, and a translation thereof, certified as correct
in the manner heretofore provided ; or (2) shall request the competent authority to allow such
questions to be asked viva voce as the parties or their representatives shall desire to ask.

(c) Letters of Request shall be transmitted :

In England by a Yugoslav Diplomatic or Consular Officer to the Senior Master of
the Supreme Court of Judicature.

In Yugoslavia by a British Consular Officer to the Ministry of Justice.

In case the authority to whom any Letter of Request is transmitted is not competent to execute
it, such authority shall (except in cases where execution is refused in accordance with
paragraph (/) of this Article) of his own motion forward the Letter of Request to the competent
authority of the country of execution.

(d) The competent authority of the country of execution shall give effect to the Letter of
Request and obtain the evidence required by the use of the same compulsory measures and the
same procedure as are employed in the execution of a commission or order emanating from the
authorities of his own country, except that if a wish that some special procedure should be followed
is expressed in the Letter of Request, such special procedure shall be followed in so far as it is not
incompatible with the law of the country of execution.

(e) The Diplomatic or Consular Officer, by whom the Letter of Request is transmitted, shall,
if he so desires, be informed of the date when and the place where the proceedings will take place,
in order that he may inform the interested party or parties, who shall be permitted to be present
in person or to be represented, if they so desire, by any representatives who are competent to appear
before the courts either of the country of origin or of the country of execution.

(/) The execution of a Letter of Request which complies with the preceding provisions of
this Article can only be refused :

(i) If the authenticity of the Letter of Request is not established

(2) If, in the country of execution, the execution of the Letter of Request in question
does not fall within the functions of the judiciary ;

(3) If the High Contracting Party in whose territory it is to be executed considers
that his sovereignty or safety would be compromised thereby.

(g) In every instance where a Letter of Request is not executed by the authority to whom
it is addressed, the latter will at once inform the Diplomatic or Consular Officer by whom it was
transmitted, stating the grounds on which the execution of the Letter of Request has been refused
or the competent authority to whom it has been forwarded.

(h) When a Letter of Request has been executed, the competent authority to whom it was
transmitted or forwarded shall send to the Diplomatic or Consular Officer by whom it was transmitted
the necessary documents establishing its execution.
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Wa noHcyjiapHor areHTa HojH pagf 3a 8eMJhy MOaHJLy. Moa6eHo nHCMO Tpe6a ga ca~pM
UPHPOAY uIOcrymia a HojH ce Tpami ORaB, gajyhii CBa lOTpe6Ha o6aBemTema y BeS
C THM, HMeHa cwpaHana y TOj CTBapH, H HMeHa, BaHHMaiLe K agpeey cBejona. OHo Tpe6a
Ra je HiH (1) ipofipaheHO CIIHCROM nnTama Hoja ce HMajy IOCTaBHTH CBeORY HJIH CBeOIHMa
HJIH, o6SHPOM Ha npnpogy cjiyqaja, OHHCOM HcnpaBa, yaopana HJIH Rpyrnx CTBap4 Inoje
ce H Majy noeTI4 H HeHTHIHKHoBaTH, WITHI HC eHTaTH H IpeBo O oA Tora oBepeHHM Ha HaRHH
HojH je OBge nponuCaH, HiH (2) Tpe6a ja 3aMOJ1H HaRaeMHy BJIaCT ga A03BOJIH Ra TaIBa
IHTaa 6ygy CTaBJbeHa triva voce nano he TO CTpaHHe wiTH IbHXOBH 3aCTyIIHHAH MeHeOITH
ga OTaBe.

(c) Moa6eHa nHcMa Tpe6a gace OCTaBe:

Y EHrnecnoj npei o JyroCJIoBeHcHor XHnJIoMaTcHor HJIH HOHcyjiapHor areHTa
Senior Masteru of the Supreme Court of Judicature.

Y JyrociaBHjIl npe o BpHTaHcHor HOHCyJIapHor areHTa MHHHCTapCTBy
npaBge.

V cjiyqajy ga BJIaCT Rojoj je XOCTaBJbeHO MOJI6eHO HIIHCMO He 6 H 6Hma HagaieMHa Ra
ra HSBpIIIH, OHa he (HsyaeBmH y cJIyqajeBHMa y RojHMa je HSBpliiebe yCnpalieHo y CMHCJIy
ogeibRa (f) onora qjiaHa) H BJIaCTHTe no6yge yIIyTHTH Moji6eHo IHCMO HagpeMHoj BJIaCTH
SaMoibeHe eMmJbe.

(d) HagaeMHa BJIaCT BaMoibeHe BeMJbe HMa HBpIITH MoJI6eHO ITHOMO H HBBOWTH
TpaeHH xoxa3 ynoTpe6oM HCTHX HPHHYAHHX Mepa H HCTOP uoCTyHma RojH ce flpHMeiyje
npH H8Bpmeiy MOJI6eHHX nHcaMa H ogpega6a Roje HOTHqy og BJIaCTH TeHe BJIaCTHTe
3eMJbe, OCHM aiio je y moJa6eHOM nIHMy HapaaeHa meiba ga ce flOCTyIH no HeiOM HapoqHTOM
11OCTyIHly, I1O TaRBOM HapO'H>TOM nOCTyrfy noCTynlie ce y IoJIHHO TO He 6H 6HaO y
HpOTHBHOCTH ca 8aOHHMa aMoJbeHe Bembe.

(e) 4HITOMaTCEH HJIH HOHCyJIapH areHT HojH je noc~iao Moj6eHO HHCMO HmBeCTHlhe
ce, axo OH TO meJIH, o BpeMeHy Kaga lie ce H o MeCTy rge lie ce BOgHTH nOCTynaR, Aa 6H
Morao H3BeCTHTH aHHTepecoBaHy CTpaHRy HWIH CTpaHe RojIMa he 6HTH A03BOJbeHO Aa
llpHCyCTByjy JIH'qHO HJIH, aio 0He TO mee, Ra 6ygy 3aCTy1beHe IIpeTCTaBHHi;HMa IojH
HMajy upaBo ga IpHCTyie CygOBHMa 6Hao aeMJBe MOJIHJe 6Hao aMoibeHe aeMJBe.

(f) 4anpmeme MOJI6eHoP HcMa Roje je caqnbeHO npema ropHM IIpOHHCHMa OBr
qjiaHa MOhlH he ce ycHpaTHTH jeRNHO:

(1) Auo ayTeHTHqHOCT Moj6eHor IIIHCMa HHje yCTaHOBeHa;

(2) ARo y BaMoibeHOj aeM.JLH HBBpmeJOT gOTHqHOr MojI6eHor imcMa He yiaa
y geaoupyr paja cygcue BJIaCTH;

(3) Ano BHcona CTpaHa YroBopHHia Ha qujoj 6x ce TepHTOpHjH MOJI6eHo
IIHCMO HMaJ1o HBBpLIHTH cMaTpa ga 6H TO 61O Ha yIHTp6 iLeHOM CyBepeHHTeTy
HiT TbeHoj 6ea6eRHOCTH.

(g) Y CBaoM OHOM cJIyqajy re MOJI 6 eHO HHCMO Huje H3BpueHo OR BJiaCTH HOjOj je
ynyieHo, nOTOia lie ogMax HSBeCTITH mJIoMaTCKOr iIHK oHcyjiapHor areHTa RojPI joj
1e MOj16eHO HHCMO yfyTHO, HaBogehH paaaore a6or HojHx je HSBpmeie MOJI6eHOr n HCMa
6Hao ycipaheHo, Hm nau HaITemHy BJ1aCT HOjOj je moj6eHo flHCMO 6Ha0 ynyheHO.

(h) Auo je MOJ16eHO HCMO 6Hs1O HaBpnieHo, HaRjieHa BJaCT ROjj je HCTO 6uao
np0nocaaHO HJiH ynyieHo OTnOCIIahe JjH1JOMaTCHOM HJIH HOHCyJIapHOM areHTy ripeHo
Hojer joj je Moj6eHO IHCMO 6HJIO HpHCocJiaHO, noTpe6He HcnpaBe y HOTBpTy iberoBor
HBBpnielba.
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Article 8.

(a) The evidence may also be taken, without any request to or the intervention of the
authorities of the country of execution by a Diplomatic or Consular Officer in that country acting
for the country of origin appointed for this purpose by the court in that country.

(b) An officer so appointed to take evidence may request the individuals named by the court
appointing him to appear before him and to give evidence. He may take all kinds of evidence
which are not contrary to the law of the country of execution. The attendance and giving of evidence
before any such officer shall be entirely voluntary and no measures of compulsion shall be employed.

(c) Requests to appear issued by such officer shall, unless the recipient is a national of the
High Contracting Party for whose judicial authority the evidence is required, be drawn up in the
language of the country of execution or be accompanied by a translation into such language.

(d) The evidence may be taken in accordance with the procedure recognised by the law
of the country of origin, and the parties will have the right to be present in person or to be represented
by any representatives who are competent to appear before the courts either of the country of
origin or of the country of execution.

Article 9.

The fact that an attempt to take evidence by the method laid down in Article 8 has failed
owing to the refusal of any witness to appear or to give evidence does not preclude a request being
subsequently made in accordance with Article 7.

Article io.

(a) Where evidence is taken in the manner provided in Article 7 the High Contracting Party,
by whose judicial authority the Letter of Request was addressed, shall repay to the other High
Contracting Party any expenses incurred by the competent authority of the latter in the execution
of the request in respect of any charges and expenses payable to witnesses, experts, interpreters,
or translators, the costs of obtaining the attendance of witnesses who have not appeared voluntarily,
and the charges and expenses payable to any person whom such authority may have deputed to
act, in cases where the law of the country of execution permits this to be done, and any charges
and expenses incurred by reason of a special procedure being requested and followed. These expenses
shall be such as are usually allowed in similar cases in the courts of the country of execution.

(b) The repayment of these expenses shall be claimed by the competent authority by whom
the Letter of Request has been executed from the Diplomatic or Consular Officer by whom it was
transmitted when sending to him the documents establishing its execution as provided in Article
7 (h ).

(c) Except as above provided no fees of any description shall be payable by one High
Contracting Party to the other in respect of the taking of evidence.

IV. PROVISIONS RELATING TO EQUALITY OF TREATMENT
IN JUDICIAL MATTERS.

Article iI.
LEGAL PROTECTION AND ACCESS TO THE COURTS OF JUSTICE.

(a) The nationals of one High Contracting Party shall enjoy in the territories of the other
the same rights in respect of the legal protection of person and property, and shall have free access
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VIan 8.

(a) Ao~a3 he Taio]e MOhH HSBOAHTH 6es Moji6e BJIaCTHMa 3amobeHe aemje HaH
lbHxoBor uocpeAoBaE a H iijioMaTCRH HIaH RoHCyjiapHH areHT y TOj 8eMjbH KojH pagH aa
3eMjby MOJIHJY HocTaBabeH y Ty CBpxy Og cyga 3eMjbe MojiHibe.

(b) AreHT Taio HOCTaBJeH Ra HSBOH go~a3 Mome YMOJIHTH iniga HMeHOBaHa OR cyga
RojH ra je HOCTaBHO ga goly ripeg ibera H ga gagy goHaa. OH Mome I1BOAKTH CBe BpCTe
Ao~asa KojH HHCY HpOTHBHH saKOHHMa 8amobeHe 3eMjbe. HlpHcyCTBO H gaBabe go~asa
rpeg TaIBHM areHToM 6Hhe nOTHO gparoBoJbHO H HHHaKBa HPHHygHa cpeTCTBa HeMajy
ce upHMeHHTH.

(c) Moi6e 3a npIIHTyiiaie Roje cy H8aHe Og TaiiBOr areHTa HMajy 6HTH caCTaBJbeHe
Ha jeaHKy 3aMoibeHe BeMlbe HiH fiponpaheHe npe]ooM Ha ToMe je3HKy, oCHM aKo je agpecaT
'gpwaBaaH BHcoie CTpaHe YroBopHHqe aa mjy ce CyACey BJIaCT TpamH go~as.

(d) AoRa8 ce Mome H3BOgKTH upema HOCTYHEy uojH je IIpH3HaT 1O 3a]KoHy 3e~mbe

MojIjbe, H CTpaHKe lie HMaTi upaBo ga IIpHcyCTByjy JIMM0 HIH ga 6ygy 3acTyuane fipeT-
CTaBHHxMma KojH HMajy upaBo ga HpHCTyHe CY90BHMa 6Hiio 3eMibe MojiHibe 6Hj1o 3aMoibeHe
oeMjbe.

Tat 9.
'IHHeHHIja ga HHje ycneo uoiymaj Aa ce HSBege AoIa3 Ha HawHH OHPcaH y ~iaHy 8

H paajiora MTO HeKH cBego HHje XTeo ga HPHCTYU HHM ga cBe o , He HcH.%yqyje HaHHagHy
MojI6y ymieHy npeMa qJiaHy 7.

YAau 10.
(a) A~o je goHa8 HSBObeH Ha HaqHH npeABHleH y tulaHy 7, BHCOKa CTpaHa YroBOpHHi~a

tlmja je cygcna BjiaCT ynpaBHjia MOJ[6eHO IHCMO HagOHHagHhe gpyroj BHcolioj CTpaHH
YrOBOpHHRII cBe HagaTRe HOjH Cy HaCTajiH KOg HagaeMHe BJaCTH OHe HOToEe,
y H3Bpmemby Te MoJ16e H TO CBe TpOMKOBe H HgaaTHe HJIaTHBe CBegOt Ma, BeHTaiHMa
TyMaqHMa, HIH npeBoHogHMa, TpOHiHOBe ga ce HOCTHrHe IIpHCTyII CB~eoKa KOjH HHCy

gparo3BOJbHO AOHIJIH H TPOHIIOBe H HsgaTHe HJIaTHBe cBaKOMe jiH1ly ROMe je TaBa BjIaCT
HajiomHjia ga pagH y cJIyqajeBHMa rge BaHOH 8aMoJbeHe 3eMJhbe gOaBOJbaBa ga ce TO 'HHH
H CBe TpoImO0Be H HgaTRe ROjH cy HaCTaIiii yciieg HapO'qHTOr nocTyia RojH je 6Ho aaTpameH
H no RoMe ce IIOCTyHHJIO. OBH HagaIaH Tpe6a ga 6yAy TaRBH -aHBH cy o6HtHo AOSBoJbeHH

y CJiH'iHHM cjiyqajeBHMa ipeg cygoBHMa 8aMoibeHe 3eMrbe.
(b) HaHHagy OBHX TpOUHIOBa Tpe6a ga TpamH HagiemHa BjiaCT Hoja je H8BpmHja

MOjI6eHo UHoMO 03 oHHjoMiaTcior HJriP ROHcyjiapHor areHTa Hojii ra je npHnocIaO Haga
My Honube HenlpaBe, Hoje goRasyjy ga je OHO HBBpmeHO Hauo je TO HpeRKBH1eHO y
qjiaHy (h).

(c) I48yaeBmH OHO inTO je rope ogpeleHo HHHKe Tarce 6HJio ialBe BpCTe HeMa
jeAHa Blcona CTpaHa YrOBopHHna IiiiaTHTH gpyroj y Be3H ca H3BO~elbeM goiasa.

IV. - HPOHH4CH KOJM CE OAHOCE HA JEgHAKOCT Y HIOCTYHAIbY Y
CYgCR{HM CTBAPHMA.

qAan 11.
3AROHCRA 3AMTHTA H HPHCTYH CY9OBHMA.

(a) gpmaBJmaHH jeAHe BHCOKe CTpaHe YrOBOpHmare yMHBahe Ha TepHTOprajH gpyre
HCTa upaBa y noriegy saoHcHe 8aamTHTe JIHqHOCTH H CBOjHHe H HMahe cjio6ogaH HpHCTyH
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to the courts of justice for the prosecution or defence of their rights under the same conditions
(including the taxes and fees payable), as nationals of the latter High Contracting Party.

(b) This Article applies to criminal as well as to civil and commercial matters.

Article 12.

SECURITY FOR COSTS.

(a) The nationals of one High Contracting Party resident in a territory of the other, where
the proceedings are brought, shall not be compelled to give security for costs or court fees in any
case where a national of such other High Contracting Party would not be so compelled in similar
circumstances.

(b) The nationals of one High Contracting Party, resident outside the territory of the other,
where the proceedings are brought, shall not be obliged to give security for costs or court fees in
any case where they possess in that territory " immoveable property or other property not
readily transferable which is sufficient to cover these costs and fees.

(c) It is understood that the interpretation of the expressions "immoveable property"
and " property not readily transferable " is a matter within the exclusive competence of the
respective courts of the High Contracting Parties.

Article 13.

FREE LEGAL ASSISTANCE.

(a) The nationals of one High Contracting Party shall enjoy in the territories of the other
High Contracting Party a perfect equality of treatment with nationals of the latter High Contracting
Party as regards free legal assistance for poor persons.

(b) The provisions of this Article apply to criminal as well as to civil and commercial matters,
but do not apply to artificial persons.

Article 14.

IMPRISONMENT FOR DEBT.

(a) The nationals of one High Contracting Party shall not in the territories of the other
High Contracting Party be liable to imprisonment as a means of execution for debt or as a conser-
vatory measure in any case where the nationals of the other High Contracting Party would
not be so liable.

(b) The provisions of this Article do not apply to artificial persons.

V. GENERAL PROVISIONS.

Article 15.

Any difficulties which may arise in connexion with the operation of this Convention shall be
settled through the diplomatic channel.
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CyAOBHMa paA TpamHema Kan o;6paHe CBOjHX npaBa Hog HCTHM YCJIOBHMa (yjyiBnyBmH
aJIaTMBe raice K TpOmIoBe) Rao n gpmawBann nOToibe BHco~e CTpaHe YPOBOpHHIe.

(b) OBaj qaJaH upmMeHhe ce nogjegHaao Ha RpIBHHe Rao H Ha rpabaHcRe H TproBaie
CTBapH.

VAan 12.

OBEBEIbEHE IIAPHH4qHHX TPOIHIOBA.

(a) ApmaBmaai jeAxe BHco~e CTpaHe YroBOpHrnle HojH npe6lBajy Ha TePHTOpHjm
gpyre rge je nOCTynaH y Teqajy He cMejy 6HT14 HPHHYlbeHH ga gajy o6eA6ebefe Ba napHH'Ie
Tpom~oBe inau cygjc~e Talce y cay-iajy rge pmaBanHI TaHBe gpyre BHcoHe CTpaHe
YroBOpHHIe He 611 Hog CJIH'qHHM OHO1IHOCTI4Ma 6HJIH Ha TO npy4HY1eHH.

(b) ApmawBaHn jewe Bnco~e CTpaHe YroBOpHnje iioje npe6HBajy HBaH TepHTOpije
gpyre rge je HOCTynau y Teqajy Hehe 614TH lpnHHnyeHH ga gajy o6es6eleme 3a napHHqHe
TPOIHOBe MJ[H cygce Ta~ce y cjiyqajy Haga OHM noceyjy y TOj TepHTOpHjH «HenloipeTHy
HMOBHHy)> HJIH 9pyry HMOBHHy Roja HHje JiaHo npeHOCHBa a Roja je HMOBHHa goBobHa 3a
HOPIHlie OBHX TpOHIHOBa H Talca.

(c) IogpaayMeBa ce ga je TyMaqeie Hapaaa «Henoi~peTHa HMOBHHa)> H «HMOBIHa
1oja HIje iao npeHocHBa)) CTBap Roja cnaga y HCRJbyHIBy HagIemH0CT AOTHtHHX cygoBa
BHCoimx CTpaHa YroBOpHrila.

VAan 13.

CHPOMAMIIKO UPABO.

(a) Ap;aBbaHH jegHe BHco~e CTpaHe YrOBOpHHrie ymirsahe Ha TepH4TOpHjH gpyre
BncoHe CTpaHe YrOBOpHHnAe y noraegy CHpoMamor npaBa HOTHYHY jegauOCT y nOCTynaby
ca gp;asmaHnMa HOTOHbe Bnco~e CTpaHe YroBOpHHine.

(b) Ogpeg6e oBora wiana nipHMemyjy ce no;(jegHaHo Ha HpHBH'qHe Rao H Ha rpajaHcRe
H TproBaq'He CTBapH aIH, He npHMeibyjy ce Ha npaBHa niHga.

q, a 14.

HPHTBOP 3BOP gYrOBA.

(a) A lmaBJIaHH jegHe BHcoRe CTpaHe YrOBOpHHIXe Hehe nogiemaTH Ha TepHTOpHjH
gpyre BHcoae CTpaHe YroBopHHrie HPHTBOPY Rao cpeTCTBY Ba HBBpmeibe 86or gyrosa HJIH
Rao npeBeHTHBHOM CpeTCTBy y cjiyqajy y ROMe XgpmaBibaHHH pyre BHcoue CTpaHe Yro-
BOPHH1e He 6i ToMe nogiemajiH.

(b) Opeg6e oBora qjiana He npmMeibyjy ce Ha npaBrHa ninta.

V. - OIImTA HAPETBEtbA.

T.an 15.

MaRaIBe Temuiohe i{oje 6H Morae HaCTaTH y Beai ca HpHMeHOM OBe KOHBeHllHje ypegihe
ce gHnjIOMaTCRHM nyTeM.
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Article 16.

The present Convention, of which the English and Yugoslav texts are equally authentic,
shall be subject to ratification. Ratifications shall be exchanged in Belgrade. The Convention
shall come into force two months after the date on which ratifications are exchanged and shall
remain in force for three years after the date of its coming into force. If neither of the High Contract-
ing Parties shall have given notice through the diplomatic channel to the other not less than six
months before the expiration of the said period of three years of his intention to terminate the
Convention, it shall remain in force until the expiration of six months from the day on which either
of the High Contracting Parties shall have given notice to terminate it.

Article 17.

(a) This Convention shall not apply ipso facto to Scotland, Northern Ireland, the Channel
Islands and the Isle of Man, nor to any of the Colonies, overseas territories or Protectorates of
His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor
of India, nor to any territories under His suzerainty, nor to any Mandated territories in respect
of which the mandate is exercised by His Government in the United Kingdom, but His Majesty
may at any time, while this Convention is in force under Article 16 by a notification given through
His Minister at Belgrade, extend the operation of the Convention to any of the above-mentioned
territories.

(b) Sucih notification shall state the authorities in the territory concerned to whom requests
for service under Article 3 or Letters of Request under Article 7 are to be transmitted, and the
language in which communications and translations are to be made. The date of the coming into
force of any such extension shall be two months from the date of such notification.

(c) Either of the High Contracting Parties may, at any time after the expiry of three years
from the coming into force of an extension of this Convention to any of the territories referred
to in paragraph (a) of this Article, terminate such extension on giving six months' notice of
termination through the diplomatic channel.

(d) The termination of the Convention under Article I6 shall, unless otherwise expressly
agreed to by both High Contracting Parties, ipso facto terminate it in respect of any territories
to which it has been extended under paragraph (a) of this Article.

Article 18.

(a) The High Contracting Parties agree that His Majesty the King of Great Britain, Ireland
and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, may at any time, while the present
Convention is in force, either under Article 16 or by virtue of any accession under this Article,
by a notification given through the diplomatic channel, accede to the present Convention in respect
of any other Member of the British Commonwealth of Nations whose Government may desire
that such accession should be effected, provided that no notification of accession may be given
at any time when His Majesty the King of Yugoslavia has given notice of termination in respect
of all the territories of His Majesty to which the Convention applies. The provisions of Article
17 (b) shall be applicable to such notification. Any such accession shall take effect two months
after the date of its notification.

(b) After the expiry of three years from the date of the coming into force of any accession
under paragraph (a) of this Article, either of the High Contracting Parties may, by giving six
months' notice of termination through the diplomatic channel, terminate the application of the
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VAau 16.

OBa KOHBeHixja iHjH ihe eHrJIecim H jyrocJIoBeHCHH TeHCTOBH 6HTH uogjewaxo
ayTeHTH IHH nogBprHyhe ce paTH)HIaLHjH. PaTHHHaIHOHe HcnpaBe HBMeHHhe ce y
Beorpagy. I'OHBeHExja he CTyHHTH Ha chary rea Meceia oj RaHa Hora cy HMemeHe
paTwHKagOHe HpaBO H ocTahe y BaMHOCTH TpH rOHHe og jaHa I~aga je cTynmJia Ha
cHary. Axo HHjegHa og BHcoRHx CTpaHa YrOopHHia He 6H caOHmTHJIa gpyroj gmHuJIoMaT-
CKHM nyTeM HajMalbe xeOT MecegH ipe HCTea OBOra po~a 0 TpH rohe CBojy HaMepy
ga 06yCTaBH BameHbe KOHeeHinAje, OHa he OCTaTH y BaMHOCTH gO HCTea Og meeT MeceiH
og aHa xora Oyxe jegHa BHco~a GTpaHa VroBopHHga caOHII1THJIa a ce 06ycTaBH heHO
Bameme.

qAaU 17.

(a) OBa ROHBeHguja He BamH ipso facto aa HIRoTCRy, CeBepHy HpCy, OcTpaa y
JIaMaHmy H sa OCTpBO Man, HHTH 3a Ma Hojy KozoHjy, nipeoMpOCRy TepTOpHjy HJIJI
ripoTeRTopaT IIeroBor BeJiHqaHCTBa Kpaaxa Bearne BpHTaHHje, 4pcHe H BpHTaHcHX
npeoomopeCHHx AOMHHOHa, gapa I4 Hwje, HUTH aa MaKojy TepHTop~jy UOR IHJeroBHM cyse-
peHHTeTOM, HHTH 3a ma~ojy MaHwaTOpHy TepHTopHjy Hag HojoM ce MaHgaT liBpmyje
og IberoBe BJiaae y YjexjmeHoj IpaJbeBHH, anmi Iberoso BeaHfaHCTBO mome y CBaHO
go6a goK je OBa IOHBeHIHja y CMHcJIy qJIaHa 16 Ha CHa8H, HOT4H IaItIjoM gajHOM nipexo
I-beroor MIHHCTpa y Beorpay npomHpTH gejCTBO KOHBeHnHje Ha Manojy ox rope
IOMeHyTHX TepHTopHja.

(b) OBaRBa HOTH Kag~ja Tpe5a xa Ha8HaqH BJIaCTH Ha AOTHHOj TepHTopIjH RojUMa
lie ce npHnOCaaTH MoJI6e aa JOcTaBiBaibe y CMHCJy qjaa 3, HJIH MoJI6eHa neMa y CMHCay
'iaaHa 7, H jeaR Ha HOMe ce HMajy qHHHHTH caomHTema H HpeBOtH. aH nora he Taxo
npompeme CTyIIHTH Ha CHary 6Hhe gBa mecega og aHa HOT4~mHarje.

(c) CBaia o BucoRnx CTpaHa YroBOpHga Moh he y CBaiO go6a no HOTey Oj Tpf
rotmie OTI~aga je npomupeme OBe IOHBeHiwje CTyHIIHJIO Ha chary 3a maHojy TepHTOpHjy
I1OMeHyTy y oXeJBHy (a) oBora 'jiaHa 06yCTaBHTH xejCTBO TaRBOr upomHpema meCTOMeCeHHM
OT~asOM yq'IIeHHM g IXJIOMaTCIHM lyTeM.

(d) 06ycTaBJhame gejOTBa IOHBeHgHje (- OTIaa) upema qjiaHy 16 y ]KOJIHO Hje
pyrojaqmje HSpjqHTO yTaHaeHo HaMe1y o6e BUcoHe CTpaHe YronopHHe, o6yCTanHhe

ipso facto meHo gejCTBO HacnpaM CBKX TeplTOpHja Ha noje je uiia npomnpeHa upema oge.%Ry
(a) oBora JaHa.

'L.au 18.

(a) BHcoHe CTpaHe YrOBOpHHge caracHe cy ga Iheroo BejaqaHCTBO Ipau Beimne
BpHTaHUje, I4pcne H HpeomopcHHx BpUTaHCHX )OMHHHOHa, U~ap I4Hfje, Mome y CBao
xgo6a ROH je oBa KoHseHnwja Ha CHaH, HiH upema qjiaHy 16, HTH no CHJIH TnlHCTynaa
npema OBOMe IaHy HOTHHI wajoM gaHOM HILJIOMaTCKH nyTeM HpHCTyIIHTH OBOj IOHBeH-
IXjH OWOCHO Malora Apyror njiaHa BpHTaHHetor KOMOHneJTa Hapoaa 'lHja 6n BJiaga

eJnejaa ga ce TaiaB n pHcTyH HBBpIUH, npeTnoCTaBibajyiH ga ce HHHaHBa HOT4Hualja
sa InpHCTynabe He MOme gaTH y OHO go6a i-aga je H-eroBo BeJIHaHCTBO Rpau JyrocaaBije
xiaao OTHa 8a ce TepHTOpJje IeerOBor BeJIH'JaHCTBa Ha Hoje ce KoHneHIHja pilpMelbyje.
Hapeljema 'jiana 17 (b) Baaa IImeHIIT Ha OBaRBy HOT4KagvHjy. CnaHo TaRBO HpHCTy-
name cTynI he Ha CHary gBa Meceija og gaHa merone HOTH Ima IHje.

(b) Faa HCTeKa OA TpH ro;Hie oj gaHa cTynama Ha cHary mianora UpHCTyIaa npema
oge3Ly (a) onora qiaHa MOh he cBana ox BUcoHUx CTpaHa YronopHn'na lUeCoMeceIHHM
OTIaM, yTHibeHHM gHlJIoMaTCRHM nyTeM, o6yCTaBHTII IpHMOHy KOHBeHUHje 3a Manojy
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Convention to any country in respect of which a notification of accession has been given. The
termination of the Convention under Article 16 shall not affect its application to any such country.

(c) Any notification of accession under paragraph (a) of this Article may include any
dependency or mandated territory administered by the Government of the country in respect
of which such notification of accession is given ; and any notice of termination in respect of any
such country under paragraph (b) shall apply to any dependency or mandated territory which
was included in the notification of accession in respect of that country.

In witness whereof the undersigned have signed the present Convention, in English and

Yugoslav texts, and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at London, the 27th day of February, 1936.

(L. S.) Anthony EDEN, m. p.

(L. S.) Slavko Y. GRoUITCH, m. p.
(L. S.) Milan KUGL.ER, m. p.

Certifi6 pour copie conforme:

D'ordre du Ministre,
Le Chel de la Ire Section
du Ddpartement politique,

Ivan Kovatchevitch.
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3eMJy 0HOCHO Ioje je gaua HoTrH Mai;Hja o UpHicTynaly. 06ycTaBil ame AejcTBa (-oTaa)
KoHBeHI;Hje npeMa qIalaHy 16 He fpoypo~yje o6ycTaHibai-be ibeHor gejCTBa aa MaHojy TaHBy
3eMmby.

(c) CBa~a HOT4i4aijHja HpHCTyHama npeMa ogejy (a) oBora qjlaHa MoH~e o6yxea-
TaTH CBaHy 3aBHCHY KJIH mat aTopHy TepHTopHjy nog yupaBoM BAage Te seMJbe OAHOCHO
Roje je TaKBa HOTJHJIHaqIja o HpHCTyliy gaHa, a cBamo oTaaiBale OAHOCHO TaIBe
seMabe npeMa ogeibmy (b) IIpHMeH~he ce Ha CBaKy BaBHCHy Hall MaHaTOPHY TepHTopJjy
iKoja je 65ia y~ibyeHa y HoT4MHaiijH 0 Ip1CTynaM y OJAHOCY Ha Ty BeMJby.

Y IIOTBPAY qera IIOTIHcaHH cy noTi4caJim OBy KOHBeHtljy y eHrIeci-oM H jyrocioBeH-
CROM T ICTY M np~gaim CBoje neqaTe.

PaljeHo y gyfnaHTy y JIOH OHy AaHa 27 4e6pyapa 1936 rog.

(M. H.) CaaBo rPYJh, c. p.

(M. H.) MjiaH KYriEP, c. p.
(M. H.) AHTOHI H1H, c. p.

Certifi6 pour copie conforme:

D'ordre du Ministre,
Le Che/ de la I Section
du Dipartement politique,

Ivan Kovatchevitch.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4193. - CONVENTION ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE ROYAUME DE
YOUGOSLAVIE RELATIVE AUX ACTES DE PROCEDURE EN
MATIMRE CIVILE ET COMMERCIALE. SIGNtE A LONDRES,
LE 27 FIPVRIER 1936.

SA MAJESTA LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et SA MAJESTA LE RoI DE YOUGOSLAVIE, PAR LE
CONSEIL DE RP-GENCE,

D~sireux de se prAter une assistance mutuelle dans l'accomplissement des actes de proc6dure
relatifs aux affaires civiles ou commerciales dont sont saisies ou pourront 6tre saisies leurs autorit~s
judiciaires ;

Ont r6solu de conclure une convention A cet effet et ont nomm. pour leurs pl~nipotentiaires:

SA MAJESTA LE Roi DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU
DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES,

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD:

Le tr~s honorable Anthony EDEN, M.C., M.P., principal secr6taire d'Etat de Sa Majest6
pour les Affaires 6trang~res;

et

SA MAJESTA LE RoI DE YOUGOSLAVIE, PAR LE CONSEIL DE RtGENCE:

M. Slavko GROUITCH, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire A Londres;
et

M. Milan KUGLER, juge de la Cour de cassation de Zagreb;

Qui, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

I. DISPOSITIONS PRtLIMINAIRES

Article premier.

a) Sauf disposition contraire expresse, la pr~sente convention ne s'applique qu'aux affaires
civiles et commerciales, y compris les affaires non contentieuses.

b) Dans la pr6sente convention :
I o Le terme ((territoire de l'une (ou de l'autre) Haute Partie contractante )) sera

interprt6 : a) pour ce qui est de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et
des Dominions britanniques au delA des mers, Empereur des Indes, comme signifiant
l'Angleterre, le Pays de Galles et tous les territoires pour lesquels la convention est en
vigueur en raison des extensions pr~vues A l'article 17 ou des accessions pr6vues A l'article
18; et b) pour ce qui est de Sa Majest6 le Roi de Yougoslavie, le Royaume de Yougoslavie;

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, A titre d'information.
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20 Le terrne opersonnes ) sera entendu comme signifiant les personnes physiques
et les personnes morales ;

30 Le terme (cpersonnes morales,) sera entendu comme comprenant les socidt~s
en nom collectif, les soci6t~s de capitaux, les associations et autres groupements dotds
de la personnalit6 civile;

40 Le terme c ressortissants d'une Haute Partie contractante sera entendu comme
comprenant les personnes morales constitu6es ou enregistr6es conform~ment aux lois du
territoire de cette Haute Partie contractante ;

50 Le terme aressortissants de l'une (ou de l'autre) Haute Partie contractante D sera
entendu comme signifiant : a) pour ce qui concerne Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Dominions britanniques au delA des mers, Empereur des Indes, tous
les sujets de Sa Majest6, quel que soit leur domicile, et toutes les personnes plac6es sous
sa protection; et b) pour ce qui concerne Sa Majest6 le Roi de Yougoslavie, tous les
citoyens yougoslaves.

II. SIGNIFICATION D'ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES

Article 2.

a) Lorsqu'il y a lieu de signifier, ; la requite d'une autorit6 judiciaire si6geant sur le territoire
de l'une des Hautes Parties contractantes, des actes judiciaires ou extrajudiciaires, dress6s sur
ce territoire, ;k des personnes se trouvant sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante,
ces actes pourront 6tre signifies au destinataire, queue que soit sa nationalitd, de l'une des mani~res
pr~vues aux articles 3 et 4 dans tous les cas o un tel mode de signification est reconnu par la loi
du pays d'onigine.

b) Dans la partie II de la pr6sente convention, le terme cc pays d'origine ) signifie le pays d'oit
6manent les actes & signifier et le terme a pays d'execution ) signifie le pays oi lesdits actes doivent
6tre signifies.

Article 3.

a) La demande de signification devra 6tre adress6e et envoy6e par un agent diplomatique
ou consulaire, agissant pour le pays d'origine, A l'autorit6 comp6tente du pays d'ex~cution, pour
demander & cette autoritd de faire signifier l'acte en question.

b) La demande de signification devra etre r6dig6e dans la langue du pays d'ex6cution et devra
indiquer les noms et qualit6s des parties, les nom, qualit6 et adresse du destinataire, ainsi que la
nature de 1'acte qui doit 6tre signifi6 ; elle devra 6tre accompagn~e de l'acte qui doit 6tre signifi6,
soit en double expedition, soit avec copie certifi6e conforme.

c) L'acte A signifier devra, soit 6tre r~dig6 dans la langue du pays d'ex6cution, soit 6tre
accompagn6 d'une traduction en cette langue, en double exp6dition. Cette traduction sera certifi6e
conforme par un agent diplomatique ou consulaire agissant pour le pays d'origine.

d) Les demandes de signification devront 6tre adress~es et envoy~es :
En Angleterre, au ((Senior Master of the Supreme Court of Judicature c.
En Yougoslavie, au Minist~re de la Justice.

Si l'autorit6 & laquelle une demande de signification a t envoy6e n'a pas qualit6 pour en
assurer l'ex6cution, cette autorit6 devra (sauf dans les cas ohi l'excution est refus6e conform6ment
au paragraphe /) du present article) faire suivre d'office la demande A l'autorit6 comp6tente du
pays d'excution.

e) La signification devra 6tre assur~e par l'autorit6 comp6tente du pays d'ex6cution, qui
signifiera l'acte dans la forme prescrite par la legislation de ce pays pour la signification d'actes
analogues, sauf dans le cas ofi, dans la demande de signification, serait exprim6 le d6sir qu'un
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mode special de signification soit appliqu& Dans ce cas, l'acte devra 6tre signifi6 dans ladite forme,
pour autant que celle-ci n'est pas incompatible avec la lgislation du pays.

/) L'ex6cution de la demande de signification, dfment formulae conformment aux dispositions
pr6c6dentes du present article, ne pourra 6tre refus~e que : io si l'authenticit6 de la demande de
signification n'est pas 6tablie ; ou 20 si la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle
la signification doit avoir lieu la juge de nature h porter atteinte A sa souverainet6 ou A sa s6curit6.

g) Dans tous les cas oii une demande de signification n'est pas ex6cut6e par l'autorit6 A laquelle
elle a 6t6 envoy6e, celle-ci doit imm6diatement aviser l'agent diplomatique ou consulaire par lequel
la demande a et6 envoy~e, en indiquant le motif pour lequel l'ex6cution de la demande a t6 refus6e
ou en sp~cifiant l'autorit6 comp6tente h laquelle la demande a t6 transmise.

h) L'autorit6 qui aura assur6 l'ex~cution de la demande devra fournir une attestation 6tablissant
que la signification a 6t6 faite ou expliquant la raison pour laquelle elle n'a pas pu 6tre assur6e,
et constatant le fait, la forme et la date de cette signification ou tentative de signification, et elle
devra envoyer ladite attestation A l'agent diplomatique ou consulaire par qui la demande de
signification a t6 envoy6e. Cette attestation de signification ou de tentative de signification sera
port6e sur l'un des doubles ou sur la copie certifi~e conforme ou annex6e A ces pi6ces.

Article 4.

a) La signification peut 6tre effectu~e, sans qu'il soit n~cessaire d'adresser une demande
quelconque aux autorit6s du pays d'ex6cution ou sans que ces autorit6s aient A intervenir, par l'un
quelconque des modes pr~vus ci-apr~s :

I0 Par un agent diplomatique ou consulaire, agissant pour le pays d'origine;
20 Par la voie postale.

b) Tous les actes signifi6s dans la forme mentionn6e A l'alin6a I du precedent paragraphe
devront, A moins que le destinataire ne soit un ressortissant de la Haute Partie contractante du
territoire de laquelle 6mane l'acte A signifier, ou bien 6tre r6dig6s dans la langue du pays d'ex6cu-
tion ou bien 6tre accompagn~s d'une traduction en cette langue, certifi6e conforme suivant les
dispositions de l'article 3 c).

c) Les Hautes Parties contractantes conviennent qu'en principe il est 6galement desirable
que les dispositions du paragraphe b) du pr6sent article s'appliquent aux actes signifies suivant
le mode pr6vu A l'alin6a 2 du paragraphe a) du pr6sent article. N6anmoins, d6faut, dans leurs
territoires respectifs, de dispositions l~gales rendant la traduction obligatoire en pareil cas, les
Hautes Parties contractantes n'acceptent aucune obligation A cet 6gard.

d) I1 est convenu que c'est aux tribunaux respectifs des Hautes Parties contractantes qu'il
incombera de statuer en toute ind~pendance, conform~ment A leurs lois respectives, sur la validit6
de toute signification effectu6e selon l'un des modes mentionn~s dans le paragraphe a) du present
article.

Article 5.

a) Dans tous les cas oA des actes auront 6t6 signifi6s conform6ment aux dispositions de l'article
3, la Haute Partie contractante dont l'agent diplomatique ou consulaire aura transmis la demande
de signification remboursera A l'autre Haute Partie contractante les frais et d~penses qui, en
vertu de la l6gislation du pays d'ex6cution, sont dus aux personnes charg6es d'assurer la signification
ainsi que tous frais et d6penses aff6rents aux significations effectu~es sous une forme sp6ciale.
Ces frais et d~penses ne devront pas d~passer le montant de ceux qui sont g~n~ralement autoris~s
en ce qui concerne les tribunaux de ce pays.

b) L'autorit6 comp~tente qui aura assur6 la signification r6clamera le remboursement de ces
frais et d6penses h l'agent diplomatique ou consulaire qui a adress6 la demande, en m6me temps
qu'elle lui fera parvenir l'attestation pr~vue au paragraphe h) de l'article 3.

c) A l'exception des frais et d~penses pr6vus ci-dessus, la signification d'actes quelconques
ne pourra donner lieu, de la part de l'une des Hautes Parties contractantes A l'gard de l'autre,
A la perception de taxes ou droits quelconques.
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III. RtUNION DES PREUVES

Article 6.

a) Lorsqu'une autorit6 judiciaire du territoire de l'une des Hautes Parties contractantes
demandera que des preuves soient recueillies sur le territoire de 'autre Haute Partie contractante,
ces preuves pourront 6tre recueillies, quelle que soit la nationalit6 des parties ou des t6moins, suivant
l'un quelconque des modes pr6vus t l'article 7 ou A l'article 8.

b) Dans la partie III de la pr6sente convention :
Io L'expression ((r6union des preuves ) doit 6tre interpr~t6e comme comprenant

l'6tablissement d'un proc~s-verbal des depositions d'un demandeur, d'un d6fendeur,
d'un expert ou de toute autre personne d6posant sous la foi du serment ou autrement ;
l'assermentation d'un demandeur, d'un d6fendeur, d'un expert ou de toute autre personne,
aux fins d'un acte de procedure quelconque ; ainsi que la production, l'identification
et 1'examen de documents, 6chantillons ou autres objets ;

20 Le terme utOmoin sera consid~r6 comme comprenant toute personne dont la
deposition devra tre recueillie comme il est dit ci-dessus ;

30 L'expression (( pays d'origine ) sera interpr6t~e comme signifiant le pays dont
'autorit6 judiciaire demande la r6union de preuves et 1'expression ((pays d'ex6cutionD

comme signifiant le pays dans lequel les preuves doivent tre recueillies.

Article 7.

a) L'autorit6 judiciaire du pays d'origine pourra, conform~ment A la l6gislation de ce pays,
s'adresser par commission rogatoire A l'autorit6 comp6tente du pays d'ex6cution pour lui demander
de recueiUir les preuves.

b) La commission rogatoire devra 6tre r~dig~e dans la langue du pays d'ex6cution ou 6tre
accompagn6e d'une traduction dans cette langue. Cette traduction devra tre certifi~e conforme
par un agent diplomatique ou consulaire agissant pour le pays d'origine. La commission rogatoire
devra indiquer la nature de I'affaire pour laquelle est demand~e la reunion des preuves et fournir
toutes les indications n~cessaires A cet effet, les noms des parties ainsi que les noms, qualit~s et
adresses des t6moins. Elle devra 6galement, soit i o 6tre accompagn6e d'une liste des questions
A poser au t6moin ou aux t6moins ou, selon le cas, d'une description des documents, 6chantillons
ou autres objets A produire, AL identifier ou h examiner, ainsi que d'une traduction, certifi~e conforme
de la manire pr~vue ci-dessus ; soit 20 demander At l'autorit6 comptente de permettre que soient
posies de vive voix telles questions que les parties ou leurs repr6sentants d6sireront poser.

c) Les commissions rogatoires seront transmises :
En Angleterre, par un agent diplomatique ou consulaire yougoslave au (( Senior

Master of the Supreme Court of Judicature ) ;
En Yougoslavie, par un agent consulaire britannique au Ministare de la Justice.

Si l'autorit6 A laquelle une commission rogatoire a 6t6 transmise n'a pas qualit6 pour en assurer
l'ex~cution, ladite autorit6 (sauf dans les cas oh l'excution est refus~e conform6ment au paragraphe
/) du present article) devra faire suivre d'office la commission rogatoire At l'autorit6 compktente
du pays d'ex6cution.

d) L'autorit6 .comp~tente du pays d'ex~cution devra donner effet At la commission rogatoire
et recueillir les preuves demand~es en ayant recours aux m~mes mesures coercitives et aux m~mes
voies de procedure que celles qui sont employ6es pour assurer 'ex6cution d'une commission ou
d'un ordre 6manant des autorit~s de son propre pays, sauf dans le cas oi, dans la commission
rogatoire, serait exprim6 le d6sir qu'une proc6dure sp6ciale soit suivie, auquel cas cette procedure
sp~ciale devra 6tre appliqu~e dans la mesure oii elle n'est pas incompatible avec la l~gislation du
pays d'ex~cution.
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e) L'agent diplomatique ou consulaire qui transmet la commission rogatoire pourra, s'il le
d6sire, Atre inform6 de la date et du lieu des procedures en question, afin qu'il puisse aviser la
partie int~ress~e ou les parties int~ress6es, qui seront autoris6es h y assister en personne ou a.
s'y faire representer, si elles le d~sirent, par tout repr~sentant ayant qualit6 pour paraitre
devant les tribunaux, soit du pays d'origine, soit du pays d'execution.

/) L'excution d'une commission rogatoire remplissant les conditions pr6vues ci-dessus dans
le present article ne pourra 6tre refusde que :

I o Si l'authenticitd de la commission rogatoire n'est pas dtablie

20 Si, dans le pays d'excution, 1'ex6cution de la commission rogatoire en question
ne rentre pas dans les attributions du pouvoir judiciaire ;

30 Si la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle cette commission
rogatoire doit 6tre ex~cut~e juge cette execution de nature A porter atteinte h sa souve-
rainet6 ou &t sa s6curit6.

g) Dans tous les cas oui une commission rogatoire n'aura pas 6t6 excut~e par 1'autorit6 requise,
celle-ci devra en informer imm~diatement l'agent diplomatique ou consulaire par lequel ladite
commission a 6t6 transmise, en indiquant les motifs pour lesquels l'ex~cution de la commission
rogatoire a 6t6 refus~e ou l'autorit6 comp6tente & laquelle eUe a 6t6 retransmise.

h) Lorsqu'une commission rogatoire a 6t6 ex~cut~e, 1'autorit6 comp6tente & laquelle elle a
t6 transmise ou retransmise fournira a l'agent diplomatique ou consulaire qui 1'a transmise les

pices justificatives attestant qu'elle a 6t6 ex6cutde.

Article 8.

a) Les preuves peuvent 6galement 6tre recueilies, sans qu'iI soit n~cessaire d'adresser une
demande aux autorit6s du pays d'excution et sans l'intervention de celles-ci, par les soins d'un
agent diplomatique ou consulaire, r~sidant dans ce pays et agissant pour le pays d'origine, qui aura
6t6 d6sign cet effet par le tribunal de ce pays.

b) L'agent ainsi d6sign6 pour recueillir les preuves pourra requ~rir les individus nomm~s
par le tribunal qui l'aura d~sign6, de comparaitre et de d6poser devant lui. Il pourra recueillir
tous les genres de preuves qui ne sont pas contraires a la legislation du pays d'ex~cution. La compa-
rution et les d6positions devant un tel agent seront enti~rement volontaires, et aucune mesure de
coercition ne pourra etre utilis~e.

c) Les assignations ak comparaitre lanc6es par un tel agent devront, a moins que le destinataire
ne soit un ressortissant de la Haute Partie contractante dont 1'autorit: judiciaire r~clame ladite
r~union de preuves, 6tre r~dig6es dans la langue du pays d'ex6cution ou 6tre accompagn~es d'une
traduction dans cette langue.

d) Les preuves pourront tre recueillies conformment A. la procedure reconnue par la l~gislation
du pays d'origine, et les parties auront le droit d' tre personnellement pr~sentes ou de se faire
representer pas tous repr6sentants qui ont qualit6 pour paraitre devant les tribunaux, soit du pays
d'origine, soit du pays d'ex~cution.

Article 9.

Le fait qu'une tentative en vue de recueillir des preuves suivant le mode pr6vu a l'article 8
a 6chou6 par suite du refus d'un t6moin de comparaitre ou de d6poser ne fera pas obstacle a
1'envoi ult~rieur d'une commission rogatoire conform6ment at l'article 7.

Article io.

a) Lorsque les preuves sont recueillies de la manire pr6vue a l'article 7, la Haute Partie
contractante dont l'autorit6 judiciaire a adress6 la commission rogatoire devra rembourser k
1'autre Haute Partie contractante tous les frais encourus par l'autorit:6 comp6tente de cette derni~re
pour assurer l'ex~cution de la commission rogatoire, du chef des indemnit~s et frais dus aux t~moins,
experts, interpr~tes ou traducteurs, des d~penses aff6rentes k la comparution des t~moins qui n'ont
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pas comparu volontairement, ainsi que des frais et d6bours dus A toutes personnes que ladite autorit6
pourra avoir d~I6gu~es, lorsque la lgislation du pays d'ex~cution permet cette d6l~gation, et de
tous autres frais et d~penses r~sultant du fait qu'une proc6dure sp6ciale a 6t6 demand~e et suivie.
Ces d6penses devront correspondre celles qui sont normalement autoris~es dans des cas analogues
en ce qui concerne les tribunaux du pays d'ex6cution.

b) Le remboursement de ces d~penses sera rclam6 par l'autorit6 comp6tente qui aura assur6
1'execution de la commission rogatoire, A l'agent diplomatique ou consulaire qui la lui aura transmise,
au moment de l'envoi des pices constatant ladite ex6cution conform6ment l'alin6a h) de l'article 7.

c) Sauf dans les cas pr~vus ci-dessus, la r~union de preuves ne pourra donner lieu, de la part
de l'une des Hautes Parties contractantes h l'6gard de l'autre, A la perception de taxes ou droits
quelconques.

IV. DISPOSITIONS RELATIVES A L'I/GALITP- DE TRAITEMENT
EN MATIRE JUDICIAIRE

Article ii.

PROTECTION LIGALE ET ACCtkS AUX TRIBUNAUX.

a) Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes b~n~ficieront, sur les territoires
de l'autre, des mimes droits quant A la protection l6gale de leur personne et de leurs biens, et auront
]ibre acc~s aux tribunaux pour la sanction et la d6fense de leurs droits aux m6mes conditions
(y compris les droits et frais de justice), que les ressortissants de cette derni~re Haute Partie
contractante.

b) Cet article s'applique aux affaires criminelles aussi bien qu'aux affaires civiles et
commerciales.-

Article 12.

CAUTIONNEMENT DES FRAIS DE JUSTICE.

a) Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes r~sidant sur le territoire de
l'autre, oii l'action est intent6e, ne seront pas oblig6s de fournir caution pour les taxes ou frais
de justice toutes les fois que, dans les m~mes conditions, un ressortissant de cette autre Haute
Partie contractante ne serait pas oblig6 de le faire.

b) Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes, r6sidant hors du territoire
de l'autre, oii l'action est intent~e, ne seront pas obliges de fournir caution pour les taxes ou frais
de justice dans tous les cas oi ils poss~deront, sur ce territoire, des propri6t~s ((immobili~res ),
ou d'autres biens difficilement transmissibles, suffisants pour couvrir ces taxes et frais.

c) Ii est convenu que l'interpr6tation des expressions (( propri6tds immobili~res )) et (( biens
difficilement transmissibles)) rel~ve exclusivement de la competence des tribunaux respectifs des
Hautes Parties contractantes.

Article 13.

ASSISTANCE JUDICIAIRE.

a) Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes b~n~ficieront, sur le territoire
de 1 autre Haute Partie contractante, d'une parfaite 6galit6 de traitement avec les ressortissants
de cette autre Haute Partie contractante, en ce qui concerne l'assistance judiciaire aux indigents.

b) Les dispositions du present article s'appliqueront aux affaires criminelles aussi bien qu'aux
affaires civiles et commerciales, mais elles ne s'appliqueront pas aux personnes morales.
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Article 14.

EMPRISONNEMENT POUR DETTES.

a) Les ressortissants de 'une des Hautes Parties contractantes ne seront pas, sur le territoire
de 1'autre Haute Partie contractante, passibles d'emprisonnement I titre de sanction d'une
dette ou A titre de mesure conservatoire dans tous les cas o-h les ressortissants de l'autre Haute
Partie contractante ne seraient pas passibles d'une telle mesure.

b) Les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront pas aux personnes morales.

V. DISPOSITIONS GIPN]tRALES

Article 15.

Toutes les difficult6s qui pourront s'6lever au sujet de l'application de la pr~sente convention
seront r~gles par la vole diplomatique.

Article 16.

La pr~sente convention, dont les textes anglais et yougoslave font 6galement foi, devra 8tre
ratifi~e. Les ratifications seront 6chang6es It Belgrade. La convention entrera en vigueur deux mois
apr~s la date de l'6change des ratifications et restera en vigueur pendant trois ans It compter de
la date de sa mise h effet. Si aucune des deux Hautes Parties contractantes n'a notifi6 A l'autre,
par la voie diplomatique, six mois au moins avant l'expiration de ladite p~riode de trois ans, son
intention de mettre fin I la convention, celle-ci demeurera en vigueur jusqu'1 l'ekpiration d'un
d6lai de six mois I compter du jour oil l'une on l'autre des Hautes Parties contractantes l'aura
d6nonc~e.

Article 17.

a) La pr6sente convention ne sera pas applicable ipso facto l'Ecosse, A l'Irlande du Nord, aux
ties anglo-normandes, 5, l'ile de Man, ni A aucun des colonies, territoires d'outre-mer ou protectorats
de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions britanniques au delh des mers,
Empereur des Indes, ni It aucun des territoires plac6s sous sa suzerainet6, ni A aucun des territoires
sous mandat A l'6gard desquels le mandat est exerc6 par son gouvernement dans le Royaume-Uni,
mais Sa Majest6 pourra h tout moment, tant que la pr~sente convention sera en vigueur conform6-
ment It l'article 16, 6tendre l'application de cette convention A l'un quelconque des territoires
susmentionn~s, au moyen d'une notification transmise par l'intermdiaire de son ministre A Belgrade.

b) Cette notification devra indiquer les autorit6s du territoire en question auxquelles les
demandes de signification pr~vues A l'article 3, ou les commissions rogatoires pr6vues t l'article 7,
devront 6tre transmises, ainsi que la langue dans laquelle devront 6tre faites les communications
et les traductions. Toute extension de ce genre entrera en vigueur deux mois apr~s la date de cette
notification.

c) A l'expiration d'un d6lai de trois ans apr~s l'entr6e en vigueur de l'extension de cette
convention 1'un quelconque des territoires vises au paragraphe a) du pr6sent article, l'une ou
l'autre des Hautes Parties contractantes pourra, h tout moment, y mettre fin, moyennant un pr~avis
de six mois notifi6 par la voie diplomatique.

d) L'expiration de la prsente convention dans les conditions pr~vues A l'article i6 mettra
ipso facto un terme It l'application de cette convention aux territoires auxquels elle aura 6t6 6tendue
en vertu du paragraphe a) du present article, A moins qu'il n'en soit convenu autrement en termes
expr~s par les deux Hautes Parties contractantes.
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Article 18.

a) Les Hautes Parties contractantes conviennent que Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Dominions britanniques au delA des mers, Empereur des Indes, pourra, toute
6poque, tant que la pr6sente convention sera en vigueur, soit en vertu de l'article 16, soit en vertu
d'une adhesion fond~e sur le pr6sent article, au moyen d'une notification transmise par la voie
diplomatique, adherer la pr6sente convention au nom de tout autre membre du Commonwealth
britannique de nations dont le gouvernement pourrait desirer que cette adhesion ffit effectu6e,
sous r~serve, toutefois, qu'aucune notification d'adh~sion ne pourra 6tre faite ? aucun moment
si Sa Majest6 le Roi de Yougoslavie a d~nonc6 la convention en ce qui concerne tous les territoires
de Sa Majest6 auxquels s'applique la convention. Les dispositions du paragraphe b) de l'article
17 seront applicables A une telle notification. Toute adhesion de ce genre prendra effet deux mois
apr~s la date de sa notification.

b) Apr~s l'expiration d'un d6lai de trois ans h partir de 1'entr6e en vigueur d'une adh6sion
en vertu du paragraphe a) du present article, l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes
pourra, moyennant un pr~avis de six mois notifi6 par la voie diplomatique, mettre fin 3 l'application
de la convention A Pun quelconque des pays qui auront fait l'objet d'une notification d'adh~sion.
L'expiration de la convention telle qu'elle est pr6vue A 1'article 16 n'affectera pas son application
A l'un quelconque des pays ci-dessus vis~s.

c) Les notifications d'adh~sion vis6es au paragraphe a) du present article pourront comprendre
toute d~pendance ou tout territoire sous mandat administr6s par le gouvernement du pays que
vise la notification d'adh6sion ; de m~me, toute d~nonciation de la convention concernant l'un
quelconque des pays vis~s au paragraphe b) s'6tendra h toute d6pendance ou h tout territoire sous
mandat compris dans la notification d'adh6sion relative audit pays.

En foi de quoi, les soussign~s ont sign6 la pr6sente convention, dans les textes anglais et
yougoslave, et y ont appos6 leur cachet.

Fait en double exemplaire, . Londres, le 27 f~vrier 1936.

(L. S.) Anthony EDEN, m.

(L. S.) Slavko Y. GROUITCH, m. p.
(L. S.) Milan KUGLER, m. p.
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EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE EXTENSION TO SCOTLAND OF

THE PROVISIONS OF THE ABOVE-MENTIONED
CONVENTION. BELGRADE, JULY 27TH AND
SEPTEMBER 20TH, 1937.

Registered on January 5th, 1938, at the request
of His Majesty's Secretary of State for
Foreign A fairs in Great Britain.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 99.
(81 /11/37).

BELGRADE, July 27th, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify Your Excellency, in
accordance with Article 17 (a) of the Convention
regarding legal .proceedings in civil and com-
mercial matters, which was signed at London
on the 27 th February, 1936, the extension of
the operation of that Convention to Scotland.

The authority in Scotland to whom requests
for service under Article 3 or for the taking
of evidence under Article 7, should be trans-
mitted is the Crown Agent, Edinburgh, and
the language to be used in communications
and translations is English.

In accordance with Article 17 (b) of the
Convention, the extension now notified will
come into force two months from the date
of this note, that is to say, on the 27th Sep-
tember next.

In requesting that Your Excellency will be
so good as to acknowledge the receipt of this
communication.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the expression of my
highest consideration. Terence SHONE.

Son Excellence
Monsieur Stoyadinovitch,

Pr6sident du Conseil et
Ministre des Affaires 6trang~res,

Belgrade.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

11CHANGE DE NOTES

RELATIF A L'APPLICATION A L'EcoSSE DES
DISPOSITIONS DE LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNtE. BELGRADE, LES 27 JUILLET ET

20 SEPTEMBRE 1937.

Enregisird le 5 janvier 1938 d la demande du
secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrang~res de Sa
Majestd en Grande-Bretagne.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.
I.

LI GATION DE GRANDE-BRETAGNE.
(No 99"

(/II/37)"

BELGRADE, le 27 juillet 1937.

MONSIEUR LE PRtSIDENT,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr6taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res,
de notifier It Votre Excellence, conform~ment
A P'article 17 a) de la Convention relative aux
actes de proc6dure en mati6re civile et com-
merciale, sign~e A Londres le 27 f~vrier 1936,
l'extension des effets de .cette convention
l'Ecosse.

L'autorit6 en Ecosse & laquelle doivent 6tre
adress~es les demandes de signification pr6vues

l 'article 3 ou les commissions rogatoires
pr6vues h l'article 7 est le ((Crown Agent)) &
Edimbourg, et la langue dans laquelle les
communications et traductions devront tre
r~dig~es est 'anglais.

Conformment A 1'article 17 b) de la con-
vention, l'extension notifi~e par les pr~sentes
entrera en vigueur deux mois apr~s la date
de la prsente note, c'est-A-dire le 27 septembre
prochain.

En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser r6ception de cette communication,

Je saisis cette occasion, etc.

Terence SHONE.
Son Excellence

Monsieur Stoyadinovitch,
Pr6sident du Conseil et

Ministre des Affaires 6trang6res,
Belgrade.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des

Nations, h titre d'information.
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ROYAUME DE YOUGOSLAVIE.
MINISTARE

DES AFFAIRES 11TRANGARES.

No 16136.

BELGRAD, le 20 septembre 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre
du 27 juillet 1937, No 99 (81 /11/37) ayant trait

L 1'extension A 1'Ecosse de la Convention
concernant le r~glement de l'assistance r~ci-
proque et la proc6dure en mati~re civile et
commerciale devant les autorit~s judiciaires,
sign6e A Londres le 27 f6vrier 1936.

En meme temps, j'ai l'honneur de vous faire
savoir que cette communication a t6 publi~e
dans le Journal ofciel, No I89 -LV en date
du 21 aofit 1937.

En vous remerciant de cette aimable infor-
mation, je saisis l'occasion pour vous r~it6rer,
Monsieur le Ministre, les assurances de ma
tr~s haute consideration.

Pour le Ministre adjoint,

Le Directeur du Ddpartement politique,

B. STOYADINOVITCH.

Son Excellence
Sir Ronald H. Campbell,

Ministre de Grande-Bretagne,
Belgrad.

KINGDOM OF YUGOSLAVIA.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 16136.

BELGRADE, September 2oth, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your letter of July 27th, 1937, No. 99
(81i i /37), concerning the extension to Scotland
of the Convention relating to mutual assistance
in the conduct of legal proceedings in civil
and commercial matters before the judicial
authorities, which was signed at London on
February 27th, 1936.

At the same time, I have the honour to
state that your communication has been
published in the Official Journal, No. 18 9 -LV,
dated August 2Ist, 1937.

Thanking you for the information in question,
I have the honour to be, etc.

For the Deputy Minister:

B. STOYADINOVITCH,

Director o/ the Political Department.

His Excellency
Sir Ronald H. Campbell,

British Minister,
Belgrade.
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EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE EXTENSION TO SOUTHERN

RHODESIA OF THE PROVISIONS OF THE ABOVE-

MENTIONED CONVENTION. BELGRADE, DECEM-

BER IST AND 8TH, 1937.

Registered on January 29th, 1938, at the request
of His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain.

I.

BRITISH LEGATION.
No. 169.

(81 /17/37).

BELGRADE, December Ist, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 17 (a) of the Convention
regarding legal proceedings in civil and com-
mercial matters, which was signed in London
on the 27th February 1936, the extension of
the operation of that Convention to Southern
Rhodesia.

The authority in Southern Rhodesia to
whom requests for service or for the taking of
evidence should be transmitted is the Registrar
of the High Court of Southern Rhodesia at
Salisbury and the language to be used in
communications and translations is English.

In accordance with Article 17 (b) of the
Convention, the extension now notified will
come into force two months from the date
of this note, that is to say, on the Ist February
next.

In requesting that Your Excellency will be
so good as to acknowledge the receipt of this
communication, I avail myself of this oppor-
tunity to renew to Your Excellency the expres-
sion of my highest consideration.

R. H. CAMPBELL.
Son Excellence

Monsieur Stoyadinovitch,
Pr6sident du Conseil et

Ministre des Affaires 6trangres,
Belgrade.

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

P-CHANGE DE NOTES

RELATIF A L'APPLICATION A LA RHODtSIE DU
SUD DES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION
SUSMENTIONNtE. BELGRADE, LES Ier ET

8 DtCEMBRE 1937.

Enregistrd le 29 janvier 1938 a la demande du
secrdtaire d'Etat aux Afaires dtrangres de
Sa Majestj en Grande-Bretagne.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.
I.

LGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 169.
(81/17/37).

BELGRADE, le Ier ddcembre 1937.

MONSIEUR LE PRtSIDENT,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr6taire
d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires 6trangres,
de notifier Votre Excellence, conform6ment
Sl'article 17 a) de la Convention relative aux

actes de proc6dure en matihre civile et com-
merciale, signe L Londres le 27 f6vrier 1936,
l'extension des effets de cette convention hi la
Rhod6sie du Sud.

L'autorit6 h laquelle les demandes de signi-
fication et les commissions rogatoires devront
6tre adress6es en Rhod6sie du Sud est le ((Regis-
trar of the High Court of Southern Rhodesia s,
k Salisbury, et la langue dans laquelle les
communications et les traductions devront
6tre faites est l'anglais.

Conform6ment l'article 17 b) de la con-
vention, l'extension notifi&e par la pr6sente note
deviendra applicable deux mois aprOs la date
de cette note, c'est-A-dire le ler f6vrier prochain.

En vous priant de bien vouloir accuser r~cep-
tion de cette communication, je saisis cette
occasion, etc.

R. H. CAMPBELL.
Son Excellence

Monsieur Stoyadinovitch,
Pr6sident du Conseil et

Ministre des Affaires 6trang~res,
Belgrade.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci&6 des
Nations, h. titre d'information.
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ROYAUME DE YOUGOSLAVIE.
MINISTkRE

DES AFFAIRES P-TRANGPERES.

No 25060.

BEOGRAD, le 8 ddcembre 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre
par laquelle Votre Excellence a bien voulu
m'informer qu'en vertu de l'article 17 a) de la
Convention concernant les procedures judi-
ciaires en matire civile et commerciale, sign~e
A Londres le 27 f~vrier 1936, 'application de
ladite convention a W 6tendue a la Rhod~sie
du Sud et que cette extension produira ses
effets h partir du er f~vrier 1938.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma tr~s haute consid6ration.

Dr KOROSHETS.

A Son Excellence
Sir Ronald H. Campbell, K.C.M.G.,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl6nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique,
Beograd.

EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE ACCESSION OF NEW ZEALAND
TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION.
BELGRADE, DECEMBER 13TH, 1937, AND FE-
BRUARY 2ND, 1938.

Registered on April Ist, 1938, at the request of
His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 173.
(8I /20/37).

BELGRADE, December 13th, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

At the instance of His Majesty's Government
in New Zealand I have the honour to notify

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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KINGDOM OF YUGOSLAVIA.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.
No. 25060.

BELGRADE, December 8th, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your letter notifying me, in accordance with
Article 17 (a) of the Convention regarding
legal proceedings in civil and commercial
matters, which was signed in London on
February 27th, 1936, that the operation of the
Convention has been extended to Southern
Rhodesia and that this extension will come
into force on February Ist, 1938.

I have the honour to be, etc.

Dr. KOROSHETS.

His Excellency
Sir Ronald H. Campbell, K.C.M.G.,

His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary,
Belgrade.

tCHANGE DE NOTES

RELATIF A L'ADHtSION DE LA NOUVELLE-
ZP-LANDE A LA CONVENTION SUSMENTIONNItE.
BELGRADE, LES 13 DPCEMBRE 1937 ET 2
FtVRIER 1938.

Enregistrd le 1 er avril 1938 a la demande du
secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrangdres de
Sa Majestj en Grande-Bretagne.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LUGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 173.
(8i /20/37).
BELGRADE, le 13 ddcembre 1937.

MONSIEUR LE PRP-SIDENT,

A la demande du Gouvernement de Sa Majest6
en Nouvelle-ZWlande, j'ai l'honneur de notifier

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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to Your Excellency, in accordance with Article
18 (a) of the Convention regarding legal pro-
ceedings in civil and commercial matters, which
was signed at London on 27 th February 1936
the accession of His Majesty to that Convention
in respect of New Zealand.

The authority in New Zealand to whom
requests for service under Article 3 or Letters
of Request under Article 7 for the taking of
evidence should be transmitted is the Registrar
of the Supreme Court of New Zealand at
Wellington and the language to be used in
communications and translations is English.

In accordance with Article I8 (a) of the
Convention, the accession now notified will
come into force two months from the date of
this note, that is to say, on the 13th February
next.

In requesting that Your Excellency will be
so good as to acknowledge the receipt of this
communication, I avail myself of this opportu-
nity to renew to Your Excellency the expression
of my highest consideration.

A Votre Excellence, conform~ment A l'article
18 a) de la Convention relative aux actes de
procedure en mati~re civile et commerciale,
sign~e A Londres le 27 f~vrier 1936, l'adhsion
L ladite convention de Sa Majest6 au nom de la

Nouvelle-Z6lande.
L'autorit6, en Nouvelle-Z6lande, . laquelle

devront 6tre adress~es les demandes de signi-
fication, conform~ment h l'article 3, ou les
commissions rogatoires, conform6ment a l'article
7, est le (( Registrar of the Supreme Court of
New Zealand)), a Wellington, et la langue A
utiliser dans les communications et traductions
est l'anglais.

Conform~ment A l'article 18 a) de ladite
convention, l'adh6sion ainsi notifi6e prendra
effet deux mois apr~s la date de la pr6sente note,
c'est-A-dire le 13 f~vrier 1938.

En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser reception de la pr~sente communication,
je saisis cette occasion, etc.

R. H. CAMPBELL.

Son Excellence
Monsieur Stoyadinovitch,

President du Conseil et Ministre
des Affaires 6trang~res,

Belgrade.

ROYAUME DE YOUGOSLAVIE.
MINISTRE

DES AFFAIRES tTRANGP-RES.

No 1835.

BEOGRAD, le 2 /ivrier 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre
par laquelle Votre Excellence a bien voulu
m'informer qu'en vertu de l'article 17 a) de la
Convention concernant les procedures judi-
ciaires en mati~re civile et commerciale, sign~e
A Londres le 27 f~vrier 1936, l'application de
ladite convention a 6t6 6tendue A la Nouvelle-

R. H. CAMPBELL.

Son Excellence
Monsieur Stoyadinovitch,

President du Conseil et Ministre
des Affaires 6trang6res,

Belgrade.

II.

KINGDOM OF YUGOSLAVIA.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 1835.

BELGRADE, February 2nd, 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's letter informing me that,
in accordance with Article 17 (a) of the Con-
vention regarding legal proceedings in civil and
commercial matters, signed at London on
February 27th, 1936, the operation of the said
Convention has been extended to New Zealand

No 4193



1937-1938 League of Nations - Treaty Series. 273

Zd1ande et que cette extension produira ses
effets k partir du 13 f6vrier 1938.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

Dr M. STOYADINOVITCH.

A Son Excellence
Sir Ronald H. Campbell, K.C.M.G.,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique
A Beograd.

EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE EXTENSION TO NEWFOUNDLAND

OF THE PROVISIONS OF THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION. BELGRADE, JANUARY 26TH

AND FEBRUARY 2ND, 1938.

Registered on April ist, 1938, at the request of
His Majesty's Secretary of State for Foreign
Abfairs in Great Britain.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 6.
(65/2/38).

BELGRADE, January 26th, 1938.

MONSIEUR LE PRtSIDENT,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 17 (a) of the Conven-
tion regarding legal proceedings in civil and
commercial matters, which was signed at
London on the 27 th February, 1936, the
extension of the operation of that Convention
to Newfoundland.

2. The authority in Newfoundland to whom
requests for service or for the taking of evidence
should be transmitted is the Registrar of the

I Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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and that such extension will take effect as
from February 13th, 1938.

I have the honour to be, etc.

Dr. M. STOYADINOVITCH.

His Excellency
Sir Ronald H. Campbell, K.C.M.G.,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

of His Britannic Majesty,
Belgrade.

1tCHANGE DE NOTES

RELATIF A L'APPLICATION A TERRE-NEUVE DES

DISPOSITIONS DE LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNP-E. BELGRADE, LES 26 JANVIER ET 2
FPVRIER 1938.

Enregistrd le Ier avril 1938 4 la demande du
secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrangires de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LUGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 6.
(65/2/38).

BELGRADE, le 26 janvier 1938.

MONSIEUR LE PRtSIDENT,

D'ordre du principal secr~taire d'Etat de Sa
Majest6 aux Affaires 6trang~res, j'ai 'honneur
de notifier A. Votre Excellence, conform~ment

l'article 17 a) de la Convention relative aux
actes de procedure en matire civile et commer-
ciale, sign~e A Londres le 27 f6vrier 1936,
l'extension des effets de cette convention A
Terre-Neuve.

2. L'autorit6, AL Terre-Neuve, A laquelle
devront 6tre adress~es les demandes de signi-
fication ou les commissions rogatoires, est le

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.
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Supreme Court, Newfoundland, and the language
to be used in communications and translations
is English.

3. In accordance with Article 17 (b) of the
Convention, the extension now notified will
come into force two months from the date of
this note, that is to say, on the 26th March
next.

4. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of this
communication, I avail myself of this oppor-
tunity to renew to Your Excellency the expres-
sion of my highest consideration.

R. H. CAMPBELL.

Son Excellence
Monsieur Stoyadinovitch,

President du Conseil et Ministre
des Affaires 6trang6res,

Belgrade.

II.

ROYAUME DE YOUGOSLAVIE.
MINISTIkRE

DES AFFAIRES #1TRANGPERES.

NO '457.

BEOGRAD, le 2 /dvrier 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre
par laquelle Votre Excellence a bien voulu
m'informer qu'en vertu de l'article 17 a) de la
Convention concemant les proc6dures judi-
ciaires en mati~re civile et commerciale, sign6e
A Londres le 27 f~vrier 1936, l'application de
ladite Convention a 6t6 6tendue A. Terre-Neuve
(Newfoundland) et que cette extension pro-
duira ses effets h partir du 26 mars 1938.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma tr~s haute consid6ration.

Dr M. STOYADINOVITCH.

A Son Excellence,
Sir Ronald H. Campbell, K.C.M.G.,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique
A Beograd.

((Registrar of the Supreme Court, Newfound-
land ), et la langue L utiliser dans les communi-
cations et traductions est l'anglais.

3. Conform6ment a l'article 17 b) de ladite
convention, l'extension ainsi notifi~e prendra
effet deux mois apr~s la date de la pr6sente
note, c'est-4-dire le 26 mars 1938.

4. En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser r~ception de la pr~sente communication,
je saisis cette occasion, etc.

R. H. CAMPBELL.

Son Excellence
Monsieur Stoyadinovitch,

President du Conseil et Ministre
des Affaires 6trang~res,

Belgrade.

II.

KINGDOM OF YUGOSLAVIA.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 1457.

BELGRADE, February 2nd, 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,
I have the honour.to acknowledge receipt of

Your Excellency's letter informing me that,
in accordance with Article 17 (a) of the Con-
vention regarding legal proceedings in civil and
commercial matters, signed at London on
February 27th, 1936, the operation of the
said Convention has been extended to New-
foundland and that such extension will take
effect as from March 26th, 1938.

I have the honour to be, etc.

Dr. M. STOYADINOVITCH.

His Excellency
Sir Ronald H. Campbell, K.C.M.G.,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

of His Britannic Majesty,
Belgrade.

No 4193
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FRANCE ET SUISSE

Arrangement
reciproque
Paris, le 9

concernant ]'assistance
aux ch6meurs. Signe '
juin 1933.

FRANCE
AND SWITZERLAND

Agreement respecting Reciprocity in
the Relief of Unemployed Persons.
Signed at Paris, June 9 th, j933.
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No 4194. - ARRANGEMENTI ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE
CONCERNANT L'ASSISTANCE RIRCIPROQUE AUX CHOMEURS.
SIGNt A PARIS, LE 9 JUIN 1933.

Texte officiel /rangais communiqui par le ministre des Affaires dtrang4res de la Rdpublique franpaise.
L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 24 septembre 1937.

LE PRASIDENT DE LA RAPUBLIQUE FRAN AISE et LE CONSEIL FPDP-RAL SUISSE, d~sireux de
r~aliser, en ce qui concerne les secours de ch6mage, l'6galit6 de traitement des ressortissants de l'un
des deux Etats travaillant sur le territoire de l'autre Etat avec les nationaux de ce dernier Etat,
conform~ment au principe consacr6 par 'article 3 de la Convention concernant le ch6mage adopt6e
par la Conf6rence internationale du Travail dans sa premiere session et ratifi~e par les deux Etats,
ont arrt6 d'un commun accord les dispositions suivantes:

Article premier.

Dans le cas oh les travailleurs de Pun des deux Etats r6guli6rement admis travailler dans
l'autre Etat se trouveraient en ch6mage, ils devront s'adresser au service public de placement le
plus voisin de leur r6sidence.

Ces travailleurs b6n6ficieront des avantages auxquels ont droit les ressortissants de l'Etat de
residence de la part des institutions d'assurance-ch6mage proprement dites ou des institutions de
secours en cas de ch6mage.

Les avantages vis~s au present article sont

En France :

Les secours allou6s par les caisses mutuelles et syndicales de ch~mage et les insti-
tutions publiques d'assistance aux ch6meurs de toute nature, subventionn6es par 1'Etat;

En Suisse :

Les prestations ordinaires et extraordinaires des caisses d'assurance-ch6mage
reconnues par la Confed6ration suisse, les allocations de crise vers6es aux ch6meurs dans
la gene par les cantons et les communes avec l'appui financier de la Confederation.

Article 2.

Le pr6sent arrangement ne s'applique pas aux travailleurs saisonniers ni ,h ceux qui, domicili6s
dans l'un des deux pays, travaillent dans l'autre. Ces derniers feront l'objet d'un accord sp6cial.

I L'dchange des ratifications a eu lieu h Berne, le 15 juillet 1937.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4194. - AGREEMENT 2 BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND
RESPECTING RECIPROCITY IN THE RELIEF OF UNEMPLOYED
PERSONS. SIGNED AT PARIS, JUNE 9TH, 1933.

French oflicial text communicated by the Minister lor Foreign Afairs ol the French Republic. The
registration of this Agreement took place September 24th, 1937.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE Swiss FEDERAL COUNCIL, being desirous
of introducing equality of treatment in the matter of unemployment relief as between the nationals
of one of the two States working in the territory of the other State and the nationals of the latter,
in conformity with the principle embodied in Article 3 of the Convention concerning unemployment
adopted by the International Labour Conference at its first session and ratified by both States,
have agreed upon the following provisions:

Article i.

If workers of one of the two States who have been duly authorised to work in the other State
are unemployed, they shall apply to the public employment exchange office nearest to their place
of residence.

Such workers shall be entitled to the benefits to which the nationals of the State of residence
are entitled from unemployment insurance institutions properly so called or unemployment relief
institutions.

The benefits referred to in this Article shall mean

In France :
The relief granted by the mutual benefit and trade union unemployment funds

and public unemployment relief institutions of all kinds subsidised by the State;

In Switzerland :

Ordinary and extraordinary benefits from the unemployment insurance funds
approved by the Swiss Confederation ; the emergency allowances granted by the Cantons
and communes to indigent unemployed persons with the help of grants-in-aid from the
Confederation.

Article 2.

This Agreement shall not apply to seasonal workers or to workers who are domiciled in one
of the two countries but work in the other. A special agreement shall be concluded with respect
to the latter.

1 Traduction du Bureau international du Tra- 1 Translation of the International Labour Office.
vail.

2 The exchange of ratifications took place at Berne, July 15th, 1937.
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Article 3.

Le present arrangement est conclu pour une dur~e ind6termin6e. Il pourra 6tre d~nonc6 en
tout temps moyennant un pr~avis donn6 trois mois 'avance.

En foi de quoi les soussign6s dfiment autoris6s & cet effet ont sign6 le pr6sent arrangement
et l'ont rev~tu de leurs cachets.

Fait Paris, le 9 juin 1933.
PAUL-BONCOUR.

Frangois ALBERT.

DUNANT.
Copie certifi6e conforme:

Le Ministre plinipotentiaire
Chel du Service du Protocole,

M. Loz6.

No 4194
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Article 3.

This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be denounced at any time subject
to three months' notice.

In faith whereof the undersigned, being dulylauthorised to that effect, have signed the present
Agreement and have thereto affixed their seals.

Done at Paris, this 9 th day of June, 1933.
PAUL-BONCOUR.

Frangois ALBERT.

DUNANT.

No. 4194
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET YOUGOSLAVI E

Accord relatif aux changes commer-
ciaux et aux paiements. Signe '
Londres, le 27 novembre 1936.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND YUGOSLAVIA

Agreement regarding Trade and
Payments. Signed at London,
November 27 th, 1936.
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No. 4195. - AGREEMENT' BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT
IN THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF YUGO-
SLAVIA REGARDING TRADE AND PAYMENTS. SIGNED AT
LONDON, NOVEMBER 27TH, 1936.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs in Great
Britain. The registration of this Agreement took place September 24 th, 1937.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
and THE GOVERNMENT OF YUGOSLAVIA, desiring to facilitate and extend trade and commerce
between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on the one hand and the
Kingdom of Yugoslavia on the other, have agreed as follows:

Article I.

The Government of Yugoslavia undertake to issue sufficient licences for the importation into
Yugoslavia of all goods grown, produced, manufactured in or re-exported from the United Kingdom
in respect of which import restrictions are or may subsequently be imposed, and the total value
of the licences so to be issued shall depend on the total value of exports from Yugoslavia to the
United Kingdom. They will also issue permits for the purchase of the free foreign exchange required
for payment in full at the due date for all such goods and for incidental payments arising from the
purchase of such goods, including freight, insurance and commission.

In this Article the expression "free foreign exchange " means sterling or currency, other than
Yugoslavian currency, the conversion of which into sterling is not subject to any restriction.

Article 2.

All goods imported into Yugoslavia under import licences issued on or after the ist January,
1937, in accordance with the provisions of Article i of this Agreement shall be required by the
Government of Yugoslavia to be accompanied by certificates of United Kingdom origin or of
re-export from the United Kingdom, as the case may be, issued by a United Kingdom Chamber
of Commerce or other body or person authorised by the Government of the United Kingdom.

I The exchange of ratifications took place at Belgrade, June 18th, 1937.
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1 TEXTE SERBO-CROATE. - SERBO-CROAT TEXT.

Ne 4195. - TPFOB14HCRI 2 CIIOPA3YM W3MEBY RPAJIEB14HE JYFOCJIAB14JE
H YJEAI4I)EHE KPAJBEBHHE BEJIHE EPHTAH14JE 14 CEBEPHE HPCIE.
IOTTHCAHOM Y JIOHAOHY 27 HOBEMEPA 1936 POATHHE.

Texte officiel anglais communiqud par le secritaire d'Etat aux Affaires etrangires de Sa Majestd en
Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 24 septembre 1937.

BJIAAA JYroCJIABHJE m BJIAAA VJEg HTEHE IPAJbEBHHE BPHTAHHJE H CEBEPHE I4PCHE,

y me jH ga oiaimajy m npomHpe TprOBHHY HHAyCTpHjy H3Mety IpaJbeBHHe JyroJIaBHje
c jeHe CTpaHe H Yjeumee RpabeBHHe BeiiHie EpHTaHHje K CeBepHe HpcKe c gpyre,
yroBopmue cy ITO ciegyje:

qIVa 1.

Baga JyroclaBuje o6aBeayje ce ga hie 8agaBaTH gOBOJLHO oOsBia aa YBO3 y Jyro-
cJIaBHjy cBe po6e Koja ycneBa, Roja ce npOHBBOAH, Hapayje wnK Hoja ce peeRcnopTHpa na
YjeA]meHe IRpai1eBHme- sa TimjH yBOS nocToje H114 6H MorlIa HaimagO 6HTH aaBegeHa
orpaHHwema, Tao ga he yKynHa BpegHOCT OBano HanaHHX 9OBBoJIa 8aBHCHTH OA yyIIHe
BpeRHOCTH H8BOaa H3 JyroczaBHje y YjegnmeHy RpameBHHy. OHa he Tano]je H8aBaTH

O8BOaie aa Ha6aB~y CIIO60HX geBHa noTpe6H14X aa naahame y IIOTYHOCTH 0 poRy CBe
po6e H CBHX cnopegHHX iahama, Hoja noTHqy H3 Ha6aBIe Te po6e, y14byqyjyhH npeBoaHe
TpoinoBe, ocwrypame ROMHCHOH.

Y OBOM wiaHy apaa ((cJo6oIHe geBHae> 3Haw cTepJIHr HJM BaJIyTy, 9pyry cem jyro-
C3IoBeHcHe BaJIyTe, aa qljy HOHBep8Hjy y CTepjiH4r Hema orpaHH'eia.

VIAan 2.

3a CBy po6y yseaeHy y JyrociaBHjy ca yBOHH M oBoiama HIagaTHM I HJIm nocue 1
jaHyapa 1937, npema oxgpe6ama wiaHa I oBor CnopaayMa, jyrocJIoBeHcna Biaa he
aXTeBaTH yBepema o niopemy YjegHmeHe KpajbeBHHe HllS o peelcnopTy 148 YjegxmeHe
KpaieBH e, Bel upema npH=sHaMa, Ha~aTa og cTpaHe TprOBHHCRe HoMope YjegrnmeHe
KpameBHe HnIH Henor gpyror Teia xi1 iHila oBiamleHor og BoIage YjegmeHe Ipab6HeHe.

1 Traduction communiqu6e par le secr6taire ' Translation communicated by His Majesty's
d'Etat aux Affaires 6trang~res de Sa Majest6 en Secretary of State for Foreign Affairs in Great
Grande-Bretagne. Britain.

2L'6change des ratifications a eu lieu h Belgrade, le 18 juin 1937.
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Article 3.
i. The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Belgrade

as soon as possible.
2. The Agreement shall come into force on the exchange of ratifications, and shall remain in

force until the 3oth June, 1937. If, however, ratifications shall not have been exchanged by the
Ist January, 1937, the Agreement shall come into force provisionally on that date, subject to
termination in accordance with the provisions of paragraph 3 of this Article.

3. In case neither of the Contracting Governments shall have given notice to the other three
months before the 3oth June, 1937, of its intention to terminate the Agreement, the Agreement
shall remain in force until the expiration of three months after the date on which either Contracting
Government shall have given to the other notice of termination through the diplomatic channel.

Artice 4.
The Treaty I of Commerce and Navigation signed at London on the 12th May, 1927, and the

Exchange of Notes of the same date remain in force.
For so long as this Agreement remains in operation the provisions of that Treaty and Exchange

of Notes shall be construed subject to the provisions of this Agreement in relation to the matters
and to the territories to which this Agreement applies.

In faith whereof the undersigned being duly authorised to this effect by their respective
Governments have signed the present Agreement.

Done in London, in duplicate, this 27th day of November, 1936, in the English language.

A translation shall be made into the Serbo-Croatian language as soon as possible, and in case
of divergence the English text shall prevail, as the negotiations were carried out in that language.

(L. S.) Anthony EDEN.

(L. S.) Walter RUNCIMAN.

(L. S.)
(L. S.)

Slavko GROUITCH.

Milivoj PILJA.

1 Vol. LXXX, page 165, of this Series.

No 4195
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'Laau 3.

(1) OBaj cnopaByM 6Hhe paT4HRoBaH, a paTXHlKaIqHje Hm3emalHe y Beorpacy
ITO cmopiije.

(2) CuopayM CTyna Ha cHary HO HaMeHH paTH~ aqHja H Bam2ue go 30 jyHa 1937.
I4naH, aRo paTHdHiKaijxje He 6ygy HsMeifaHe go I jaHyapa 1937, Cnopaaym ie CTYHHTH
Ha CHary npHBpeMeHO Tora gaHa, c THM ga upeCTaje Ra BamH upema ogpeR6aMa in naparpa~a
3 OBOr qjiana.

(3) Y cayqajy ga Hjega og Bjaga yroeopnmga He H3BeCTH gpyry Ha TpH uecei~a
rpe 30 jyHa 1937 rohAHe 0 CBOjoj HaMepH Aa CnopasyM OTHame, CnopasyM he OCTaTH Ha
CHaBH 9O HCTela TPH Meceia nocae gaTyMa Raga jegHa og Baaga yrOBOPHHila 6yge o6aBeCTHna
gIIJIOMaTCeHM HyTeM OHY Apyry 0 OT~aay.

Taan 4.

rOBOp 1 0 TprOBHHH H UJIOBHR6m, HOTrmaH y JIOHAOHy 12 Maja 1927 rogHHe H pasMeHa
HOTa O9 HCTor gaHa OCTajy Ha CHaBH.

CBe AoTae RoK je onaj CuopayM Ha CHaaH, ogpeg6e Tora YroBopa 1 paameHe HOTa
6Hhe TyMaqeHe upema ogpeg6aMa oBora CnopaayMa, y OgHOCy Ha iHTa]La H Ha TepHTopHje,
Ha Hoje ce oBaj CuopaayM HpHMeibyje.

Y goiaa qera HOTIHIHCaHH, OBJIamhieHH y Ty CBpXy OA CBOjIX pecueRTIBHHX Bnaa,
IOTHHCaJIx cy OBaj CuopayM.

PateHo y JIOHAOHy, y g~a upHmep~a, 27 gaHa mecei~a HOBeM6pa 1936, Ha eHriiec~om
jewHKy.

-ITO upe HMa ga ce HapagH upeBO Ha CpnCKO-XpBaTCIiOM jeaMHy, a y cziyqajy pa8mH-
moniaema Bammhe eHrjiecHH TeIcT, nomTo cy uperoBopH BojeHH Ha TOM je3H~y.

(M. H.) CjiaBno PYJHh, c. p.

(M. H.) MHJIHBOj IIHaLA, C. p.
(M. H.) AHTOHH I4AH, C. p.
(M. 11.) BaJITep PAHCHMaH, C. p.

1 Vol. LXXX, page 165, de ce recueil.

No. 4195
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4195. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTR
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DE YOUGO-
SLAVIE RELATIF AUX RCHANGES COMMERCIAUX ET AUX
PAIEMENTS. SIGNt A LONDRES, LE 27 NOVEMBRE 1936.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
et LE GOUVERNEMENT DE YOUGOSLAVIE, d~sireux de faciliter et de d~velopper les 6changes commer-
ciaux entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, d'une part, et le Royaume
de Yougoslavie, d'autre part, sont convenus de ce qui suit:

Article premier.

Le Gouvemement de Yougoslavie s'engage h d6livrer, en nombre suffisant, des licences
d'importation en Yougoslavie pour toutes les marchandises cultiv6es, produites ou manufactur6es
dans le Royaume-Uni ou r~export6es du Royaume-Uni, qui peuvent faire actuellement ou
pourraient faire ultrieurement 1'objet de restrictions d'importation ; la valeur totale des licences
ainsi d~livr6es d6pendra de la valeur totale des exportations de Yougoslavie h destination du
Royaume-Uni. Le Gouvernement yougoslave d~livrera 6galement des autorisations pour l'achat
des devises trangres libres n~cessaires au paiement integral, h la date d'6ch6ance, de ces
marchandises, ainsi qu'aux paiements accessoires d~coulant de ces achats, y compris les frais de
fret, d'assurance et de commission.

Aux termes du present article, 1'expresslon (( devises 6trang6res libres ) signifie le sterling
ou toute monnaie autre que la monnaie yougoslave dont la conversion en sterling n'est soumise
A aucune restriction.

Article 2.

Le Gouvernement yougoslave exigera que toutes les marchandises import~es en Yougoslavie
en vertu de licences d'importation d6livries 6L partir du Ier janvier 1937, conform~ment aux
dispositions de rarticle premier du present accord, soient accompagn~es de certificats d'origine
du Royaume-Uni, ou de r6exportation de ce pays, selon le cas, d~livres par une chambre de
commerce du Royaume-Uni ou tout autre organisme ou personne autoris6s par le Gouvernement
du Royaume-Uni.

Article 3.

i. Le present accord sera ratifi6, et les ratifications seront 6chang6es itBelgrade aussit6t que
possible.

2. L'accord prendra effet i. dater de l'6change des ratifications et restera en vigueur jusqu'au
30 juin 1937. Toutefois, au cas oil cet 6change n'aurait pas eu lieu an. jer janvier 1937, l'accord
entrera en vigueur provisoirement h cette date et pourra se terminer conform~ment aux dispositions
du paragraphe 3 du present article.

3. Au cas oji ni l'un ni l'autre des gouvernements contractants n'aurait fait connaitre h l'autre
gouvernement, trois mois avant le 30 juin 1937, son intention de mettre fin h l'accord, celui-ci

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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restera en vigueur jusqu'. l'expiration d'une p~riode de trois mois apr~s la date & laquelle Pun des
gouvernements contractants aura donn6 l'autre, par la vole diplomatique, un pr~avis de
d6nonciation.

Article 4.

Le Trait6 de commerce et de navigation sign6 h Londres le 12 mai 1927, ainsi que l'Echange
de notes de la m~me date, restent en vigueur.

Tant que le pr6sent accord restera en vigueur, les dispositions dudit trait6 et de l'6change
de notes seront interpr6t~es sous r~serve des dispositions du pr6sent accord, pour les questions et les
territoires auxquels s'applique cet accord.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s h cet effet par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le present accord.

Fait A Londres, ei double expedition, ce vingt-septi~me jour de novembre 1936, en langue
anglaise.

I sera 6tabli, aussit6t que possible, une traduction en serbo-croate; en cas de divergence,
le texte anglais fera foi, les n6gociations ayant eu lieu en cette langue.

(L. S.) Anthony EDEN.

(L. S.) Walter RUNCIMAN.
(L. S.) Slavko GROUITCH.

(L. S.) Milivoj PILJA.

No. 4195
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET JAPON

Echange de notes comportant un
accord relatif ' ]'abrogation des
baux perpetuels au Japon. Tokio,
le 25 mars 1937-

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND JAPAN

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding the Termina-
tion of Perpetual Leases in Japan.
Tokyo, March 25th, 1937.
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No. 4196. - EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE JAPANESE
GOVERNMENT CONSTITUTING AN AGREEMENT REGARDING
THE TERMINATION OF PERPETUAL LEASES IN JAPAN.
TOKYO, MARCH 25TH, 1937.

English and Japanese official texts communicated Textes officiels anglais et japonais communiquis
by His Majesty's Secretary of State for Foreign par le secrdtaire d'Etat aux Affaires Itrangires
Affairs in Great Britain. The registration of de Sa Majestj en Grande-Bretagne. L'enregis-
this Exchange of Notes took place September trement de cet dchange de notes a eu lieu le
24th, 1937. 24 septembre 1937.

I.

SIR R. CLIVE TO MR. NAOTAKE SATO.

TOKYO, March 25th, 1937 (12 Showa).
YOUR EXCELLENCY,

With reference to the conversations which have recently been conducted between this Embassy
and the Imperial Japanese Ministry for Foreign Affairs with a view to liquidating once for all in a
spirit of friendship and conciliation the system of perpetual leases which originated in former
treaties between Great Britain and Japan, I have the honour to confirm to your Excellency the
following understanding between His Majesty's Government and the Imperial Japanese
Government :

(i) That the said system of perpetual leases shall come to an end on the first day
of the fourth month of the seventeenth year of Showa, corresponding to the ist day of
April, 1942, when the leaseholds shall without compensation be converted into the rights
of ownership in accordance with the provisions of Japanese laws and ordinances. Such
conversion shall be effected free of registration taxes in respect of lands under perpetual
leases and buildings thereon.

(2) That until the thirty-first day of the third month of the seventeenth year of
Showa, corresponding to the 31st day of March, 1942, the present position as regards tax
exemptions shall be maintained, and no further claims shall be made by the Japanese
authorities for arrears of such disputed taxes as may still be uncollected.

I have the honour to request that your Excellency will be so good as to confirm the above
understanding.

I avail, etc.
R. H. CLIVE.

I Came into force March 25 th, 1937. I Entr6 en vigueur le 25 mars 1937.
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TEXTE JAPONAIS. - JAPANESE TEXT.
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MR. NAOTAKE SATO TO SIR R. CLIVE.
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II.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

TOKYO, March 25th, 1937 (12 Showa).
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of to-day's date in
which your Excellency has informed me as follows :

With reference to the conversations which have recently been conducted between
this Embassy and the Imperial Japanese Ministry for Foreign Affairs with a view to
liquidating once for all in a spirit of friendship and conciliation the system of perpetual
leases which originated in former treaties between Great Britain and Japan, I have the
honour to confirm to your Excellency the following understanding between His Majesty's
Government and the Imperial Japanese Government:

(i) That the said system of perpetual leases shall come to an end on the first
day of the fourth month of the seventeenth year of Showa, corresponding to the
ist day of April, 1942, when the leaseholds shall without compensation be converted
into the rights of ownership in accordance with the provisions of Japanese laws
and ordinances. Such conversion shall be effected free of registration taxes in
respect of lands under perpetual leases and buildings thereon.

(2) That until the thirty-first day of the third month of the seventeenth year of
Showa, corresponding to the 31st day of March, 1942, the present position as regards
tax exemptions shall be maintained, and no further claims shall be made by the
Japanese authorities for arrears of such disputed taxes as may still be uncollected.

I have the honour to inform your Excellency that I hereby confirm the above understanding
for a final settlement of this question.

I avail, etc.
Naotake SATO.

1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.

I Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4196. - IECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTt DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
JAPONAIS COMPORTANT UN ACCORD RELATIF A L'ABROGATION
DES BAUX PERPTUELS AU JAPON. TOKIO, LE 25 MARS 1937.

I.

SIR R. CLIVE A M. NAOTAKE SATO.

TOKIO, le 25 mars 1937 (12 Showa).
MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite aux conversations qui ont r~cemment eu lieu entre l'Ambassade britannique et
le Ministare imprial japonais des Affaires trangres, en vue de mettre fin une fois pour toutes,
dans un esprit d'amiti6 et de conciliation, au syst~me de baux perp~tuels d6coulant de trait~s
antrieurs entre la Grande-Bretagne et le Japon, j 'ai l'honneur de confirmer h Votre Excellence
l'accord ci-dessous entre le Gouvernement de Sa Majest6 et le Gouvernement imperial japonais.

i o Ledit syst~me de baux perp~tuels prendra fin le premier jour du quatri~me mois de
la dix-septi~me annie de Showa, soit le 1 er avril de l'ann~e 1942; les baux seront alors
convertis, sans compensation, en droits de propri~t6 conformment aux dispositions
des lois et ordonnances japonaises. Cette conversion sera effectu6e libre de tout droit
d'enregistrement en ce qui concerne les terrains faisant l'objet de baux perp~tuels et les
immeubles qui y sont 6lev~s.

20 Jusqu'au trente et uni~me jour du troisi~me mois de la dix-septi~me annie de
Showa, soit le trente et uni~me jour de mars 1942, la situation actuelle, en ce qui concerne
les exemptions d'imp6ts, sera maintenue, et les autorit6s japonaises renonceront k toute
demande en vue du recouvrement des arri~r~s d'impts contest6s qui n'auraient pas
encore W r~gl6s.

J'ai l'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir confirmer l'accord ci-dessus.

Je saisis cette occasion, etc. R. H. CLIVE.

II.

M. NAOTAKE SATO A SIR R. CLIVE.

TOKIO, le 25 mars 1937 (12 Showa).
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser reception & Votre Excellence de sa note en date d'aujourd'hui, par
laquelle elle a bien voulu porter ce qui suit A ma connaissance :

Comme suite aux conversations qui ont r6cemment eu lieu entre 'Ambassade
britannique et le Ministfre imp6rial japonais des Affaires 6trang~res, en vue de mettre

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.
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fin une fois pour toutes, dans un esprit d'amiti6 et de conciliation, au syst me de baux
perp~tuels d~coulant de trait~s ant~rieurs entre la Grande-Bretagne et le Japon, j'ai
1'honneur de confirmer & Votre Excellence l'accord ci-dessous entre le Gouvernement de
Sa Majest6 et le Gouvernement imp6rial japonais.

i° Ledit syst~me de baux perp~tuels prendra fin le premier jour du quatri~me
mois de la dix-septi~me annie de Showa, soit le Ier avril de 1'ann6e 1942; les baux
seront alors convertis sans compensation en droits de propriet6, conform6ment aux
dispositions des lois et ordonnances japonaises. Cette conversion sera effectu~e libre
de tout droit d'enregistrement en ce qui concerne les terrains faisant l'objet de baux
perp~tuels et les immeubles qui y sont 6lev~s.

20 Jusqu'au trente et uni~me jour du troisi~me mois de la dix-septi~me ann6e
de Showa, soit le trente et uni~me jour de mars 1942, la situation actuelle, en ce qui
concerne les exemptions d'imp6ts, sera maintenue, et les autorit6s japonaises
renonceront toute demande en vue du recouvrement des arri~r~s d'imp6ts contest~s
qui n'auraient pas encore 6t6 r6glks.

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que je confirme par la pr6sente
l'accord ci-dessus, qui constitue un r~glement d6finitif de la question.

Je saisis cette occasion, etc.
Naotake SATO.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 4197. - TRATADO I DE EXTRADICAO ENTRE 0 BRASIL E 0
CHILE. ASSINADO NO RIO DE JANEIRO, EM 8 DE NOVEMBRO
DE 1935.

Textes ofciels portugais et espagnol communiquds par l'envoyd extraordinaire el ministre
pldnipotentiaire des Etats-Unis du Brdsil 4 Berne. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le
28 septembre 1937.

0 PRESIDENTE DA REPUBLICA DOS ESTADOS UNIDOS Do BRASIL e 0 PRESIDENTE DA
REPUBLICA DO CHILE, desejosos de tornar mais efficaz a cooperagdo dos dois paizes na repressao
do crime, resolveram celebrar um Tratado de extradiggo de delinquentes, e para esse effeito
nomearam seus Plenipotenciarios, a saber :

0 PRESIDENTE DA REPUBLICA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRAZIL:

0 Senhor Doutor Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES, Ministro de Estado das Relagaes
Exteriores ;

O PRESIDENTE DA REPUBLICA DO CHILE:

O Senhor Doutor Marcial MARTINEZ DE FERRARI, Embaixador Extraordinario e
Plenipotenciario no Brasil;

Os quaes, depois de haverem trocado os seus respectivos Plenos Poderes, achados em boa
e devida forma, convieram nas disposig6es seguintes :

Artigo Primeiro.

As Altas Partes Contractantes obrigam-se, nas condigoes estabelecidas pelo presente Tratado,
e de acc6rdo corn as formalidades legaes vigentes em cada urn dos dois paizes, A entrega reciproca
dos individuos que, processados ou condemnados pelas autoridades judiciarias de uma dellas, se
encontrarem no territorio da outra.

Quando o individuo f6r nacional do Estado requerido, este nao serd obrigado a entregal-o.

§ io. Ndo concedendo a extradi ao do seu nacional, o Estado requerido ficarA obrigado
a processal-o e julgal-o criminalmente pelo facto que se lhe imputa, se tal facto tiver o caracter
de delicto e f6r punivel pelas suas leis penaes.

Caberd nesse caso ao Governo reclamante fornecer os elementos de convic do para o processo
e julgamento do inculpado ; e a sentenga ou resolugdo definitiva sobre a causa deverd ser-lhe
communicada.

§ 20. A naturalizagao do inculpado, posterior ao facto delictuoso que tenha servido de base
a um pedido de extradigo, nao constituiri obstaculo a esta.

I L'6change des ratifications a eu lieu 4 Santiago, le 9 aofit 1937.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 4197. - TRATADO I DE EXTRADICION ENTRE EL BRASIL Y CHILE.
FIRMADO EN RIO DE JANEIRO, EL 8 DE NOVIEMBRE DE 1935.

Portuguese and Spanish official texts communicated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary o1 the United States o Brazil at Berne. The registration ol this Treaty took place
September 28th, 1937.

EL PRESIDENTE DE LA REPdBLICA DE LOS ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL y EL PRESIDENTE
DE LA REP16BLICA DE CHILE, deseosos de tornar m~s eficaz la cooperaci6n de los dos paises en la
represi6n del crimen, resolvieron celebrar un Tratado de extradici6n de delincuentes, y, para ese
efecto, nombraron sus Plenipotenciarios, a saber :

EL PRESIDENTE DE LA REPdBLICA DE LOS ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL;

Al Sefior Doctor Don Jos6 Carlos DE MACEDO SoAREs, Ministro de Estado de las
Relaciones Exteriores ;

EL PRESIDENTE DE LA REPdBLICA DE CHILE:

Al Sefior Doctor Don Marcial MARTINEZ DE FERRARI, Embajador Extraordinario y
Plenipotenciario en el Brasil;

Los cuales, despu~s de haber cambiado sus respectivos Plenos Poderes, hallados en buena
y debida forma, cgnvinieron en las siguientes disposiciones:

Articulo Primero.

Las Altas Partes contratantes se obligan, en las condiciones establecidas por el presente
Tratado y de acuerdo con las formalidades legales vigentes en cada uno de los dos paises, a la entrega
reciproca de los individuos que, procesados o condenados por autoridades judiciales de una de
ellas, se encuentren en el territorio de la otra.

Cuando el individuo fuere nacional del Estado requerido, 6ste no serA obligado a entregarlo.
§ I o. No concediendo la extradici6n de su nacional, el Estado requerido quedard obligado

a procesarlo y a juzgarlo criminalmente por el hecho que se le impute, si tal hecho tuviese el carActer
de delito y fuera punible por sus leyes penales.

CabrA en este caso al Gobierno reclamante suministrar los elementos de convicci6n para el
proceso y el juicio del acusado ; y la sentencia o resoluci6n definitiva de la causa deberi serle
comunicada.

§ 20. La naturalizaci6n del inculpado, posterior al delito que haya servido de base a un pedido
de extradici6n, no constituirA obst~iculo a 6ste.

'The exchange of ratifications took place at Santiago, August 9th, 1937.
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Artigo II.

Autorizam a extradi go as infracq6es que as leis do Estado requerido punam com a pena de
um anno ou mais de prisao, comprehendidas nAo s6 a autoria e a co-autoria, mas tambem a tentativa
e a cumplicidade.

Artigo III.

Quando a infracAo se tiver verificado fora do territorio das Altas Partes Contractantes, o
pedido de extradiggo poderl ter andamento se as leis do Estado requerente e as do Estado
requerido autorizarem a punigao de tal infraco, na condigAo indicada, isto 6, commettida em
paiz estrangeiro.

Artigo IV.
Nao serA concedida a extradi9ao :

a) Quando o Estado requerido f~r competente, segundo suas leis, para julgar o delicto;

b) Quando, pelo mesmo facto, o delinquente jA tiver sido ou esteja sendo julgado
no Estado requerido ;

c) Quando a acqdo ou a pena ji estiver prescripta, segundo as leis do Estado
requerente ou do requerido ;

d) Quando a pessoa reclamada tiver que comparecer, no Estado requerente, perante
tribunal ou juizo de excepgao ;

e) Quando o delicto f6r de natureza politica, ou puramente militar, ou contra o
livre exercicio de qualquer culto, ou f~r previsto exclusivamente nas leis de imprensa.

A allegagdo do fim ou motivo politico ndo impediri a extradigao, se o facto constituir
principalmente infracqo da lei penal commum.

Neste caso, concedida a extradigao, a entrega do extraditando ficard dependente do
compromisso, por parte do Estado requerente, de que o fim ou motivo politico nao concorrerA
para aggravar a penalidade.

A apreciagao do caracter da infracqao cabe exclusivamente As autoridades do Estado requerido.

Artigo V.

0 pedido de extradigAo ser feito por via diplomatica ou, por excepgAo, .na falta de agentes
diplomaticos, directamente, isto 6, de Governo a Governo. DeverA ser instruido corn c6pia ou traslado
authentico da sentenga de condemnago, ou de mandado de prisgo, ou acto de processo criminal
equivalente, emanado de juiz competente. Al6m disso, deverA ser acompanhado, nao somente de
c6pia dos textos das leis applicaveis A especie e das leis referentes A prescripgao da acao ou da
pena, mas tambem dos dados ou antecedentes necessarios para comprovaggo da identidade do
individuo reclamado.

§ Io . Das pegas ou documentos apresentados, deverao constar a indicagAo precisa do facto
incriminado, a data e o lugar em que foi praticado.

§ 20. Quando possivel, as pegas jusficativas do pedido de extradigao sergo acompanhadas
de traducao, devidamente authenticada, na lingua do Estado requerido.

Artigo VI.

Sempre que o julgarem conveniente, as Partes Contractantes poderao solicitar, uma A outra,
por meio dos respectivos agentes diplomaticos ou directamente, de Governo a Governo, que se
proceda A prisao preventiva do inculpado, assim como A apprehensao dos objectos relativos ao
delicto.

Essa providencia serA executada mediante a indicago de que a infracqo commettida autoriza
a extradigoo, segundo este Tratado, e a simples allegagAo da existencia de um dos documentos
que devem instruir o pedido e se acham mencionados no artigo anterior.

No 4197



1937 League of Nations - Treaty Series. 301

Articulo II.

Procede la extradici6n por las infracciones que las leyes del Estado requerido castiguen con
pena de un afio o md.s de prisi6n, alcanzando no solo al autor y al co-autor, sino tambi6n a la
tentativa y a la complicidad.

Articulo III.

Cuando la infracci6n se haya verificado fuera del territorio de las Altas Partes contratantes,
el pedido de extradici6n podrd ser tramitado si las leyes del Estado requerente y las del Estado
requerido autorizaren el castigo de tal infracci6n, en la condici6n indicada, es decir, cometida en
pais extranjero.

Articulo IV.
No serA concedida la extradici6n :

a) Cuando el Estado requerido fuere competente, segi'n sus leyes, para juzgar el
delito ;

b) Cuando por el mismo hecho el delincuente hubiera sido o estuviese siendo juzgado
por el Estado requerido ;

c) Cuando la acci6n o la pena estuviese ya prescrita, segfin las leyes del Estado
requerente y del requerido ;

d) Cuando la persona reclamada tuviese que comparecer, en el Estado requirente,
ante un tribunal o juicio de excepci6n ;

e) Cuando el delito fuere de naturaleza politica, o puramente militar, o contra el
libre ejercicio de cualquier culto, o fuese previsto exclusivamente en las leyes de prensa.

La alegaci6n del fin o motivo politico no impedird la extradici6n, si el hecho constituyese
principalmente infracci6n de la ley penal comfin.

Si en este caso fuese concedida la extradici6n, la entrega del extradido quedari sujeta al
compromiso, por parte del Estado requirente, de que el fin o motivo politico no concurriri para
agravar la pena.

La apreciaci6n del cardcter de la infracci6n es de la exclusiva competencia de las autoridades
del Estado requerido.

Articulo V.

El pedido de ektradici6n ser hecho por via diplom~tica o, por excepci6n, a falta de agentes
diplomiticos, directamente, esto es, de Gobierno a Gobierno. Deberd ser instruido con copia o
traslado autdntico de la sentencia de condena, o del mandato de prisi6n, o acto de proceso
criminal equivalente, emanado de juez competente. AdemAs, deber ser acompafiado, no
solamente de la copia de los textos de las leyes aplicables a la especie y de las leyes referentes a
la prescripci6n de la acci6n o de la pena, pero tambi~n de los datos o antecedentes necesarios
para la comprobaci6n de la identidad del individuo reclamado.

§ io. De las piezas o documentos presentados, deberA constar la indicaci6n precisa del hecho
inculpado, la fecha y el lugar en que 6ste fu6 praticado.

§ 20. Cuando fuere posible, las piezas justificativas del pedido de extradici6n serdn acompafiadas
de traducci6n, debidamente autenticada en la lengua del Estado requerido.

Articulo VI.

Siempre que lo juzgaren conveniente, las Partes contratantes podrAn solicitar, una a otra,
por medio de los respectivos Agentes diplomAticos y directamente, de Gobierno a Gobierno, que
se proceda a la prisi6n preventiva del inculpado, asi como a la retenci6n de los objetos relativos
al delito.

Esa providencia serA ejecutada mediante la indicaci6n de que la infracci6n cometida autoriza
la extradici6n, seg-in este Tratado, y la simple alegaci6n de la existencia de uno de los documentos
que deban instruir el pedido y se hallen mencionados en el Articulo anterior.
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Nesse caso, se dentro do prazo maximo de sessenta dias, contados da data em que o Estado
requerido receber a solicitagdo da prisdo preventiva do individuo inculpado, o Estado requerente
nao apresentar o pedido formal de extradigdo, devidamente instruido, o detido serd posto em
liberdade, e a sua extradigao s6 poderd ser solicitada, pelo mesmo facto, na forma estabelecida
no artigo 50.

Artigo VII.

Concedida a extradigao, o Estado requerido n51o conservari preso o extraditando por mais
de sessenta dias, contados da data em que tiver notificado ao Estado requerente que a extradigio
foi autorizada e o inculpado se acha 6 sua disposigfo. Vencido esse prazo sem que o extraditando
tenha sido remettido ao seu destino, o Estado requerido dar-lhe-6 liberdade e n~o o deterA novamente
pela mesma causa.

Artigo VIII.

Quando a extradigao de um individuo f6r pedida por differentes Estados, referindo-se os
pedidos ao mesmo delicto, serd dada preferencia ao Estado em cujo territorio a infracqfo houver
sido commettida.

Se se tratar de factos distinctos, serA dada preferencia ao Estado em cujo territorio houver
sido commettido o delicto mais grave, a juizo do Estado requerido.

Se se tratar de factos differentes que o Estado requerido repute de igual gravidade, a
preferencia ser6 determinada pela prioridade do pedido.

Nas duas ultimas hypotheses, o Estado requerido poderA, ao conceder a extradigao, estipular
como condigAo que a pessoa reclamada seja ulteriormente extraditada.

Artigo IX.

O inculpado, que f6r extraditado em virtude deste Tratado, nao poderA ser julgado por
nenhuma outra infracqAo commettida anteriormente ao pedido de extradigAo, nem poderA ser
reextraditado para terceiro paiz que o reclame, salvo se nisso convier o Estado requerido ou se o
extraditado, posto em liberdade, permanecer voluntariamente no territorio do Estado requerente
por mais de tres mezes, contados da data em que foi solto. Em todo caso, deverA elle ser advertido
das consequencias a que o exporia sua permanencia no territorio do Estado onde foi julgado.

Artigo X.

Sem prejuizo de terceiros, todos os objectos, valores ou documentos que se relacionarem com
o delicto e, no momento da prisao, tenham sido encontrados em poder do extraditando, serao
entregues ao Estado requerente, ap6s decisdo das autoridades competentes do Estado requerido.

Os objectos ou valores que se encontrarem em poder de terceiros e tenham igualmente rela5o
com o delicto serao tambem apprehendidos, mas s6 serao entregues depois de resolvidas as excep96es
oppostas pelos interessados.

A entrega dos referidos objectos, valores e documentos serA effectuada ainda que a extradigao,
jA concedida, nao se tenha podido realizar por motivo de fuga ou morte do inculpado.

Artigo XI.

O transito pelo territorio das Altas Partes Contractantes de pessoa entregue por terceiro
Estado A outra Parte, e que ndo pertenga ao paiz de transito, serA permittido, mediante simples
solicitagdo, acompanhada da apresentaqdo, em original ou em c6pia authenticada, de algum dos
documentos destinados a instruir os pedidos de extradigAo, mencionados no artigo 50 deste
Tratado, ou do documento que tiver concedido a extradig~o, e independentemente de qualquer
formalidade judicial.
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En ese caso, si dentro del plazo mdximo de sesenta dias, contados desde la fecha en que el
Estado requerido reciba la solicitud de prisi6n preventiva del individuo inculpado, el Estado requirente
no presentase el pedido formal de extradici6n, debidamente instruido, el detenido seri puesto en
liberdad, y su extradici6n solo podrd ser solicitada, por el mismo hecho, en la forma establecida
en el Articulo V.

Articulo VII.

Concedida la extradici6n, el Estado requerido no conservarA preso al extradido por mds de
sesenta dias, contados desde la fecha en que se hubiese notificado al Estado requirente que la
extradici6n ha sido autorizada y que el inculpado se halle a su disposici6n. Vencido ese plazo sin
que el extradido haya sido remitido a su destino, el Estado requerido le darA libertad y no le
detendrA nuevamente por la misma causa.

Artliculo VIII.

Cuando la extradici6n de un individuo fuere pedida por diferentes Estados, refiriendose los
pedidos al mismo delito, se datA preferencia al Estado en cuyo territorio haya sido cometida la
infracci6n.

Si se tratase de hechos diferentes, se darA la preferencia al Estado en cuyo territorio hubiese
sido cometido el delito mds grave, a juicio del Estado requerido.

Si se tratase de hechos diferentes que el Estado requerido repute de igual gravedad, la
preferencia serA determinada por la prioridad del pedido.

En las dos filtimas hip6tesis, el Estado requerido podrA, al conceder la extradici6n, estipular
como condici6n que la persona reclamada sea ulteriormente extradida.

Articulo IX.

El inculpado, que fuera extradido en virtud de este Tratado, no podrA ser juzgado por ninguna
otra infracci6n cometida anteriormente al pedido de extradici6n, ni podrA ser reextradido para
un tercer pais que lo reclame, salvo si conviniese en eo el Estado requerido o si el extradido,
puesto en libertad, permaneciese voluntariamente en el territorio del Estado requerente por mAs
de tres meses, contados desde la fecha en que fu6 puesto en libertad. En todo caso, deberA 61 ser
advertido de las consecuencias a que lo expondria su permanencia en el territorio del Estado en
que fu6 juzgado.

Articulo X.

Sin perjuicio de derechos de terceros, todos los objetos, valores o documentos que se relacionaren
con el delito, y que, en el momento de la prisi6n, hayan sido encontrados en poder del extradido,
serdn entregados al Estado requerente, despu~s de la decisi6n de las autoridades competentes del
Estado requerido.

Los objetos o valores que se encontraren en poder de terceros y tengan igualmente relaci6n
con el delito sern tambien recogidos, pero sblo serAn entregados despu6s de resueltas las excepciones
formuladas por los interesados.

La entrega de los referidos obj etos, valores o documento serA efectuada afin cuando la extradici6n,
ya concedida, no se haya podido realizar por motivo de fuga o muerte del inculpado.

Articulo XI.

El trAnsito por el territorio de las Altas Partes contratantes de toda persona entregada por
un tercer Estado a otra parte, y que no pertenezca al pais de trinsito, serd permitido, mediante
simple solicitud, acompafiada de la presentaci6n, en original o en copia autenticada, de alguno de
los documentos destinados a instruir los pedidos de extradici6n, mencionados en el Articulo V
de este Tratado, o del documento que hubiese concedido la extradici6n, e independientemente
de cualquier formalidad judicial.
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Essa permissao serif concedida desde que n~lo occorra nenhuma das excep 6es do artigo 40,
ner se opponham ao transito graves motivos de ordem publica.

Artigo XII.

Corrergo por conta do Estado requerido as despesas decorrentes do pedido de extradicdo,
at o momento da entrega do extraditando aos guardas ou agentes devidamente habilitados de
Governo requerente, no porto ou ponto da fronteira do Estado requerido que o Governo desto
indique ; e por conta do Estado requerente as posteriores A dita entrega, inclusive as de transito.

Artigo XIII.

Quando a pena applicavel d infracqAo f6r a de morte, o Estado requerido s6 concederd
extradi ao sob a garantia, dada por via diplomatica pelo Governo requerente, de que tal pena
serA convertida na immediatamente inferior.

Artigo XIV.

Ao individuo reclamado serd facultado usar, no Estado requerido, de todos os meios legaes
permittidos pela lei local, para recuperar a sua liberdade, e basear-se, para esse mesmo im, nas
disposi 6es do presente Tratado.

Artigo XV.

0 presente Tratado serA ratificado, depois de preenchidas as formalidades constitucionaes
de uso em cada um dos Estados contractantes, e entrarA em vigor um mez ap6s a troca dos
instrumentos de ratifica9do, a effectuar-se na cidade de Santiago do Chile no mais breve prazo possivel.

Cada uma das Altas Partes Contractantes poderA denuncial-o em qualquer momento, mas
os seus effeitos s6 cessardo seis mezes depois da denuncia.

Em f6 do que os Plenipotenciarios acima nomeados firmaram o presente Tratado em dois
exemplares, ambos nas linguas portugueza e castelhana, e nelle appuzeram os seus respectivos
sellos.

Feito na cidade do Rio de Janeiro, D. F., aos oito dias do mez de Novembro do anno de mil
novecentos e trinta e cinco.

(L. S.) Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES.

(L. S.) M. MARTiNEZ DE F.
] copia authentica:

Secretaria de Estado das Relap6es Exteriores.
Rio de Janeiro D.F., em 26 de Agosto de 1937.

R. Mendes Gon~alvez,
Cheie do Servipo dos Limites e Actos Internacionaes.
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Este permiso seri concedido siempre que no concurra ninguna de las excepciones del
Articulo IV, ni se opongan al trdnsito graves motivos de 6rden pfiblico.

Articulo XII.

Corrern por cuenta del Estado requerido los gastos provenientes del pedido de extradici6n,
hasta el momento de la entrega del extradido a los guardias o agentes debidamente habilitados
del Gobierno requirente, en el puerto o punto de la frontera del Estado requerido que el Gobierno
de 6ste indique ; y por cuenta del Estado requirente las posteriores a dicha entrega, inclusive las
de trdnsito.

Articulo XIII.

Cuando la pena aplicable a la infracci6n fuere la de muerte, el Estado requerido s6lo concederA
la extradici6n bajo la garantia, dada por via diplomdtica por el Gobierno requirente, de que tal
pena serA conmutada por la inmediatamente inferior.

Articulo XIV.

Al individuo reclamado se le facultarA para usar, en el Estado requerido, de todos los medios
legales permitidos por la ley local, para recuperar su libertad, y basarse, para ese mismo fin, en las
disposiciones del presente Tratado.

Articulo XV.

El presente Tratado seri ratificado, despu~s de lenadas las formalidades constitucionales
en cada uno de los Estados contratantes, y entrari en vigor un mes despu~s del canje de los
instrumentos de ratificaci6n, a efectuarse en la ciudad de Santiago de Chile dentro del mis breve
plazo posible.

Cada una de las Altas Partes contratantes podrA denunciarlo en cualquier momento, pero
sus efectos s6lo cesarin seis meses despu6s de la denuncia.

En fM de lo cual, los Plenipotenciarios arriba nombrados firmaron el presente Tratado en dos
ejemplares, ambos en las lenguas portuguesa y castellana y en 6l pusieron sus respectivos sellos.

Hecho en la ciudad de Rio de Janeiro, D. F., a los ocho dias del mes de noviembre del aflo
de mil novecientos treinta y cinco.

(L. S.) Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES.

(L. S.) M. MARTINEZ DE F.

1 copia authentica :
Secretaria de Estado das Relaqaes Exteriores.
Rio de Janeiro D.F., em 26 de Agosto de 1937.

R. Mendes Gon~alvez,
Cheje do Servipo dos Limites e Actos Internacionaes.
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1 TRADUCTION.

No 4197. - TRAITR D'EXTRADITION ENTRE LE BR1RSIL ET LE CHILI.
SIGNR A RIO DE JANEIRO, LE 8 NOVEMBRE 1935.

LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE DES ETATS-UNIS DU BRtSIL et LE PRPSIDENT DE LA
RtPUBLIQUE DU CHILI, d~sireux de rendre plus efficace la collaboration des deux pays dans la
r6pression du crime, ont d6cid6 de conclure un trait6 d'extradition des d4linquants et ont nomm6
A cet effet pour leurs pl6nipotentiaires :

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DES ETATS-UNIS Du Bl SIL:

Le Dr Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES, ministre des Affaires trang&res;

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DU CHILI:
Le Dr Marcial MARTINEZ DE FERRARI, ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

au Brsil ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont convenfis
des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent, conforn6ment au pr6sent trait6 et aux
dispositions 16gales en vigueur dans chacun des deux pays, A se livrer r6ciproquement les
individus qui, poursuivis ou condamn6s par les autorit6s judiciaires de l'une des Parties, se trouvent
sur le territoire de l'autre.

Si l'individu est ressortissant de l'Etat requis, celui-ci ne sera pas tenu de le livrer.

§ i. En cas de non-extradition d'un national, l'Etat requis sera tenu de le poursuivre et de
le traduire devant les tribunaux criminels pour l'acte qui lui est imput6, si cet acte a le caractre
d'un d4lit et tombe sous le coup de ses lois p6nales.

Dans ce cas, il appartiendra au gouvernement requ6rant de fournir les 616ments de preuves
n6cessaires h la poursuite et au jugement de l'inculp6 ; la sentence ou la d6cision d6finitive de la cause
devra lui tre communiqu6e.

§ 2. La naturalisation de l'inculp6, post~rieure au fait d4lictueux qui aura servi de base A
une demande d'extradition, ne constituera pas un obstacle A cette demande.

Article I.

L'extradition sera accord~e pour les infractions que les lois de l'Etat requis punissent d'un
an ou plus de prison, et elle pourra 6tre accord~e non seulement pour les auteurs et les co-auteurs,
mais encore dans les cas de tentative et de complicit6.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations, h titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 4197. - EXTRADITION TREATY BETWEEN BRAZIL AND CHILE.
SIGNED AT RIO DE JANEIRO, NOVEMBER 8TH, 1935.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF BRAZIL and THE PRESIDENT
OF THE REPUBLIC OF CHILE, being desirous of rendering more effective the collaboration of the
two countries in the punishment of crime, have decided to conclude a Treaty for the extradition
of delinquents and have for that purpose appointed as their Plenipotentaries:

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL:

Dr. Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES, Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHILE:

Dr. Marcial MARTfNEZ DE FERRARI, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
in Brazil ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions :

Article I.

The High Contracting Parties undertake, in conformity with the present Treaty and with
the laws in force in each of the two countries, to surrender to each other any persons who are being
proceeded against or have been convicted by the judicial authorities of one of the Parties and who
are in the territory of the other Party.

Should the person in question be a national of the State applied to, the said State shall not
be obliged to surrender him.

§ i. Should it refuse to surrender its national, the State applied to shall be obliged to take
proceedings against him, and to try him under its criminal law for the act of which he is accused,
if the said act has the character of an offence and is punishable under its penal law.

In such cases the applicant Government shall be responsible for supplying the necessary evidence
for the prosecution and trial of the accused, and the final sentence or decision in respect of the
case must be communicated to the said Government.

§ 2. Naturalisation of the accused, if granted subsequent to the offence in respect of which
an application for extradition has been made, shall not stand in the way of such extradition.

Article II.

Extradition shall be granted in respect of offences which, under the laws of the State applied
to, are punishable by imprisonment of one year or more, and may be granted not only in respect
of persons committing the offence and their accomplices, but also in cases where there have been
attempts to commit an offence and complicity in the said attempts.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article III.

Lorsque l'infraction aura 6t6 commise en dehors du territoire des Hautes Parties contractantes,
il sera donn6 suite la demande d'extradition si les lois de l'Etat requ6rant et celles de l'Etat requis
autorisent la punition d'une telle infraction dans les conditions indiqu~es, c'est-h-dire lorsqu'elle
est commise en pays 6tranger.

Article IV.

L'extradition ne sera pas accord~e :
a) Si l'Etat requis est comp6tent, selon ses propres lois, pour juger le d6lit
b) Si, pour le m~me fait, le d6linquant a d~jh 6t6 jug6 ou fait l'objet de poursuites

judiciaires dans 'Etat requis ;
c) Si l'action ou la peine est d6j prescrite suivant les lois de l'Etat requ6rant ou

de l'Etat requis ;
d) Si la personne r~clam~e doit comparaitre, dans l'Etat requ~rant, devant un

tribunal ou un juge d'exception ;
e) Si le d6lit est d'ordre politique ou purement militaire, ou commis contre le libre

exercice d'un culte, ou s'il est pr6vu exclusivement dans les lois sur la presse.

L'all~gation de la fin ou du motif politique n'empchera pas l'extradition, si le fait incrimin6
constitue principalement une infraction la loi p6nale commune.

Dans ce cas, si 'extradition est accord~e, la remise de l'int~ress6 sera subordonn6e A un
engagement, de la part de 'Etat requ~rant, garantissant que le but ou le motif politique ne concourra
pas h aggraver la peine.

L'appr6ciation du caract6re de l'infraction est exclusivement r6serv6e aux autorit~s de l'Etat
requis.

Article V.

La demande d'extradition sera faite par la voie diplomatique ou, A titre exceptionnel, en
1'absence d'agents diplomatiques, directement, c'est-5-dire de gouvernement h gouvernement.
Elle devra 6tre accompagn~e de la copie ou expedition authentique de la sentence de condamnation
ou du mandat d'arrt ou de toute autre piece de proc6dure p6nale 6quivalente, 6manant du juge
competent. De plus, elle devra 6tre accompagn6e non seulement de la copie du texte des lois
applicables au cas ainsi que des lois concernant la prescription de l'action ou de la peine, mais encore
des renseignements ou antecedents n~cessaires pour permettre d'6tablir l'identit6 de l'individu
r6clam6.

§ i. Les pices ou documents pr6sent6s devront fournir l'indication pr6cise du fait incrimin6
ainsi que de la date et du lieu oji il a t6 commis.

§ 2. Si possible, les pices justificatives de la demande d'extradition seront accompagn~es
d'une traduction dfiment certifi~e conforme, dans la langue de l'Etat requis.

Article VI.

Toutes les fois qu'elles le jugeront opportun, les Parties contractantes pourront demander
l'une h 1'autre, par l'entremise de leurs agents diplomatiques respectifs ou directement de
gouvernement h gouvernement, qu'il soit proc~d6 ih la detention preventive de l'inculp6 ainsi qu'h
la confiscation des pi~ces h conviction.

Cette mesure sera ex6cut6e apr6s qu'il aura 6t6 indiqun que l'infraction commise donne lieu
h extradition aux termes du present trait6 et sur la simple all6gation de l'existence de l'un des
documents qui doivent accompagner la demande et qui sont mentionn~s A l'article prec6dent.

Dans ce cas, si, dans un d6lai maximum de soixante jours h compter de la date A laquelle l'Etat

requis aura re~u la demande de d6tention pr6ventive de l'individu inculp6, 'Etat requ6rant ne
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Article III.

When the offence was committed outside the territory of the High Contracting Parties, the
application for extradition may be complied with if the laws of the applicant State and those of
the State applied to authorise punishment of such an offence under such conditions, that is to say,
when committed abroad.

Article IV.
Extradition shall not be granted :

(a) If the State applied to would be competent under its own laws to try the offence;
(b) If the accused has already been or is being tried in the State applied to ;

(c) If under the laws of the country applied to or under those of the applicant
country immunity from prosecution or punishment has been acquired by lapse of time ;

(d) If the person applied for is to be brought before an extraordinary court or judge
in the applicant country ;

(e) If the offence is of a political or strictly military character or is an offence against
the free exercise of religion or the Press laws.

Nevertheless, the fact that a political object or motive is alleged shall not prevent extradition
if the act committed is primarily an offence at ordinary law.

In this case, if extradition is granted, the surrender of the person concerned shall be conditional
on an undertaking by the applicant State that the political object or motive will not entail any
increase in the penalty.

The authorities of the country applied to shall be the sole judges of the character of the offence
in each case.

Article V.

The requisition for extradition shall be made through the diplomatic channel or, in exceptional
cases, in the absence of diplomatic agents, direct, that is to say, from Government to Government.
It must be accompanied by a copy or a certified duplicate of the sentence or warrant for arrest,
or any other equivalent document of criminal procedure issued by the competent judge. Furthermore,
it must be accompanied, not only by a copy of the texts of the laws applicable to the case in question,
and of the laws concerning prescription of the proceedings or penalty, but also by the information
or antecedents necessary to prove the identity of the individual whose extradition is applied for.

§ i. The official papers or documents submitted must give an exact description of the charge
and state the date and place at which the offence was committed.

§ 2. Whenever possible, the documents produced in justification of the claim for extradition
must be accompanied by a duly certified translation in the language of the State applied to.

Article VI.

Whenever they consider it desirable, the Contracting Parties may request one another, through
their respective diplomatic representatives or direct from Government to Government, to place
the accused under preventive detention and to seize such articles as may be required as evidence.

Such measures shall be taken after it has been established that the offence which has been
committed gives rise to extradition under the present Treaty, and on a mere statement of the existence
of one of the documents which should accompany the application as laid down in the previous
Article.

In such cases if, within a period not exceeding sixty days from the date on which the State
applied to has received the request for the preventive detention of the accused, the applicant State
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pr~sente pas la demande officielle d'extradition dfiment accompagn~e des pices n6cessaires, le
d~tenu sera remis en libert6 et son extradition ne pourra 6tre demand~e, pour le m~me fait, que
dans la forme prescrite h l'article V.

Article VII.

Si l'extradition est accord~e, l'Etat requis ne gardera pas en prison l'individu extrad6 plus
de soixante jours a compter de la date a laquelle il aura notifi6 a l'Etat requ~rant que l'extradition
a 6t6 autoris6e et que l'inculpe se trouve A sa disposition. Si ce d6lai expire sans qu'il ait 6t6 pris
livraison de l'inculp6, l'Etat requis lui rendra la libert6 et ne l'arr~tera pas une seconde fois pour le
m~me motif.

Article VIII.

Si plusieurs Etats demandent l'extradition d'un individu et si les demandes se rapportent
au m~me d6lit, la pr6ference sera accord~e h l'Etat dans le territoire duquel l'infraction aura 6t6
commise.

S'il s'agit de faits distincts, la preference sera donn~e A l'Etat dans le territoire duquel aura
6t6 commis le d~lit que l'Etat requis jugera le plus grave.

S'il s'agit de faits diff6rents que l'Etat requis juge de m~me gravit6, la pref6rence sera donn~e
a la demande la plus ancienne en date.

Dans ces deux derni~res hypotheses, l'Etat requis pourra, en accordant l'extradition, imposer
comme condition que la personne r~clam~e soit ult6rieurement extrad~e.

Article IX.

L'inculp6 dont l'extradition aura 6t6 accord6e en vertu du present trait6 ne pourra pas tre
jug6 pour une autre infraction commise ant6rieurement A la demande d'extradition et ne pourra
6tre remis A un Etat tiers qui le r6clame qu'avec le consentement de l'Etat requis ou si l'int~ress6,
mis en libert6, demeure volontairement sur le territoire de l'Etat requ~rant pendant plus de trois
mois a compter de la date a laquelle il a t6 lib6r6. En tout cas, il devra 6tre averti des cons6quences
auxquelles l'exposerait son s~jour sur le territoire de l'Etat oi il a 6t6 jug&

Article X.

Sans pr6judice des droits des tiers, tous les objets, valeurs ou documents se rapportant au d6lit
et qui, au moment de l'arrestation, auront 6t6 trouv6s en la possession de la personne dont on
demande l'extradition, seront remis h l'Etat requ6rant apr s d~cision des autorit~s comp6tentes
de l'Etat requis.

Les objets ou valeurs se trouvant en la possession.de tiers et se rapportant 6galement au d6lit
seront aussi confisqu6s mais ne seront remis que lorsqu'il aura 6t6 statu6 sur les oppositions faites
par les int6ress~s.

La remise des objets, valeurs et documents en question sera faite m~me si l'extradition, d6ja
accord~e, ne peut avoir lieu par suite de la fuite ou de la mort de l'inculp6.

Article XI.

Le transit par le territoire des Hautes Parties contractantes d'une personne livr~e par un Etat
tiers h l'autre Partie et n'appartenant pas au pays de transit sera autoris6 sur simple demande
accompagn~e de l'original ou de la copie certifi6e conforme de l'un des documents
destines A compl6ter les demandes d'extradition et mentionn~s a 1'article V du present trait6, ou
du document par lequel l'extradition aura 6t6 accord6e, et sans aucune formalit6 judiciaire.

Cette autorisation sera accord~e A la condition qu'il ne s'agisse pas d'une des exceptions
pr6vues a l'article IV et qu'aucun motif s6rieux d'ordre public ne s'oppose au transit.
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does not make an official application for extradition accompanied by the necessary official papers,
the accused shall be released and his extradition for the same offence may be applied for only in
the manner laid down in Article V.

Article VII.

Once extradition has been granted, the State applied to may not keep the person to be extradited
under arrest for more than sixty days from the date on which the applicant State has been notified
that extradition has been authorised and that the accused is at its disposal. Should that period
expire without the accused having been handed over, the State applied to shall release him and
shall not arrest him again for the same offence.

Article VIII.

If the extradition of a person is requested by several States, and if the requisitions relate to
the same offence, extradition shall be granted to the State in whose territory the offence was
committed.

If there are several offences, preference shall be given to the State in whose territory the offence
which the State applied to considers to be the most serious was committed.

If there are several offences which the State applied to considers to be of equal gravity, preference
shall be determined by priority of requisition.

In the last two cases, the State applied to may, when granting extradition, stipulate that
the person claimed shall be subsequently extradited.

Article IX.

Proceedings may not be taken against an accused person extradited under the present Treaty
in respect of any other offence committed prior to the requisition for extradition, nor may he be
re-extradited to a third State claiming him unless the State applied to consents thereto, or unless
the extradited person after his release voluntarily remains in the territory of the applicant State
for more than three months after the date of his release. In any case, he must be warned of the
possible consequences of remaining in the territory of the State in which he was tried.

Article X.

Without prejudice to the rights of third parties, all articles, securities or documents connected
with the offence which at the moment of arrest were found in the possession of the person whose
extradition is applied for shall be handed over to the applicant State, after a decision has been
taken by the competent authorities of the State applied to.

Articles or securities found in the possession of third parties and also connected with the
offence shall likewise be seized, but they shall only be handed over after any objections raised by
those concerned have been dealt with.

The said articles, securities or documents shall be handed over even if extradition has been
granted but cannot be carried out by reason of the escape or death of the accused.

Article XI.
The conveyance in transit through the territory of one of the High Contracting Parties of a person

extradited by a third State to the other Party and who is not a national of the country of transit shall
be permitted on a simple request accompanied by the original or a certified copy of one of the docu-
ments intended for justification of a requisition for extradition, as laid down in Article V of the present
Treaty or of the document by which extradition is granted, and without any judicial formality.

Such authorisation shall be granted so long as none of the exceptions provided for in Article IV
arise and there is no serious reason connected with public order standing in the way of the conveyance
in transit in question.
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Article XII.
Les d~penses entrain~es par la demande d'extradition seront h la charge de l'Etat requis

jusqu'au moment de la remise de l'inculp6 aux gardes ou agents dfiment habilit~s par le gouvernement
requ6rant, dans tel port ou en tel point de la fronti~re de l'Etat requis qu'indiquera le gouvernement
de ce dernier ; les d~penses post6rieures A ladite remise, y compris les frais de transit, seront I la
charge de l'Etat requ6rant.

Article XIII.

Si la peine applicable It l'infraction est la peine de mort, l'Etat requis n'accordera l'extraditicn
que si le gouvernement requ6rant lui donne par la voie diplomatique la garantie que cette peine
sera commu~e en une peine imm6diatement inf6rieure.

Article XIV.

L'individu rclam6 aura la facult6 d'user dans l'Etat requis, pour recouvrer sa libert6, de tous
les moyens lgaux autoriss par la l6gislation de cet Etat, et il pourra It cette fin invoquer les
dispositions du present trait6.

Article XV.

Le present trait6 sera ratifi6 lorsque les formalit~s constitutionnelles en usage dans chacun
des Etats contractants auront 6t6 remplies, et il entrera en vigueur un mois apr s l'6change des
instruments de ratification, qui s'effectuera en la ville de Santiago-du-Chili dans le plus bref d6lai
possible.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra le d6noncer A tout moment, mais ses effets
ne cesseront que six mois apr~s la d~nonciation.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires susnomm~s ont sign6 le present trait6 en deux exemplaires,
tous deux en langue portugaise et en langue espagnole, et'y ont appos6 leurs cachets.

Fait A Rio de Janeiro, le huit novembre mil neuf cent trente-cinq.

(L. S.) Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES.

(L. S.) M. MARTfNEZ DE F.
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Article XII.

The expenses occasioned by the application for extradition shall be defrayed by the State
applied to up to the time when the accused is handed over to guards or agents duly accredited by
the applicant Government in the port or at the frontier point of the State applied to, indicated
by the Government of that State ; expenditure subsequent to such handing over, including the
cost of conveyance in transit, shall be defrayed by the applicant State.

Article XIII.

Should the death penalty be applicable to the offence, the State applied to shall only grant
extradition subject to a guarantee given through the diplomatic channel by the applicant Government
that such penalty shall be commuted to the next most severe penalty.

Article XIV.

The person whose extradition is claimed shall be entitled in the State to which application is
made to use all legal means authorised by the legislation of that State to recover his liberty, and
for that purpose he may invoke the provisions of the present Treaty.

Article XV.

The present Treaty shall be ratified after the customary constitutional formalities in each
of the contracting States have been complied with, and shall come into force one month after the
exchange of the instruments of ratification, which shall take place as soon as possible at the city
of Santiago de Chile.

Either High Contracting Party may denounce it at any time, but it shall only cease to have
effect six months after denunciation.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty, in
duplicate Portuguese and Spanish texts, and have thereto affixed their seals.

Done at Rio de Janeiro, the eighth day of November, one thousand nine hundred and
thirty-five.

(L. S.) Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES.

(L. S.) M. MARTINEZ DE F.

No. 497





No 4198.

FRANCE ET SUEDE

Convention tendant ' eviter les dou-
bles impositions et h etablir des
r.gles d'assistance en matire d'im-
p6ts sur les successions, avec pro-
tocole et protocole final. Signes i

Paris, le 24 decembre 1936.

FRANCE AND SWEDEN

Convention for the Avoidance of
Double Taxation and the Esta-
blishment of Rules of Assistance
in the Matter of Succession
Duties, with Protocol and Final
Protocol. Signed at Paris, Decem-
ber 24 th, 1936.



316 Socidte des Nations - Recueil des Traites. 1937

No 4198. - CONVENTION I ENTRE LA FRANCE ET LA SUEDE
TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A ITABLIR
DES RPGLES D'ASSISTANCE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LES
SUCCESSIONS. SIGNP-E A PARIS, LE 24 DECEMBRE 1936.

Texte officiel /rangais communiqud par le ministre des Aflaires dtrang~res de Suede. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le Ier octobre 1937.

SA MAJEST1 LE Rol DE SUkDE et LE PRISIDENT DE LA RPPUBLIQUE FRANgAISE, d~sireux
d'6viter les doubles impositions et d'6dicter des r~gles d'assistance administrative en mati~re
d'imp6ts sur les successions, ont dcid de conclure une convention et d~sign6 & cette fin comme
pl6nipotentiaires :

SA MAJESTt LE Rot DE SUADE:

M. Einar HENNINGS, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de Sa Majest6
le Roi de Suede aupr~s de M. le President de la R6publique fran aise;

LE PRtSIDENT DE LA RPUBLIQUE FRANgAISE:

M. Yvon DELBOS, d6put6, ministre des Affaires trangres;

Lesquels, apr6s avoir v6rifi6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes

TITRE PREMIER

DOUBLES IMPOSITIONS.

Article premier.

§ I. Les immeubles et droits immobiliers faisant partie de la succession d'un ressortissant
d'un des deux Etats contractants ne seront soumis k l'imp6t sur les successions que dans l'Etat
oii ils sont situ~s.

§ 2. La question de savoir si un bien ou droit a le caract~re immobilier sera r~solue d'apr~s
la 16gislation de 'Etat dans lequel est situ6 le bien consid~r6 ou le bien sur lequel porte le droit
envisage.

'L'6change des ratifications a eu lieu h Stockholm, le 14 septembre 1937.
Entr6e en vigueur le ier octobre 1937.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4198. - CONVENTION 2 BETWEEN FRANCE AND SWEDEN FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE ESTA-
BLISHMENT OF RULES OF ASSISTANCE IN THE MATTER OF
SUCCESSION DUTIES. SIGNED AT PARIS, DECEMBER 24TH, 1936.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Afairs. The registration of
this Convention took place October Ist, 1937.

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN and THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC, being
desirous of avoiding double taxation and of establishing rules of administrative assistance in the
matter of succession duties, have decided to conclude a Convention, and have for that purpose
appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

M. Einar HENNINGS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of His Majesty
the King of Sweden to the President of the French Republic;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. Yvon DELBOS, Member of the Chamber of Deputies, Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions

SECTION I.

DOUBLE TAXATION.

Article I.

§ i. Immovable property and rights in respect of immovable property passing on the death
of a national of one of the two contracting States shall be liable to succession duties only within
the State in which the property or the object of the rights are situate.

§ 2. The question whether a given property or right is immovable property or a right in
respect of immovable property shall be determined in conformity with the law of the State in
which the property or the object of the right is situate.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Stockholm, September 14th, 1937.
Came into force October ist, 1937.
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Article 2.

Les biens meubles corporels, autres que ceux entrant dans les previsions de l'article 3, faisant
partie de la succession d'un ressortissant d'un des deux Etats contractants seront soumis k la
r~gle posse A l'article premier.

Article 3.

Les biens mobiliers laiss6s par les ressortissants de l'un des deux Etats contractants et investis
dans une entreprise commerciale, industrielle on autre, y compris les entreprises de navigation
maritime ou a6rienne, seront soumis A l'imp6t sur les successions suivant la r~gle ci-apr~s :

a) Si l'entreprise ne poss~de un 6tablissement stable que dans l'tm des deux Etats,
les biens ne seront soumis A l'imp6t que dans cet Etat ;

b) Si 1'entreprise a un 6tablissement stable dans chacun des deux Etats, les biens
seront soumis h l'imp6t dans chaque Etat, dans la mesure oh ils sont affect6s L 1'6tablisse-
ment situ6 dans cet Etat.

Article 4.

§ i. Les biens laisss par un ressortissant de l'un des deux Etats et auxquels ne s'appliquent
pas les articles premier, 2 ou 3, seront soumis aux dispositions suivantes :

a) Si le de cujus 6tait domicili6, au moment de son dc~s, dans Fun des deux Etats,
lesdits biens ne seront soumis A l'imp6t sur les successions que dans cet Etat ;

b) Si le de cujus n'avait pas son domicile dans l'un des deux Etats, lesdits biens
ne seront soumis . l'imp6t sur les successions que dans l'Etat dont le de cu/us 6tait
ressortissant au moment de son d6c~s ; s'il 6tait, au moment de son d6c~s, ressortissant
des deux Etats, chaque cas d'esp6ce fera l'objet de conventions particuli~res entre les
autorit~s fiscales des deux Etats.

§ 2. Sera r~put6 domicile au sens de la pr~sente convention, le lieu oil l'int6ress6 a sa residence
normale entendue dans le sens de foyer permanent d'habitation.

Article 5.

§ 3. Les dettes aff6rentes & une entreprise de la nature vis~e h l'article 3 seront imputables
sur les biens affect~s 6. cette entreprise. Si l'entreprise poss~de un 6tablissement stable dans chacun
des deux Etats, les dettes seront imputables sur les biens affect6s A. l'tablissement dont elles
d6pendent.

§ 2. Les dettes garanties, soit par des immeubles ou des droits immobiliers, soit par des biens
affect~s A une entreprise de la nature vis6e h l'article 3, seront imputables sur ces biens. Si ]a m~me
dette est garantie A la fois par des biens situ~s dans les deux Etats, 1'imputation se fera sur les biens
situs dans chacun des deux Etats proportionnellement A la valeur taxable de ces biens.

Cette disposition n'est applicable aux dettes vis~es au § i que dans la mesure oil ces dettes
ne seront pas couvertes par l'imputation pr~vue A ce paragraphe.

§ 3. Les dettes non vis~es aux paragraphes I et 2 seront imput6es sur les biens auxquels
sont applicables les dispositions de l'article 4.

§ 4. Si 1imputation pr~vue aux trois paragraphes qui precedent laisse subsister un solde non
couvert, ce solde sera d6duit des autres biens soumis hL l'imp6t des successions dans le m6me Etat.
S'il ne reste pas dans cet Etat d'autres biens soumis A l'imp6t ou si la d~duction laisse encore un
solde non couvert, ce solde sera imput6 sur les biens soumis Ai l'imp6t dans 'autre Etat.

No 4198



1937 League of Nations - Treaty Series. 319

Article 2.

Material movable property passing on the death of a national of one of the two contracting
States, not being property of the kind to which Article 3 relates, shall be subject to the rule laid
down in Article i.

Article 3.

Movable property left by a national of one of the two contracting States, which is invested in
a commercial, industrial or other enterprise, including enterprises engaged in maritime or air
navigation, shall be liable to succession duties in accordance with the following rules :

(a) If the enterprise has a fixed establishment in one of the two States only, the
property shall be dutiable only in the said State ;

(b) If the enterprise has a fixed establishment in both States, the property shall
be dutiable in each State to the extent to which such property appertains to the establish-
ment situate in the said State.

Article 4.

§ i. Property left by a national of one of the two States, to which Articles I, 2 and 3 do not
apply, shall be subject to the following provisions :

(a) If the deceased at the time of his death was domiciled in one of the two States,
the property shall be liable to succession duties only in such State ;

(b) If the deceased was not domiciled in either State, the property shall be liable
to succession duties only in the State of which the deceased was a national at the time
of his death ; if at the time of his death he was a national of both States, the revenue
authorities of the two States shall come to a special agreement in regard to each particular
case.

§ 2. For the purposes of the present Convention, the term " domicile " shall be deemed to
mean the place in which the party concerned has his habitual residence, that is to say, his permanent
home.

Article 5.

§ i. Debts encumbering an enterprise of the kind to which Article 3 relates shall be chargeable
against the property appertaining to the said enterprise. If the enterprise has a fixed establishment
in both States, the debts shall be chargeable against the property appertaining to the establishment
concerned.

§ 2. Debts secured on immovable property or rights in respect of immovable property, or on
property appertaining to an enterprise of the kind to which Article 3 relates, shall be chargeable
against such property. If one and the same debt is secured on property situate in both States,
it shall be chargeable against the property situate in each of the two States to the extent to which
it is liable to assessment for duty.

The above provision shall apply to debts of the kind to which § I relates only in so far as such
debts are not covered by the provisions of that paragraph.

§ 3. Debts other than those to which paragraphs i and 2 relate shall be chargeable against the
property to which the provisions of Article 4 are applicable.

§ 4. Should the debt-charge provisions of the three preceding paragraphs leave a balance
of uncovered debt, such balance shall be charged against other property liable to succession duties
in the same State. If there is no other dutiable property in the said State or if, after the outstanding
debt has been charged against such property, there is still a balance uncovered, the said balance
shall be chargeable against property dutiable in the other State.
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Article 6.

Si, par suite de d~c~s, une succession est soumise It des imp6ts, partie dans ]'un, partie dans
'autre des deux Etats, les Etats contractants pourront prendre pour base du calcul du taux de

l'imp6t la valeur de 1'int~gralit6 de la succession.

Article 7.

Les Etats contractants confient A leurs autorit~s fiscales supremes le soin de s'entendre, pour
determiner les modalit6s d'application de la convention, ainsi qu'en cas de difficult~s ou de doutes
concernant son interpr6tation.

TITRE II

ASSISTANCE RtCIPROQUE.

Article 8.

§ i. Les mesures d'assistance 6dict6es clans la convention conclue entre les deux Etats
contractants, en mati~re d'imp6ts directs, seront applicables en matire d'imp6ts sur les successions.

§ 2. Le Gouvernement su~dois prendra les dispositions n6cessaires pour que les h6ritiers d'un
Fran~ais domicili6 en France ne puissent apprehender des fonds et titres d6pendant de la succession
et existant en Suede sans avoir observ6 les formalit6s pr6vues par l'article 52 de la loi frangaise
du 13 juillet 1925.

TITRE III.

DISPOSITIONS GENtRALES.

Article 9.

§ i. La pr6sente convention, faite en double exemplaire en langue franraise, sera ratifi6e,
en ce qui concerne la Suede, par Sa Majest6 le Roi de Suede avec l'assentiment du Riksdag et, en
ce qui concerne la France, par le President de la R~publique frangaise avec l'assentiment du
Parlement.

Les ratifications seront 6chang~es le plus t6t possible a Stockholm.
§ 2. La convention entrera en vigueur le premier jour du mois jui suivra le jour de l'6change

des instruments de ratification. Elle s'appliquera It tous les cas de decks d'un de cujus intestat ou
testateur survenu apr~s sa mise en vigueur.

§ 3. La convention restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d~noncde par I'un des deux
Etats contractants. En cas de d~nonciation six mois avant 1'expiration d'une ann6e civile, la
convention cessera d'8tre en vigueur au Ier janvier suivant, sinon au Ier janvier de la seconde annie
suivante.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires des deux Etats ont sign6 cette convention et lont munie

de leurs sceaux.

Fait A Paris, le 24 d6cembre 1936.

Einar HENNINGS. Yvon DELBOS.
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Article 6.

If the estate of a deceased person is dutiable partly in one of the two States and partly in
the other, the two contracting States may take the value of the whole of such estate as the basis
for the calculation of the rate of duty.

Article 7.

The contracting States leave it to their respective supreme revenue authorities to concert
together for the purpose of determining the manner of application of the present Convention,
as also in the event of difficulties or doubts arising in regard to the interpretation thereof.

SECTION II.

REcIPROcAL ASSISTANCE.

Article 8.

§ i. The rules concerning assistance laid down in the Convention concluded between the two
contracting States in the case of direct taxes shall apply to the case of succession duties.

§ 2. The Swedish Government shall take the necessary steps to prevent heirs of a Frenchman
domiciled in France from taking possession of assets or securities in Sweden passing on the decease
of the latter without complying with the formalities for which Article 52 of the French Law
of July 13th, 1925, provides.

SECTION III.

GENERAL PROVISIONS.

Article 9.

§ i. The present Convention, done in duplicate in French, shall be ratified in the case of
Sweden by His Majesty the King of Sweden with the assent of the Riksdag, and in the case of France
by the President of the French Republic with the assent of Parliament.

The ratifications shall be exchanged as soon as possible at Stockholm.
§ 2. The Convention shall come into force on the first day of the month following the date

on which the instruments of ratification are exchanged. It shall apply to all deceased testators or
intestates whose decease occurs after its entry into force.

§ 3. The Convention shall continue in force until it is denounced by one of the two contracting
States. In the event of denunciation six months before the expiry of a calendar year, it shall cease
to be in force on the first of January of the year following ; if not denounced six months before the
expiry of a calendar year, it shall cease to be in force on the first of January of the next year but
one.

In faith whereof the Plenipotentiaries of both States have signed the present Convention and
have thereto affixed their seals.

Done at Paris, the 24th day of December, 1936.

Einar HENNINGS. Yvon DELBOS.
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PROTOCOLE

Au moment de procder h ]a signature de la pr~sente convention conclue ce jour entre la Suede
et ]a France en vue d'6viter les doubles impositions en matire de droits de succession, les
p]6nipotentiaires soussign~s ont fait la d6claration concordante suivante, qui forme partie int~grante
de la convention mme:

I. I] est entendu que les biens successoraux de l'esp~ce vis~e aux articles i et 2 qui
ne se trouvent dans aucun des deux Etats, et les biens successoraux de l'esp~ce vis~e i
l'article 3 qui n'appartiennent pas a un 6tablissement stable situ6 dans Fun des deux
Etats, seront trait~s conform6ment aux dispositions de l'article 4.

II. Il est entendu que 1'expression (( entreprise commerciale, industrielle ou autre
de l'article 3, § I, d~signe les entreprises'vises aux articles 3 et 5 de la convention conclue
entre les deux Etats, pour 6viter la double imposition en matire d'imp6ts directs, ainsi
que celles qui se rattachent a une profession lib~rale. Seront consid6r~s comme biens
investis dans une telle entreprise, au sens de l'article 3, la participation a une entreprise
constitute sous forme de societ6, h l'exception des actions, parts b6n~ficiaires et autres
titres.

III. I] est convenu, en outre, que, pour determiner le sens du terme (c 6tablissement
stable ) a l'article 3, il sera fait application des stipulations de ]a convention conclue
entre les deux Etats contractants, en vue d'6viter les doubles impositions en mati~re
d'imp6ts directs.

IV. En cas de doute sur le point de savoir dans lequel des deux Etats le de cuius a
eu son domicile fiscal, la question sera tranch~e par voie d'accord particulier entre les
autorit~s fiscales supremes des deux Etats. On consid6rera A cet 6gard quel a 6t6 celui
des deux Etats dans lequel se sont trouv6s centralis6s les int6r~ts de cette personne ;
s'il est impossible d'aboutir a une d~cision sur ce point on s'en tiendra A la nationalit6
du de cujus.

V. II est entendu que les dettes (article 5) ne seront d6duites de ]a valeur des majorats
et autres biens analogues que dans la mesure oii elles seront aff~rentes a ces biens ou
garanties par ceux-ci.

VI. II est entendu que l'article 5 de la convention ne porte aucune atteinte aux
r gles pr~vues par la 16gislation des deux pays au sujet des justifications a produire par
les ayants droit pour obtenir la deduction des dettes.

VII. I1 est entendu que les droits de donation entre vifs ne sont pas visas par la
pr~sente convention.

VIII. La prsente convention ne porte aucune atteinte aux exemptions fiscales
accord6es ou qui pourront 6tre accord~es L l'avenir, en vertu des r~gles g~n~rales du droit
des gens, aux agents diplomatiques et consulaires. Dans la mesure oil, en raison desdites
exemptions fiscales, les droits de succession ne seront pas pergus dans 1'Etat oil les agents
susvis~s exercent leurs fonctions, il appartiendra A l'Etat qui les a nomm~s de percevoir
ces droits.

IX. L'article 8 a 6t6 6tabli en pr6vision de la mise en vigueur du projet de loi su~dois
r~glant diverses questions de droit international en mati~re de succession.

I1 est entendu que quand ce projet sera en application, les justifications que les
ayants droit d'une succession ouverte en France devront produire en vertu dudit projet
pour entrer en possession des avoirs en Suede et d~pendant de la succession, comprendront
l'ordonnance du president du tribunal pr~vue par l'article 52 de la loi franqaise du
13 juillet 1925.

Fait a Paris, le 24 d~cembre 1936.

Einar HENNINGS. Yvon DELBOS.
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PROTOCOL.

On proceeding to sign the present Convention concluded this day between Sweden and France
for the avoidance of double taxation in the matter of succession duties, the undersigned Plenipo-
tentiaries have made the following joint declaration, which shall form an integral part of the
Convention itself :

I. It is understood that successional property of the kind referred to in Articles I and
2 which is not situate in either of the two States, and successional property of the kind
referred to in Article 3 which does not appertain to a permanent establishment situate in one
or other of the two States, shall be treated in accordance with the provisions of Article 4.

II. It is understood that the expression " commercial, industrial or other enter-
prise " in Article 3, § I, refers to the enterprises mentioned in Articles 3 and 5 of the
Convention concluded between the two States for the avoidance of double taxation in the
matter of direct taxes, as also to enterprises in connection with one of the liberal professions.
Participations in enterprises in company form, other than shares, bonus shares and other
securities, shall rank as property invested in a commercial, industrial or other enterprise
within the meaning of Article 3.

III. It is further agreed that the expression " permanent establishment " in Article 3
shall be interpreted in accordance with the provisions of the Convention concluded between
the two contracting States for the avoidance of double taxation in the matter of direct
taxeb.

IV. In case of doubt as to which of the two States is the State of fiscal domicile
of a deceased person, the question shall be determined by special agreement between
the supreme revenue authorities of the two States. Regard shall be had in such case
to which of the two States is the State in which the interests of the deceased person are
centred ; where no decision is forthcoming on the point, the question shall be determined
by the nationality of the deceased person.

V. It is understood that debts (Article 5) shall not be charged against entailed
estates (majorats) or other property of a like nature, save in so far as they constitute
specific encumbrances thereof or are specifically secured thereon.

VI. It is understood that nothing in Article 5 of the Convention shall affect the
rules laid "down by the law of either country in the matter of proof to be shown by creditors
claiming the imposition of debt-charges on property passing.

VII. It is understood that the present Convention does not apply to rights in
respect of donations inter vivos.

VIII. Nothing in the present Convention shall affect such immunities from taxation
as are, or may hereafter be, accorded to diplomatic or consular officials in virtue of the
general rules of international law. Where by reason of such immunities such officials are
not liable to succession duties in the State in which they exercise their functions, the
State by which they are accredited or appointed shall be empowered to levy such duties.

IX. Article 8 has been inserted in anticipation of the entry into force of the Swedish
bill for the settlement of sundry questions of international law in the matter of successions.

It is understood that, when the said bill shall be in force, the proofs to be shown
under the provisions of the bill in the case of property passing in France by persons seeking
to take possession of assets in Sweden forming part of the succession shall include an
Order by the President of the court as provided in Article 52 of the French Law of July
13th, 1925.

Done at Paris, the 24th day of December, 1936.

Einar HENNINGS. Yvon DELBOS.
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc~der . la signature de la convention entre la Suede et la France tendant
I 6viter les doubles impositions et a 6tablir des r~gles d'assistance administrative r~ciproque en
mati~re d'imp6ts directs et de la convention entre la Suede et la France tendant A 6viter les doubles
impositions et L 6tablir des r~gles d'assistance en mati6re d'imp6ts sur les successions, les pl6ni-
potentiaires soussign6s dfiment autoris~s par leurs gouvernements respectifs, ont fait les d6clarations
concordantes suivantes qui forment partie int~grante de ces conventions :

Conform~ment aux dispositions des conventions tendant A 6viter les doubles impositions en
matire d'imp6ts directs ainsi que d'imp6ts sur les successions, les administrations fiscales des deux
Etats se sont d6clar6es d'accord sur les mesures d'application suivantes, qui seront mises en vigueur
en m~me temps que ces conventions.

I. ASSISTANCE ADMINISTRATIVE.

I. Sans qu'il soit, en aucune fa~on, port6 atteinte A la comp6tence des diverses autorit6s parti-
culires des deux Etats, la correspondance relative aux diverses formes d'assistance administrative
sera 6chang~e uniquement entre les administrations fiscales sup6rieures, lesquelles saisiront, s'i] y a
lieu, les autorit~s particuli~res. Les renseignements transmis d'office seront r~digs dans la langue
officielle de l'Etat transmetteur, les demandes d'assistance r~dig~es dans la langue officielle de
'Etat requ~rant seront accompagn~es de leur traduction.

II. La demande d'assistance indiquera:
a) L'autorit6 requ6rante ;
b) Le nom, l'adresse et la nationalit6 de la personne vis~e dans la demande;
c) L'imposition au titre de laquelle la demande est faite, et la p~riode ou la date au

titre de laquelle cette imposition est 6tablie.
III. L'administration fiscale sup~rieure ayant saisi celle de l'autre Etat d'une demande,

sera inform~e sans retard des suites donn~es . cette demande, qu'elles soient totales ou partielles.
De meme, elle sera avis~e dans le moindre delai des motifs qui s'opposeraient ce que la demande
faite par elle puisse recevoir satisfaction, et mise en possession de tous renseignements qui pourraient
presenter de l'importance pour un r6examen de l'affaire.

IV. Ainsi que le pr6voit la convention, la procedure d'assistance sera celle fix6e par la l6gislation
de l'Etat requis. Toutefois, k la demande de l'autorit6 requ6rante, toutes formes particuli~res
d'assistance compatible avec cette l6gislation pourront 6tre appliqu~es.

V. L'autorit6 laquelle sera finalement transmise la demande d'assistance emploiera les
moyens d 'action et voies necessaires dont elle pourrait user pour donner suite une demande
analogue des autorit~s de lEtat requis. IL ne sera cependant pas fait usage d'un moyen d'action
auquel ne correspondrait pas un moyen similaire dans la lgislation de 'Etat requ~rant. A cet
6gard, les administrations fiscales des deux Etats constatent que dans leurs legislations respectives,
des droits similaires existent, d'une faqon g~n~rale, en ce qui concerne le contr6le des imp6ts directs
visas dans la convention, ainsi qu'en mati~re de droits sur les successions. En cas de doute,
l'administration fiscale sup6rieure devra, en transmettant la demande, attester que la l6gislation
de son propre Etat permettrait de donner satisfaction a une demande analogue.

VI. Les dispositions des paragraphes pr6cedents seront applicables aux demandes de
signification d'actes. Ces demandes indiqueront, outre les renseignements visas au § II, l'adresse
du destinataire, ainsi que la nature et l'objet de l'acte h signifier. L'autorit6 comp6tente de 1'Etat
requis pourra se borner A proc6der L la signification par remise de l'acte au destinataire, si ce demier
est dispos6 A le recevoir. Toutefois, si l'Etat requ6rant en exprime le d6sir, il sera proc6d6 h la
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FINAL PROTOCOL.

On proceeding to sign the Convention between Sweden and France for the avoidance of double
taxation and the establishment of rules of reciprocal administrative assistance in the matter of
direct taxes, and the Convention between Sweden and France for the avoidance of double taxation
and the establishment of rules of assistance in the matter of succession duties, the undersigned
Plenipotentiaries, duly authorised by their respective Governments for the purpose, have made
the following joint declarations, which shall form an integral part of the said Conventions.

In accordance with the provisions of the Conventions for the avoidance of double taxation in
the matter of direct taxes and in the matter of succession duties, the revenue administrations of
the two States declare their agreement to the following measures of application to be put into force
at the same time as the said Conventions.

I. ADMINISTRATIVE ASSISTANCE.

I. Subject always to the maintenance unimpaired of the competence of the various special
authorities of both States, correspondence concerning the different forms of administrative assis-
tance shall be exchanged only between the chief revenue administrations, who shall, when necessary,
inform the special authorities. Particulars communicated in the ordinary course shall be in the
official language of the State by which they are communicated ; requests for assistance in the
official language of the State applying shall be accompanied by a translation.

II. Requests for assistance shall specify
(a) The authority applying ;
(b) The name, address and nationality of the person to whom the request relates;
(c) The taxation in respect of which the request is made, and the period or date

in respect of which it is imposed.
III. Where the chief revenue administration of one State transmits a request to the supreme

revenue authority of the other State, it shall be informed without delay as to the action taken on
the request, whether such action is complete or incomplete. It shall further be notified with the
least possible delay of any reasons there may be against compliance with the request, and shall
be placed in possession of any particulars which may have a bearing on the reconsideration of the
matter.

IV. Assistance procedure shall be in the form for which the law of the State applied to
provides, as stipulated in the Convention. Nevertheless, any special forms of assistance, not being
incompatible with the law of the State applied to, may be adopted at the request of the State
applying.

V. The authority in receipt of a request for assistance in the last instance shall take all such
steps, and employ all such means of action, as it would be bound to take and employ in order to
comply with a similar request from the authorities of the State applied to, provided always that no
means of action shall be employed to which there is no corresponding means of action under the law
of the State applying. The revenue administrations of the two States take note in this connection
of the existence under the law of their respective countries of similar rights in general in the matter
of the supervision of the direct taxes to which the Convention relates, as also in the matter of
succession duties. In doubtful cases, the chief revenue administration transmitting the request
must certify that the law of its own country empowers it to comply with a request of the kind
concerned.

VI. The provisions of the preceding paragraphs shall apply to requests for the service of
documents. Requests for the service of documents shall specify, in addition to the particulars
indicated in § II, the address of the recipient and the nature and purpose of the document for
service. The competent authority of the State applied to may limit its action to serving the document
by merely handing it to the recipient, if the latter is willing to receive it. Nevertheless, if the State
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signification de l'acte dans la forme prescrite par la 16gislation interne de l'Etat requis pour 1'ex6cu-
tion de significations de m~me nature, la condition que l'acte soit r6dig6 dans la langue
officielle de 1'Etat requis, ou accompagn6 d'une traduction officielle dans cette langue.

VII. Pour la suite donn6e aux demandes d'assistance ou aux demandes de signification d'actes,
il ne devra 6tre perqu ni taxe ni frais d'aucune sorte. Sont except6s de cette disposition, sauf conven-
tion contraire, les 6moluments verss aux personnes entendues et aux experts, les frais occasionn6s
par le concours d'un agent d'ex6cution, ou les frais d'emploi d'une proc6dure particulire selon le
§ IV. S'il y a lieu, les administrations fiscales se renseigneront mutuellement sur le montant pr6sum6
de ces frais.

II. ASSISTANCE EN MATItRE DE RECOUVREMENT.

VIII. La demande de recouvrement d'une cr6ance doit 6maner de l'autorit6 fiscale supreme
de Fun des Etats contractants et 6tre adress~e . l'autorit6 correspondante de l'autre Etat. La
demande indiquera :

a) L'autorit6 requ6rante
b) Le nom, l'adresse et la nationalit6 du d~biteur
c) La nature de l'imp6t, la p6riode ou la date au titre desquelles il est 6tabli, son

montant, le montant des int~r~ts eventuellement dus et leur date de d6part

d) S'il s'agit d'une amende fiscale, sa nature et son montant;
e) Tous autres renseignements de nature & faciliter ou b hater le recouvrement

de la dette.

La demande devra 6tre accompagn~e : d'une copie ou d'un extrait officiel d'une d6cision ou
d'un arr~t de l'autorit6 comp6tente constatant l'existence de la dette fiscale, ou d'un extrait officiel
d'un r61e concernant cette dette.

IX. I1 n'y aura pas lieu A demande d'assistance aux termes des paragraphes VIII et suivants
de la pr6sente d6claration :

a) S'il est possible de presumer que 'la dette est pratiquement recouvrable dans
l'Etat requ6rant ;

b) Si la somme restant due n'atteint pas 300 francs ou 50 couronnes su6doises.

X. Les titres ex~cutoires (decisions, arrts, ordonnances) devront tre reconnus par l'autorit6
fiscale supreme de l'Etat requis. Cette reconnaissance devra 8tre exprim6e formellement. Ils seront
rev~tus de l'ex6cutoire administratif dans la forme pr6vue par la legislation de 1'Etat requis.

XI. Les mesures de recouvrement adopter par l'Etat requis devront 6tre conformes A sa
l6gislation interne, les autorites qualifiees s'efforgant de les appliquer au mieux des int6rets du
requ~rant. Toutefois, l'ouverture d'une proc6dure de faillite en Suede ou d'une action judiciaire,
autre que celle relative aux incidents de la proc6dure d'execution, ne pourra avoir lieu sans un
examen particulier de son opportunit6 par les administrations fiscales, et sans l'assentiment de
l'autorit6 fiscale supreme de l'Etat requis.

XII. Pour tenir compte des dispositions de la loi su6doise, concernant la limitation du montant
de l'obligation fiscale, au cas de d~c~s du contribuable, h la somme recueillie par chaque ayant droit
et en vue d'assurer la r~iprocit6, il est convenu que les demandes de recouvrement ne pourront
recevoir execution qu'A concurrence seulement du montant de ]a part nette recueillie par chacun
des ayants droit, sans solidarit6.

XIII. Le recouvrement sera toujours fait dans la monnaie de l'Etat requis. Pour ce faire,
l'autorit fiscale supreme de l'Etat requis exprimera en sa monnaie le montant objet du recouvre-
ment au dernier cours officiel de vente & vue avant le jour de la r6ception de la demande de
recouvrement par l'autorit6 fiscale supreme.
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applying so desires, the document shall be served in the form laid down in the internal law of the
State applied to for service in such cases, provided the document is in the official language of the
State applied to or is accompanied by an official translation in that language.

VII. No fees or costs of whatever sort shall be charged for action taken on requests for
assistance or requests for service of documents; but this provision shall not apply, in the absence
of any agreement to the contrary, to emoluments. paid to persons for hearings or to experts, or to
the costs of the services of agents of execution, or the costs of resort to special procedure under
§ IV. The revenue administrations shall notify one another, as required, of the probable amount
of such costs.

Ii. ASSISTANCE IN THE MATTER OF COLLECTION.

VIII. Requests for the collection of claims shall come from the supreme revenue authority
of one of the contracting States and shall be addressed to the corresponding authority of the other
State. Such requests shall specify :

(a) The authority applying;
(b) The name, address and nationality of the debtor;
(c) The nature of the tax, the period or date in respect of which it is imposed, the

amount due, and the amount of any interest due and the date from which such interest
begins to run ;

(d) In the case of revenue penalties, the nature and amount of such penalties;
(e) Any other information of a nature to facilitate or accelerate collection.

Requests must be accompanied by a copy or official extract of a decision or order by the
competent authority specifying the revenue charge concerned, or by an official extract from the
revenue records concerning the said charge.

IX. No requests for assistance under the provisions of paragraphs VIII and following of the
present declaration shall lie, where :

(a) There is a presumption that the amount due is in fact recoverable in the State
applying ;

(b) The amount due is less than 300 francs or 50 Swedish crowns.

X. Executory acts (decisions, orders, instructions) must be recognised as such by the supreme
revenue authority of the State applied to. Such recognition must be notified in due form. The
said acts shall be put in execution in the manner provided by the law of the State applied to.

XI. Action to be taken by the State applied to with a view to collection must not conflict
with the internal law of the State applied to. Subject to the above qualification, the competent
authorities shall endeavour to make such action conform with the interests of the applicant as far
as possible, provided always that bankruptcy proceedings may not be instituted in Sweden, nor may
any judicial proceedings be instituted, except in connection with the execution procedure, without
consideration in each case by the revenue administrations of the desirability of such proceedings
and the assent thereto of the supreme revenue authority of the State applied to.

XII. In order to comply with the provisions of Swedish law limiting the amount of the
revenue charge due from a taxpayer in the event of his death to the sums received by the several
parties entitled thereto, and in order to ensure reciprocal treatment, it is agreed that requests for
collection may not be executed beyond the total of the net sums received by the parties entitled
thereto severally but not jointly.

XIII. Collection shall always be in the currency of the State applied to. Accordingly, the
supreme revenue authority of the State applied to shall convert the amount for collection into its
own currency at the last sight (spot) selling rate quoted before the date on which the request for
collection is received by the supreme revenue authority.
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Le montant ainsi calculM en couronnes su6doises ou respectivement en francs frangais constituera
le montant A recouvrer. Les recouvrements effectifs seront verses imm6diatement le cas 6ch~ant
apr~s deduction des frais :

Par I'Autorit6 frangaise, au compte de la Banque de l'Etat su6dois la Banque de
France A Paris en monnaie fran~aise avec indication du lieu de paiement suddois et avec
demande que les frais de transfert soient d6bit6s au destinataire ;

Par l'Autorit6 su~doise, au compte de la Banque de France A la Banque de l'Etat
su~dois h Stockholm, en monnaie su~doise, avec demande que le montant soit vir6 au
compte indiqu6 pour chaque autorit6 fiscale, et que les frais soient d~bit~s au destinataire.

IRT XIV. Les dispositions du § III seront appliques mutatis mutandis h l'assistance pr~vue
aux paragraphes VIII et suivants.

XV. L'Etat requis sera responsable vis-A-vis de l'Etat requ6rant des sommes recouvr~es
par les autorit~s ou fonctionnaires de l'Etat requis.

XVI. Pour l'application des mesures pr6vues aux paragraphes VIII et suivants, il ne sera
per~u d'autres frais ou taxes que ceux qui seraient 6tablis s'il s'agissait de recouvrement pour le
compte de l'Etat requis ou d'autorit~s de cet Etat. Le montant recouvr6 de ces frais ou taxes
sera conserv6 par l'Etat requis, ou par les autorit6s qualifi6es dudit Etat. Au cas oil le montant
pr~sum6 des recouvrements A op~rer apparaitrait devoir 6tre sensiblement infrieur aux dettes en
principal ou intr ts, et aux frais et taxes, ]'administration fiscale sup~rieure de l'Etat requis se
concerterait avec l'administration fiscale sup~rieure de l'Etat requ~rant avant de donner suite h
la demande d'assistance.

NOTA.

Par ((autorit6 fiscale supreme )), on entend les ministres des Finances de l'un ou l'autre Etat.

Par (( administrations fiscales sup~rieures )), on entend les divers chefs de D6partements des
Ministres des Finances des deux Etats charg6s de diriger l'assiette ou le recouvrement des imp6ts
directs et des droits de succession, ou les autres fonctionnaires comp6tents faisant partie des
Minist~res des Finances.

Par (( autorit~s particulires )), on entend toutes autorit6s comp6tentes pour intervenir dans
l'assiette ou le recouvrement des mdmes imp6ts et droits, autres que les pr6c~dentes.

Fait A Paris, le 24 d6cembre 1936.

Einar HENNINGS. Yvon DELBOS.

Certifie pour copie conforme:

Stockholm,
au Minist~re royal des Affaires 6trang6res,

le 15 septembre 1937.

Le Chef des Archives p. i.,
Cte Lewenhaupt.
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The amount so converted into Swedish crowns or French francs, as the case may be, shall be
the amount for collection. Amounts collected shall be paid over immediately, after deduction of
the costs (if any), as follows :

By the French authority concerned to the account of the Riksbank at the Banque de
France in Paris, in French currency, with particulars of the Swedish place of payment
and a request for the debiting of the cost of transfer to the recipient ;

By the Swedish authority concerned to the account of the Banque de France at the
Riksbank in Stockholm, in Swedish currency, with a request for the transfer of the amount
to the account specified in the case of the revenue authority concerned, and for the debit
of the cost to the recipient.

XIV. The provisions of § III shall be applicable mutatis mulandis to the assistance for which
paragraphs VIII and following provide.

XV. The State applied to shall be responsible to the State applying for the sums collected
by its authorities or officials.

XVI. No costs or fees shall be charged for the application of the measures provided in
paragraphs VIII and following other than such as would be imposed in case of collection for
account of the State applied to or the authorities thereof. The amount of such costs or fees
when collected shall be retained by the State applied to or by the competent authorities thereof.
Where the presumed proceeds of the collection are considerably less than the principal or interest
of the amount due and the costs and/or fees thereto attaching, the chief revenue administration
of the State applied to shall concert with the chief revenue administration of the State applying
before taking action on the request for assistance.

NOTE.

The term "supreme revenue authority" shall be deemed to mean the Finance Ministers of
either State.

The term " chief revenue administrations " shall be deemed to mean the various Heads of
Departments of the Finance Ministries of the two States in charge of the assessment or collection
of direct taxes or succession duties, or other competent officials of the two Finance Ministries.

The term " special authorities " shall be deemed to mean any authorities competent to take
steps in connection with the assessment or collection of the said taxes or duties, other than the
authorities above mentioned.

Done at Paris, the 24th day of December, 1936.

Einar HENNINGS. Yvon DELBOS.
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No 4199. - ACCORDI ENTRE LA HONGRIE ET L'ITALIE POUR
LA VALORISATION DU BL HONGROIS. SIGN]V A ROME, LE
4 JUILLET 1936.

Texte officiel franfais communiqud par le chef de la ddldgation royale hongroise pris la Socidtd des
Nations. L'enregistrenent de cet accord a eu lieu le 7 octobre 1937.

S. A. StIR NISSIME LE RtGENT DU ROYAUME DE HONGRIE et SA MAJEST LE RoI D'ITALIE,
EMPEREUR D'ETHIOPIE, animus du d~sir de d6velopper et d'intensifier les rapports 6conomiques
entre les deux pays conform~ment au programme 6nonc6 dans le Protocole 2 sign6 h Rome le 17 mars
1934, ont r~solu de conclure un nouvel accord A ce sujet et ont nomm6 comme plnipotentiaires

S. A. SfIINISSIME LE RP-GENT DU ROYAUME DE HONGRIE :

S. E. Etienne DE WINCHKLER, ministre du Commerce et des Communications;
S. E. le baron Frederic VILLANI, envoy6 extraordinaire et ministre pInipotentiaire pros

Sa Majest6 le Roi d'Italie, Empereur d'Ethiopie

SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE, EMPEREUR D'ETHIOPIE :

S. E. le comte Galeazzo CIANO, ministre secr6taire d'Etat pour les Affaires 6trang~res

Lesquels sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Le Gouvernement italien adoptera les mesures n~cessaires pour permettre A la Federazione
Italiana dei Consorzi Agrari d'acheter d'une organisation A d6signer par le Gouvernement hongrois
deux millions de quintaux de b16 hongrois de la r6colte 1936-37 ;k un prix r6mun6rateur.

Article 2.

Le Gouvernement hongrois, pour assurer aux exportations italiennes une partie 6quitable
de son march6, att~nuera pour les marchandises italiennes l'application du r~gime des restrictions
d'importation.

En outre, le Gouvernement hongrois se d~clare pr~t A consid~rer avec bienveillance toute
demande qui lui sera adress6e par le Gouvernement italien pour obtenir des r6ductions des droits
de douane int~ressant l'exportation italienne dans son march6 ou bien des changements de classi-
fication douani~re int~ressant la m~me exportation.

'L'6change des ratifications a eu lieu h Rome, le 9 mars 1937.
Entr6 provisoirement en vigueur le io juillet 1936.

2 Vol. CLIV, page 287, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4199. -AGREEMENT 2 BETWEEN HUNGARY AND ITALY FOR THE
VALORISATION OF HUNGARIAN WHEAT. SIGNED AT ROME,
JULY 4TH, 1936.

French official text communicated by the Head of the Royal Hungarian Delegation to the League of
Nations. The registration of this Agreement took place October 7 th, 1937.

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY and His MAJESTY THE

KING OF ITALY, EMPEROR OF ETHIOPIA, being desirous of fostering and stimulating economic
relations between the two countries, in conformity with the programme laid down in the Protocol3

signed at Rome on March 17th, 1934, have decided to conclude a new Agreement on this subject
and have appointed as their Plenipotentiaries :

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

His Excellency M. Etienne DE WINCHKLER, Minister for Trade and Communications;
His Excellency Baron Frederic VILLANI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-

tentiary to His Majesty the King of Italy, Emperor of Ethiopia

His MAJESTY THE KING OF ITALY, EMPEROR OF ETHIOPIA

His Excellency Count Galeazzo CIANO, Minister and Secretary of State for Foreign Affairs

Who have agreed as follows :

Article i.

The Italian Government shall take the necessary steps to enable the " Federazione Italiana
dei Consorzi Agrari " to purchase from an organisation to be designated by the Hungarian
Government two million quintals of Hungarian wheat of the 1936-37 crop at a remunerative price.

Article 2.

The Hungarian Government, in order to reserve a fair share of the Hungarian market for
Italian exports, shall relax the application of the system of import restrictions to Italian goods.

In addition, the Hungarian Government declares its willingness to consider favourably any
request made to it by the Italian Government for reductions in Customs duties, or for changes
in Customs classification, affecting Italian exports to the Hungarian market.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, March 9th, 1937.
Came provisionally into force July ioth, 1936.

3 Vol. CLIV, page 287, of this Series.
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Article 3.

Le present accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s Rome aussit6t
que possible.

I1 est toutefois entendu qu'on pourra le mettre en application A titre provisoire par 6change
de notes.

I1 restera en vigueur jusqu'au 30 juin 1937.

Fait A Rome le 4 juillet 1936.

WINCHKLER. CIANO.

VILLANI.

Pour copie certifi6e conforme
Budapest, le IO mai 1937.

Dr P. S6besty~n,
Conseiller de section ministdriel,
Chef de la Section des trait s.
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Article 3.

The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Rome as soon as possible.

It is, however, understood that the present Agreement may be put into provisional operation
by means of an exchange of notes.

The present Agreement shall remain in force until June 3oth, 1937.

Done at Rome, this 4 th day of July, 1936.

WINCHKLER. CIANO.

VILLANI.
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No. 4200. - TREATY I BETWEEN GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND HUNGARY SUPPLEMENTARY TO THE TREATY
OF DECEMBER 3RD, 1873, REGARDING RECIPROCAL EXTRA-
DITION OF FUGITIVE CRIMINALS. SIGNED AT BUDAPEST,
SEPTEMBER 18TH, 1936.

English and Hungarian official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Agfairs in Great Britain and by the Head of the Royal Hungarian Delegation to the League of
Nations. The registration of this Treaty took place October I3 th, 1937.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND

THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUN-

GARY, desiring to make further provision for the reciprocal extradition of fugitive criminals, have
resolved to conclude a Supplementary Treaty to this end and for this purpose have appointed as
their Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR OF INDIA:

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

Sir Geoffrey George KNOX, K.C.M.G., His Majesty's Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Budapest;

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

M. K6.mdn KANYA DE KANYA, Royal Hungarian Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article i.

Article 2 of the Extradition Treaty 2 signed at Vienna on the 3rd December, 1873, shall be
amended by the addition of the following clause :

" Extradition may also be granted at the discretion of the High Contracting Party
applied to in respect of any act, not being one in respect of which there is an obligation
to grant extradition under the preceding provisions of this Article, but which is a crime
or offence which is punishable, according to the laws of both of the High Contracting
Parties for the time being in force, by not less than two years' imprisonment, and for
which, according to the said laws, the grant may be made. "

1 The exchange of ratifications took place at London, July 13th, 1937.
Came into force October 13th, 1937.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 63, page 213.
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TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

4200 sz. - MENEKUGLT BIJNTETTESEK KOLCSONOS KIADATASANAK
UGYItBEN NAGYBRITANNIA I-S ESZAK-IRORSZAG VALAMINT
MAGYARORSZAG KOZOTT ,1873 DECEMBER 3-AN LRTREJOTT
SZERZODIRST KIEGRSZITO POTSZERZODIRS'. ALAIRATOTT
BUDAPESTEN 1936 SZEPTEMBER 18-AN.

Textes officiels anglais et hongrois communiquds par le secrdtaire d'Etat aux Affaires itrangdres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne et le chef de la ddldgation royale hongroise pros la Socidtj des
Nations. L'enregistrement de ce traitj a eu lieu le 13 octobre 1937.

0 FELS1eGE NAGYBRITANNIA, fRORSZAG ItS A TENGERENTULI BRIT BIRTOKOK KIRALYA, INDIA
CsAszARA 6s 0 F6MLT6SAGA A MAGYAR KIRALYSAG KORMANYZ6JA a menekiilt bfintettesek
k~lcs6nbs kiaddsAnak tovibbi rendez6s6t 6hajtvin, elhatiroztdk, hogy ebb6l a c6lb61 P6tszerz6d~st
k6tnek 6s evdgett meghatalmazottaikk. kineveztdk :

0 FELStGE NAGYBRITANNIA, IRORSZAG P-S A TENGERENTULI BRIT BIRTOKOK KIR.ALYA, INDIA

CSASZARA :

NAGYBRITANNIA ItS ]SZAK-IRORSZAG RtSZR6L:

Sir Geoffrey George KNOX, K.C.M.G., 0 Nagym6lt6sd.gt, 0 Felsdge rendkiviili k6vet~t
6s meghatalmazott miniszterdt Budapesten;

0 F6M1LT6SAGA A MAGYAR KIRALYSAG KORMANYZ6JA:

kAnyai KANYA K6Jrmn 0 Nagym61t6sdgAt, magyar kir~dyi ktihigyminisztert,

akik j6 6s kell6 alakban talAlt meghatalmazdsaik k6lcs6n6s k6zlse utAn a k6vetkez6kben
Allapodtak meg :

I. cikk.

A B6csben, 1873.2 6vi december h6 3. napjin kelt Kiadat~si Szerz6dds II. cikke a k6vetkez6
zrad6k hozzdadAsdval m6dosul :

((A megkeresett Magas Szerz6d6 F61 szabad elhatArozAsdbMl kiadatAst enged~lyezhet
olyan cselekm6nydrt is, amely miatt e cikk el6bbi rendelkez6sei szerint a kiadatAs nem
k6telez6 ugyan, a cselekmdny azonban mindkdt Magas Szerz6d6 F6lnek t6rvdnyei szerint
legalAbb k6t 6vi szabadsAgvesztds-bintetdsse1 biintethet6 olyan bfintett vagy v6ts6g,
amely miatt az emlitett t6rvdnyek 6rtelm~ben a kiadatds engeddlyezdsdnek helye van.))

L'6change des ratifications a eu lieu k Londres, le 13 juillet 1937.
Entr6 en vigueur le 13 octobre 1937.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueji gindral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome I, page 527.
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Article 2.

The foregoing amendment shall apply to extradition proceedings between Hungary on the
one hand and, on the other hand, the following territories of His Majesty, that is to say, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands, the Isle of Man, Newfound-
land, British Colonies, British Protectorates to which the Extradition Treaty of the 3rd December,
1873, applies, and mandated territories to which the said Treaty has been or may be extended,
and in respect of which the mandate is exercised by His Majesty's Government in the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

Article 3.

The High Contracting Parties agree that His Majesty the King may accede to the present
Treaty in respect of any other Member of the British Commonwealth of Nations, whose Government
may desire that such accession be effected, by a notice given to that effect by the appropriate
diplomatic representative of His Majesty at Budapest. From the date that such notice comes
into force the amendment set forth in Article i shall apply to extradition proceedings between
Hungary on the one hand, and, on the other, the territory of the Member of the Commonwealth
concerned.

Any notice given under the first paragraph of this Article in respect of any Member of the
British Commonwealth of Nations may include any territory in respect of which a mandate on
behalf of the League of Nations has been accepted by His Majesty and is exercised by the Govern-
ment of the Membet concerned.

Article 4.

The present Treaty shall be ratified. The ratifications shall be exchanged in London as soon
as possible.

Article 5.

The present Treaty shall enter into force three months after the exchange of ratifications
and shall have the same duration as the Extradition Treaty of the 3rd December, 1873.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
affixed thereto their seals.

Done in duplicate in the English and Hungarian languages at Budapest the 18th day of
September, 1936.

(Seal) G. G. KNOX.

(Seal) KANYA KA1mAn.

No 4200
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2. cikk.

A fenti m6dositdst a kiadatAsi eljAr~sban egyr~szr6 MagyarorszAg, mdsr~szr61 0 Fels~g~nek
k6vetkez6 terfiletei k6zStt kell alkalmazni :

Nagybritannia 6s tkszak-frorszdg Egyesfilt KirddysAga, a Csatoma-Szigetek, a Man-Sziget, Uj fund-
land, a Brit Gyarmatok, a Brit Wdett Terfiletek, amelyekre az 1873. 6vi december h6 3. napjAn
kelt Kiadatdsi Szerz6d~s alkalmazAst nyer, tovAbbA azok a megbizAs folytAn igazgatott tertiletek,
amelyekre az emlitett Szerz6d~s hatalya kiterjed vagy ki fog terjedni 6s amelyekre vonatkoz6an
a megbizast 0 Fels6g~nek Nagybritannia 6s kszak-frorszAg Egyesiilt KirAlysagAban kinevezett
Kormanya gyakorolj a.

3. cikk.

A Magas Szerzod6 Felek megillapodnak abban, hogy 0 Fels6ge a Kirtly a Brit Allamk6z6ss~g
bArmely olyan Tagja r~sz6r61, amelynek KormAnya kivAnja, csatlakozhatik a jelen Szerz6dshez
0 Fels6ge illet6kes budapesti diplomAciai k~pvisel6j~nek erre irAnyul6 k6zl6s6vel. Att6l a napt6l
kezdve, amid6n ez a k6zl~s hatilyossi vtlik, az i. cikkben megAllapitott m6dositAst a kiadatAsi
eljraisban alkalmazni kell egyr6szr6 Magyarorszaig, mrisr6szr6l az alamk6z6ss~g illet6 Tagjanak
teriilete k6zott.

A Brit Allamk6z6ss6g valamelyik Tagja r6sz6r6l e cikk els6 bekezddse 6rtehn6ben tett k6zls
vonatkozhatik barmely olyan teriiletre, amelynek tekintet6ben 0 Fels6ge a Nemzetek Sz6vets~ge
r~sz~r61 megbizAst fogadott el 6s amely megbizAst az illet6 Tag kormanya gyakorolja.

4. cikk.

A jelen Szerz6d~s meger6sit6sre szorul. A meger6sit6 okiratokat Londonban, mihelyt lehets~ges,
ki kell cser~lni.

5. cikk.

A jelen Szerz6d6s a meger6sit6 okiratok kicser~l6s6t kbvet6 hArom h6nap mulva lp hatailyba
6s mindaddig 6rv~nyben marad, amig az 1873. 6vi december h6 3-An kelt KiadatAsi Szerz6d6s.

Aminek hitelkil a fentnevezett meghatalmazottak ezt a Szerz6d~st alAirtAk 6s pecs~tjikkel
ellAttaik.

Kelt Budapesten, k6t p6ldAnyban, angol 6s magyar nyelven, 1936. 6vi szeptember h6 18. napjAn.

(Seal) G. G. KNOX.

(Seal) KANYA KilmAn.

No. 4200
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4200. - TRAITR ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD ET LA HONGRIE ADDITIONNEL AU TRAITfl DU
3 DtCEMBRE 1873 CONCERNANT L'EXTRADITION R1CI-
PROQUE DES DIRLINQUANTS FUGITIFS. SIGNIt A BUDAPEST,
LE I8 SEPTEMBRE 1936.

SA MAJEST] LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES

AU DEL2U DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et SON ALTESSE SAItNISSIME LE RP-GENT DU ROYAUME

DE HONGRIE, d6sireux de prendre de nouvelles dispositions en vue de l'extradition r6ciproque des
d4linquants fugitifs, ont r6solu de conclure . cette fin un trait6 additionnel et ont d6sign6 . cet
effet pour leurs pl6nipotentiaires :

SA MAJESTt LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU

DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD:

Sir Geoffrey George KNOX, K.C.M.G., envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire
de Sa Majest6 A Budapest ;

SON ALTESSE SIIRtNISSIME LE RtGENT DU ROYAUME DE HONGRIE:

M. Kdlmdn KANYA DE KANYA, ministre royal hongrois des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

L'article 2 du Trait6 d'extradition sign6 A Vienne le 3 d6cembre 1873 sera amend6 par 1'addition
de la clause ci-aprs :

(( L'extradition peut 6galement 6tre accord~e, au gr6 de la Haute Partie contractante
requise, pour tout acte qui, bien que n'etant pas couvert par l'obligation d'accorder
l'extradition en vertu des dispositions pr6c~dentes du pr6sent article, constitue un crime
ou un dlit pour lequel les lois en vigueur des deux Parties contractantes pr~voient une
peine de deux ans de prison au minimum ainsi que la facult6 d'accorder l'extradition.s)

Article 2.

L'amendement ci-dessus sera applicable h la proc6dure d'extradition entre la Hongrie, d'une
part, et, d'autre part, les territoires ci-apr~s de Sa Majest6, h savoir : le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, les ties anglo-normandes, l'ile de Man, Terre-Neuve, les Colonies
britanniques, les Protectorats britanniques auxquels le Trait6 d'extradition du 3 d~cembre 1873
est applicable, ainsi que les territoires sous mandat auxquels ledit trait6 a t6 ou pourra 8tre 6tendu,

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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et l' 6gard desquels le mandat est exerc6 par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Article 3.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que Sa Majest6 le Roi pourra adh6rer au present
trait6, pour tout autre membre du Commonwealth britannique de nations dont le gouvernement
pourra desirer cette adhesion, par voie de notification faite, A cette fin, par le repr6sentant
diplomatique competent de Sa Majest6 k Budapest. A partir de la date h laquelle ladite
notification entrera en vigueur, l'amendement mentionn6 A l'article premier s'appliquera & la
procedure d'extradition entre la Hongrie, d'une part, et, d'autre part, le territoire du membre
intress6 du Commonwealth.

Toute notification faite en vertu du premier alin6a du present article pour un membre quelconque
du Commonwealth britannique de nations pourra comprendre tout territoire A. 16gard duquel
un mandat au nom de la Soci~t6 des Nations a W accept6 par Sa Majest6 et est exerc6 par le
gouvernement du membre int6ress6.

Article 4.

Le present trait6 sera ratifi6. Les instruments de ratification seront 6chang6s & Londres aussit~t
que possible.

Article 5.

Le present trait6 entrera en vigueur trois mois apr~s l'6change des instruments de ratification
et aura la m~me dur~e que le Trait6 d'extradition du 3 d6cembre 1873.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires susmentionns ont sign6 le pr6sent trait: et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en double exemplaire, en langue anglaise et en langue hongroise, A Budapest, le 18 septembre
1936.

(Sceau) G. G. KNOX.

(Sceau) KANYA KAdmn.

No. 4200
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ANNEXE XLIV

RATIFICATIONS, ADHItSIONS, PRO-
LONGATIONS, DIRNONCIATIONS,
ETC.

No 170. - PROTOCOLE 1 DE SIGNATURE
CONCERNANT LE STATUT DE LA COUR
PERMANENTE DE JUSTICE INTERNA-
TIONALE VISIA PAR L'ARTICLE 14 DU
PACTE DE LA SOCII TIZ DES NATIONS,
GENtVE, LE 16 DCEMBRE 1920, ET

DISPOSITION FACULTATIVE PR VUE AU
STATUT CI-DESSUS.

ACCEPTATION PAR MONACO
DE LA JURIDICTION DE LA COUR.

Le Greffier de la Cour permanente de Jus-
tice internationale a transmis au Secretariat,
le 12 mai 1937, en application du chiffre 3 de
la R~solution du Conseil du 17 mai 1922, copie
certifi6e conforme de la D6claration du ministre
d'Etat de la Principaut6 de Monaco du 22 avril
1937, ratifi~e A la meme date par S. A. S. le
Prince souverain de Monaco, relative A l'accep-
tation par la Principaut6 de la juridiction de
la Cour permanente de Justice internationale.

I Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol.
XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,
page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV,
page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ;
vol. LXIX, page 7 ° ; vol. LXXII, page 452 ; vol.
LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272 ;
vol. XCII, page 362 ; vol. XCVI, page i8o ; vol.
C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII,
page 461 ; vol. CXI, page 402 ; vol. CXVII,
page 46 ; vol. CXXVI, page 430; vol. CXXX,
page 440; vol. CXXXIV, page 392; vol. CXLVII,
page 318 ; vol. CLII, page 282 ; vol. CLVI, page
176 ; vol. CLX, page 325 ; vol. CLXIV, page
352 ; vol. CLXVIII, page 228 ; vol. CLXXII, page
388 ; et vol. CLXXVII, page 382, de ce recueil.

ANNEX XLIV.

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PRO-
LONGATIONS, DENUNCIATIONS,
ETC.

No. 170. - PROTOCOL' OF SIGNATURE
RELATING TO THE STATUTE OF THE
PERMANENT COURT OF INTERNA-
TIONAL JUSTICE PROVIDED FOR BY
ARTICLE 14 OF THE COVENANT OF
THE LEAGUE OF NATIONS, GENEVA,
DECEMBER 16TH, 1920, AND

OPTIONAL CLAUSE PROVIDED FOR IN
THE ABOVE STATUTE.

ACCEPTANCE BY MONACO
OF THE JURISDICTION OF THE COURT.

The Registrar of the Permanent Court of
International Justice transmitted to the Secre-
tariat, on May 12th, 1937, in application of
No. 3 of the Resolution of the Council of
May 17 th, 1922, a certified true copy of a
Declaration of the Minister of State of the Princi-
pality of Monaco dated April 22nd, 1937,
ratified on the same date by His Serene Highness
the Sovereign Prince of Monaco, with regard
to the acceptance by the Principality of the
jurisdiction of the Permanent Court of Inter-
national Justice.

I Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 405 ; Vol.
XV, page 305; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVII,
page 417 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV,
page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387
Vol. LXIX, page 70 ; Vol. LXXII, page 452
Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII,
page 272 ; Vol. XCII, page 362 ; Vol. XCVI,
page 18o ; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ;
Vol. CVII, page 461 ; Vol. CXI, page 402 ; Vol.
CXVII, page 46 ; Vol. CXXVI, page 430 ; Vol.
CXXX, page 440 ; Vol. CXXXIV, page 392
Vol. CXLVII, page 318 ; Vol. CLII, page 282
Vol. CLVI, page 176 ; Vol. CLX, page 325 ; Vol.
CLXIV, page 352 ; Vol. CLXVIII, page 228 ;
Vol. CLXXII, page 388 ; and Vol. CLXXVII,
page 382, of this Series.
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La declaration est conque comme suit:

DICLARATION

La Principaut6 de Monaco, repr6sent6e par
son ministre d'Etat, directeur des Relations
ext~rieures, d~clare accepter la juridiction de la
Cour permanente de Justice internationale,
conform~ment au Pacte de la Soci~t6 des
Nations et aux termes du Statut et du R~gle-
ment de la Cour, pour tous diff~rends n~s ou
naitre. La Principaut6 de Monaco s'engage 5
ex6cuter de bonne foi les sentences rendues,
et ?i ne pas recourir h la guerre contre tout
Etat qui s'y conformera.

En m~me temps, la Principaut6 de Monaco
declare accepter comme obligatoire de plein
droit et sans convention sp6ciale, la juridiction
de la Cour, conform~ment h l'article 36, para-
graphe 2, du Statut de la Cour et au chiffre 2,
alin~a 4, de la resolution du Conseil du 17 mai
1922 pour une dur~e de cinq ann~es sur tous les
diff6rends qui s'6l6veraient apr~s la prsente
dclaration au sujet de situations ou de faits
post~rieurs A cette declaration, sauf les cas oii
les Parties auraient convenu ou conviendraient
d'avoir recours A un autre mode de r~glement
pacifique.

MONACO, le 22 avril 1937.

Le Ministre d'Etat,
Directeur des Relations ext rieures,

(L. S.) (Signd) M. BOUILLOUX-LAFONT.

DISPOSITION FACULTATIVE
SIGNATURE

Nouvelle D6claration de la Colombie.

La R~publique de Colombie reconnaft comme
obligatoire de plein droit et sans convention

1 Traduction du Greffe de la Cour permanente
de Justice internationale.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

The Declaration is worded as follows

DECLARATION.
1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

The Principality of Monaco, represented by
the Minister of State, Director of External
Relations, hereby accepts the jurisdiction of
the Permanent Court of International Justice,
in accordance with the Covenant of the League
of Nations and with the terms of the Statute
and Rules of the Court, in respect of all disputes
which have already arisen or which may arise
in the future. The Principality of Monaco
undertakes to carry out in full good faith the
decision or decisions of the Court and not to
resort to war against a State complying there-
with.

At the same time, the Principality of Monaco
accepts as compulsory, ipso facto and without
special convention, the jurisdiction of the
Court, in conformity with Article 36, paragraph 2,
of the Statute of the Court and No. 2, para-
graph 4, of the Resolution of the Council of
May 17 th, 1922, for a period of five years in
any disputes arising after the present Declar-
ation with regard to situations or facts subse-
quent to this Declaration, except in cases
where the Parties have agreed or shall agree
to have recourse to another method of pacific
settlement.

MONACO, April 22nd, 1937.

(L. S.) (Signed) M. BOUILLOUX-LAFONT,

Minister of State, Director
of External Relations.

OPTIONAL CLAUSE.
SIGNATURE.

Further Declaration by Colombia.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

The Republic of Colombia recognises as
compulsory, ipso facto and without special

I Translation by the Registry of the Permanent
Court of International Justice.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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speciale, sous condition de r6ciprocit6, vis-A-vis
e tout autre Etat acceptant la m~me obligation,

la juridiction de ]a Cour permanente de Justice
internationale, conform~ment A 1'article 36 du
Statut.

La pr~sente d~claration ne s'applique qu'aux
diff~rends n6s de faits post6rieurs au 6 Jan-
vier 1932.

GEN.VE, le 30 octobre 1937.

J, M. YEPES,
Conseiller juridique de la

Ddlgation permanente de Colombie
pris la Socidtd des Nations.

RATIFICATIONS

DANEMARK .......... 24 mai 1937.
AUTRICHE .......... 30 Juin 1937.
COLOMBIE ......... 30 octobre 1937.

No. 194. - TREATY' BETWEEN GREAT
BRITAIN AND PORTUGAL CONCERN-
ING THE APPLICATION OF THE EXTRA-
DITION CONVENTION OF OCTOBER
17TH, 1892, TO EXTRADITION BETWEEN
THE TERRITORIES OF THE PORTU-
GUESE REPUBLIC AND CERTAIN
STATES OF THE MALAY PENINSULA
WHICH ARE UNDER THE PROTECTION
OF GREAT BRITAIN. SIGNED AT LIS-
BON, JANUARY IOTH, 1921.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTEN-
SION TO THE BRITISH SOLOMON ISLANDS
PROTECTORATE OF THE PROVISIONS OF THE

ABOVE-MENTIONED TREATY. LISBON, FEBRU-

ARY IOTH AND MAY 15TH, 1937.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Aflairs in Great Britain,
June 23rd, 1937.

1 Vol. VII, page 271 ; and Vol. CLVI, page 178,

of this Series.

agreement, on condition of reciprocity, in
relation to any other State accepting the same
obligation, the jurisdiction of the Permanent
Court of International Justice, in accordance
with Article 36 of the Statute.

The present Declaration applies only to
disputes arising out of facts subsequent to
January 6th, 1932.

GENEVA, October 30th, 1937.

J. M. YEPES,
Legal Adviser of the Permanent

Delegation of Colombia
to the League of Nations.

RATIFICATIONS.

DENMARK
AUSTRIA

COLOMBIA

...... May 24th, 1937.

...... June 3oth, 1937.

...... October 3oth, 1937.

No 194. - TRAITIZ I ENTRE LA GRANDE-
BRETAGNE ET LE PORTUGAL, RELA-
TIF A L'APPLICATION DE LA CONVEN-
TION D'EXTRADITION DU 17 OCTOBRE
1892 A L'EXTRADITION ENTRE LES
TERRITOIRES DE LA R11PUBLIQUE
PORTUGAISE ET CERTAINS ETATS DE
LA PRESQU'ILE MALAISE PROTItGIZS
DE LA GRANDE-BRETAGNE. SIGNI]
A LISBONNE, LE io JANVIER 1921.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
AU PROTECTORAT DES ILES SALOMON BRI-

TANNIQUES DES DISPOSITIONS DU TRAITP,

SUSMENTIONNt. LISBONNE, LES 10 FAVRIER

ET 15 MAI 1937.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Affaires
dtrangdres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 23 ]uifn 1937.

1 Vol. VII, page 271 ; et vol. CLVI, page 178,

de ce recueil.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

BRITISH EMBASSY.

No. 53 (145/2).

LISBON, February ioth, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

The second paragraph of Article I of the
Treaty signed at Lisbon on the ioth January,
1921, relating to the extradition of fugitive
criminals between Portugal and certain British
protectorates, provides for the extension of the
provisions of that Treaty to British protecto-
rates other than those mentioned in the list
annexed to the said Treaty.

2. I have the honour to inform Your Excel-
lency that His Majesty's Government in the
United Kingdom propose that the provisions
of the above-mentioned Treaty should be
extended to the British Solomon Islands Pro-
tectorate. If this proposal is agreeable to the
Portuguese Government, I have the honour to
suggest that the present note and Your Excel-
lency's reply thereto should be regarded as
placing upon record the agreement between
the two Governments in this matter, and that
the date of Your Excellency's reply should be
regarded as the date on which the agreement
enters into force.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

Charles WINGFIELD.

His Excellency
Dr. Antonio de Oliveira Salazar,

Acting Minister for Foreign Affairs.

AMBASSADE
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 53 (145/2).

LISBONNE, le I0 /dvrier 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Le second alin6a de l'article premier du
Trait6 sign, h Lisbonne le IO janvier 1921 au
sujet de l'extradition des criminels fugitifs
entre le Portugal et certains protectorats bri-
tanniques pr6voit l'extension des dispositions
de ce trait6 aux protectorats britanniques autres
que ceux qui sont mentionn~s dans la liste
annexde audit trait6.

2. J'ai l'honneur de porter A la connaissance
de Votre Excellence que le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni propose
d'6tendre les dispositions du trait6 susmentionn6
au Protectorat des lies Salomon britanniques.
Si cette proposition reoit l'agr~ment du Gou-
vernement portugais, j'ai l'honneur de proposer
que la pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence soient consid6r~es comme constatant
officiellement l'accord intervenu entre les deux
gouvernements 'L ce sujet et que la date d'entre
en vigueur de l'accord soit la date de la r6ponse
de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion, etc.

Charles WINGFIELD.

Son Excellence
le Dr Antonio de Oliveira Salazar,

Ministre des Affaires 6trang~res p. i.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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II.
TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

MINISTERIO DOS NEGOCIoS ESTRANGEIROS.

DIRECq§o GERAL DOS NEGOCIOS POLITICOS
E ECONOMICOS.

Proc. 30,1.
No. 25.

LISBOA 15 de Maio de 1937.
SENHOR EMBAIXADOR,

Tenho a honra de acusar a recepgao da Nota dessa Embaixada No. 53 (145 /2), de IO de Feve-
reiro ultimo, em-que V. Exa se dignou transmitir-me a proposta do Governo de Sua Majestade
Brit~nica para que, de harmonia corn o previsto no paragrafo segundo do artigo Io do Tratado
assinado em Lisboa aos IO de Janeiro de 1921 sobre a extradi9go de criminosos entre Portugal e
determinados protectorados Britanicos, as suas disposiqfes abranj am alem dos territorios expres-
samente designados na lista anexa quele Tratado, o Protectorado Brit.nico das Ilhas Salomdo.

2. Em resposta cumpre-me informar V. Exa de que o Gov6rno Portugu6s d6 a sua plena
adesao ? proposta do Govrno de Sua Majestade BritAnica concordando em que passem a aplicar-se
ao Protectorado acima mencionado as disposigaes do Tratado de Extradi9do entre Portugal et a
Grg-Bretanha, de 17 de Outubro de 1892, modificado pela ConvengAo 1 suplementar assinada em
Lisboa aos 20 de Janeiro de 1932.

3. Nesta conformidade, deverdo a Nota de V. Exa et a presente Nota ser consideradas como
significando o ac6rdo a que chegaram os Governos Portugu6s e Britinico no sentido de aplicar as
disposiqaes vigentes entre os dois pafses em mat6ria de extradigro, ao Protectorado Britanico das
Ilhas Salomao. Entender-se-4 tambem, consoante o proposto por V. Exa, que a data desta Nota
marca a data da entrada em vigor d~ste ac6rdo.

4. Aproveito a oportunidade para reiterar a V. Exa, Senhor Embaixador, os protestos da
minha mais alta considerago. A. DE SALAZAR.

Sua Exceldncia
Sir Charles Wingfield,

etc., etc., etc.

2 TRADUCTION. 2 TRANSLATION.

MINISTERE MINISTRY
DES AFFAIRES tTRANGPRES. OF FOREIGN AFFAIRS.

DIRECTION GP-NPRALE DEPARTMENT OF POLITICAL

DES QUESTIONS POLITIQUES AND ECONOMIC AFFAIRS.
ET ItCONOMIQUES.

Dossier 30,J. File 30,J.
No 25. No. 25.

LISBONNE, le 15 mai 1937. LISBON, May 15th, 1937.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, YOUR EXCELLENCY,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la I have the honour to acknowledge the receipt
note No 53 (145 /2) du Io f6vrier dernier, par of Your Excellency's note No. 53 (145 /2),

" Vol. CXLI, page 267 ; et vol. CLVI, page 282, ' Vol. CXLI page 267 ; and Vol. CLVI, page 282,

de ce recueil. of this Series.
2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 2 Translated by the Secretariat of the League

Nations, h titre d'information. of Nations, for information.



1937 League of Nations - Treaty Series. 351

laquelle Votre Excellence a bien voulu me faire
connaitre la proposition du Gouvernement de
Sa Majest6 britannique tendant A ce que, con-
form~ment au second alin~a de l'article premier
du Trait6 sign6 h Lisbonne le IO janvier I92I,
concernant l'extradition des criminels entre le
Portugal et certains protectorats britanniques,
les dispositions de ce trait6 s'6tendent, en plus
des territoires express6ment ddsign6s dans la
liste annex~e audit trait6, au Protectorat
des iles Salomon britanniques.

2. En r~ponse, j'ai l'honneur de faire savoir
h Votre Excellence que le Gouvernement por-
tugais, donnant sa pleine adh6sion A la propo-
sition du Gouvernement de Sa Majest6 britan-
nique, accepte que les dispositions du Trait6
d'extradition entre le Portugal et ]a Grande-
Bretagne, en date du 17 octobre 1892, amend6
par la Convention additionnelle sign~e A
Lisbonne le 20 janvier 1932, soient appliqu~es
au protectorat susmentionn6.

3. Dans ces conditions, la note de Votre
Excellence et la pr6sente note devront tre
consid6rees comme constatant l'accord inter-
venu entre le Gouvernement portugais et le
Gouvernement britannique, et aux termes duquel
les dispositions en vigueur entre les deux pays
en mati~re d'extradition s'appliquent au Pro-
tectorat des iles Salomon britanniques. I1 est
6galement entendu, conform~ment la propo-
sition de Votre Excellence, que ledit accord
entre en vigueur A la date de la pr~sente note.

4. Je saisis cette occasion, etc.

dated February ioth last, informing me that
His Britannic Majesty's Government propose
that, in accordance with paragraph 2 of Article i
of the Treaty signed at Lisbon on January ioth,
1921, relating to the extradition of criminals
between Portugal and certain British protec-
torates, the provisions of that Treaty should
be extended, in addition to the territories
expressly mentioned in the list annexed to the
said Treaty, to the British Solomon Islands
Protectorate.

2. In reply, I have the honour to inform
Your Excellency that the Portuguese Govern-
ment fully accepts the proposal of His Britannic
Majesty's Government, and agrees that the
provisions of the Extradition Treaty between
Portugal and Great Britain of October 17th,
1892, as amended by the Supplementary
Convention signed at Lisbon on January 2oth,
1932, shall be applied to the above-mentioned
protectorate.

3. In these circumstances, Your Excellency's
note and the present note shall be regarded as
placing upon record the agreement reached
between the Portuguese Government and the
British Government, to the effect that the
provisions in force between the two countries
in regard to extradition shall be applied to the
British Solomon Islands Protectorate. It is also
understood, in accordance with Your Excel-
lency's proposal, that the said agreement shall
enter into force on the date of the present note.

4. I avail myself of this opportunity, etc.

A. DE SALAZAR.

Son Excellence
Sir Charles Wingfield,

etc., etc., etc.

A. DE SALAZAR.

His Excellency
Sir Charles Wingfield,

etc., etc., etc.



352 Socidtd des Nations - Recuei des Traite's. 1937

No. 566. - CONVENTION' BETWEEN
BELGIUM AND THE UNITED KINGDOM
EXTENDING TO THE BELGIAN CONGO
AND TO CERTAIN BRITISH PROTECTO-
RATES THE EXISTING EXTRADITION
CONVENTIONS BETWEEN BELGIUM
AND THE UNITED KINGDOM. SIGNED
AT LONDON, AUGUST 8TH, 1923.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTEN-
SION TO THE BRITISH SOLOMON ISLANDS
PROTECTORATE OF THE PROVISIONS OF THE
ABOVE-MENTIONED CONVENTION. BRUSSELS,
FEBRUARY 8TH AND MARCH 15TH, APRIL
13TH AND 26TH, 1937.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
June 23rd, 1937.

I.

BRITISH EMBASSY.

No. 26.
(129/2/37.)

BRUSSELS, February 8th, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

The second paragraph of Article I of the
Convention signed at London on the 8th August,
1923, relating to the extradition of fugitive
criminals between Belgium and certain British
protectorates, provides for the extension of
the provisions of that Convention to British
protectorates other than those mentioned in
the list annexed to the said Convention.

2. I have the honour to inform Your Excel-
lency that His Majesty's Government in the
United Kingdom propose that the provisions

1 Vol. XXII, page 375 ; Vol. LXXXIII, page
385 ; Vol. LXXXVIII, page 297; Vol. CXXII,
page 326; and Vol. CLVI, page 182, of this
Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

No 566. - CONVENTION I ENTRE LA
BELGIQUE ET LE ROYAUME- UNI
POUR L'APPLICATION AU CONGO
BELGE ET A CERTAINS PROTECTO-
RATS BRITANNIQUES DES CONVEN-
TIONS D'EXTRADITION EN VIGUEUR
ENTRE LA BELGIQUE ET LE ROYAUME-
UNI. SIGNE E A LONDRES, LE 8 AOUT
1923.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
AU PROTECTORAT DES ILES SALOMON BRI-
TANNIQUES DES DISPOSITIONS DE LA CON-
VENTION SUSMENTIONNtE. BRUXELLES, LES
8 F]tVRIER, 15 MARS, 13 ET 26 AVRIL 1937.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Affaires
dtrangdres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 23 juin 1937.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

No 26.
(129/2/37.)

BRUXELLES, le 8 fdvrier 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Le paragraphe 2 de l'article premier de la
Convention sign6e A Londres le 8 aofit 1923
et relative h l'extradition des d~linquants
fugitifs entre la Belgique et certains protecto-
rats britanniques pr6voit que les dispositions
de cette convention pourront 6tre 6tendues h
d'autres protectorats britanniques que ceux
mentionn6s dans la liste annex6e h ladite
convention.

2. J'ai l'honneur de porter A la connaissance
de Votre Excellence que le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni propose

' Vol. XXII, page 375 ; vol. LXXXIII, page
385 ; vol. LXXXVIII, page 297 ; vol. CXXII,
page 326 ; et vol. CLVI, page 182, de ce recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des
Nations, h titre d'information.
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of the above-mentioned Convention should
be extended to the British Solomon Islands
Protectorate. If this proposal is agreeable to
the Belgian Government, I have the honour
to suggest that the present note and Your
Excellency's reply thereto should be regarded
as placing upon record the agreement between
the two Governments in this matter, and
that the date of Your Excellency's reply should
be regarded as the date on which the agreement
enters into force.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

Esmond OVEY.
His Excellency

Monsieur Paul Spaak,
Minister for Foreign Affairs.

II.

MINISTrRE
DES AFFAIRES ]-TRANGtRES

ET DU COMMERCE EXTtRIEUR.
Direction g~n~rale C.

3 e Bureau.
No 1260/33.

BRUXELLES, le 15 mars 1937.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Par son office du 8 f~vrier 1937, No 26 (129 /
2/37), Votre Excellence a bien voulu me
faire part de la proposition de son gouverne-
ment de voir 6tendre aux iles Salomon, les
dispositions de la Convention d'extradition
belgo-britannique du 8 aofit 1923.

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excel-
lence que le Gouvernement belge accepte
l'extension envisag~e sous reserve toutefois
que celle-ci vise 6galement l'Accord intervenu
par l'Echange de notes I des 28 juin et 2 juillet
1928, en ce sens que les dispositions du Trait62
d'extradition du 29 octobre 19O1 et des conven-
tions additionnelles It ce trait6 seront 6galement
applicables dans les rapports des iles Salomon
avec les territoires du Ruanda-Urundi au sujet
desquels la Belgique exerce un mandat au nom
de la Soci6t6 des Nations.

I Vol. LXXXVIII, page 297, de ce recueil.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de

Traitds, deuxi~me s~rie, tome XXX, page 617.

23

d'6tendre les dispositions de cette convention
au Protectorat des iles Salomon britanniques.
Si cette proposition agree au Gouvernement
belge, j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr6sente
note et la r6ponse de Votre Excellence soient
consid~r~es comme enregistrant l'accord des
deux gouvernements en cette matire, et que
la date de la r~ponse de Votre Excellence soit
consid~rde comme la date de la mise en vigueur
de cet accord.

Je saisis cette occasion, etc.

Esmond OvEY.

Son Excellence,
Monsieur Paul Spaak,

Ministre des Affaires 6trangres.

II.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS
AND EXTERNAL TRADE.

Direction g6n~rale C.
3e Bureau.

No. 126o/33.

BRUSSELS, March 15th, 1937.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

In a letter dated February 8th, 1937, No. 26
(129/2/37), Your Excellency informed me of
your Government's proposal to extend to the
Solomon Islands the provisions of the Extra-
dition Treaty of August 8th, 1923, between
Belgium and the United Kingdom.

I have the honour to inform Your Excellency
that the Belgian Government agrees to the
proposed extension, provided always that the
latter takes account of the agreement arrived
at by an Exchange of Notes' on June 28th and
July 2nd, 1928, in such a manner that the
provisions of the Extradition Treaty 2 of October
29th, 19O1, and of the Conventions supple-
mentary thereto shall also be applied in the
relations between the Solomon Islands and the
territory of Ruanda-Urundi, over which Bel-
gium exercises a mandate in the name of the
League of Nations.

I Vol. LXXXVIII, page 297, of this Series.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 94,

page 7.
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Je serais oblig6 A. Votre Excellence de vouloir
bien me marquer l'accord du Gouvernement
de Sa Majest6 britannique sur ce point.

Je suggdrerai que l'extension dont il s'agit
n'entre en vigueur qu'un mois apr~s la date
de cette communication de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambas-
sadeur, de renouveler A Votre Excellence
'assurance de ma tr~s haute consideration.

Pour le ministre :

Le Secrdtaire gindral,
F. VAN LANGENHOVE.

Son Excellence
le tr~s honorable sir Esmond Ovey,

Ambassadeur de Sa Majest6 britannique,
A Bruxelles.

III.

BRITISH EMBASSY.

No. 68.
(129/6/37.)

BRUSSELS, April I3th, 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to Your Excellency's note
Direction Gdndrale C. 3e Bureau, No. 126o/33,
of the 15th March, 1937, relative to the exten-
sion to the British Solomon Islands Protectorate
of the Extradition Convention signed at London
on the 8th August, 1923, I have the honour
to inform you, in accordance with instructions
from His Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign Affairs, that His Majesty's
Government in the United Kingdom agree
that, as the result of the above-mentioned
extension, the Extradition Treaty signed at
Brussels on the 29th October, I9OI, as modified
by the Conventions signed at London on the
5th March, 1907,1 and the 3rd March, 1911,
must be regarded as applying to extradition
proceedings between the British Solomon Islands
Protectorate and the territories of Ruanda-
Urundi, in respect of which a mandate on
behalf of the League of Nations has been
accepted by His Majesty the King of the Bel-
gians.

' British and Foreign State Papers, Vol. ioo,
page 472.

I should be obliged if Your Excellency would
kindly inform me whether His Britannic
Majesty's Government is in agreement on this
point.

I would suggest that the extension in question
should come into force one month after the
date of Your Excellency's communication.

I avail myself of this opportunity, etc.

For the Minister

F. VAN LANGENHOVE,

Secretary- General.

His Excellency
The Rt. Hon. Sir Esmond Ovey,

His Britannic Majesty's Ambassador,
Brussels.

III.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

No 68.
(129/6/37).

BRUXELLES, le 13 avril 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite L la note de Votre Excellence
(Direction gdndrale C. 3e Bureau, No 126o/33)
en date du 15 mars 1937 concemant l'extension
au Protectorat des iles Salomon britanniques
de la Convention d'extradition sign6e & Londres
le 8 aofit 1923, j'ai l'honneur de porter A votre
connaissance, d'ordre du principal secr6taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res,
que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni accepte, comme consequence de
l'extension susmentionnde, que le Trait6 d'ex-
tradition sign6 le 29 octobre 19O1 h Bruxelles
et modifi6 par les Conventions signdes A Londres
le 5 mars 19071 et le 3 mars 1911 soit consid6r6
comme s'appliquant h la procedure d'extradi-
tion entre le Protectorat des iles Salomon
britanniques et les territoires du Ruanda-Urundi,
au sujet desquels Sa Majest6 le Roi des Belges
a accept6 un mandat au nom de la Socidt6 des
Nations.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, troisi~me s6rie, tome I, page 758.
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2. His Majesty's Government further agree
with the proposal of the Belgian Government
that the above-mentioned extension shall enter
into force one month after the date of the
present note.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

Noel CHARLES.

His Excellency
Monsieur Paul Spaak,

Minister for Foreign Affairs.

MINIST1RE
DES AFFAIRES 11TRANGARES

ET DU COMMERCE EXTI RIEUR.
Direction g~n~rale C.

3e Bureau.
No 126o /33.

BRUXELLES, le 26 avril 1937.

MONSIEUR LE CHARGI D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre
lettre du 13 avril 1937, No 68 (129/6/37).

Le Gouvernement beige prend acte de ce
que le Gouvernement de Sa Majest6 britannique
admet comme consequence de 1'extension aux
iles Salomon de la Convention d'extradition
belgo-britannique du 8 aofit 1923, que les
dispositions du Trait6 d'extradition du 29 octo-
bre 19O1 et des Conventions additionnelles h
ce trait6 des 5 mars 1907 et 3 mars 1911, soient
6galement consid6r6es comme 6tant applicables
dans les rapports des ies Salomon avec les
territoires du Ruanda-Urundi, au sujet desquels
la Belgique exerce un mandat au nom de la
Soci~t6 des Nations.

II est d'autre part, bien entendu que l'ex-
tension dont il s'agit entrera en vigueur le 13
mai 1937.

Les demandes d'extradition d'individus r6fu-
gi~s aux iles Salomon seront pr~sentes par
M. le Consul de Belgique A Suva. Je vous serais
oblig6, Monsieur le Charg6 d'Affaires, de vouloir

2. Le Gouvernement de Sa Majest6 se rallie,
d'autre part, i la proposition du Gouvernement
belge, selon laquelle l'extension susindiqu6e
entrera en vigueur un mois apr s la date de la
pr~sente note.

Je saisis cette occasion, etc.

Noel CHARLES.

Son Excellence,
Monsieur Paul Spaak,

Ministre des Affaires 6trang~res.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS

AND EXTERNAL TRADE.

Direction g~n~rale C.

3e Bureau.
No 1260/33.

BRUSSELS, April 26th, 1937.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

I have the honour to acknowledge receipt
of your letter dated April 13th, 1937, No. 68
(129/6/37).

The Belgian Government notes that, as a
result of the extension to the Solomon Islands
of the Extradition Convention of August 8th,
1923, between Belgium and the United King-
dom, His Britannic Majesty's Government
agrees that the provisions of the Extradition
Treaty of October 29 th, I9Oi , and of the
Conventions supplementary thereto dated
March 5th, 1907, and March 3rd, 1911, shall
also be regarded as applicable to the relations
between the Solomon Islands and the territory
of Ruanda-Urundi, over which Belgium exer-
cises a mandate in the name of the League of
Nations.

It is, moreover, agreed that the extension
in question shall come into force on May 13th,
1937.

Requisition for extradition of persons seeking
refuge in the Solomon Islands will be made
by the Belgian Consul at Suva. I would be
obliged if you would kindly inform me which
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bien me faire connaitre quelle est l'autorit"
britannique charg~e de recevoir ces requites.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires,
l'assurance de ma consideration la plus distin-
gu6e.

Pour le Ministre

Le Directeur gindral,

M. F. COSTERMANS.

Monsieur Noel Charles, Baronnet,
Charg6 d'Affaires de Grande-Bretagne,

Bruxelles.

No 678. - PROTOCOLE, RELATIF AUX
CLAUSES D'ARBITRAGE. SIGNt A
GENt E, LE 24 SEPTEMBRE 1923.

SIGNATURE

LIECHTENSTEIN.

(c Je signe le pr6sent protocole, au nom. de la
Principaut6 de Liechtenstein, sous la r6serve 3

suivante :

), Ne sont dor~navant valables que s'ils
ont tt rev~tus de la forme authentique
les accords qui sont l'objet d'un contrat
special ou de clauses faisant partie d'autres
contrats, attribuant competence . un tri-
bunal 6tranger, s'ils sont conclus entre
nationaux et 6trangers ou entre nationaux
dans le pays.

'Vol. XXVII, page 157; vol. XXXI, page 260;
vol. XXXV, page 314; vol. XXXIX, page 19o;
vol. XLV, page II6; vol. L, page 161 ; vol. LIX,
page 355 ; vol. LXIX, page 79 ; vol. LXXII,
page 452 ; vol. LXXXIII, page 393 ; vol.
LXXXVIII, page 312 ; vol. XCVI, page 19o ;
vol. C, page 211 ; vol. CIV, page 499 ; vol. CVII,
page 470 ; vol. CXI, page 403 ; vol. CXVII, page
55 ; et vol. CLVI, page 185, de ce recueil.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

3 Cette reserve a W soumise h l'acceptation
des Etats Parties au protocole.

is the British authority whose duty it is to
receive such applications.

I have the honour to be, etc.

For the Minister

M. F. COSTERMANS,

Director- General.

Sir Noel Charles, Bart.,
Charge d'Affaires of the United Kingdom,

Brussels.

No. 678. - PROTOCOL ' ON ARBITRATION
CLAUSES. SIGNED AT GENEVA, SEP-
TEMBER 24TH, 1923.

SIGNATURE.

LIECHTENSTEIN.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

"I sign the present Protocol, on behalf of the
Principality of Liechtenstein, subject to the
following reservation 3 :

" Agreements which are the subject of
a special contract, or of clauses embodied
in other contracts, attributing competence
to a foreign tribunal, if they are concluded
between nationals and foreigners or bet-
ween nationals in the country, shall hence-
forth be valid only when they have been
drawn up in due legal form.

Vol. XXVII, page 157; Vol. XXXI, page 26o;
Vol. XXXV, page 314 ; Vol. XXXIX, page igo ;
Vol. XLV, page 116 ; Vol. L, page 161 ; Vol. LIX,
page 355 ; Vol. LXIX, page 79 ; Vol. LXXII,
page 452 ; Vol. LXXXIII, page 393 ; Vol.
LXXXVIII, page 312 ; Vol. XCVI, page 19o ;
Vol. C, page 211 ; Vol. CIV, page 499; Vol. CVII,
page 470 ; Vol. CXI, page 403 ; Vol. CXVII, page
55 ; and Vol. CLVI, page 185, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

3 This reservation has been submitted to the
States Parties to the Protocol for acceptance.
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) Cette disposition s'applique 6galement
aux stipulations des statuts, contrats de
soci~t6 et actes semblables, ainsi qu'aux
accords qui soumettent un diff~rend A un
tribunal arbitral si6geant A l'6tranger.

)) Est nul tout accord qui soumet 6 un
tribunal 6tranger ou h un tribunal arbitral
un diff~rend en mati~re de contrats d'assu-
rance, lorsque le preneur d'assurance est
domicili6 dans le pays ou lorsque l'int~rt
assur6 se trouve dans le pays.

,, I1 incombe au tribunal de veiller
d'office et m~me au cours de la procedure
d'ex~cution forc~e ou de faillite L ce que
cette disposition soit observ~e. )

C. GORGA.
GEN-VE, le 13 mai 1937.

RATIFICATION

INDE .............. 23 octobre 1937.

No 685. - CONVENTION 1 INTERNATIO-
NALE POUR LA REPRESSION DE LA
CIRCULATION ET DU TRAFIC DES
PUBLICATIONS OBSCtNES. SIGNRE A
GENItVE, LE 12 SEPTEMBRE 1923.

ADHIZSION

AFGHANISTAN .......... IO mai 1937.

RATIFICATION

SALVADOR ............... 2 juillet 1937.

1 Vol. XXVII, page 213; vol. XXXI, page 260;
vol. XXXV, page 314 ; vol. XXXIX, page igo ;
vol. XLV, page 122 ; vol. LIV, page 391 ; vol.
LIX, page 357 ; vol. LXXXIII, page 394 ; vol.
LXXXVIII, page 313 ; vol. XCII, page 368;
vol. XCVI, page 191 ; vol. C, page 21I; vol. CXI,
page 403 ; vol. CXXVI, page 433 ; vol. CXLII,
page 341 ; vol. CLII, page 294 ; vol. CLVI, page
186; vol. CLX, page 335 ; vol. CLXIV, page 361
et vol. CLXXII, page 398, de ce recueil.

" This provision shall apply also to
stipulations in articles of association, deeds
of partnership and similar instruments and
also to agreements for the submission of a
dispute to an arbitral tribunal sitting in a
foreign country.

" Any agreement which submits to a
foreign tribunal or to an arbitral tribunal
a dispute relating to insurance contracts
shall be null and void if the person insured
is domiciled in the country or if the interest
insured is situated in the country.

" It shall be the duty of the tribunal to
ensure as a matter of routine that this
provision is observed even during proce-
dure for distraint or during bankruptcy
proceedings. "

C. GORG-.
GENEVA, May I 3th, 1937.

RATIFICATION.

INDIA ........... October 23rd, 1937.

No. 685. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 1 FOR THE SUPPRESSION OF THE
CIRCULATION OF AND TRAFFIC IN
OBSCENE PUBLICATIONS. SIGNED AT
GENEVA, SEPTEMBER 12TH, 1923.

ACCESSION.

AFGHANISTAN ...... May Ioth, 1937.

RATIFICATION.

SALVADOR ......... July 2nd, 1937.

I Vol. XXVII, page 213 ; Vol. XXXI, page 261;
Vol. XXXV, page 315 ; Vol. XXXIX, page igo;
Vol. XLV, page 122; Vol. LIV, page 391; Vol.
LIX, page 357 ; Vol. LXXXIII, page 394 ; Vol.
LXXXVIII, page 313 ; Vol. XCII, page 368 ; Vol.
XCVI, page 191 ; Vol. C, page 211 ; Vol. CXI,
page 403 ; Vol. CXXVI, page 433 ; Vol. CXLII,
page 341 ; Vol. CLII, page 294 ; Vol. CLVI, page
186 ; Vol. CLX, page 335 ; Vol. CLXIV, page 361;
and Vol. CLXXII, page 398, of this Series.
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No 746. - CONVENTION' CONCERNANT
L'ETABLISSEMENT DE COMMUNICA-
TIONS TELtPHONIQUES ENTRE LA
RIPUBLIQUE DE FINLANDE ET L'U-
NION DES RIRPUBLIQUES SOVIiITIS-
TES SOCIALISTES. SIGNEE A HELSING-
FORS, LE 18 JUIN 1924.

DItNONCIATION

DtNONCIATION PAR LES DEUX PARTIES LE

30 JUIN 1936, EFFECTIVE A PARTIR DU
30 SEPTEMBRE 1936.

Communiqude par le dildgud permanent a. i. de
la Finlande prds la Socidte des Nations, le
3 aofit 1937.

No. 895.- TREATY 2 OF COMMERCE AND
NAVIGATION BETWEEN AUSTRIA AND
GREAT BRITAIN. SIGNED AT LON-
DON, MAY 22ND, 1924.

EXCHANGE OF NOTES 3 REGARDING THE EXTEN-
SION TO KENYA (COLONY AND PROTECTO-
RATE) AND TO THE UGANDA PROTECTORATE

OF THE PROVISIONS OF THE ABOVE-MEN-

TIONED TREATY. VIENNA, MARCH 30TH AND

MAY 20TH, 1937.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Aflairs in Great Britain,
September 24th, 1937.

BRITISH LEGATION.

No. 30.
(165/2/37.)

YOUR EXCELLENCY,

No. 746. - CONVENTION', REGARDING
TELEPHONE COMMUNICATION BET-
WEEN THE REPUBLIC OF FINLAND
AND THE UNION OF SOCIALIST SOVIET
REPUBLICS. SIGNED AT HELSING-
FORS, JUNE 18TH, 1924.

DENUNCIATION.

DENUNCIATION BY THE Two PARTIES ON JUNE

30TH, 1936, EFFECTIVE AS FROM SEPTEMBER
30TH:, 1936.

Communicated by the Permanent Delegate a. i.
of Finland to the League of Nations, August
3rd, 1937.

No 895. - HANDELS- UND SCHIFFAHRTS-
VERTRAG 2 ZWISCHEN OSTERREICH
UND GROSSBRITANNIEN. GEZEICH-
NET IN LONDON, AM 22. MAI 1924.

NOTENWECHSEL 
3 

UBER DIE ANWENDUNG DER

BESTIMMUNGEN DES OBENERWAHNTEN VER-

TRAGES AUF KENYA (KOLONIE UND PROTEK-
TORAT) UND AUF DAS PROTEKTORAT UGANDA.

WIEN, DEN 30. MARZ UND 20. MAI 1937.

CommuniquJ par le secritaire d'Etat aux Affaires
dtranggres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 24 septembre 1937.

I.

VIENNA, March 3oth, 1937.

I have the honour, by direction of His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, to give notice to Your Excellency, in accordance with the provisions of Article 24

1 Vol. XXIX, page 295, of this Series.
2 Vol. XXXV, page 175; et vol. XLV, page 165,

de ce recueil.
8 En vigueur h partir du 30 mars 1937.

1 Vol. XXIX, page 295, de ce recueil.
2 Vol. XXXV, page 175 ; and Vol. XLV, page

165, of this Series.
3 In force as from March 3oth, 1937.
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of the Treaty of Commerce and Navigation between the United Kingdom and Austria,
signed at London on the 22nd May, 1924, of the desire of His Majesty The King that the
provisions of the said Treaty shall apply to Kenya (Colony and Protectorate) and the
Uganda Protectorate.

I have the honour to request that I may be furnished in due course with a formal acknow-
ledgment of this notification.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

W. SELBY.

His Excellency
The Federal Minister for Foreign Affairs,

Vienna.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

BUNDESKANZLERAMT.
AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN.

WIEN, am 20. Mai 1937.

HERR GESANDTER,

Ich beehre mich, den Empfang der geschdtzten
Note Eurer Exzellenz vom 30. Mdrz 1937,
Z1. 30 (165/2/37) zu bestatigen, durch welche
Eure Exzellenz im Sinne der Bestimmungen des
Artikels 24 des 6sterreichisch-grossbritannischen
Handels- und Schiffahrtsvertrages vom 22. Mai
1924 angezeigt haben, dass Seine Majestdt der
K6nig wiinsche, dass die Bestimmungen des
erwdhnten Vertrages auf Kenya (Kolonie und
Protektorat) und auf das Protektorat Uganda
angewendet werden.

Genehmigen Sie, Herr Gesandter, die erneute
Versicherung meiner ausgezeichneten Hochach-
tung.

Der Staatssekretar
/Ir die Auswd-rtigen Angelegenheiten,

Guido SCHMIDT.

Seiner Exzellenz
Sir Walford Selby,

K.C.M.G., C.B., C.V.O., K6niglich
grossbritannischer ausserordentlicher

Gesandter und bevollmdchtigter
Minister, Wien.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

OFFICE

OF THE FEDERAL CHANCELLORY.
DEPARTMENT

OF FOREIGN AFFAIRS.

VIENNA, May 20th, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt
of Your Excellency's note of March 3oth, 1937,
Zl. 30 (165/2/37), in which you inform
me, in accordance with the provisions of
Article 24 of the Treaty of Commerce and Navi-
gation between Great Britain and Austria, of
May 22nd, 1924, that it is the desire of His
Majesty the King that the provisions of the
above-mentioned Treaty shall also apply to
Kenya (Colony and Protectorate) and to the
Uganda Protectorate.

I have the honour to be, etc.

Guido SCHMIDT,

Secretary
of State for Foreign Affairs.

His Excellency
Sir Walford Selby, K.C.M.G., C.B., C.V.O.,

His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary,
Vienna.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 895. - TRAIT9 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE L'AUTRICHE ET
LA GRANDE-BRETAGNE. SIGN9 A LONDRES, LE 22 MAI 1924.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION AU KtNIA (COLONIE ET PROTECTORAT) ET AU
PROTECTORAT DE L'OUGANDA DES DISPOSITIONS DU TRAITt SUSMENTIONNt. VIENNE, LES

30 MARS ET 20 MAI 1937.
I.

L11GATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 30.
(165/2/37.)

VIENNE, le 30 mars 1937.
MVONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang6res,
de portei h votre connaissance que, conform~ment aux dispositions de l'article 24 du Trait6
de commerce et de navigation entre le Royaume-Uni et l'Autriche, sign6 A Londres le 22 mai
1924, Sa Majest6 le Roi d6sire que les dispositions dudit trait6 s'appliquent au Kdnia (Colonie
et Protectorat) et au Protectorat de 'Ouganda.

J'ai 'honneur de vous prier de bien vouloir donner des instructions pour qu'il me soit en
temps opportun accus6 r6ception de la pr6sente notification.

Je saisis cette occasion, etc. W. SELBY.

Son Excellence,
le Ministre f~d~ral des Affaires 6trang6res,

Vienne.

If.
CHANCELLERIE F] D] RALE.

AFFAIRES P-TRANG2;RES.

VIENNE, le 20 mai 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note en date du 30 mars 1937, Z1.3o (165/2/37), par
laquelle Votre Excellence a fait connaitre, conform6ment aux dispositions de 'article 24 du
Trait6 de commerce et de navigation austro-britannique du, 22 mai 1924, que Sa Majest6 le
Roi desire que les dispositions du trait6 susmentionn6 s'appliquent au K6nia (Colonie et
Protectorat) et au Protectorat de 'Ouganda.

Veuillez agr~er, etc.
Le Secrdlaire d'Etat

aux Affaires dtrangdres,
Son Excellence Guido SCHMIDT.

Sir Walford Selby, K.C.M.G., C.B., C.V.O.,
Envoy6 extraordinaire

et Ministre pl~nipotentiaire
de Sa Majest6 britannique,

Vienne.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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No. 1052. - EXCHANGE OF NOTES 1 BE-
TWEEN THE BRITISH AND BULGARIAN
GOVERNMENTS PROVIDING FOR THE
PROVISIONAL REGULATION OF COM-
MERCIAL RELATIONS BETWEEN THE
TWO COUNTRIES. SOFIA, NOVEMBER
12TH, 1925.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTEN-
SION TO KENYA (COLONY AND PROTECTO-
RATE) AND TO THE UGANDA PROTECTORATE
OF THE PROVISIONS OF THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. SOFIA, APRIL 7TH AND 29TH, 1937.

Communicated by His Majesty's Secretary o1
State Ior Foreign Affairs in Great Britain,
June 23rd, 1937.

I.

BRITISH LEGATION.
No. 41.

(136/2/37.)
SOFIA, April 7th, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

In accordance with the provisions of para-
graph 4 of the Notes exchanged by Sir William
Erskine and the Bulgarian Minister for Foreign
Affairs on the 12th November 1925, I have the
honour, by direction of His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, to give
to Your Excellency notice of accession to the
provisions of the said Notes in respect of Kenya
(Colony and Protectorate) and the Uganda
Protectorate.

2. I have the honour to request that I may
be furnished in due course with a formal
acknowledgment of this notification.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the expression of my
high consideration.

Maurice PETERSON.

His Excellency
Monsieur G. Kiosseivanoff,

President of the Council and
Minister for Foreign Affairs,

Sofia.

Vol. XLIII, page 165 ; Vol. XLV, page 201
and Vol. LXXXVIII, page 330, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

No 1052. - tCHANGE DE NOTES 1 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS BRITANNIQUE
ET BULGARE RELATIF AU REGLEMENT
PROVISOIRE DES RELATIONS COM-
MERCIALES ENTRE LES DEUX PAYS.
SOFIA, LE 12 NOVEMBRE 1925.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION

AU K] NIA (COLONIE ET PROTECTORAT) ET
AU PROTECTORAT DE L'OUGANDA DES DISPO-

SITIONS DE L'ARRANGEMENT SUSMENTIONNE.

SOFIA, LES 7 ET 29 AVRIL 1937.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires
dtrangdres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 23 iuin 1937.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.
LI GATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 41.
(136/2/37.)

MONSIEUR LE PPfiSIDE

SOFIA, le 7 avril 1937.

Conformment aux dispositions du para-
graphe 4 des notes 6chang~es, le 12 novembre
1925, entre sir William Erskine et le ministre
des Affaires 6trang6res de Bulgarie, j'ai l'hon-
neur, d'ordre du principal secrdtaire d'Etat de
Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res, de porter
A la connaissance de Votre Excellence que les
dispositions de ces notes ont 6t6 6tendues au
Kdnia (Colonie et Protectorat) ainsi qu'au
Protectorat de l'Ouganda.

2. J'ai l'honneur de vous demander qu'en
temps opportun il me soit officiellement accus6
reception de la pr6sente notification.

Je saisis cette occasion, etc.

Maurice PETERSON.

Son Excellence,
Monsieur G. Kiosseivanoff,

President du Conseil et
Ministre des Affaires 6trang6res,

Sofia.

1 Vol. XLIII, page 165 ; vol. XLV, page 201 ; et
vol. LXXXVIII, page 330, de ce recueil.

2 Traduit par le Secretariat de la Soci&6t des
Nations, h titre d'information.
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MINISTkRE

DES AFFAIRES PTRANGkRES
ET DES CULTES.

SOFIA, le 2 9-IV-37.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f6rant & votre lettre No 41 (136/2/37)
en date du 7 avril courant, j'ai l'honneur de
porter . votre connaissance que je n'ai pas
manqu6 de notifier aux autorit6s comp6tentes
bulgares la teneur de cette m~me lettre, A
savoir que les dispositions de 1'Arrangement
commercial provisoire, conclu le 12 novembre
1925 par 6change de notes entre la Bulgarie et
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne, ont 6t6
6tendues 6galement A la Colonie et Protectorat
du K6nia, ainsi qu'au Protectorat de l'Ouganda
et vous prie de bien vouloir noter que cet
6largissement de l'application de l'arrangement
commercial susvis6 prend effet h. partir de ce
jour.

Je saisis cette occasion pour vous presenter,
Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

A Son Excellence
Monsieur M. D. Peterson,

Sofia.

J. ALTINOFF.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS

AND ECCLESIASTICAL AFFAIRS.

SOFIA, April 29 th, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to your letter No. 41 (136/2/
37) of the 7 th instant, I have the honour to
inform you that I have duly notified the
competent Bulgarian authorities of its purport,
namely, that the stipulations of the Provisional
Commercial Agreement, concluded on November
12th, 1925, by an exchange of notes between
Bulgaria and the United Kingdom of Great
Britain, have been extended to Kenya Colony
and Protectorate, and to the Uganda Protecto-
rate, and to request you to note that this
extension of the application of the above-
mentioned Commercial Agreement shall take
effect as from to-day.

I avail myself of this opportunity, etc.

His Excellency
M. D. Peterson, Esq.,

Sofia.

J. ALTINOFF.

No. 1163. - TREATY I OF COMMERCE AND
NAVIGATION BETWEEN THE UNITED
KINGDOM AND ESTONIA. SIGNED AT
TALLINN (REVAL), JANUARY I8TH, 1926.

EXCHANGE OF NOTES 2 REGARDING THE EXTEN-
SION TO KENYA (COLONY AND PROTECTO-
RATE) AND TO THE UGANDA PROTECTORATE
OF THE PROVISIONS OF THE ABOVE-MENTIONED
TREATY. RIGA, MARCH 30TH, 1937, AND
TALLINN, JUNE 16TH, 1937.

Communicated by His Majesty's Secretary o/
State /or Foreign Afairs in Griat Britain,
September 24 th, 1937.

I Vol. XLVIII, page 209 ; and Vol. LXIII.
page 418, of this Series.

2 In force as from March 3oth, 1937.

No 1163. - TRAITIt 1 DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET L'ESTONIE. SIGN]t A TALLINN
(REVAL), LE 18 JANVIER 1926.

ECHANGE DE NOTES 
2 

RELATIF A L'APPLICATION

Au KtNIA (COLONIE ET PROTECTORAT) ET AU
PROTECTORAT DE L'OUGANDA DES DISPOSI-

TIONS DU TRAITI- SUSMENTIONNt. RIGA, LE
30 MARS 1937, ET TALLINN, LE 16 JUIN 1937.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Ajfaires
itrangd-res de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 24 septembre 1937.

1 Vol. XLVIII, page 209 ; et vol. LXIII, page
418, de ce recueil.

2 En vigueur h partir du 30 mars 1937.
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BRITISH LEGATION.

No. M. T. 2.

RIGA, March 30th, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour, by direction of His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, to give notice to Your Excel-
lency, in accordance with the provisions of
Article 28 of the Treaty of Commerce and
Navigation between the United Kingdom and
Estonia, signed at Tallinn on the I8th January,
1926, of the desire of His Majesty The King
that the provisions of the said Treaty shall
apply to Kenya (Colony and Protectorate) and
the Uganda Protectorate.

2. I have the honour to request that I may
be furnished in due course with a formal
acknowledgment of this notification.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

E. MONSON.

His Excellency
Dr. Fr. Akel,

Minister for Foreign Affairs,
Tallinn.

II.

MINISTkRE
DES AFFAIRES tTRANGLRES.

No 34 8-V.

TALLINN, June 16th, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

I beg to confirm the receipt of the note
No. M.T.2., 3oth March, 1937, by which Your
Excellency informed me in accordance with the
provisions of Article 28 of the Treaty of Com-

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LtGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No M. T. 2.

RIGA, le 30 mars 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr6taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res,
de porter h. votre connaissance que, conform6-
ment aux dispositions de l'article 28 du Trait6
de commerce et de navigation entre le Royaume-
Uni et 1'Estonie, sign6 t Tallinn le 18 janvier
1926, Sa Majest6 le Roi dsire que les dispositions
dudit trait6 s'appliquent au K~nia (Colonie et
Protectorat) et au Protectorat de l'Ouganda.

2. J'ai l'honneur de vous demander de bien
vouloir, en temps opportun, accuser officielle-
ment rception de la pr~sente notification.

Je saisis cette occasion, etc.

E. MONSON.

Son Excellence
le Dr Fr. Akel,

Ministre des Affaires ftrangres,
Tallinn.

If.

MINISTARE
DES AFFAIRES tTRANGP-RES.

No 348-V.

TALLINN, le 16 iuin 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note
No M.T.2 en date du 30 mars 1937, par laquelle
vous avez bien voulu me faire savoir que,
conform~ment aux dispositions de l'article 28

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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merce and Navigation between the United
Kingdom and Estonia, signed at Tallinn on
the I8th January, 1926, of the desire of His
Majesty The King that the provisions of the
said Treaty shall apply to Kenya (Colony and
Protectorate) and the Uganda Protectorate.

In reply I have the honour to inform Your
Excellency that the Estonian Government
have duly noticed the extension of the said
Treaty to the above-mentioned territories.
Kenya and Uganda appear in the list of British
territories to which apply the provisions of the
said Treaty, which has been published in the
Riigi Teataja 42-1937.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my high
consideration.

For the Minister and by authorisation:

N. KAASIK,

Director of the Political Department.

Son Excellence
Monsieur E. St. J. D. J. Monson, Bart.,

British Legation,
Riga.

No 1323. - TRAITI 1 D'AMITIt, DE COM-
MERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LE
SIAM ET LES PAYS-BAS. SIGNI A LA
HAYE, LE 8 JUIN 1925.

DIINONCIATION

D6nonciation" par le Siam, le 5 novembre
1936.

Communiqude par le ministre des Aflaires
dtrangeres des Pays-Bas, le 15 novembre 1937.

1 Vol. LVI, page 57, de ce recueil.

du Trait6 de commerce et de navigation
entre le Royaume-Uni et l'Estonie, sign6 A
Tallinn le 18 janvier 1926, Sa Majest6 le Roi
desire que les dispositions dudit trait6 s'appli-
quent au K~nia (Colonie et Protectorat) et au
Protectorat de l'Ouganda.

En r6ponse, j'ai l'honneur de porter A
votre connaissance que le Gouvernement esto-
nien a pris acte de l'extension dudit trait6
aux territoires susmentionn6s. Le K6nia et
l'Ouganda figurent dans la liste des territoires
britanniques auxquels s'appliquent les dispo-
sitions dudit trait6, liste qui a &6 publi~e dans
le Riigi Teataja 42-1937.

Je saisis cette occasion, etc.

Pour le Ministre et par dlkgation:

N. KAASIK,

Directeur du Ddpartement politique.

Son Excellence,
Monsieur E. St. J. D. J. Monson, Bart.,

L~gation de Grande-Bretagne,
Riga.

No. 1323. - TREATY 1 OF FRIENDSHIP,
COMMERCE AND NAVIGATION BE-
TWEEN SIAM AND THE NETHER-
LANDS. SIGNED AT THE HAGUE, JUNE
8TH, 1925.

DENUNCIATION.

Denunciation by Siam, November 5 th, 1936.

Communicated by the Netherlands Minister for
Foreign A fairs, November 15th, 1937.

Vol. LVI, page 57, of this Series.
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No. 1512. - AGREEMENT I BETWEEN
GREAT BRITAIN AND MUSCAT RENEW-
ING FOR A FURTHER PERIOD OF
ONE YEAR FROM FEBRUARY 11TH,
1927, THE TREATY OF FRIENDSHIP,
COMMERCE AND NAVIGATION OF
MARCH I9TH, 1891. SIGNED AT MUSCAT,
FEBRUARY IITH, 1927.

AGREEMENT REGARDING THE PROLONGATION
FOR ONE YEAR FROM FEBRUARY 1ITH, 1937,
OF THE ABOVE-MENTIONED TREATY OF MARCH
I9TH, 1891. SIGNED AT MUSCAT, FEBRUARY
IITH, 1937.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State lor Foreign Afairs in Great Britain,
September 24th, 1937.

No 1512. - ACCORD 1 ENTRE LA GRANDE-
BRETAGNE ET MASCATE PROROGEANT
POUR UNE NOUVELLE P]RRIODE D'UN
AN, A PARTIR DU ii FIRVRIER 1927,
LE TRAIT]R D'AMITIP, DE COMMERCE
ET DE NAVIGATION DU 19 MARS 1891.
SIGN!9 A MASCATE, LE ii FRVRIER
1927.

ACCORD RELATIF X LA PROLONGATION POUR UN
AN, A PARTIR DU II FPEVRIER 1937, DU TRAITt
DU 19 MARS 1891 SUSMENTIONNA. SIGNt A
MASCATE, LE II FPVRIER 1937.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux A§aires
dtrangires de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 24 septembre 1937.

TEXTE ARABE. - ARABIC TEXT.

- &..Wj V

~~.L&L~1Ps 4 )J -t bIL7i.LJhi at .L-I^J
IAItI i ibq.1.I V.AL*i vl*"A,1. 1

I II I qja IIw 4, 1&J I J- ". 1 J WaoAJ1dljl
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' Vol. V, page 59 ; Vol. VIII, page 261 ; Vol. X,
page 459 ; Vol. XVII, page 163 ; Vol. XXV,
page 387 Vol. XXXV, page 233 ; Vol. LVII,
page 13 ; Vol. LXIV, page 397 ; Vol. LXXXIII,
page 440 ; Vol. XCVI, page 194 ; Vol. C, page
224 Vol. CVII, page 499 ; Vol. CXXX, page
444 ; Vol. CXXXVIII, page 440 ; Vol. CLVI,
page 201 ; Vol. CLX, page 343 ; and Vol. CLXVIII,
page 230, of this Series.

' Vol. V, page 59 ; vol. VIII, page 261 ; vol. X,
page 459 ; vol. XVII, page 163 ; vol. XXV, page
387; vol. XXXV, page 233 ; vol. LVII, page 13
vol. LXIV, page 397 ; vol. LXXXIII, page 440
vol. XCVI, page 194 ; vol. C, page 224 ; vol. CVII,
page 499; vol. CXXX, page 444; vol. CXXXVIII,
page 440 ; vol. CLVI, page 201 ; vol. CLX, page
343 ; et vol. CLXVIII, page 23o, de ce recueil.
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TkADUCTION. - TRANSLATION.

NOTENOTE

We, the undersigned, have agreed to what
follows :

That the Treaty of Friendship, Com-
merce and Navigation between Great
Britain and Muscat, signed on the eighth
day of Shaban 13o8-H corresponding to
the 19 th March 1891, will be prolonged
by this writing, notwithstanding all, or
any, correspondence between His Late
Highness Saiyid Faisal bin Turki and the
Glorious British Government in the matter
of the revision of that Treaty. And it will
remain in force for a period of one year
from this eleventh day of February 1937,
corresponding to the 28th Dhil Qadeh 1355-
H unless a suitable Treaty, by agreement
between His Highness the Sultan of Muscat
and Oman and the Glorious British Go-
vernment be substituted for that ancient
Treaty aforesaid. It is also understood
that it shall be open to the Dominion of
Canada and the Irish Free State to with-
draw from the aforesaid Treaty at any
time on notice being given to that effect
by His Majesty's representative at Muscat.

It is also understood that the Common-
wealth of Australia and the Union of South
Africa (in respect of Natal, the Transval
and the Orange Free State) have withdrawn
from participation in the aforesaid Treaty
as per notices given by His Majesty's
representative at Muscat in his letters
Nos. 6 and C/I88 dated 3rd December
1923 and 27th October 1932 respectively.

In confirmation thereof, we that is, I, Said
bin Taimur, Sultan of Muscat and Oran, with
my own hand, and I, Major R. P. Watts,
I.A., duly authorised agent for that purpose
on behalf of the Glorious British Government,

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

Nous, soussign6s, sommes convenus des
dispositions suivantes :

Le Trait6 d'amiti6, de commerce et de
navigation entre la Grande-Bretagne et
Mascate, sign6 le huiti~me jour de Shaban
13o8-H correspondant au 19 mars 189i,
sera prorog6 par les pr6sentes, nonobstant
toute correspondance qui a pu 8tre 6chang6e
entre feu Son Altesse Saiyid Faisal bin
Turki et le Glorieux Gouvernement bri-
tannique concernant la revision de ce
trait6. Celui-ci restera en vigueur pendant
une p6riode d'une ann6e partir de ce
jour, ii f6vrier 1937, correspondant au
vingt-huiti~me jour du Dhil Qadeh 1355-H,
I moins qu'un trait6 appropri6, r~sultant
d'un accord entre Son Altesse le Sultan
de Mascate et d'Oman et le Glorieux
Gouvernement britannique, ne soit substi-
tu6 h cet ancien trait6. Il est 6galement
entendu qu'il sera loisible au Dominion
du Canada et & l'Etat libre d'Irlande
de se retirer de ce trait6 A n'importe quel
moment en notifiant ce retrait par l'in-
term6diaire du repr6sentant de Sa Majest6

Mascate.
I1 est 6galement entendu que le Common-

wealth d'Australie et l'Union Sud-Africaine
(en ce q1ui concerne le Natal, le Transvaal
et 1 Etat libre d'Orange) se sont retir6s
de toute participation au susdit trait6,
ainsi qu'ils l'ont notifi6 par l'interm6diaire
du repr6sentant de Sa Majest6 k Mascate
dans les lettres No 6 et C/I88 de celui-ci
portant respectivement les dates du 3 d6-
cembre 1923 et du 27 octobre 1932.

En confirmation de quoi, nous, Said bin Tai-
mur, Sultan de Mascate et d'Oman, de notre
propre main, et moi, Major R. P. Watts, I. A.,
agent dfinent autoris6 A cet effet par le Glorieux
Gouvernement britannique, avons sign6 cet

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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have signed this writing and thirteen copies
and have affixed our seals thereto.

Done at Muscat this eleventh day of February
1937 corresponding to 28th Dhil Qadeh 1355-H.

R. P. WATTS, Major,
Political Agent, Muscat.

No. 1546. - TREATY' OF COMMERCE
AND NAVIGATION BETWEEN THE
UNITED KINGDOM AND HUNGARY
SIGNED AT LONDON, JULY 23RD, 1926*

EXCHANGE OF NOTES 2 REGARDING THE EXTEN-

SION TO KENYA (COLONY AND PROTECTORATE)
AND TO THE UGANDA PROTECTORATE OF
THE PROVISIONS OF THE ABOVE-MENTIONED

TREATY. BUDAPEST, APRIL IST AND JUNE

9TH, 1937.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Aflairs in Great Britain,
September 24th, 1937.

' Vol. LXVII, page 183 ; Vol. LXXXIII, page
456 ; and Vol. XCVI, page 2Ol, of this Series.

2 In force as from April ist, 1937.

6crit et treize exemplaires du m~me et y avons
appos6 nos sceaux.

Fait A Mascate ce ii f6vrier 1937, correspon-
dant au vingt-huitime jour de Dhil Qadeh
1355-H.

Major R. P. WATTS,

Agent politique, Mascate.

NO 1546. - KERESKEDELMI 1.t S HAJO-
ZASI SZERZODES AZ EGYESULT KIRA-
LYSAG P-S MAGYARORSZAG KOZOTT.
ALAIRATOTT LONDONBAN, 1926, JU-
LIUS 23 -AN.

JEGYZA-KVALTAS 2 AZ EMLITETT SZERZ6DAS

HATALYANAK KANIA (GYARMAT AS PROTEKTO-
RATUS) As UGANDA PROTECTORATUSANAK

TERTjLETtRE VAL6 KITERJESZTASE UGYEBEN.

BUDAPEST, 1937 APRILIS I-4N IS JUNIUS
9-4N.

Communiqud par le secrltaire d'Etat aux Affaires
dtrangres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 24 septembre 1937.

'Vol. LXVII, page 183 ; vol. LXXXIII, page
456 ; et vol. XCVI, page 201, de ce recueil.

2 En vigueur . partir du le! avril 1937.
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I.

BRITISH LEGATION.

No. 34.
(112 /2/37.)

BUDAPEST, April Ist, 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour, by direction of His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, to give notice to Your Excellency, in accordance with the provisions of Article 20
of the Treaty of Commerce and Navigation between the United Kingdom and Hungary,
signed at London on July 23rd, 1926, of the desire of His Majesty The King that the provi-
sions of the said Treaty shall apply to Kenya (Colony and Protectorate) and the Uganda
Protectorate.

I have the honour to request that I may be furnished in due course with a formal acknow-
ledgment of this notification.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

G. G. KNOX.

His Excellency
Monsieur Coloman de K6nya,

Royal Hungarian Minister
for Foreign Affairs,

Budapest.

TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

53.494/14.
1937.

SZOBELI JEGYZIK.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

53.494/14.
1937.

NOTE VERBALE

Foly6 6vi junius h6 2-An kelt 57 szAmu sz6beli
jegyz~kre hivatkozva, a m. kir. kfililgyminis-
zt6rium elismeri a foly6 6vi Aprilis h6 i-6n kelt
34 sz6Lmu jegyz~kben foglalt azon bejelent6st,
hogy az 1926. 6vi julius 23-dn Londonban al~irt
magyar-brit kereskedelmi 6s haj6z~isi szerz6d~s
6rv~nye Kenya gyarmatra 6s protektorAtusra,
valamint Uganda protektorAtusra is kiterjed.

BUDAPEST, 1937 junius 9.

A Brit KirAlyi K6vets~gnek,
Budapest.

Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des

Nations, h titre d'information.

24

With reference to Note Verbale No. 57 of
June 2nd, 1937, the Royal Hungarian Ministry
of Foreign Affairs acknowledges receipt of the
notification contained in Note No. 34 of April
Ist, 1937, to the effect that the provisions of
the Treaty of Commerce and Navigation between
the United Kingdom and Hungary, signed at
London on July 23rd, 1926, are also to apply to
Kenya (Colony and Protectorate) and the
Uganda Protectorate.

BUDAPEST, June 9th, 1937.

The British Legation,
Budapest.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1546. - TRAIT DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LA HONGRIE. SIGNt A LONDRES, LE 23 JUILLET 1926.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION AU KIINIA (COLONIE ET PROTECTORAT) ET
AU PROTECTORAT DE L'OUGANDA DES DISPOSITIONS DU TRAITt SUSMENTIONNt. BUDAPEST,
LES jer AVRIL ET 9 JUIN 1937.

I.

LtGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 34.
(112 /2 /37.)

BUDAPEST, le Ier avril 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr6taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang6res,
de porter h votre connaissance, conform6ment aux dispositions de 'article 20 du Trait6 de
commerce et de navigation entre le Royaume-Uni et la Hongrie, sign6 h Londres le 23 juiUet
1926, le d~sir de Sa Majest6 le Roi que les dispositions dudit trait6 s'appliquent au K6nia
(Colonie et Protectorat) ainsi qu'au Protectorat de 1'Ouganda.

J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir donner des instructions pour qu'il me soit, en
temps opportun, accus6 r6ception de la pr~sente notification.

Je saisis cette occasion, etc.
G. G. KNOX.

Son Excellence
Monsieur Coloman de Kdnya,

Ministre royal des Affaires 6trang~res de Hongrie,
Budapest.

II.
53.494-114.

1937.
NOTE VERBALE

Se r~f~rant la note verbale du 2 juin 1937, No 57, le Minist~re des Affaires 6trangres
hongrois prend acte de la d6claration contenue dans la note No 34 du Ier avril 1937, selon
laquelle les dispositions du Trait6 de commerce et de navigation entre le Royaume-Uni et la
Hongrie, sign6 h Londres le 23 juillet 1926, s'appliquent 6galement au K~nia (Colonie et
Protectorat), ainsi qu'au Protectorat de l'Ouganda.

BUDAPEST, le 9 1uin 1937.

A la Lgation royale de Grande-Bretagne,
Budapest.

S'Translated by the Secretariat of the Leagueof Nations, for information.N Traduit par le Secrtariat de la Socifor desNations, h titre d'information.
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NO 1593. - CONVENTION' D'ARBITRAGE
ENTRE LA FRANCE ET LE ROYAUME
DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES.
SIGNIfE A PARIS, LE ii NOVEMBRE
1927.

En vertu d'une clause contenue dans une
declaration entre les Gouvernements frangais
et yougoslave sign~e a Paris le 12 octobre 1937,
cette convention demeurera en vigueur pour
une nouvelle p6riode de cinq ans L dater du
2 d6cembre 1937, en consequence du renou-
vellement pour une telle p~riode du Trait6 2

d'entente amicale sign6 L Paris le ii novembre
1927.

La dclaration susmentionn~e, qui a 6t6
communiqu6e par le Ministre des Affaires
6trang~res de la R~publique frangaise et par le
d 6lgu.6 permanent du Royaume de Yougosla-
vie pros la Soci~t6 des Nations, a 6t6 enregistr~e
le ier novembre 1937 sous le No 42o6 et sera
publi~e ult~rieurement dans ce recueil.

No. 1825. - TREATY 3 OF COMMERCE
AND NAVIGATION BETWEEN GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE KINGDOM OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES. SIGNED AT
LONDON, MAY I2TH, 1927.

EXCHANGE OF NOTES 4 REGARDING THE EXTEN-
SION TO KENYA (COLONY AND PROTEC-
TORATE) AND TO THE UGANDA PROTEC-
TORATE OF THE PROVISIONS OF THE ABOVE-
MENTIONED TREATY. BELGRADE, APRIL 7TH
AND MAY IOTH, 1937.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Afairs in Great Britain,
September 24th, 1937.

I Vol. LXVIII, page 381 ; et vol. CXXX,
page 448, de ce recueil.

2 Vol. LXVIII, page 373, de ce recueil.
3 Vol. LXXX, page 165, of this Series.
4 In force as from April 7th, 1937.

No. 1593. - ARBITRATION CONVENTION '
BETWEEN FRANCE AND THE KING-
DOM OF THE SERBS, CROATS AND
SLOVENES. SIGNED AT PARIS, NO-
VEMBER IITH, 1927.

In virtue of a provision contained in a
Declaration between the French and Yugoslav
Governments signed at Paris, October i2th,
1937, the above-mentioned Convention shall
remain in force for a further period of five
years from December 2nd, 1937, in consequence
of the prorogation for a similar period of the
Treaty 2 of Friendly Understanding signed at
Paris on November iith, 1927.

The above-mentioned Declaration was com-
municated by the Minister for Foreign Affairs
of the French Republic and by the Permanent
Delegate of the Kingdom of Yugoslavia to the
League of Nations. It was registered on No-
vember Ist, 1937, under No. 4206, and will be
published later in this Series.

NO 1825. - TRAITR - DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE LA GRANDE-
BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD
ET LE ROYAUME DES SERBES, CROA-
TES ET SLOVIPNES. SIGNP_ A LONDRES,
LE 12 MAI 1927.

ECHANGE DE NOTES 4 RELATIF A L'APPLICATION
AU KtNIA (COLONIE ET PROTECTORAT) ET AU
PROTECTORAT DE L'OUGANDA DES DISPO-
SITIONS DU TRAITt SUSMENTIONNI. BEL-
GRADE, LES 7 AVRIL ET 10 MAI 1937.

CommuniquJ par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires
itrangeres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 24 septembre 1937.

'Vol. LXVIII, page 381; and Vol. CXXX,
page 448, of this Series.

2 Vol. LXVIII, page 373, of this Series.
3 Vol. LXXX, page 165, de ce recueil.
4 En vigueur k partir du 7 avril 1937.
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BRITISH LEGATION.

No. 55.
(3 /23 /37.)

BELGRADE, April 7th, 1937.

MONSIEUR LE PRESIDENT,

I have the honour, by direction of His Majes-
ty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, to give notice to Your Excellency, in
accordance with the provisions of Article 30
of the Treaty of Commerce and Navigation
between the United Kingdom and Yugoslavia,
signed at London on the I2th May, 1927, of the
desire of His Majesty The King that the pro-
visions of the said Treaty shall apply to Kenya
(Colony and Protectorate) and the Uganda
Protectorate.

I have the honour to request that I may be
furnished in due course with a formal acknow-
ledgment of this notification.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Monsieur le President, Your
Excellency's most obedient humble Servant.

R. H. CAMPBELL.

Son Excellence Monsieur Stoyadinovitch,
Pr6sident du Conseil et Ministre

des Affaires 6trang6res,
Belgrade.

II.

ROYAUME DE YOUGOSLAVIE.

MINISTARE
DES AFFAIRES tTRANGARES.

K. P. No 3859.

BEOGRAD, le IO mai 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En r6ponse h la lettre que Votre Excellence
a bien voulu me faire parvenir sub No 55 en

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

LtGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 55.
(3 /23 /37.)

BELGRADE, le 7 avril 1937.

MONSIEUR LE PRItSIDENT,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang&es,
de vous faire savoir que, conform6ment aux
dispositions de l'article 30 du Trait6 de com-
merce et de navigation entre le Royaume-Uni
et la Yougoslavie, sign6 A Londres le 12 mai
1927, Sa Majest6 le Roi d6sire que les disposi-
tions dudit trait6 s'appliquent au K6nia
(Colonie et Protectorat) et au Protectorat de
l'Ouganda.

J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir,
en temps opportun, accuser officiellement r6-
ception de la pr~sente notification.

Veuillez agr~er, etc.

R. H. CAMPBELL.

Son Excellence Monsieur Stoyadinovitch,
Prdsident du Conseil et Ministre

des Affaires 6trang&res,
Belgrade.

II.

KINGDOM OF YUGOSLAVIA.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

K. P. No. 3859.

BELGRADE, May ioth, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In reply to Your Excellency's letter No. 55
of April 7 th of this year by which you were so

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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date du 7 avril a. c., et par laquelle elle a bien
voulu me communiquer le d~sir de Sa Majest6
britannique que les dispositions du Trait6 sur
le commerce et la navigation, conclu le 12 mai
1927 A Londres, soient appliqudes, aux termes
de l'article 30 de ce Trait6, A Kenya (Colonie
et Protectorat) et au Protectorat d'Uganda,
j'ai l'honneur de porter A la connaissance de
Votre Excellence que le Gouvernement royal
de Yougoslavie est d'accord pour 6tendre
l'application dudit trait6 sur ces territoires.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consideration.

Dr M. STOYADINOVITCH.

A Son Excellence
Sir Ronald H. Campbell, C.M.G.,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire

de la Grande-Bretagne,
Beograd.

No. 1832. - ARRANGEMENT I BETWEEN
THE COMPETENT FRENCH AND
BRITISH AUTHORITIES FOR FACILI-
TATING THE ADMISSION OF STUDENT
EMPLOYEES INTO THE TWO COUN-
TRIES. SIGNED AT PARIS, MAY 16TH,
1928.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE PRO-
LONGATION OF ZHE ABOVE-MENTIONED ARRAN-
GEMENT. PARIS, AUGUST 2ND, 1937.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
September 24th, 1937.

1 Vol. LXXX, page 257, of this Series.

good as to give me notice, in accordance with
Article 30 of the Treaty of Commerce and
Navigation concluded at London on May 12th,
1937, of His Britannic Majesty's desire that
the provisions of that Treaty should apply to
Kenya (Colony and Protectorate) and the
Uganda Protectorate, I have the honour to
inform Your Excellency that the Royal Yugo-
slav Government agrees to extend the appli-
cation of the said Treaty to the territories
mentioned.

I have the honour to be, etc.

Dr. M. STOYADINOVITCH.

His Excellency
Sir Ronald H. Campbell, C.M.G.,

His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary,
Belgrade.

No 1832. - ARRANGEMENT' ENTRE LES
AUTORITES COMPETENTES DE FRANCE
ET DE GRANDE-BRETAGNE, DANS LE
BUT DE FACILITER L'ADMISSION DES
STAGIAIRES DANS LES DEUX PAYS.
SIGNI A PARIS, LE 16 MAI 1928.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA PROLON-
GATION DE L'ARRANGEMENT SUSMENTIONNP-.
PARIS, LE 2 AOUT 1937.

Communiqud par le secritaire d'Etat aux Agaires
dtrangdres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 24 septembre 1937.

Vol. LXXX, page 257, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

BRITISH EMBASSY.

No. 480.
(242/19/37.)

AMBASSADE
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 480.
(242/19/37.)

PARIS, August 2nd, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour, in accordance with
instructions from His Majesty's Principal Se-
cretary of State for Foreign Affairs, to inform
Your Excellency that His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland desire that, pending the
conclusion of a new Agreement relating to the
exchange of student-employees in industry and
commerce, the Arrangement signed at Paris on
the 16th May, 1928, and terminated on the
31st December, 1936, shall be extended for
successive periods of three months, and shall
be terminable on one month's notice being
given before the end of any such period.

2. If the Government of the Republic agree
to this proposal, I have the honour to suggest
that the present note and Your Excellency's
reply to that effect be regarded as placing on
record the understanding between the two
Governments in this matter, to date from the
Ist of this month.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Monsieur le Ministre, Your Ex-
cellency's most obedient, humble Servant.

Hugh Lloyd THOMAS.

His Excellency
Monsieur Yvon Delbos,

Minister for Foreign Affairs.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

PARIS, le 2 aot 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr6taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res,
de porter A la connaissance de Votre Excellence
que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord desire, en attendant la conclusion
d'un nouvel accord visant les stagiaires des pro-
fessions industrielles et commerciales, voir pro-
roger de trois mois en trois mois, avec pr~avis
de d6nonciation d'un mois, l'Arrangement sign6
A Paris le 16 mai 1928 et qui a pris fin le 31 d6-
cembre 1936.

2. Si le Gouvernement de la R6publique
accepte cette proposition, j 'ai l'honneur de
suggrer que la pr~sente note et la r~ponse
de Votre Excellence A cet effet soient consid6-
roes comme consacrant l'accord des deux gou-
vernements en cette mati~re, A dater du pre-
mier jour de ce mois.

Veuillez agr6er, etc.

Hugh Lloyd THOMAS.

Son Excellence
Monsieur Yvon Delbos,

Ministre des Affaires 6trang~res.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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RtPUBLIQUE FRANqAISE.

MINISTARE
DES AFFAIRES ]eTRANGkRES

Sous-Direction
des Affaires administratives
et des Unions internationales.

Dossier ioo A.

PARIS, le 2 aoit 1937.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Par une lettre en date de ce jour, Votre
Excellence a bien voulu me faire part du d~sir
du Gouvernement de Sa Majest6 britannique
de voir, en attendant la conclusion d'un nouvel
accord sur les stagiaires, proroger de trois mois
en trois mois, avec pr~avis de d~nonciation d'un
mois, l'Arrangement sign6 Paris le 16 mai
1928, et qui a pris fin le 31 d~cembre 1936.

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excel-
lence que le Gouvernement fran~ais accepte
volontiers cette proposition, et que la lettre de
Votre Excellence, ainsi que la pr6sente r6ponse,
peuvent 6tre consid6r~es comme consacrant
1'accord des deux gouvemements L dater du
1 er de ce mois.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

Pour le Ministre des Affaires 6trang~res
et par dl6gation:

L'Ambassadeur de France
Secritaire gdndral,

P. BARGETON.

Son Excellence
Sir Eric Phipps,

Ambassadeur de Grande-Bretagne
A Paris.

FRENCH REPUBLIC.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.
Department of Administrative

Affairs and International
Unions.

Dossier IOO A.

PARIS, August 2nd, 1937.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

In a note of to-day's date, Your Excellency
was good enough to convey to me the desire
of His Britannic Majesty's Government that,
pending the conclusion of a new Agreement
relating to student-employees, the Arrangement
signed at Paris on the 16th May, 1928, and
terminated on the 31st December, 1936, shall
be extended for successive periods of three
months and shall be terminable on one month's
notice being given before the end of any such
period.

I have the honour to inform Your Excellency
that the French Government readily accepts
this proposal and that your note, together
with the present reply, may be regarded as
placing on record the understanding between
the two Governments, to date from the ist
of this month.

I have the honour to be, etc.

For the Minister for Foreign Affairs,

and by delegation:

P. BARGETON,

French Ambassador,
Secretary- General.

His Excellency
Sir Eric Phipps,

British Ambassador,
Paris.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 1966. - SOPIMUS' SUOMEN JA RUOT-
SIN VALISESTA PUHELINLIIKEN-
TEESTA. ALLEKIRJOITETTU HELSIN-
GISSA, HEINAIKUUN 6, JA TUKHOL-
MASSA, HEINAKUUN io PAIVANA 1928.

LIITE SUOMEN JA RUOTSIN VALISEEN PUHELIN-
LIIKENNESOPIMUKSEEN MAARAYKSINEEN ERI-
NAISISTA RAJAYHDYSLIIKENTEISTA. HELSIN-
GISSA 31 PAIVANA ELOKUUTA 1936.

Communicated by the Permanent Delegate a.i.
of Finland to the League of Nations, August 3rd,
1937.

Osuus
maksuyksikostii

Vailitystie -Suomelle Ruotsille

Frangia Frangia

I. Vedenalaista kaapelia my~ten.

Toiselta puolen Ahvenanmaan
maakunnan ja toiselta puo-
len Ruotsin taksa-alueitten
Tukholman, Norrtaljen ja
Osthammarin valill.. . . . 1.20 I.20

II. Tornion - Haaparannan
hautta.

i. Tornion ja Haaparannan toi-
mipaikkojen vdlillA . . . 0.15 0.15

2. Ruotsin taksa-alueen Haapa-
rannan toiselta puolen seka
seuraavien Suomen toimi-
paikkojen valilld toiselta
puolen :
a) Alakaakamo, Jarppi, Kaa-

kamo, Karihaara, Ka-
runki, Kemi, Kylajoki,
Lautiosaari, Rytikari,
Rbyttd, Tornio ja Vo-
jakkala ... ........ 0.25 0.25

1 Vol. LXXXVII, page I3, of this Series.

NO 1966. - ARRANGEMENT' SUR LE
SERVICE TP-LPPHONIQUE ENTRE LA
FINLANDE ET LA SUE-DE. SIGNE A
HELSINGFORS, LE 6 JUILLET, ET A
STOCKHOLM, LE io JUILLET 1928.

ANNEXE A L'ARRANGEMENT SUR LE SERVICE
TfLt]PHONIQUE ENTRE LA FINLANDE ET LA
SUIkDE, RELATIVE A CERTAINES RELATIONS
DE FROINTIkRE. HELSINKI, LE 31 AOUT 1936.

Communiquie par le dddgud permanent a. i.
de la Finlande pros la Socidtd des Nations,
le 3 aofit 1937.

Taxe par unit6

de conversation

Voje de communication Reve- I Reve-
nant I ant a la
Finlande Su&le

Francs Francs

I. Cdble sous-marin.

Entre la province d'Aland d'une
part et les rayons de taxa-
tion su~dois de Stockholm,.
de Norrt~ije et d'Osthammar
d'autre part ........ ... 1,20 1,20

II. Tornio - Haparanda.

I. Entre les bureaux de Tornio
et de Haparanda ....... o,15 0,15

2. Entre le rayon de taxation
su~dois de Haparanda d'une
part et les bureaux finlan-
dais ci-dessous d'autre part :

a) Alakaakamo, Jarppi, Kaa-
kamo, Karihaara, Ka-
runki, Kemi, Kyldjoki,
Lautiosaari, Rytikari,
R6ytta, Tornio et Vo-
jakkala .... ........ 0,25 0,25

1 Vol. LXXXVII, page 131, de ce recueil.
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V5itystie

b) Aavasaksa, Alapaakkola,
Arpela, Ii, Kantomaan-
pad, Kauliranta, Kontta-
jarvi, Kuivakangas, Kui-
vaniemi, K6n6la, Lampsi-
jarvi, Lehtojirvi, Lohi-
jarvi, Matinlompolo, Mel-
tosjarvi, Nivankyld, Ora-
jarvi, Oulu, Pello, Raa-
nujiirvi, Raanujirven Yli-
pad, Ratasjdrvi, Rova-
niemi, Saukkoriipi, Simo,
Simoniemi, Sinetta, Son-
ka, Taivalkoski, Tenkeli6,
Tervola, Turtola, Turto-
Ian Sirkka, Ylikyld, Yli-
tornio ja Ylitornion Por-
timojarvi ...........

3. Ruotsin taksa-alueitten : Bo-
den, Kalix, LuleA, Morjarv,
RbneA, Overkalix, ja Over-
torneA seka edelld 2. a)
kohdassa mainittujen Suo-
men toimipaikkojen valilla .

4. Ruotsin taksa-alueitten : Bo-
den, Kalix, LuleA, Morjitrv
ja RAneA sekA edelia 2. b)
kohdassa mainittujen Suo-
men toimipaikkojen Valilla

5. Ruotsin taksa-alueitten :
Overkalix ja Overtornek seka
seuraavien Suomen toimi-
paikkojen valilla :

Alapaakkola, Arpela, Ii, Kui-
vaniemi, K6n6la, Oulu, Si-
mo, Simoniemi, Taivalkos-
ki, Tervola ..........

III. Suomen Pellon - Ruotsin
Pellon kautta.

i. Suomen Pellon ja Ruotsin
Pellon toimipaikkojen vdlilla

2. Ruotsin toimipaikkojen : Aa-
pua, Jarhois, Juoksengi, Kui-
tasjarvi, LampisenpAa,Met-
tajarvi, Nestenkangas, Olka-
manki, Pello, Rantajarvi,
Svanstein, Syvdjdrvi, Val-

Osulus

maksuyksikst5

Suomelle Ruotsille

Frangia

0.45

0.25

0.45

0.45

0.15

Vole de communication

Frangia
b) Aavasaksa, Alapaakkola,

Arpela, Ii, Kantomaan-
pad, Kauliranta, Kontta-
jarvi, Kuivakangas, Kui-
vaniemi, Kdndla, Lampsi-
jarvi, Lehtojdrvi, Lohi-
jarvi, Matinlompolo, Mel-
tosjdrvi, Nivankyla, Ora-
jarvi, Oulu, Pello, Raa-
nujarvi, Raanujarven Yli-
pad, Ratasjdrvi, Rova-
niemi, Saukkoriipi, Simo,
Simoniemi, Sinetta, Son-
ka, Taivalkoski, Tenkelid,
Tervola, Turtola, Turto-
Ian Sirkka, Ylikyd, Vii-
tornio et Ylitornion Por-

0.25 timojarvi ...........
3. Entre les rayons de taxation

su6dois suivants : Boden,
Kalix, LuleA, Morjarv, RA-
neA, Overkalix et OvertorneA
d'une part et les bureaux

o.45 finlandais 6num6r6s sous
2. a) ci-dessus d'autre part

4. Entre les rayons de taxation
su6dois suivants : Boden,
Kalix, LuleA, Morjarv et
RAneA d'une part et les

0.45 bureaux finlandais 6num6r~s
sOUS 2. b) ci-dessus d'autre
part ... ............

5. Entre les rayons de taxation
su6dois Overkalix et Over-
torneA d'une part et les
bureaux finlandais suivants
d'autre part :
Alapaakkola, Arpela, Ii, Kui-

vaniemi, K6n61a, Oulu,
Simo, Simoniemi, Taival-

0.45 koski, Tervola .......

III. Pello de Finlande -
Pello de Suede.

i. Entre les bureaux de Pello
1.15 de Finlande et de Pello de

Suede ..............
2. Entre les bureaux su6dois

suivants : Aapua, Jarhois,
Juoksengi, Kuitasjarvi, Lam-
pisenpdd, Mettajarvi, Nes-
tenkangas, Olkamanki, Pello,
Rantajarvi, Svanstein, Syva-

Taxe par unit6
de conversation

Reve- J Reve-
nant A la nant A la
Finlande Suede

Francs! Francs

0,45

0,25

0,45

0,45

0,15

0,25

0,45

0,45

0,45

0,15
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Vilitystie

keakoski, Vanhaniemi, Vy6ni
toiselta puolen sekA seuraa-
vien Suomen toimipaikkojen
vdlilld toiselta puolen :
a) Konttajarvi, Matinlom-

polo, Orajarvi,Pello, Ra-
tasjdrvi, Saukkoriipi, Tur-
tola ..............

b) Aavasaksa Alakyla,Aska,
Kallo, Kantomaanpaa,
Kaukonen, Kauliranta,
Kierinki, Kihlanki, Kit-
tild, Kolari, Juivakan-
gas, Kurtakko, Lampsi-
jarvi, Lappea, Lehtojarvi,
Lohijarvi, Lohiniva, Lom-
polojairvi, Maunujarvi,
Meltosjarvi, Molkoj5rvi,
Nivankyli, Pasmajarvi,
Patokoski, Pohjasenvaara,
Raanujdrvi, Raanujarven
Ylipad, Riipi, Rovaniemi,
Ruokojarvi, Sammalvaara,
Sassali, Sieppijarvi, Si-
netta, Sodankyla, Sonka,
Syvajarvi, TapojArvi,
Tenkeli6, Tolonen, Tur-
tolan Sirkka, Uimaniemi,
Unarin Luusua, Vaala-
jarvi, Ylikyla, Ylitornio,
Ylitornion Portimojarvi,
Yll sjarvi .......

3. Ruotsin taksa-alueitten :
Korpilombolo, Pajala (lu-
kuunottamatta IVi-kohdassa
lueteltuja toimipaikkoja),
Overkalix ja OvertorneA (lu-
kuunottamatta III 2-koh-
dassa lueteltuja toimipaik-
koja) seka :
a) edella 2. a) kohdassa

mainittujen Suomen toi-
mipaikkojen vililla . . .

b) edelld 2. b) kohdassa
mainittujen Suomen toi-
mipaikkojen valill . . .

IV. Muonion - Muodoslom-
polon kautta.

i. Ruotsin toimipaikkojen:
Granvik, Karnevara, Kitkib-
joki, Kitki6jarvi, Merasjoki,
Muodoslompolo, Muoniona-

OsuuS
maksuyksik6std

Suomelle

Frangia

0.25

0.45

0.25

0.45

Voie de communication

Ruotsille

Frangia

0.25

0.25

0.25

0.45

jarvi, Valkeakoski, Vanha-
niemi, Vy6ni d'une part et
les bureaux finlandais sui-
vants d'autre part :
a) Konttajarvi, Matinlom-

polo, Orajarvi, Pello, Ra-
tasjdrvi, Saukkoriipi, Tur-
tola ..............

b) Aavasaksa, Alakyla, Aska,
Kallo, Kantomaanpd5,
Kaukonen, Kauliranta,
Kierinki, Kihlanki, Kit-
tila, Kolari, Kuivakan-
gas, Kurtakko, Lampsi-
jarvi, Lappea, Lehtojarvi,
Lohijarvi, Lohiniva, Lom-
polojarvi, Maunujarvi,
Meltosjdrvi, Molkojarvi,
Nivankyla, Pasmajarvi,
Patokoski, Pohjasenvaara,
Raanuj arvi, Raanujarven
Ylipa , Riipi, Rovaniemi,
Ruokojdrvi, Sammalvaara,
Sassali, Sieppijarvi, Si-
netta, Sodankyla, Sonka,
Syvajarvi, TapojArvi,
Tenkeli6, Tolonen, Tur-
tolan Sirkka, Uimaniemi,
Unarin Luusua, Vaala-
jarvi, Ylikyla, Ylitornio,
Ylitornion Portimojarvi,
Yllasjarvi ...........

3. Entre les rayons de taxation
su~dois de Korpilombolo,
Pajala [sauf les bureaux
6numr6s sous IV i.], Over-
kalix et OvertorneA [sauf
les bureaux 6numr6s sous
III 2. ] d'une part et

a) Les bureaux finlandais
6num6r~s SouS 2. a)
ci-dessus ...........

b) Les bureaux finlandais
6num6r~s sous 2. b) ci-
dessus d'autre part . . .

IV. Muonio - Muodoslompolo.

i. Entre les bureaux su~dois
suivants: Granvik, Karne-
vara, Kitki6joki, Kitkib-
jarvi, Merasjoki, Muodos-

Taxe par unit6
de conversation

Reve- Reve-
nant 4 la nant la
Finlande Suede

I Francs I Francs

0,25

0,45

0,25

0,45

0,25

0,25

0,45

0,45
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lusta, Muoniovara, Naalis-
vara, Parkajoki, Ruosteranta
ja Trollnas seka seuraavien
Suomen toimipaikkojen va-
lillM :

a) Katkasuanto, Muonio ja
Ylimuonio .........

b) Enonteki5 Karesuanto,
Muotkajarvi, Nunnanen,
Palojoensuu, Peltovuoma
ja Vuontisjarvi .......

c) Alakyla, Kallo, Kauko-
nen, Kihlanki, Kittila,
Kolari, Kurtakko, Lap-
pea, Lohiniva, Lompolo-
jairvi, Pasmajdrvi, Poh-
jasenvaara, Ruokojarvi,
Sammalvaara, Sieppi-
jarvi, Tapojdrvi ja Yllas-
jarvi .............

2. Ruotsin taksa-alueitten :
Korpilombolo ja Pajala (lu-
kuunottamatta IV i-koh-
dassa lueteltuja toimipaik-
koja) seka. :
a) edella i. a) kohdassa

mainittujen Suomen toi-
mipaikkojen valillA . . .

b) edella. i. b) kohdassa
mainittujen Suomen toi-
mipaikkojen vAlillA . . .

V. Karesuannon -
Karesuandon kautta.

i. Karesuannon ja Karesuan-
don toimipaikkojen valilla .

2. Ruotsin taksa-alueen Kare-
suandon ja seuraavien Suo-
men toimipaikkojenvalilla :

a) Karesuanto, Muotkajadrvi
ja Palojoensuu .......

b) Enontekib, K5.tk5,suanto,
Muonio, Nunnanen, Pel-
tovuoma, Vuontisj5arvija
Ylimuonio .........

c) Alakyla, Kallo, Kauko-
nen, Kihlanki, Kittila,
Kolari, Kurtakko, Lap-
pea, Lohiniva, Lompolo-
j rvi, Pasmajadrvi, Poh-
jasenvaara, Ruokojarvi,

OSUUS

maksuyksikostii

Suomefle Ruotsille

Frangia

0.25

0.45

0.45

0.25

0.45

0.15

0.25

0.45

Frangia

Voie de communication

T axe par unitede conversation

Reve- i Reve-
nant A la nant A la
Finlande Suede

I Francs I Francs
lompolo, Muonionalusta, Muo-
niovara, Naalisvara, Parka-
joki, Ruosteranta et Troll-
nas d'une part et les bu-
reaux finlandais suivants
d'autre part :
a) Katkasuanto, Muonio et

0.25 Ylimuonio .........
b) Enontekio, Karesuanto,

Muotkajarvi, Nunnanen,
Palojoensuu, Peltovuoma

0.25 et Vuontisjarvi .......
c) Alakyla, Kallo, Kauko-

nen, Kihlanki, Kittila,
Kolari, Kurtakko, Lap-
pea, Lohiniva, Lompolo-
jarvi, Pasmajarvi, Poh-
j asenvaara, Ruokoj drvi,
Sammalvaara, Sieppi-
jarvi, Tapojbirvi et Yllas-

0.25 j arvi .... .........
2. Entre les rayons de taxation

suddois Korpilombolo et
Pajala (sauf les bureaux
dnumdr6s sous IV i.) d'une
part et
a) Les bureaux finlandais

6numdr6s sous i. a)
0.45 ci-dessus ...........

b) Les bureaux finlandais
6num6r6s sous i. b) ci-

0.45 dessus d'autre part . . .

V. Karesuanto - Karesuando.

i. Entre les bureaux de Kare-
0. 15 suanto et de Karesuando . .

2. Entre le rayon de taxation
su6dois de Karesuando d'une
part et les bureaux finlan-
dais suivants d'autre part:
a) Karesuanto, Muotkajarvi

0.25 et Palojoensuu .......
b) Enonteki6, Katkdsuanto,

Muonio, Nunnanen, Pel-
tovuoma, Vuontisjarvi et

0.25 Ylimuonio .........
c) Alakyla, Kallo, Kauko-

nen, Kihlanki, Kittila,
Kolari, Kurtakko, Lap-
pea, Lohiniva, Lompolo-
j rvi, Pasmajarvi, Poh-
jasenvaara, Ruokoj drvi,

Valitystie
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OSUUS

maksuyksikssti

Suomelle Ruotsille

Voie de communication

Taxe par unit6
de conversation

Reve- [ Reve-
nant A la nant A la
Finlande Suede

Sammalvaara, Sieppi-
jarvi, Tapojarvi ja Yllas-
jarvi ... ...........

3. Ruotsin taksa-alueitten : Ki-
runa ja Vittangi sekd

a) edelld 2.

mainittujen
mipaikkojen

b) edella 2.

mainittujen
mipaikoojen

a) kohdassa
Suomen toi-
valilla . . .
b) kohdassa

Suomen toi-
va.ill5.. . .

VI. Iiton - Naimakan kautta.

i. liton ja Naimakan toimi-
paikkojen valilla .......

2. Suomen puoleisen Iiton toi-
mipaikan sekd Ruotsin taksa-
alueen Karesuandon valilla

Frangia

0.45

0.25

0.45

0.15

0.25

Frangia

0.25

0.45

0.45

Sammalvaara, Sieppijarvi,
Tapojarvi et Yllasjarvi .

3. Entre les rayons de taxation
su~dois de Kiruna et de
Vittangi d'une part et
a) Les bureaux finlandais

6num6r~s sous 2. a) ci-
dessus ...........

b) Les bureaux finlandais
6num6r6s SOUS 2. b) ci-
dessus d'autre part . . .

VI. Jito - Naimakka.

i. Entre les bureaux d'Iitto et
0.15 de Naimakka .........

2. Entre le bureau d'Iitto en
Finlande et le rayon de

0.25 taxation de Karesuando en
Suede ... ...........

Voimassaolevia maksuja II:een, III:een,
IV:een, V:een ja VI:een vdlitystiehen ndihden
ei voida valiikenteisend aikana alentaa.

Samoilla vilitysteilla kannetaan jakamaton
maksuyksikk6 kultakin kolmen minuutin jak-
solta tai sen osalta.

Vlitysteilld II, III, IV, V, ja VI ovat
voimassa seuraavat maksut puheluilmoituksista
ja puhelukutsuista :

Puheluilmoituksista kannetaan 20 sentii-
mid , mitdt ei oteta kansainvdtlisiin tileihin.

Maksu puhelukutsusta, joka on toimitet-
tava sen alueen sisapuolella, jolla siihkosa-
nomat jaetaan maksutta, on 50 sentiimia,
mitd ei oteta kansainvalisiin tileihin.

Maksu puhelukutsusta ulkopuolelle sen
alueen, jolla sahk6sanomat jaetaan mak-
sutta, on sama kuin puheluilmoituksesta
menevd maksu, johon listddn pikaldhetti-
maksu 0.50 kultafrangia kilometriltd. mat-
kalta vastaanottoasemalta kutsutun henki-

La reduction des taxes pendant les heures
de faible trafic n'est pas applicable aux con-
versations transmises sur les vojes II, III,
IV, V et VI ci-dessus.

Pour les mmes voies les taxes sont per~ues
par p6riodes indivisibles de trois minutes.

Pour les voies II, III, IV, V et VI la taxe
des pr~avis et des avis d'appel est fix~e comme
suit :

Les pr~avis sont soumis A une taxe de
20 centimes. Cette taxe n'entre pas dans
les d~comptes internationaux.

La taxe d'un avis d'appel ;k remettre en
dedans du p6rim6tre de distribution gra-
tuite des t~l6grammes est de 50 centimes.
Cette taxe n'entre pas dans les d~comptes
internationaux.

La taxe d'un avis d'appel h remettre en
dehors du p6rim6tre de distribution gra-
tuite des t~l6grammes est fix6e au m~me
montant que la taxe d'un pr6avis avec une
surtaxe pour la distribution par expr~s
calcul~e raison de 50 centimes par kilo-

Vdlitystie

Francs

0,45

0,25

0,45

0,15

0,25

Francs

0,25

0,45

0,45

0,15

0,25
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16n asuntoon. TUrnd pikalahettimaksu tulee
kokonaisuudessaan osoitemaan hallinnolle.

HELSINGISSA, 31 pdivdni elokuuta 1936.

Pour la copie conforme

J. Nyyss6nen,
Conseiller de Ldgation.

TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No 1966. - OVERENSKOMMELSE ANGAENDE TELEFONTRAFIKEN MELLAN FINLAND
OCH SVERIGE. UNDERTECKNAD I HELSINGFORS, DEN 6 JULI, OCH I STOCK-
HOLM, DEN io JULI 1928.

BILAGA TILL OVERENSKOMMELSEN ANGAENDE TELEFONTRAFIKEN MELLAN FINLAND OCH SVERIGE
MED BESTAMMELSER R6RANDE TRAFIKEN A VISSA GRANSFORBINDELSER. HELSINGFORS DEN
31 AUGUSTI 1936.

Avgift per taxeenhet
Befordringsvaig

tilifallande tillfaflande
Finland Sverige

I. Via undervattenskabeln.

Mellan landskapet Aland A ena sidan och de svenska taxeomrAdena
Stockholm, Norrt~je och Osthammar A andra sidan ..........

II. Via Tornio - Haparanda.

i. Mellan Tornio och Haparanda anstalter ...................
2. Mellan det svenska taxeomrAdet Haparanda A ena sidan saint f61jande

anstalter i Finland A andra sidan :
a) Alakaakamo, Jarppi, Kaakamo, Karihaara, Karunki, Kemi,

Kylajoki, Lautiosaari, Rytikari, Roytta, Tornio och Vojakkala
b) Aavasaksa, Alapaakkola, Arpela, Ii, Kantomaanpai, Kauliranta,

Konttajarvi, Kuivakangas, Kuivaniemi, KonolA, Lampsijl.rvi,
Lehtojdrvi, LohijArvi, Matinlompolo, MeltosjArvi, Nivankyla,
Oraj5.rvi, Oulu, Pello, Raanujarvi, Raanujairven Ylipad, Ratas-
jarvi, Rovaniemi, Saukkoriipi, Simo, Simoniemi, Sinetta, Sonka,
Taivalkoski, Tenkeli6, Tervola, Turtola, Turtolan Sirkka, Ylikyla,
Ylitornio och Ylitornion Portimojarvi .... ............

Francs

1.20

0.15

0.25

Francs

1.20

0.15

0.25

0.45

m~tre de la distance entre le bureau desti-
nataire et le domicile de la personne
demand~e. La surtaxe d'expr~s revient
enti~rement t l'administration du bureau
destinataire.

HELSINKI, le 31 aoit 1936.

0.2 5



382 Socied des Nations - Recuei des Traits. 1937
Avgift per taxeenhet

Befordringsvg tiUfallande tillfalande
Finland Sverige

Francs Francs

3. Mellan A svensk sida : Boden, Kalix, LuleA, Morjrv, RAne.A, (verkalix

och Overtorne& taxeomrAden samt A finsk sida, de under 2. a)
harovan uppraknade anstalterna ........ ................. 0.25 0.45

4. Mellan A svensk sida : Boden, Kalix, LuleA, Morjdrv och RAneA taxe-
omrAden samt A finsk sida, de under 2. b) har ovan upprAknade
anstalterna ............... ...................... 0.45 0.45

5. Mellan A svensk sida: Overkalix och OvertorneA taxeomrAden samt
A finsk sida anstalterna :
Alapaakkola, Arpela, Ii, Kuivaniemi, KdnblA, Oulu, Simo, Simoniemi,

Taivalkoski, Tervola ......... .................... 0.45 0.45

III. Via Finska Pello - Svenska Pello.

I. Mellan finska anstalten Pello och svenska anstalten Pello ..... 0.15 0.15
2. Mellan de svenska anstalterna Aapua, Jarhois, Juoksengi, Kuitasjarvi,

Lainpisenpda, Mett~jirvi, Nestenkangas, Olkamanki, Pello, Ranta-
jarvi, Svanstein, Syvajarvi, Valkeakoski, Vanhaniemi, Vydni A ena
sidan saint f6ljande finska anstalter A andra sidan :
a) KonttajArvi, Matinlompolo, Orajdrvi, Pello, Ratasjarvi, Saukko-

riipi, Turtola ........... ........................ . 0.25 0.25
b) Aavasaksa, Alakyla, Aska, Kallo, Kantomaanp§., Kaukonen,

Kauliranta, Kierinki, Kihlanki, Kittila, Kolari, Kuivakangas,
Kurtakko, Lampsijarvi, Lappea, LehtojArvi, Lohijarvi, Lohiniva,
LompolojArvi, Maunujarvi, Meltosjarvi, Molkojtrvi, Nivknkyla,
Pasmajtrvi, Patokoski, Pohjasenvaara, Raanujarvi, RaanujArven
YlipbA, Riipi, Rovaniemi, Ruokojarvi, Sammalvaara, Sassali,
Sieppijdrvi, Sinetta, Sodankyla, Sonka, Syvdjarvi, Tapojarvi,
Tenkelid, Tolonen, Turtolan Sirkka, Uimaniemi, Unarin Luusua,
Vaalajarvi, Ylikyla, Ylitornio, Ylitornion Portimojtirvi, Yllis-
j arvi ............ ........................... . 0.45 0.25

3. Mellan A svensk sida: Korpilombolo, Pajala (med undantad av under
IV i. ) uppriknade anstalter), Overkalix och Overtorne (med
undantag av under III 2. upprAknade anstalter) taxeomrAden samt
A finsk sida :
a) de under 2. a) hdr ovan upprAknade anstalterna ....... . o. 0.25 0.45
b) de under 2. b) hkr ovan upprdknade anstalterna ...... . o. 0.45 0.45

IV. Via Muonio - Muodoslomrpolo.

i. Mellan A svensk sida anstalterna: Granvik, Karnevara, Kitki6joki,
Kitki6jarvi, Merasjoki, Muodoslompolo, Muonionalusta, Muoniovara,
Naalisvara, Parkajoki, Ruosteranta och Trollnas samt A finsk sida
anstalterna :
a) Katkasuanto, Muonio och Ylimuonio ............. 0.25 0.25
b) Enontekib, Karesuanto, Muotkaj5.rvi, Nunnanen, Palojoensuu,

Peltovuoma och Vuontisjdrvi .... ............... .... 0.45 0.25
c) AlakylA, Kallo, Kaukonen, Kihlanki, Kittili, Kolari, Kurtakko,

Lappea, Lohiniva, Lompolojdrvi, Pasmajdrvi, Pohjasenvaara,
Ruokojarvi, Sammalvaara, Sieppijarvi, Tapojarvi och Yllsjdrvi 0.45 0.25

2. Mellan A svensk sida Korpilombolo och Pajala taxeomrAden (med
undantag av under IV i. uppraknade anstalter) samt A finsk sida:
a) de under i. a) har ovan upprAknade anstalterna ....... ... 0.25 0.45
b) de under i. b) hiar ovan uppraknade asntalterna ...... . 0.45 0.45
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Avgift per taxeenhet

Befordringsviig tillfallande tilfallande
Finland Sverige

Francs Francs

V. Via Karesuanto - Karesuando.

i. Mellan anstalterna Karesuanto och Karesuando .... .......... . 0.15 015
2. Mellan A svensk sida Karesuando taxeomrAde samt A finsk sida anstal-

terna :
a) Karesuanto, Muotkajarvi och Palojensuu ............ ..... 0.25 0.25
b) Enontekid6, Kttkasuanto, Muonio, Nunnanen, Peltovuoma, Vuon-

tisjirvi och Ylimuonio 0................... 0.45 0.25
c) Alakyla, Kallo, Kaukonen, Kihlanki, Kittila5, Kolari, Kurtakko,

Lappea, Lohiniva, Lompolojarvi, Pasmaja.rvi, Pohjasenvaara,
Ruokojarvi, Sammalvaara, Sieppijtrvi, Tapoja.rvi och Yllasjdrvi 0.45 0.25

3. Mellan A svensk sida Kiruna och Vittangi taxeomrAden saint A finsk sida :
a) de under 2. a) har ovan uppr56knade anstalterna ... ........ .0.25 0.45
b) de under 2. b) har ovan upprdknade anstalterna ....... .o... 0.45 0.45

VI. Via litto - Naimakka.

i. Mellan anstalterna Iitto och Naimakka ................ .5 0.15
2. Mellan A finsk sida anstalten itto saint A svensk sida Karesuando taxe-

omrAde ........ .. ............................ .0.25 0.25

Nedsattning under trafiksvag tid av de A befordringsvdgarna II, III, IV, V och VI gifllande
avgifterna ar icke medgiven.

A samma befordringsvdgar utgAr odelad taxeenhet f6r varje period om tre minuter eller del
darav.

A befordringsvdgarna II, III, IV, V och VI gfilla fbljande taxor f6r f6rutbestdllning och
budsindning :

Avgiften f6r forutbestailning utg6r 2o centimes och ingAr icke i internationell
avrakning.

Avgiften f6r adressatens tilikallande medelst bud inom adresstationens telegram-
bdringsomrAde utg6r 50 centimes och ingAr icke i intemationell avrakning.

F6r adressatens tilikallande medelst bud utanf6r adresstationens telegrambdriigs-
omrAde utgAr samma avgift sor f6r f6rutbestallning och dessutom budsdndningsavgift
berdknad efter 50 centimes per kilometer av avstAndet mellan adresstationen och
adressatens bostad. Denna budsandningsavgift tillfaller odelad adresslandets f6rvaltning.

HELSINGFORS den 31 augusti 1936.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1966. - AGREEMENT REGARDING TELEPHONE SERVICE BETWEEN FINLAND
AND SWEDEN. SIGNED AT HELSINGFORS, JULY 6TH, AND AT STOCKHOLM,
JULY IOTH, 1928.

ANNEX TO THE AGREEMENT REGARDING TELEPHONE SERVICE BETWEEN FINLAND AND SWEDEN
WITH REFERENCE TO CERTAIN FRONTIER COMMUNICATIONS. HELSINKI, AUGUST 31ST, 1936.

Charge per Call Unit

Route
Finnish Swedish
Quota Quota

Francs Francs

I. Submarine Cable.

Between the province of Aland and the Swedish call areas of Stockholm,
Norrtalje and Osthammar ..... ...................... 1.20 1.20

II. Tornio - Haparanda.

I. Between the Tornio and Haparanda offices ...... ............. .015 0.15
2. Between the Swedish call area of Haparanda and the Finnish offices

mentioned below :
(a) Alakaakamo, Jarpi, Kaakamo, Karihaara, Karunki, Kemi, Kyla-

joki, Lautiosaari, Rytikari, RWyttd, Tornio and Vojakkala . . 0 0.25 0.25
(b) Aavasaksa, Alapaakkola, Arpela, It, Kantomaanpia, Kauliranta,

Konttajdrvi, Kuivakangas, Kuivaniemi, Kon6la, Lampsijarvi,
Lehtojdrvi, Lohijarvi Matinlompolo, Meltospjarvi, Nivankyla,
Orajarvi, Oulu, Pello, Raanujdrvi, Raanujarven Ylipda, Ratas-
jarvi, Rovaniemi, Saukkoriipi, Simo, Simoniemi, Sinetta, Sonka,
Taivalkoski, Tenkeli6, Tervola, Turtola, Turtolan Sirkka, Ylikyld,
Ylitornio and Ylitornion Portimojdrvi .... ........... .045 0.25

3. Between the following Swedish call areas: Boden, Kalix, LuleA, Morjdrv,
RAneA, Overkalix and OvertorneA and the Finnish offices enumerated
under 2 (a) above ....... ....................... .o.... 0.25 0.45

4. Between the following Swedish call areas: Boden, Klaix, LuleA, Morjarv,
and RAneA and the Finnish offices enumerated under 2 (b) above . 0.45 0.45

5. Between the Swedish call areas of Overkalix and OvertorneA and the
following Finnish offices :
Alapaakkola, Arpela, Ii, Kuivaniemi, K6nolid, Oulu, Simo, Simoniemi,

Taivalkoski, Tervola .......... .................... 0.45 0.45

III. Pello (Finland) - Pello (Sweden).

i. Between the Pello (Finland) offices and the Pello (Sweden) offices., 0.15 0.15

2. Between the following Swedish offices : Aapua, Jarhois, Juoksengi,
Kuitasjdrvi, Lampisenpaa, MettAjarvi, Nestenkangas, Olkamanki,
Pello, Rantajarvi, Svanstein, Syvajarvi, Valkeakoski, Vanhaniemi,
Vy6ni, and the following Finnish offices :
(a) Konttajarvi, Matinlompolo, Orajarvi, Pello, Ratasjdrvi, Saukko-

riipi, Turtola ........ ........................ .o.... 0.25 0.25

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, titre d'information. of Nations, for information.
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Charge per Call Unit
RouteIRoute Finnish Swedish

Quota Quota

Francs Francs
(b) Aavasaksa, Alakyld, Aska, Kallo, Kantomaanpad, Kaukonen,

Kauliranta, Kierinki, Kihlanki, Kittild, Kolari, Kuivakangas,
Kurtakko, Lampsijarvi, Lappea, Lehtoj~rvi, Lohijdrvi, Lohiniva,
Lompolojdrvi, Maunujdrvi, Meltosjarvi, Molkojarvi, Nivankyl5,
PasmajArvi, Patokoski, Pohjasenvaara, RaanujArvi, Raanujarven
Ylipli, Riipi, Rovaniemi, RuokojArvi, Sammalvaara, Sassali,
Sieppijarvi, SinettA, Sodankyla, Sonka, SyvAjArvi, Tapojarvi,
Tenkeli6, Tolonen, Turtolan Sirkka, Uimaniemi, Unarin Luusua,
Vaalajdrvi, Ylikyla, Ylitornio, Ylitornion Portimojarvi, Yllasjarvi 0.45 0.25

3. Between the Swedish call areas of Korpilombolo, Pajala (with the excep-
tion of the offices enumerated under IV i), Overkalix and OvertoneA
(with the exception of the offices enumerated under III 2) and
(a) The Finmsh offices enumerated under 2 (a) above ..... 0.25 0.45
(b) The Finnish offices enumerated under 2 (b) above ..... . 0.45 0.45

IV. Muonio - Muodoslompolo.

I. Between the following Swedish offices : Granvik, Karnevara, Kaitki6-
joki, Kitki6jArvi, Merasjoki, Muodoslompolo, Muonionalusta, Muonio-
vara, Naalisvara, Parkajoki, Ruosteranta and Trollnas and the Finnish
offices mentioned below:
(a) KAtkasuanto, Muonio and Ylimuonio .... ........... ... 25 0.25
(b) Enonteki6, Karesuanto, Muotkajarvi, Nunnanen, Palojoensuu,

Peltovuoma and Vuontisjiirvi .... ................ .o... 0.45 0.25
(c) Alakyla, Kallo, Kaukonen, Kihlanki, Kittila, Kolari, Kurtakko,

Lappea, Lohiniva, Lompolojarvi, Pasmajdrvi, Pohjasenvaara,
RuokojArvi, Sammalvaara, Sieppijl.rvi, Tapojlrvi and YllCsjArvi 0.45 0.25

2. Between the Swedish call areas of Korpilombolo and Pajala (with the
exception of the offices enumerated under IV i) and
(a) The Finnish offices enumerated under I (a) above ... ...... 0.25 0.45
(b) The Finnish offices enumerated under 1 (b) above ... ...... 0.45 0.45

V. Karesuanto - Karesuando.

i. Between the offices of Karesuanto and Karesuando .... ........ 0.15 0.15
2. Between the Swedish call areas of Karesuando and the following Finnish

offices :
(a) Karesuanto, Muotkaj~rvi and Palojoensuu ... ......... 0.25 0.25
(b) Enonteki6, Katkdsuanto, Muonio, Nunnanen, Peltovuoma, Vuon-

tisjarvi and Ylimunio 0-................... .45 0.25
(c) Alakyla, Kallo, Kaukonen, Kihlanki, Kittild, Kolari, Kurtakko,

Lappea, Lohiniva, LompolojArvi, Pasmajarvi, Pohjasenvaara,
Ruokojarvi, Sammalvaara, Sieppijarvi, Tapojdrvi and Yllasjdrvi 0.45 0.25

3. Between the Swedish call areas of Kiruna and Vittangi and
(a) The Finnish offices enumerated under 2 (a) above ... ...... 0.25 0.45
(b) The Finnish offices enumerated under 2 (b) above ... ...... 0.45 0.45

VI. itto - Naimakka.

i. Between the offices of litto and Naimakka .... ........... o.15 0.15
2. Between the office of Iitto in Finland and the Swedish call area of

Karesuando ............ .......................... 0.25 0.25



386 Socidt6 des Nations - Recuei des Traite's. 1937

Reduced rates during the hours of light traffic do not apply to calls using the routes specified
under II, III, IV, V and VI above.

As regards these means of communication, the rates charged are for indivisible three-minute
periods.

In the case of systems II, III, IV, V and VI, the charges for " pr~avis " and " avis d'appel "

are as follows :
The charge for a " pr~avis " is 20 centimes. This charge is not included in the

international accounts.
The charge for an " avis d'appel " to be delivered within the free delivery area for

telegrams is 50 centimes. This charge is not included in the international accounts.
The charge for an " avis d'appel " to be delivered outside the free delivery area for

telegrams is the same as for a " pr6avis ", with a surcharge for express delivery calculated
at the rate of 50 centimes per kilometre, according to the distance between the office of
destination and the residence of the person concerned. The whole of the surcharge for
express delivery shall be retained by the Administration at the office of destination.

HELSINKI, August 3Ist, 1936.

No. 2045. - TREATY 1 OF COMMERCE
AND NAVIGATION BETWEEN GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE REPUBLIC OF PANAMA.
SIGNED AT PANAMA, SEPTEMBER 25TH,
1928.

EXCHANGE OF NOTES
2 

REGARDING THE EXTEN-
SION TO KENYA (COLONY AND PROTECTO-
RATE) AND TO THE UGANDA PROTECTORATE
OF THE PROVISIONS OF THE ABOVE-MEN-

TIONED TREATY. PANAMA, JUNE IST AND

8TH, 1937.

Communicated by His Majesty's Secretary ol
State ]or Foreign Affairs in Great Britain,
September 24 th, 1937.

BRITISH LEGATION.

No 2045. - TRATADO 1 DE COMERCIO Y
DE NAVEGACION ENTRE GRAN BRE-
TARA E IRLANDA SEPTENTRIONAL
Y LA REPUBLICA DE PANAMA. FIRMA-
DO EN PANAMA EL 25 DE SEPTIEMBRE
DE 1928.

CANJE DE NOTAS 2 RELATIVO A LA APLICACION

A KENYA (CoLoNIA Y PROTECTORADO) Y AL

PROTECTORADO DE UGANDA DE LAS ESTIPU-
LACIONES DEL TRATADO ARRIBA INDICADO.

PANAMA, I ° Y 8 DE JUNIO DE 1937.

Communiqud Par le secritaire d'Etat aux Affaires
arang~res de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 24 septembre 1937.

I.

PANAMA, June Ist, 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour, by direction of His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, to give notice to Your Excellency, in accordance with the provisions of Article io of
the Treaty of Commerce and Navigation between the United Kingdom and Panama, signed
at Panama on the 25th September, 1928, of the desire of His Majesty The King that the
provisions of the said Treaty shall apply to Kenya (Colony and Protectorate) and the Uganda
Protectorate.

1 Vol. XC, page 311 ; vol. CXVII, page 301 ; et
vol. CXXX, page 455, de ce recueil.

2 En vigueur h partir du ier juin 1937.

I Vol. XC, page 311 ; Vol. CXVII, page 301
and Vol. CXXX, page 455, of this Series.

2 In force as from June Ist, 1937.
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I have the honour to request that I may be furnished in due course with a formal acknow-
ledgment of this notification.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, Your Excellency's most
obedient, humble servant.

His Excellency
Sefior Don J. E. Lefevre,

Secretary of State for Foreign Affairs,
Panama.

II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES
Y COMUNICACIONES.

DEPARTAMENTO DIPLOMATICO.

PANAMA, 8 de junio de 1937.

SEIROR SECRETARIO :

Me complazco en acusar recibo del atento
oficio de esa Legaci6n de fecha I o de los cor-
rientes, relacionado con los deseos expresados
por Su Majestad de que las estipulaciones del
Tratado de Comercio y Navegaci6n entre
PanamA y el Reino Unido de la Gran Bretafia,
firmado en Panami el 25 de septiembre de
1928, sean aplicables a la Colonia y Protectorado
de Kenya y al Protectorado de Uganda.

En respuesta me es grato ilevar a su cono-
cimiento que el Gobierno de Panama acepta y
hace constar por medio de la presente que, las
estipulaciones del Tratado de Comercio y Nave-
gaci6n entre PanamA y el Reino Unido de la
Gran Bretafia firmado en PanamA el 25 de
septiembre de 1928, sean aplicadas a la Colonia
y Protectorado de Kenya y al Protectorado de
Uganda.

Aprovecho esta oportunidad para suscribirme
de usted, con toda consideraci6n, muy atento
y seguro servidor,

J. E. LEFVRE,

Secretario de Relaciones Exteriores
y Comunicaciones.

Sefior Cyril T. W. Andrews,
Primer Secretario de la Legaci6n

de Su Majestad BritAnica,
Presente.

Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.

(In the absence of His Majesty's Minister)
Cyril F. W. ANDREWS.

II.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND COMMUNICATIONS.

DIPLOMATIC DEPARTMENT.

PANAMA, June 8th, 1937.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of
your Legation's note of the ist instant inform-
ing me of His Majesty's desire that the provi-
sions of the Treaty of Commerce and Navi-
gation between Panama and the United King-
dom of Great 'Britain, signed at Panama on
September 25th, 1928, shall apply to Kenya
(Colony and Protectorate) and the Uganda
Protectorate.

In reply, I have pleasure in informing you
that the Government of Panama agrees and
places on record by the present note that the
provisions of the Treaty of Commerce and Navi-
gation between Panama and the United King-
dom of Great Britain, signed at Panama on
September 25 th, 1928, shall apply to Kenya
(Colony and Protectorate) and to the Uganda
Protectorate.

I avail myself of this opportunity, etc.

J. E. LEFtVRE,
Secretary for Foreign Aflairs

and Communications.

Cyril T. W. Andrews, Esq.,
First Secretary,

British Legation,
Panama.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2045.- TRAIT9 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LA GRANDE-
BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD ET, LA RtPUBLIQUE DE PANAMA.
SIGNIR A PANAMA, LE 25 SEPTEMBRE 1928.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION AU KPNIA (COLONIE ET PROTECTORAT) ET AU
PROTECTORAT DE L'OUGANDA DES DISPOSITIONS DU TRAIT9 SUSMENTIONNt. PANAMA, LES
Ier ET 8 JUIN 1937.

I.
LIGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

PANAMA, le Ier juin 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr6taire d'Etat de Sa Majest, aux Affaires 6trang~res,
de porter A votre connaissance, conform6ment aux dispositions de l'article IO du Trait6 de
commerce et de navigation entre le Royaume-Uni et Panama, sign6 & Panama le 25 septembre
1928, le d6sir de Sa Majest6 le Roi que les dispositions dudit trait6 soient appliqu~es au K~nia
(Colonie et Protectorat) et au Protectorat de 1'Ouganda.

J'ai 1'honneur de vous demander de bien vouloir donner des instructions pour qu'il me
soit en temps opportun accus6 r6ception de la pr6sente notification.

Je saisis cette occasion, etc. (En l'absence du Ministre de Sa Majest6)

Son Excellence Cyril F. W. ANDREWS.
Monsieur J. E. Lef~vre,

Secr~taire d'Etat aux Affaires 6trang~res,
Panama.

II.

SECRETARIAT
DES AFFAIRES !TRANGtkRES

ET DES COMMUNICATIONS.

DPPARTEMENT DIPLOMATIQUE.
PANAMA, le 8 juin 1937.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de votre l6gation en date du premier courant,
ayant trait au d6sir exprim6 par Sa Majest6 que les dispositions du Trait6 de commerce et de
navigation entre Panama et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne, sign6 A Panama le 25 septembre
1928, soient appliqu~es & la Colonie et au Protectorat du K6nia ainsi qu'au Protectorat de
l'Ouganda.

En r6ponse, j'ai l'honneur de porter ?L votre connaissance que le Gouvernement de Panama
accepte et prend acte par la pr6sente que les dispositions du Trait6 de commerce et de
navigation entre Panama et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne, sign6 ?i Panama le 25 septembre
1928, s'appliquent & la Colonie et au Protectorat du K~nia et au Protectorat de l'Ouganda.

Je saisis cette occasion, etc. J. E. LEF VRE,

Secrdtaire aux A§aires 6trangdres
Monsieur Cyril T. W. Andrews, et aux Communications.

Premier Secr~taire de la LUgation
de Sa Majest6 britannique,

Panama.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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No 2096. - CONVENTION' POUR L'EXP-
CUTION DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGRRES. SIGNRE A GENt VE, LE
26 SEPTEMBRE 1927.

RATIFICATION

INDE .... .... ....... 23 octobre 1937.

No 2220. - CONVENTION I INTERNATIO-
NALE RELATIVE A LA CIRCULATION
ROUTItMRE. SIGNPE A PARIS, LE
24 AVRIL 1926.

ADHtSION

TANGER .............. I0 mai 1932.

Communiqude par le ministre des Afaires Itran-
geres de la Ripublique frangaise, le 27 juillet
1937.

ERRATUM

Vol. XCVII, page 84. Adhdsions.

Lire :

No. 2096. - CONVENTION' ON THE EXE-
CUTION OF FOREIGN ARBITRAL
AWARDS. SIGNED AT GENEVA, SEP-
TEMBER 26TH, 1927.

RATIFICATION

INDIA .......... October 23rd, 1937.

No. 2220. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 2 RELATING TO ROAD TRAFFIC.
SIGNED AT PARIS, APRIL 24TH, 1926.

ACCESSION.

TANGIER .......... May Ioth, 1932.

Communicated by the Minister for Foreign
A/Jairs of the French Republic, July 27th,
1937.

ERRATUM.

Vol. XCVII, page 85. Accessions.

Read :
INDOCHINE
AFRIQUE-OCCIDENTALE

FRAN AISE ... ...
MADAGASCAR
AFRIQUE-EQUATORIALE

FRAN AISE ... ...
TOGO.............
GUYANE ... ... ...
INDE .... .... .... ...
LA MARTINIQUE ...

30 juin 1926

(au lieu de
5 mars 1927).

INDO-CHINA ...........
FRENCH WEST AFRICA
MADAGASCAR
FRENCH EQUATORIAL

AFRICA ... ... ...
TOGOLAND .... ... ...
GUIANA ... ... ...
INDIA .... .... ... ...
MARTINIQUE ......

June 3oth, 1926

(instead of March
5th, 1927).

1 Vol. XCII, page 301 ; vol. XCVI, page 205 ;
vol. C, page 259; vol. CIV, page 526; vol. CVII,
page 528; vol. CXI, page 414; vol. CXVII,
page 303; vol. CXXX, page 457 ; et vol. CLVI,
page 21o, de ce recueil.

2 Vol. XCVlI, page 83; et vol. CLVI, page 211,

de ce recueil.

I Vol. XCII, page 301; Vol. XCVI, page 205;
Vol. C, page 259; Vol. CIV, page 526; Vol. CVII,
page 528; Vol. CXI, page 414; Vol. CXVII,
page 303; Vol. CXXX, page 457; and Vol. CLVI,
page 210, of this Series.

2 Vol. XCVI, page 83; and Vol. CLVI, page
211, of this Series.
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ii septembre 1926

(au lieu de
5 mars 1927).

Modification communiqude par le minislre des
Affaires jtrang~res de la Rdpublique frangaise,
le 6 septembre 1937.

No 2505. - CONVENTION' INTERNATIO-
NALE RELATIVE A LA CIRCULATION
AUTOMOBILE. SIGN]tE A PARIS, LE
24 AVRIL 1926.

ADHIZSIONS

ILE MAURICE ........... I0 avril 1937.
(Effective partir du io avril 1938.)

Communiqude par le ministre des Affaires dtran-
g~res de la Ripublique franfaise, le 4 mai
1937.

TANGER ............. I0 mai 1932.
REPUBLIQUE ARGENTINE 29 janvier 1935.

Communiqudes par le ministre des Aflaires dtran-
g&res de la Rdpublique franfaise, le 31 mai
1937.

TERRE-NEuVE ....... 20 octobre 1937.
(Effective h partir du 20 octobre 1938.)

Communiqude par le ministre des Aflaires dtran-
g~res de la Rdpublique franfaise, le 18 novem-
bre 1937.

Vol. CVIII, page 123; vol. CLVI, page 221;
vol. CLX, page 376; vol. CLXIV, page 387; et
vol. CLXXVII, page 4o6, de ce recueil.

Lire :
LA R.UNION
LA GUADELOUPE ......
NOUVELLE-CALEDONIE
C6TE FRAN AISE DES

SOMALIS .... .... ...
ETABLISSEMENTS FRAN-

CAIS DE L'OCEANIE...

Read :
REUNION .......
GUADELOUPE ...

NEW CALEDONIA September ilth, 1926
FRENCH SOMALI-

LAND ...... (instead of March 5th,
FRENCH SETTLE- 1927).

MENTS IN OCEA-
NIA .... .... ...

Modification communicated by the Minister for
Foreign Affairs of the French Republic, Sep-
tember 6th, 1937.

No. 2505. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 1 RELATIVE TO MOTOR TRAFFIC.
SIGNED AT PARIS, APRIL 24TH, 1926.

ACCESSIONS.

Mauritius ......... April ioth, 1937.
(Effective as from April Ioth, 1938.)

Communicated by the Minister for Foreign
Affairs of the French Republic, May 4th,
1937.

TANGIER .......... May ioth, 1932.
ARGENTINE REPUBLIC January 29 th, 1935.

Communicated by the Minister for Foreign
Affairs of the French Republic, May 31st,
1937.

NEWFOUNDLAND ... October 2oth, 1937.
(Effective as from October 2oth, 1938.)

Communicated by the Minister for Foreign
Affairs of the French Republic, November
18th, 1937.

' Vol. CVIII, page 123; Vol. CLVI, page 221
Vol. CLX, page 376; Vol. CLXIV, page 387;
and Vol. CLXXVII, page 4o6, of this Series.
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NOTE EXPLICATIVE

Le d6tail des colonies, protectorats et terri-
toires plac6s sous mandat britannique compris
dans la mention qui figure k la page 221 du
volume CLVI de ce Recueil comme ayant
adh6r6 A la Convention le 29 avril 1931, est le
suivant :

KtNIA (Colonie et Protectorat).
PROTECTORAT DE L'OUGANDA.

PROTECTORAT DE ZANZIBAR.
PROTECTORAT Du NYASSALAND.

RHODPSIE DU NORD.
CHYPRE.

GAMBLE (Colonie et Protectorat).
COLONIE DE LA C6TE DE L'OR, ACHANTI,

TERRITOIRES SEPTENTRIONAUX, TOGO SOUS
MANDAT BRITANNIQUE.

HONG-KONG.
JAMAiQUE (y compris les iles Turques et

Caiques et les iles Caimans).
ILES DU VENT:

GRENADE.

SAINTE-LUCIE.
SAINT-VINCENT.

TERRITOIRE DU TANGANYIKA.

La ratification de la Grande-Bretagne en date
du 24 octobre 1929 (vol. CVIII, page 124) com-
prend 6galement l'ile de Man.

Communiquie par le ministre des Afaires itran-
&res de la Ripublique franaise, le 31 mai
1937.

SITUATION D'ADEN

Par une note en date du 22 juillet 1937, le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni a notifi6 au Gouvernement de la R6pu-
blique frangaise son d6sir de voir la convention
susmentionn~e s'appliquer A la Colonie d'Aden,
conform~ment A l'article 12, paragraphe B, de
la convention.

La Colonie d'Aden (anciennement Etablisse-
ment d'Aden) se trouvait autrefois couverte
par la convention comme 6tant comprise dans
l'Inde; mais Aden 6tant maintenant devenu
une colonie et ayant cess6 d'tre reli6 . l'Inde,
le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royau-

EXPLANATORY NOTE.

The list of the Colonies, Protectorates and
Territories under British mandate covered by
the item which appears in Volume CLVI,
page 221, of this Series as having acceded to
the Convention on April 29 th, 1931, is as
follows :

KENYA (Colony and Protectorate).
UGANDA PROTECTORATE.
ZANZIBAR PROTECTORATE.
NYASALAND PROTECTORATE.

NORTHERN RHODESIA.
CYPRUS.

GAMBIA (Colony and Protectorate).
COLONY OF THE GOLD COAST, ASHANTI,

NORTHERN TERRITORIES, TOGO UNDER BRI-
TISH MANDATE.

HONG-KONG.
JAMAICA (including the Turks and Caicos

Islands and the Caiman Islands).
WINDWARD ISLANDS:
GRENADA.
ST. LUCIA.

ST. VINCENT.

TANGANYIKA TERRITORY.

The ratification by Great Britain dated
October 24 th, 1929 (Vol. CVIII, page 124),
includes also the Isle of Man.

Communicated by the Minister for Foreign
Affairs of the French Republic, May 31st,
1937.

POSITION OF ADEN.

By a note dated July 22nd, 1937, His Ma-
jesty's Government in the United Kingdom
notified to the Government of the French
Republic its desire that the above-mentioned
Convention should apply to the Colony of Aden,
in accordance with Article 12, paragraph B,
of that Convention.

The Colony of Aden (formerly the Settlement
of Aden) was formerly covered by the Conven-
tion as part of India; but as Aden has now
assumed the position of a colony having no
special connection with India, His Majesty's
Government in the United Kingdom have sent
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me-Uni a adress6 la notification susmentionn~e
afin de r6gulariser la situation.

Communiqude par le ministre des Afaires ditran-
gores de la Rdpublique /ranpaise, le 24 sep-
tembre 1937.

No 2560. - CONVENTION 1 INTERNATIO-
NALE CONCERNANT LES STATISTI-
QUES tCONOMIQUES, ET PROTOCOLE.
SIGNE-S A GENEVE, LE 14 DECEMBRE
1928.

RATIFICATION

LETTONIE ............. 5 juillet 1937.

No 2623. - CONVENTION 2 INTERNATIO-
NALE POUR LA RtPRESSION DU FAUX
MONNAYAGE, ET PROTOCOLE. SIGN3S
A GENEVE, LE 20 AVRIL 1929.

ADHtSION

EQUATEUR ...... 25 septembre 1937.

the above notification in order to regularise
the position.

Communicated by the Minister lor Foreign
A fairs of the French Republic, September
24 th, 1937.

No. 256o. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 1 RELATING TO ECONOMIC STA-
TISTICS, AND PROTOCOL. SIGNED AT
GENEVA, DECEMBER 14TH, 1928.

RATIFICATION.

LATVIA .............. July 5th, 1937.

No. 2623. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 2 FOR THE SUPPRESSION OF
COUNTERFEITING CURRENCY, AND
PROTOCOL. SIGNED AT GENEVA,
APRIL 20TH, 1929.

ACCESSION.

ECUADOR ....... September 25th, 1937.

'Vol. CX, page 171; vol. CXVII, page 330;
vol. CXXII, page 366; vol. CXXVI, page 454 ;
vol. CXXX, page 463; vol. CXXXIV, page 427;
et vol. CLVI, page 222, de ce recueil.

2 Vol. CXII, page 371 ; vol. CXXII, page 366;
vol. CXXX, page 464; vol. CXXXIV, page 427;
vol. CXXXVIII, page 450; vol. CXLVII, page
351; vol. CLII, page 301 ; vol. CLVI, page 227;
vol. CLX, page 380; vol. CLXIV, page 388;
vol. CLXXII, page 412; et vol. CLXXVII,
page 4o6, de ce recueil.

I Vol. CX, page 171 ; Vol. CXVII, page 330;
Vol. CXXII, page 366; Vol. CXXVI, page 454;
Vol. CXXX, page 463; Vol. CXXXIV, page 427;
and Vol. CLVI, page 222, of this Series.

2 Vol. CXII, page 371 ; Vol. CXXII, page 366;
Vol. CXXX, page 464; Vol. CXXXIV, page 427;
Vol. CXXXVIII, page 450; Vol. CXLVII, page
351 ; Vol. CLII, page 301 ; Vol. CLVI, page 227;
Vol. CLX, page 38o; Col. CLXIV, page 388;
Vol. CLXXII, page 412; and Vol. CLXXVII,
page 4o6, of this Series.
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No 2733. - CONVENTION' POUR L'AM1t-
LIORATION DU SORT DES BLESStS
ET DES MALADES DANS LES ARMP-ES
EN CAMPAGNE. SIGNRE A GENP-VE,
LE 27 JUILLET 1929.

RATIFICATIONS

D~pos~es A Berne
TCHtCOSLOVAQUIE ... 12 octobre 1937.
BULGARIE ........... 13 octobre 1937.

Communiqudes par le Conseil /&dUral suisse, le
19 octobre 1937.

No 2734. - CONVENTION 2 RELATIVE AU
TRAITEMENT DES PRISONNIERS DE
GUERRE. SIGNtE A GENP-VE, LE 27
JUILLET 1929.

RATIFICATIONS

D~pos6es h Berne
TCHPCOSLOVAQUIE ... 12 octobre 1937.
BULGARIE ........... 13 octobre 1937.

Communiqudes par le Conseil /dddral suisse, le
19 octobre 1937.

1Vol. CXVIII, page 303; vol. CXXII, page
367; vol. CXXVI, page 46o; vol. CXXX, page
468; vol. CXXXIV, page 431; vol. CXXXVIII,
page 452; vol. CXLII, page 376; vol. CXLVII,
page 351 ; vol. CLVI, page 229; vol. CLX, page
383; vol. CLXIV, page 388; vol. CLXXII,
page 413; et vol. CLXXVII, page 407, de ce
recueil.

2 Vol. CXVlII, page 343; vol. CXXII, page
367; vol. CXXVI, page 46o; vol. CXXX, page
468; vol. CXXXIV, page 432; vol. CXXXVIII,
page 452 ; vol. CXLII, page 376; vol. CXLVII,
page 352 ; vol. CLVI, page 230; vOl. CLX, page
383; vol. CLXIV, page 389 ; et vol. CLXXII,
page 413, de ce recueil.

No. 2733. - CONVENTION, FOR THE
AMELIORATION OF THE CONDITION
OF THE WOUNDED AND SICK IN
ARMIES IN THE FIELD. SIGNED AT
GENEVA, JULY 27TH, 1929.

RATIFICATIONS.

Deposited in Berne:
CZECHOSLOVAKIA ... October I2th, 1937.
BULGARIA ...... October I 3 th, 1937.

Communicated by the Swiss Federal Council,
October 19 th, 1937.

No. 2734. - CONVENTION 2 RELATIVE
TO THE TREATMENT OF PRISONERS
OF WAR. SIGNED AT GENEVA, JULY
27TH, 1929.

RATIFICATIONS.

Deposited in Berne
CZECHOSLOVAKIA ... October 12th, 1937.
BULGARIA ...... October 13th, 1937.

Communicated by the Swiss Federal Council,
October 19 th, 1937.

1 Vol. CXVIII, page 303 ; Vol. CXXII, page

367; Vol. CXXVI, page 46o; Vol. CXXX, page
468; Vol. CXXXIV, page 431; Vol. CXXXVIII,
page 452; Vol. CXLII, page 376; Vol. CXLVII,
page 351 ; Vol. CLVI, page 229; Vol. CLX, page
383; Vol. CLXIV, page 388; Vol. CLXXII,
page 413; and Vol. CLXXVII, page 407, of this
Series.

2 Vol. CXVIII, page 343; Vol. CXXII, page
367; Vol. CXXVI, page 46o; Vol. CXXX, page
468; Vol. CXXXIV, page 432; Vol. CXXXVIII,
page 452; Vol. CXLII, page 376; Vol. CXLVII,
page 352 ; Vol. CLVI, page 230; Vol. CLX, page
383; Vol. CLXIV, page 389; and Vol. CLXXII,
page 413, of this Series.
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No 2764. - CONVENTION , INTERNATIO-
NALE POUR L'UNIFICATION DE CER-
TAINES RIPGLES EN MATItRE DE
CONNAISSEMENT, ET PROTOCOLE DE
SIGNATURE. SIGNtS A BRUXELLES,
LE 25 AOUT 1924.

RATIFICATION
(Instrument d6pos6 A. Bruxelles.)

ROUMANIE ........... 4 aofit 1937.

Communiquee par l'envoyd extraordinaire et
ministre pldnipotentiaire de Roumanie prhs
la Socidte des Nations, le 13 octobre 1937.

NO 2765. - CONVENTION 2 INTERNATIO-
NALE POUR L'UNIFICATION DE CER-
TAINES RtGLES RELATIVES AUX PRI-
VILtGES ET HYPOTHkQUES MARI-
TIMES, ET PROTOCOLE DE SIGNATURE.
SIGNteS A BRUXELLES, LE io AVRIL
1926.

RATIFICATION
(Instrument d6pos6 A Bruxelles.)

ROUMANIE .............. 4 aofit 1937.

Communiqude par l'envoye extraordinaire et
ministre pldnipotentiaire de Roumanie pros
la Socidtd des Nations, le 13 octobre 1937.

No. 2764. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 1 FOR THE UNIFICATION OF
CERTAIN RULES RELATING TO BILLS
OF LADING, AND PROTOCOL OF SIGNA-
TURE. SIGNED AT BRUSSELS, AUGUST
25TH, 1924.

RATIFICATION.
(Instrument deposited in Brussels.)

ROUMANIA .......... August 4th, 1937.

Communicated by the Roumanian Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary of
Roumania to the League of Nations, October
13th, 1937.

No. 2765. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 2 FOR THE UNIFICATION OF
CERTAIN RULES RELATING TO MARI-
TIME LIENS AND MORTGAGES, AND
PROTOCOL OF SIGNATURE. SIGNED
AT BRUSSELS, APRIL 10TH, 1926.

RATIFICATION.
(Instrument deposited in Brussels.)

ROUMANIA ........... August 4th, 1937.

Communicated by the Roumanian Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary to the
League of Nations, October 13 th, 1937.

Vol. CXX, page 155; Vol. CLVI, page 234;
and Vol. CLXXVII, page 408, of this Series.

2 Vol. CXX, page 187; Vol. CLVI, page 234;

and Vol. CLXXVII, page 408, of this Series.

1 Vol. CXX, page 155; vol. CLVI, page 234;
et vol. CLXXVII, page 408; de ce recueil.

2 Vol. CXX, page 187; vol. CLVI, page 234;
et vol. CLXXVII, page 408, de ce recueil.
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No 2849. - ACCORD1 RELATIF AUX
SIGNAUX MARITIMES. SIGNtS A LIS-
BONNE, LE 23 OCTOBRE 1930.

RATIFICATION

YOUGOSLAVIE ....... ii d~cembre 1937.

No 2854. - tCHANGE DE NOTES 2 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS BRPISILIEN ET
NtERLANDAIS COMPORTANT UN AR-
RANGEMENT COMMERCIAL PROVI-
SOIRE. RIO DE JANEIRO, LE 16 SEP-
TEMBRE 1931.

ABROGATION

Cet arrangement est remplac6 par un nouvel
accord commercial provisoire conclu le 15 mars
1937. I1 a, en cons6quence, cess6 de produire
ses effets i partir de cette date.

Communiquje par le ministre des Aflaires dtran-
geres des Pays-Bas, le 19 aoift 1937.

No. 2849. - AGREEMENT 1 CONCERNING
MARITIME SIGNALS. SIGNED AT LIS-
BON, OCTOBER 23RD, 1930.

RATIFICATION.

YUGOSLAVIA ...... December iith, 1937.

No. 2854. - EXCHANGE OF NOTES2
BETWEEN THE BRAZILIAN AND NE-
THERLANDS GOVERNMENTS CONSTI-
TUTING A PROVISIONAL COMMERCIAL
AGREEMENT. RIO DE JANEIRO, SEP-
TEMBER 16TH, 1931.

ABROGATION.

This Agreement is replaced by a further
Provisional Commercial Agreement concluded
on March 15th, 1937. It has therefore ceased
to have effect as from that date.

Communicated by the Netherlands Minister for
Foreign Affairs, August I 9th, 1937.

I Vol. CXXV, page 95; vol. CXXXVIII,
page 453; vol. CXLII, page 379; vol. CLVI,
page 241; vol. CLX, page 393; et vol. CLXIV,
page 390, de ce recueil.

2 Vol. CXXV, page 197, de ce recueil.

I Vol. CXXV, page 95; Vol. CXXXVIII, page
453; Vol. CXLII, page 379; Vol. CLVI, page 241 ;
Vol. CLX, page 393; and Vol. CLXIV, page 390,
of this Series.

2 Vol. CXXV, page 197, of this Series.
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No 3045. - CONVENTION ' CONCERNANT
LA CONDITION DES ItTRANGERS SUR
LES TERRITOIRES DES PARTIES CON-
TRACTANTES, ADOPTIE PAR LA
SIXItME CONFIRENCE INTERNATIO-
NALE AMIRICAINE. SIGN]EE A LA
HAVANE, LE 20 Ft VRIER 1928.

Communiqude par le ddldgud permanent de la
Colombie pros la Socidid des Nations, le
16 octobre 1937.

RATIFICATION
D6pos&e dans les archives de 1'Union pan-

am~ricaine, . Washington :

COLOMBIE .......... 26 d~cembre 1935.

Communiqude par le ddldgud permanent de la
Colombie pros la Sociltj des Nations, le
17 ddcembre 1937.

NO 3046. - CONVENTION 2 FIXANT LES
REGLES A OBSERVER POUR LA CON-
CESSION DU DROIT D'ASILE, ADOPT]RE
PAR LA SIXI tME CONFItRENCE INTER-
NATIONALE AMI RICAINE. SIGNP-E A
LA HAVANE, LE 2o Ft VRIER 1928.

Communiqude par le ddligud permanent de la
Colombie pros la Socidtd des Nations, le
16 octobre 1937.

RATIFICATION
D6pose dans les archives de l'Union pan-

amricaine, i Washington :

COLOMBIE .......... 20 f~vrier 1937.

Communiqude par le ddldgud permanent de la
Colombie pros la Socidtd des Nations, le
17 ddcembre 1937.

I Vol. CXXXII, page 301 ; et vol. CLVI, page
255, de ce recueil.

2 Vol. CXXXII, page 323 ; vol. CLII, page 313;

et vol. CLVI, page 255, de ce recueil.

No. 3045. - CONVENTION 1 REGARDING
THE STATUS OF ALIENS IN THE RES-
PECTIVE TERRITORIES OF THE CON-
TRACTING PARTIES, ADOPTED BY THE
SIXTH INTERNATIONAL CONFERENCE
OF AMERICAN STATES. SIGNED AT
HABANA, FEBRUARY 20TH, 1928.

Communicated by the Permanent Delegate of
Colombia to the League of Nations, October
16th, 1937.

RATIFICATION.
Deposited in the archives of the Pan-Ame-

rican Union in Washington :

COLOMBIA ....... December 26th, 1935.

Communicated by the Permanent Delegate of
Colombia to the League of Nations, December
17th, 1937.

No. 3046. - CONVENTION 2 FIXING THE
RULES TO BE OBSERVED FOR THE
GRANTING OF ASYLUM, ADOPTED BY
THE SIXTH INTERNATIONAL CONFE-
RENCE OF AMERICAN STATES. SIGNED
AT HABANA, FEBRUARY 20TH, 1928.

Communicated by the Permanent Delegate of
Colombia to the League of Nations, October
16th, 1937.

RATIFICATION.

Deposited in the archives of the Pan-Ameri-
can Union in Washington :

COLOMBIA ....... February 2oth, 1937.

Communicated by the Permanent Delegate of
Colombia to the League of Nations, December
17th, 1937.

1 Vol. CXXXII, page 301 ; and Vol. CLVI, page
255, of this Series.

2 Vol. CXXXII, page 323 ; Vol. CLII, page 313
and Vol. CLVI, page 255, of this Series.
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No 3145. - CONVENTION, POUR L'UNI-
FICATION DE CERTAINES RtGLES
RELATIVES AU TRANSPORT ARIEN
INTERNATIONAL, ET PROTOCOLE
ADDITIONNEL. SIGNRS A VARSOVIE,
LE 12 OCTOBRE 1929.

RATIFICATIONS
D~pos~es &i Varsovie:

DANEMARK ........... 3 juillet 1937.
NORVtGE .............. 3 juillet 1937.

ADHI SIONS
FINLANDE ........... 3 juillet 1937.
SUADE .............. 3 juillet 1937.

Communiqudes par le chargd d'Affaires a. i. de
la ddldgation de la Ripublique de Pologne
pris la Socidli des Nations, le 30 juillet 1937.

No 3185. - CONVENTION 2 SUR LE RtA-
GIME FISCAL DES VIZHICULES AUTO-
MOBILES ItTRANGERS. SIGN1RE A
GENLVE, LE 30 MARS 1931.

ADHIESIONS
STRAITS SETTLEMENTS ............
ETATS MALAIS FPDARS:

PERAK .... .... ... .... ....... ...
SELANGOR .... ....... .... .... ...

NEGRI SEMBILAN .................

PAHANG ... ..................

ETATS MALAIS NON FPDPRPS :
JOHORE .... .... .... ... .... ... ...
KEDAH ... .... .... .... .... ... ...
KELANTAN ... ... ... ... ... ...

TRENGGANU .... .... .... ....... ...
PERLIS .... ... .... .... .... ... ...

1 Vol. CXXXVlI, page i i; vol. CXLII, page
393; vol. CXLVII, page 355; vol. CLVI, page
258; vol. CLX, page 418; vol. CLXIV, page 395;
vol. CLXXII, page 425; et vol. CLXXVII, page
42o, de ce recueil.

2 Vol. CXXXVIII, page 149; vol. CXLII,
page 393; vol. CXLVII, page 356; vol. CLVI,
page 26o; vol. CLX, page 418; vol. CLXIV, page
403 ; et vol. CLXXII, page 426, de ce recueil.

No. 3145. - CONVENTION' FOR THE
UNIFICATION OF CERTAIN RULES
RELATING TO INTERNATIONAL CAR-
RIAGE BY AIR, AND ADDITIONAL
PROTOCOL. SIGNED AT WARSAW,
OCTOBER 12TH, 1929.

RATIFICATIONS.
Deposited in Warsaw
DENMARK ........... July 3rd, 1937.
NORWAY .......... July 3rd, 1937.

ACCESSIONS.
FINLAND ........... July 3rd, 1937.
SWEDEN ............... July 3rd, 1937.

Communicated by the Chargd d'Aflaires a. i. of
the Delegation of the Republic of Poland to
the League of Nations, July 30th, 1937.

No. 3185. - CONVENTION 2 ON THE TAXA-
TION OF FOREIGN MOTOR VEHICLES.
SIGNED AT GENEVA, MARCH 30TH,
1931.

ACCESSIONS.
STRAITS SETTLEMENTS ......
FEDERATED MALAY STATES:

PERAK .... .... ... ... ...

SELANGOR ... ... ... ...

NEGRI SEMBILAN ..........
PAHANG .................

UNFEDERATED MALAY STATES:

JOHORE .... .... .... ... ...
KEDAH ....... .... ... ...
KELANTAN ... ... ... ...

TRENGGANU ... .... ... ...
PERLIS .... .... ... ... ...

1 Vol. CXXXVII, page ii; Vol. CXLII, page
393; Vol. CXLVII, page 355; Vol. CLVI, page
258; Vol. CLX, page 418; Vol. CLXIV, page 395 ;
Vol. CLXXII, page 425; and Vol. CLXXVII,
page 420, of this Series.

2Vol. CXXXVIII, page 149; Vol. CXLII,
page 393; Vol. CXLVII, page 356; Vol. CLVI,
page 260; Vol. CLX, page 418; Vol. CLXIV,
page 403 ; and Vol. CLXXII, page 426, of this
Series.

It I
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No 3219. - CONVENTION ' POUR LIMITER
LA FABRICATION ET RItGLEMENTER
LA DISTRIBUTION DES STUPMFIANTS.
SIGNtAE A GENtIVE, LE 13 JUILLET 1931.

ADHt-SIONS

TERRE-NEUVE ......
RHODPSIE DU SUD
LETTONIE ... .... ...
ALBANIE ... ... ...

28 juin 1937.
14 juillet 1937.
3 aofit 1937.
9 octobre 1937.

PROTOCOLE DE SIGNATURE DE LA
CONVENTION POUR LIMITER LA FA-
BRICATION ET RP-GLEMENTER LA
DISTRIBUTION DES STUPRFIANTS.
SIGNtf A GENVE, LE 13 JUILLET
1931.

ADHIRSIONS

TERRE-NEUVE ...... 28 juin 1937.
RHODf-SIE DU SUD ... 14 juillet 1937.
ALBANIE ... ....... 9 octobre 1937.

No. 3270. - EXTRADITION TREATY 2

BETWEEN GREAT BRITAIN AND NOR-
THERN IRELAND AND IRAQ. SIGNED
AT BAGDAD, MAY 2ND, 1932.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE ACCESSION

OF INDIA TO THE ABOVE-MENTIONED TREATY.
BAGDAD, MARCH 25TH AND APRIL 19TH, 1937.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Abfairs in Great Britain,
June 2nd, 1937.

1 Vol. CXXXIX, page 301; vol. CXLVII, page

361 ; vol. CLII, page 344; vol. CLVI, page 268;
vol. CLX, page 419; vol. CLXIV, page 407;
vol. CLXVIII, page 234; et vol. CLXXII, page
426, de ce recueil.

2 Vol. CXLI, page 277; and Vol. CLVI, page
287, of this Series.

No. 3219. - CONVENTION I FOR LIMITING
THE MANUFACTURE AND REGULAT-
ING THE DISTRIBUTION OF NARCOTIC
DRUGS. SIGNED AT GENEVA, JULY
13TH, 1931.

ACCESSIONS.

NEWFOUNDLAND ... June 28th, 1937.
SOUTHERN RHODESIA July 14th, 1937.
LATVIA ........... August 3rd, 1937.
ALBANIA ...... October 9 th, 1937.

PROTOCOL OF SIGNATURE OF THE
CONVENTION FOR LIMITING THE
MANUFACTURE AND REGULATING
THE DISTRIBUTION OF NARCOTIC
DRUGS. SIGNED AT GENEVA, JULY
13TH, 1931.

ACCESSIONS.

NEWFOUNDLAND ... June 28th, 1937.
SOUTHERN RHODESIA July 14 th, 1937.
ALBANIA ...... October 9 th, 1937.

No 3270. - TRAITt 2 D'EXTRADITION
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRLANDE DU NORD ET L'IRAK.
SIGNI_ A BAGDAD, LE 2 MAI 1932.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'ADHtSION DE

L'INDE AU TRAITI SUSMENTIONNt. BAGDAD,
LES 25 MARS ET 19 AVRIL 1937.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Affaires
dtrang res de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 2 jUin 1937.

1 Vol. CXXXIX, page 301; Vol. CXLVII,
page 361 ; Vol. CLII, page 344; Vol. CLVI, page
268; Vol. CLX, page 419; Vol. CLXIV, page 407;
Vol. CLXVIII, page 234; and Vol. CLXXII, page
426, of this Series.

2Vol. CXLI, page 277; et vol. CLVI, page 287,

de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

BRITISH EMBASSY.

No. 139.

AMBASSADE
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 139.

BAGDAD, March 25th, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

In accordance with instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I have the honour to inform
you that His Majesty The King of Great
Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas, Emperor of India, desires to
accede, in respect of India, to the Extradition
Treaty signed at Bagdad on the 2nd May,
1932, in accordance with the provisions of
Article 18 thereof.

2. Arrangements have been made for the
publication on March 26th of an Order in
Council applying the Extradition Acts to
Iraq in respect of India. The accession will take
effect ten days after the publication of this
Order, i.e., on April 5th.

3. I have the honour to add that the requisi-
tion for the surrender of a fugitive criminal
who has taken refuge in India should be addres-
sed to the Government of India.

4. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of
this communication, I avail myself of this
opportunity to express to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

Archibald CLARK KERR.

His Excellency
Saiyid Naji al Asil,

Minister for Foreign Affairs,
Bagdad.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

BAGDAD, le 25 mars 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Conform6ment aux instructions du principal
secr6taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires
6trangres, j'ai l'honneur de vous informer
que Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Dominions britanniques au
delU des mers, Empereur des Indes, d6sire
adh6rer, au nom de l'Inde, au Trait6 d'extra-
dition sign6 A Bagdad le 2 mai 1932, conform6-
ment aux dispositions de l'article 18 dudit
trait6.

2. Des dispositions ont 6t6 prises en vue de
la publication, le 26 mars, d'un Ordre en conseil
portant application ht l'Irak, en ce qui concerne
l'Inde, des lois d'extradition. L'adh~sion prendra
effet dix jours apr~s la publication dudit ordre,
c'est-4-dire le 5 avril.

3. J'ai l'honneur d'ajouter que les demandes
d'extradition des criminels en fuite qui se
seront r~fugi~s dans l'Inde devront 6tre adres-
s~es au gouvernement de ce pays.

4. En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser r6ception de la pr6sente communication,
je saisis cette occasion, etc.

Archibald CLARK KERR.

Son Excellence
Saiyid Naji al Asil,

Ministre des Affaires ftrangres,
Bagdad.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci&6t des
Nations, h titre d'information.
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II.

TEXTE ARABE -ARABIC TEXT.
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1 TRADUCTION.

GOUVERNEMENT DE L'IRAK.

MINISTARE
DES AFFAIRES P-TRANGP-RES.

DIRECTION DES AFFAIRES
D'OCCIDENT.

No 9/36/4129.

BAGDAD, le 19 avril 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre
de Votre Excellence, No 139 du 25 mars 1937,
notifiant l'adh6sion, au nom de l'Inde, de Sa
Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et
des territoires britanniques au delh des mers,
Empereur des Indes, au Trait6 d'extradition
sign6 A Bagdad le 2 mai 1932, conform~ment
1 article 18 dudit trait6.

Vous m'informez en m~me temps que ladite
adh6sion entrera en vigueur le 5 avril 1937 et
que le Gouvernement de l'Inde est l'autorit6 A
laquelle doivent tre adress~es les demandes
d'extradition des criminels r~fugi~s dans ledit
pays.

Je saisis cette occasion, etc.

Pour le Ministre des Affaires 6trangres

(Signi) Hikmet SULAIMAN.

Son Excellence
Sir Archibald John Kerr Clark Kerr,

Envoy extraordinaire et
Ministre pl6nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique,
Bagdad.

I TRANSLATION.

GOVERNMENT OF IRAQ.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

DEPARTMENT
OF WESTERN AFFAIRS.

No. 9/36/4129.

BAGDAD, April I9th, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's letter No. 139, dated
March 25th, 1937, informing me that His
Majesty the King of Great Britain, Ireland and
the British Dominions beyond the Seas, Emperor
of India, desires to accede, in respect of India,
to the Extradition Treaty signed at Bagdad
on May 2nd, 1932, in accordance with the
provisions of Article 18 thereof.

You also inform me that the said accession
will take effect on April 5th, 1937, and that
the Government of India is the authority to
which requisitions for the surrender of fugitive
criminals in that country should be addressed.

I avail myself of this opportunity, etc.

For the Minister for Foreign Affairs:

(Signed) Hikmet SULAIMAN.

His Excellency
Sir Archibald John Kerr Clark Kerr,

His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary,
Bagdad.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des
Nations, h titre d'information.
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No 3313. - CONVENTION, PORTANT LOI
UNIFORME SUR LES LETTRES DE
CHANGE ET BILLETS A ORDRE, AVEC
ANNEXES ET PROTOCOLE. SIGNRS A
GENPVE, LE 7 JUIN 1930.

FRANCE

Retrait de la r~serve relative A l'article V
de l'annexe II A la convention susmentionn6e.

Par suite de certaines modifications qui ont
6t6 apport6es A la l6gislation frangaise en
mati~re d'6ch6ance des effets de commerce
conform~ment au d~cret-loi du 31 aofit 1937,
et conform~ment h l'article 38 de la loi uniforme
sur les lettres de change et billets h ordre (annexe
I A ladite convention), le porteur d'une lettre
de change pourra la presenter non seulement
le jour m~me de l'6ch~ance, mais soit ce jour,
soit l'un des deux jours ouvrables qui suivent.

En cons6quence, la r6serve qu'. cet 6gard
la France avait faite lors de son adhesion h la
convention susmentionn6e concernant l'article 5
de l'annexe II audit acte, est devenue sans
objet.

Communiqud par le ministre des Afaires itran-
g&res de la Rdpublique frangaise, le 20 octobre
1937.

No. 3313. - CONVENTION ' PROVIDING
A UNIFORM LAW FOR BILLS OF EX-
CHANGE AND PROMISSORY NOTES,
WITH ANNEXES AND PROTOCOL.
SIGNED AT GENEVA, JUNE 7TH, 1930.

FRANCE

Withdrawal of the reservation concerning
Article V of Annex II of the above-mentioned
Convention.

In consequence of certain changes introduced
into French legislation regarding the maturity
of commercial bills by the Decree-Law of August
31st, 1937, the holder of a bill of exchange may,
in accordance with Article 38 of the Uniform
Law for Bills of Exchange and Promissory
Notes (Annex I to the Convention), present it,
not only on the day on which it is payable,
but either on that day or on one of the two
following business days.

Consequently, the reservation made in this
respect by France, on her accession to the above-
mentioned Convention, concerning Article 5
of Annex II to the said instrument ceases to
apply.

Communicated by the Minister lor Foreign
Affairs ol the French Republic, October 20th,
1937.

1 Vol. CXLIII, page 257; Vol. CLVI, page 292;

Vol. CLX, page 428; Vol. CLXIV, page 412;
Vol. CLXVIII, page 236; and Vol. CLXXVII,
page 437, of this Series.

'Vol. CXLIII, page 257; vol. CLVI, page
292; vol. CLX, page 428; vol. CLXIV, page 412;
vol. CLXVIII, page 236; et vol. CLXXVII, page
437, de ce recueil.
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No 3316. - CONVENTION 1 PORTANT LOI
UNIFORME SUR LES CHItQUES, AVEC
ANNEXES ET PROTOCOLE. SIGNES A
GENtVE, LE 19 MARS 1931.

FRANCE

Application de l'article 27 de l'annexe II
la convention susmentionn~e.

Par suite de certaines modifications qui ont
&6 apport6es A la l6gislation frangaise en
matikre d'6ch6ance des effets de commerce,
conformment au d6cret-loi du 31 aofit 1937,
et en application de l'article 27 de l'annexe II

la convention susmentionn~e et de l'article II
de l'acte final de la Conference qui a adopt6
cet acte, aucun paiement de quelque sorte qu'il
puisse 6tre sur effet, mandat, cheque, compte-
courant, d~p6t de fonds, de titres ou autrement,
ne peut 6tre exig6, ni aucun prot6t dress6
le samedi et le lundi de chaque semaine, qui,
pour ces operations seulement, sont assimil~s
aux jours f~ri~s l6gaux.

Communiqud par le ministre des Abqaires ditran-
geres de la Rdpublique /ranpaise, le 20 octobre
1937.

No. 3316. - CONVENTION I PROVIDING A
UNIFORM LAW FOR CHEQUES, WITH
ANNEXES AND PROTOCOL. SIGNED
AT GENEVA, MARCH 19TH, 1931.

FRANCE

Application of Article 27 of Annex II of
the above-mentioned Convention.

In consequence of certain changes introduced
into French legislation regarding the maturity
of commercial bills by the Decree-Law of
August 31st, 1937, and in application of Article
27 of Annex II to the above-mentioned Conven-
tion and Article II of the Final Act of the Confe-
rence by which it was adopted, no payment
whatsoever, in respect of a bill, draft cheque,
current account, deposit of funds or securities
or otherwise may be demanded and -no protest
may be drawn up on Saturdays or Mondays,
which for these purposes only are assimilated
to legal holidays.

Communicated by the Minister
Aflairs o the French Republic,
1937.

for Foreign
October 2oth,

I Vol. CXLIII, page 355; Vol. CLVI, page 293 ;
Vol. CLXIV, page 413; Vol. CLXVIII, page 239;
and Vol. CLXXVII, page 439, of this Series.

I Vol. CXLIII, page 355; vol. CLVI, page
293; vol. CLXIV, page 413; vol. CLXVIII,
page 239; et vol. CLXXVII, page 439, de ce
recueil.
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No 3321. - CONVENTION ' RP-GLEMEN-
TANT L'ICHANGE DU TRAFIC TtLt -
PHONIQUE ENTRE LA COTE DE L'OR,
LE TOGO SOUS MANDAT BRITANNIQUE
ET LE TOGO SOUS MANDAT FRAN AIS.
SIGNtIE A LOMt, LE 21 SEPTEMBRE
1933, ET A ACCRA, LES 2 AOUT ET
7 OCTOBRE 1933.

CONVENTION SUBSIDIAIRE A LA CONVENTION
SUSMENTIONNItE. SIGNP-E A ACCRA, LE 12
AVRIL 1937, ET A LOMP, LE 23 AVRIL 1937.

Communiqude par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires
dtrangeres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 2 aoi2t 1937.

Attendu que LE °GOUVERNEUR DE LA COLONIE
DE GOLD COAST et LE COMMISSAIRE DE LA

RitPUBLIQUE FRAN9AISE AU TOGO sous mandat
frangais ont 6tabli une convention pour am6-
liorer les communications t6l~phoniques de la
Gold Coast (y compris le Togo sous mandat
britannique) et du Togo sous mandat fran~ais
(convention qui est vis6e dans la pr6sente
comme la ((Convention principale ) ;

Et attendu que la Convention principale
a 6t6 dfiment sign~e par le Gouverneur de la
Gold Coast le 2 aofit 1933 et par le Commissaire
de la R~publique sous mandat fran~ais le 21
septembre 1933 ;

Et attendu qu'il a 6t6 convenu par l'article 5
de la Convention principale que les tarifs des
appels t~l6phoniques, entre les offices ouverts
au trafic t6l6phonique international, devraient
8tre compos6s du total des proportions extremes
revenant h chaque administration et devraient
6tre per~us par l'administration d'origine, ainsi
que prescrit dans la liste A annex~e A la Conven-
tion principale ;

Et attendu que le Gouverneur de la Gold
Coast et l'administrateur sup6rieur du Togo
sous mandat franlais ont d6cid6 qu'une revision
de prix pour les appels t6lfphoniques devait
6tre faite ;

' Vol. CXLIV, page 95, de ce recueil.

No. 3321. - AGREEMENT' BETWEEN
THE GOLD COAST, TOGOLAND UNDER
BRITISH MANDATE AND TOGOLAND
UNDER FRENCH MANDATE RELATING
TO TELEPHONIC COMMUNICATIONS.
SIGNED AT LOME, SEPTEMBER 21ST,
1933, AND AT ACCRA, AUGUST 2ND AND
OCTOBER 7TH, 1933.

AGREEMENT SUBSIDIARY TO THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. SIGNED AT ACCRA,
APRIL 12TH, 1937, AND AT LOME, APRIL 23RD,
1937.

Communicated by His Majesty's Secretary o/
State for Foreign Affairs in Great Britain,
August 2nd, 1937.

Whereas THE GOVERNOR OF THE GOLD COAST
COLONY and THE COMMISSAIRE OF THE FRENCH

REPUBLIC IN TOGOLAND under French Mandate
entered into an agreement with the object of
improving telephonic communication between
the Gold Coast (including Togoland under
British Mandate) and Togoland under French
Mandate (which said agreement is hereinafter
referred to as the " Principal Agreement ");

And whereas the Principal Agreement was
duly signed by the Governor of the Gold Coast
on the 2nd day of August, 1933, and by the
Commissaire of the French Republic under
French Mandate on the 21st day of September,
1933 ;

And whereas by Article 5 of the Principal
Agreement it was agreed that the charges for
telephone calls between the offices open to
international telephone traffic should consist
of the total of the terminal proportions belonging
to each administration and should be as
prescribed in Schedule A to the Principal Agree-
ment and should be collected by the adminis-
tration of origin;

And. whereas the Governor of the Gold Coast
Colony and the Administrateur Sup6rieur of
Togoland under French Mandate have deter-
mined that a revision of the charges for tele-
phone calls as aforesaid shall be made ;

' Vol. CXLIV, page 95, of this Series.
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En consequence ils se sont mis d'accord sur Now therefore they have agreed on the follow-
les articles suivants : ing Articles :

Article prenier. Article i.

La liste annex~e h cette convention sera The Schedule to this Agreement shall be
substitute h la liste A annex~e h la Convention substituted for Schedule A to the Principal
principale et sera lue comme une partie de la Agreement and shall be read as part of the
Convention principale. Principal Agreement.

Article 2. Article 2.

La pr~sente convention sera subsidiaire et The present Agreement shall be subsidiary
formera partie de la Convention principale et to and shall form part of the Principal Agreement
entrera en vigueur pour compter du Ier mars and shall come into effect on the first day of
1937. March, 1937.

ACCRA, le 12 avril 1937. ACCRA, I2th April, 1937.

(Sgd.) Geo. E. LONDON, (Sgd.) Geo. E. LONDON,

Ddldgud du Gouverneur de la Gold Coast. Governor's Deputy, Gold Coast Colony.

LoMt, le 23 avril 1937. LOME, 23rd April, 1937.

Le Gouverneur de 2 e classe des Colonies, Le Gouverneur de 2 e classe des Colonies,
MONTAGNP, MONTAGNA,

Administrateur supirieur du Togo. Administrateur supirieur du Togo.
(Sgd.) L. MONTAGNf.

From a Gold Coast From a Gold Coast
Subscriber to a Togoland Public Call Office to a Messenger or Particular
Subscriber or to Togoland Togoland Public Call Person Charge

Trunk Calls Public Call Office Office
between

Due Due Due DueD French Total Due French Total Due De
G. nc C. French ITotal

I- G.IC Togo G. Togo G. C. Togo

Accra et Lome . . . Gold 4.41 0.882 5.292 5.292 0.882 6.174 0.2205 0.2205 0.441
Ada et Lome . . . . Frs 2.646 0.882 3.528 3.528 0.882 4.41 0.2205 0.2205 0.441
Keta et Lome . . . 0.882 0.882 1.764 1.323 0.882 2.205 0.2205 0.2205 0.441
Denu et Lome . . . 0.441 0.441 o.882 o.882 0.441 1.323 0.2205 0.2205 0.441
Accra et Anecho . . 4.41 1.176 5.586 5.292 1.176 6.468 0.2205 0.2205 0.441
Ada et Anecho . . . 2.646 1.176 3.822 3.528 1.176 4.704 0.2205 0.2205 0.441
Keta et Anecho . . . o.882 1.176 2.058 1.323 1.176 2.499 0.2205 0.2205 0.441
Denu et Anecho. . . 0.441 0.735 1.176 0.882 0.735 1.617 0.2205 0.2205 0.441
Accra et Palime. . . 4.41 1.47 5.88 5.292 1.47 6.762 0.2205 0.2205 0.441
Ada et Palime . . . 2.646 1.47 4.116 3.528 1.47 4.998 0.2205 0.2205 0.441
Keta et Palime . . . 0.882 1.47 2.352 1.323 1.47 2.793 0.2205 0.2205 0.441
Denu et Palime . . . 0.441 1.029 1.47 o.882 1.029 1.911 0.2205 0.2205 0.441
Accra et Atakpame 4.41 1.47 5.88 5.292 1.47 6.762 0.2205 0.2205 0.441
Ada et Atakpame . 2.646 1.47 4.116 3.528 1.47 4.998 0.2205 0.2205 0.441
Keta et Atakpame 0.882 1.47 2.352 1.323 1.47 2.793 0.2205 0.2205 0.441
Denu et Atakpame 0.441 1.029 1.47 0.882 1.029 1.911 0.2205 0.2205 0.441
Ho et Palime . . . o.882 o.882 1.764 1.764 o.882 2.646 0.2205 0.2205 0.441
Ho et Lome . . . . 0.882 1.47 2.352 1.764 1.47 3.234 0.2205 0.2205 0.441
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

NO 3442. - SUOMEN 1 TASAVALLAN JA
SAKSAN VALTAKUNNAN KAUPPASO-
PIMUS. ALLEKIRJOITETTU BERLIINIS-
SA MAALISKUUN 24 PAIVANA 1934.

POYTAKIRJA YLLAMAINITUN SOPIMUKSEN VOI-

MASSAOLOAJAN PIDENTAMISEST.A 31 PAIVAAN

JOULUKUUTA 1937. ALLEKIRJOITETTU BER-

LIINISSA 22 PAIVANA JOULUKUUTA 1936.

Communiqud par le dligui permanent a. i. de
la Finlande prOs la Socidtd des Nations, le
3 aoi t 1937.

SUOMEN ja SAKSAN HALLITUKSET ovat sopi-
neet seuravasta :

Suomen Tasavallan ja Saksan Valta-
kunnan kesken 24 pdivdndi maaliskuuta
1934 tehty kauppasopimus sekii noottien-
vaihdolla 15 pdiva.nd elokuuta 1934 ja
25 pitiviindi syyskuuta 19342 sovitut tdyden-
nykset j a muutokset,

edelleen 22 paiivandi joulukuuta 1934 3
tehty pbytiikirja Suomen ja Saksan vdlisen,
24 paivdna maaliskuuta 1934 tehdyn kaup-
pasopimuksen voimassaolon pidentamisestd
pysyvat voimassa 31 pidivdidn joulukuuta
1937 saakka.

Tehty kahtena alkuperiisena suomen- ja
saksankielisend kappaleena.

BERLIINISSX, 22 pdivini joulukuuta 1936.

Suomen Hallituksen puolesta:

F. M. PITKANIEMI.

Saksan Hallituksen puolesta:

HEMMEN.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

Nr. 3442. - HANDELSVERTRAG' ZWI-
SCHEN DEM DEUTSCHEN REICH UND
DER REPUBLIK FINNLAND. GEZEICH-
NET IN BERLIN, AM 24. MARZ 1934.

PROTOKOLL tBER DIE VERLANGERUNG, BIS ZUM

31. DEZEMBER 1937, DER GELTUNGSDAUER
DES OBENERWAHNTEN VERTRAGES. GEZEICH-
NET IN BERLIN, AM 22. DEZEMBER 1936.

Communicated by the Permanent Delegate a. i.
of Finland to the League of Nations, August 3rd,
1937.

DIE DEUTSCHE und DIE FINNISCHE REGIE-

RUNG sind fiber folgendes fibereingekommen :
Der zwischen dem Deutschen Reich und

der Republik Finnland am 24. Mdrz 1934
abgeschlossene Handelsvertrag einschliess-
lich der mit Notenwechsel vom 15. August
und 25. September 19342 vereinbarten
Erga'nzungen und Anderungen,

ferner das Protokol3 VOm 22. Dezember
1934 fiber die Verldngerung der Geltungs-
dauer des deutsch-finnischen Handelsver-
trages vom 24. Mdrz 1934

bleiben bis zum 31. Dezember 1937 in
Kraft.

Geschehen in doppelter Urschrift in deut-
scher und finnischer Sprache in Berlin am
22. Dezember 1936.

Fur die Deutsche Regierung:

HEMMEN.

Ffir die Finnische Regierung:

F. M. PITKANIEMI.

Pour la copie conforme
J. Nyyss6nen,

Conseiller de Ligation.

I Vol. CXLIX, page 343; and Vol. CLXIV'
page 414, of this Series.

2 Vol. CLIV, page 9, of this Series.

3 Vol. CLV, page 317, of this Series.

' Vol. CXLIX, page 343; et vol. CLXIV,
page 414, de ce recueil.

2 Vol. CLIV, page 9, de ce recueil.

3 Vol. CLV, page 317, de ce recueil.
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I TRADUCTION.

NO 3442. - TRAITt DE COMMERCE ENTRE
LE REICH ALLEMAND ET LA R]tPU-
BLIQUE DE FINLANDE. SIGNt A BER-
LIN, LE 24 MARS 1934.

PROTOCOLE PROROGEANT JUSQU'AU 31 DACEM-
BRE 1937 LA VALIDIT]t DU TRAITf, SUSMEN-
TIONNP_. SIGNt A BERLIN, LE 22 DPCEMBRE
1936.

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND et LE Gou-
VERNEMENT FINLANDAIS sont convenus de ce
qui suit :

Le Trait6 de commerce conclu entre le
Reich allemand et la R~publique de Fin-
lande le 24 mars 1934, y compris les addi-
tions et modifications faisant l'objet des
Echanges de notes du 15 aofit 1934 et du
25 septembre 1934,

Ainsi que le Protocole du 22 d~cembre
1934 prorogeant la dur~e de validit6 du
Trait6 de commerce germano-finlandais du
24 mars 1934,

Demeurent en vigueur jusqu'au 31 d6-
cembre 1937.

Fait en double original, en langue allemande
et en langue finnoise, A Berlin, le 2z d~cembre
1936.

Pour le Gouvernement allemand:

HEMMEN.

Pour le Gouvernement finlandais:

F. M. PITKANIEMI.

1 TRANSLATION.

No. 3442. - TREATY OF COMMERCE
BETWEEN THE GERMAN REICH AND
THE REPUBLIC OF FINLAND. SIGNED
AT BERLIN, MARCH 24TH, 1934.

PROTOCOL RENEWING UNTIL DECEMBER 31ST,
1937, THE VALIDITY OF THE ABOVE-MENTIONED
TREATY. SIGNED AT BERLIN, DECEMBER 22ND,

1936.

THE GERMAN and FINNISH GOVERNMENTS
have agreed as follows :

The Commercial Treaty concluded bet-
ween the German Reich and the Republic
of Finland on March 24th, 1934, including
the additions and modifications agreed
upon by the Exchanges of Notes of August
I5th, 1934, and of September 25th, 1934,

Together with the Protocol of December
22nd, 1934, extending the validity of the
German-Finnish Commercial Treaty of
March 24th, 1934,

Shall remain in force until December 31st,
1937.

Done in duplicate, in the German and Finnish
languages, at Berlin, this 22nd day of December,
1936.

For the German Government:

HEMMEN.

For the Finnish Government:

F. M. PITKANIEMI.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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No 3458. - HANDELSVERTRAG 1 ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICH UND DEM
KONIGREICH UNGARN. GEZEICHNET IN GENF, AM 18. JULI 1931.

NOTENWECHSEL 2 BETREFFEND EIN ABKOMMEN OJBER DEN HANDEL MIT PFERDEN UND BITTER-
WASSER, DEN OBENERWAHNTEN HANDELSVERTRAG ERGANZEND. BERLIN, DEN 23. JULI 1934.

Communiqud par le chargj d'Aflaires a. i. de la Communicated by the Charge d'Affaires a. i. of
delegation hongroise prds la Socidid des Nations, the Hungarian Delegation to the League of
le 12 juin 1937. Nations, June 12th, 1937.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT."

1.

AUSWARTIGES AMT.

BERLIN, den 23. Juli 1934.
HERR GESCHAFTSTRAGER!

Unter Bezugnahme auf die mfindlichen Verhandlungen beehre ich mich Ihnen mitzuteilen,
dass die Deutsche Regierung mit folgenden Anderungen des Handelsvertrages zwischen dem
Deutschen Reich und dem K6nigreich Ungarn vom 18. Juli 1931 einverstanden ist :

I. Der erste Absatz der Anmerkung zu Tarif Nr. ioo in der Anlage A des erwahnten
Handelsvertrages erhiilt folgende Fassung :

,, Zollermdssigungen, die Deutschland ftir Pferdeschldige von reinem Kaltblut
gewdhrt, werden unter entsprechenden Voraussetzungen auch auf die Pferde des
ungarischen Ardenner Schlages sowie die Generationspferde des ungarischen
Ardenner Schlages - reines Kaltblut - angewendet, sofem die Pferde in Ungarn
in einem der Komitate Baranya, Sopron, Moson, Somogy, Vas, Tolna, Zala und
Gy6r gezdichtet sind. "

II. Der letzte Satz der Anmerkung zu Tarif Nr. 19o in der Anlage A des erwd.hnten
Handelsvertrages erhalt folgende Fassung :

,, Der Vertragssatz von i RM ffir i dz findet Anwendung auf das Bitterwasser
einschliesslich der Flaschen und Kriige, bei Bitterwasser in Gefassen, die nach dem
allgemeinen Tarif einem Zollsatz von mehr als 8 RM ffir I dz unterliegen, jedoch
nur dann, wenn diese Gefdsse wegen besonderen Beschaffenheit des Wassers handels-
iiblich sind. "

1 Vol. CL, page iii; et vol. CLXIV, page 416, Vol. CL, page iii; and Vol. CLXIV, page
de ce recueil. 416, of this Series.

2 L'6change des ratifications a eu lieu k Buda- 2 The exchange of ratifications took place at
pest, le 27 f~vrier 1935. Budapest, February 2 7 th, 1935.
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Diese Vereinbarung soll ratifiziert werden, sie tritt 14 Tage nach dem Austausch der Ratifi-
kationsurkunden, der in Budapest erfolgen soll, in Kraft. Sie wird jedoch vom i. August 1934 ab
vorldufig angewendet werden.

Genehmigen Sie, Herr Geschdftstrdger, den Ausdruck meiner vorziiglichsten Hochachtung.

VON BilLOW m. p.
An den Ungarischen Geschdftstrager

Herrn Legationsrat von Bobrik,
Berlin.

Pour copie certifi~e conforme
Budapest, le 14 mai 1937.

P. S6besty6n,
Conseiller de Section ministdriel,

Chef de la Section des traitds.

II.

MAGYAR KIRALYI K6VETStG
BERLIN.

BERLIN, den 23. Juli 1934.
HERR STAATSSEKRETAR !

Ich beelire mich, Ihnen den Empfang Ihres Schreibens vom heutigen Tage, das wie folgt
lautet, zu bestdtigen :

,, Unter Bezugnahme auf die mfindlichen Verhandlungen beehre ich mich Ihnen
mitzuteilen, dass die Deutsche Regierung mit folgenden Anderungen des Handelsvertrages
zwischen dem Deutschen Reich und dem K6nigreich Ungarn vom 18. Juli 1931 einver-
standen ist :

I. Der erste Absatz der Anmerkung zu Tarif Nr. IOO in der Anlage A des
erwdhnten Handelsvertrages erha1t folgende Fassung :

I Zollermassigungen die Deutschland ffr Pferdeschlage von reinem Kaltblut
gew5ihrt, werden unter entsprechenden Voraussetzungen auch auf die Pferde
des ungarischen Ardenner Schlages sowie die Generationspferde des ungarischen
Ardenner Schlages - reines Kaltblut - angewendet, sofern die Pferde in Ungarn
in einem der Komitate Baranya, Sopron, Moson, Somogy, Vas, Tolna, Zala und
Gy6r geziichtet sind. "

II. Der letzte Satz der Anmerkung zu Tarif Nr. 19o in der Anlage A des erwhn-
ten Handelsvertrages erhat folgende Fassung :

,, Der Vertragssatz von i RM ffir i dz findet Anwendung auf das Bitterwasser
einschliesslich der Flaschen und Krflge, bei Bitterwasser in Gefdssen, die nach
dem allgemeinen Tarif einem Zollsatz von mehr als 8 RM ffir I dz unterliegen,
jedoch nur dann, wenn diese Gefdsse wegen der besonderen Beschaffenheit des
Wassers handelsiblich sind. "

Diese Vereinbarung sol ratifiziert werden, sie tritt 14 Tage nach dem Austausch der
Ratifikationsurkunden, der in Budapest erfolgen soll, in Kraft. Sie wird jedoch vom
i. August 1934 ab vorldufig angewendet werden. "
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Gleichzeitig beehre ich mich mitzuteilen, dass die kdniglich ungarische Regierung den getrof-
fenen Vereinbarungen ihre Zustimmung erteilt hat.

Genehmigen Sie, Herr Staatssekretar, den Ausdruck meiner vorziiglichsten Hochachtung.

BOBRIK m. p.
Seiner Hochwohlgeboren

Herrn Staatssekretair Dr. B. W. von Bfilow,
Berlin.

Pour copie certifi6e conforme
Budapest, le 14 mai 1937.

P. S6besty~n,
Conseiller de Section ministiriel,
Chef de la Section des traitds.

I TRADUCTION.

No 3458. - TRAITt DE COMMERCE ENTRE
LE REICH ALLEMAND ET LE ROYAUME
DE HONGRIE. SIGNI A GENItVE, LE
18 JUILLET 1931.

ECHANGE DE NOTES COMPORTANT UN ACCORD
RELATIF AU COMMERCE DE CHEVAUX ET

D'EAUX MINItRALES PURGATIVES, COMPLt-
TANT LE TRAITt DE COMMERCE SUSMENTIONNt.

BERLIN, LE 23 JUILLET 1934.

I.

MINISTtRE
DES AFFAIRES ItTRANGtRES.

BERLIN, le 23 juillet 1934.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

Me r6f~rant A nos pourparlers, j'ai l'honneur
de vous informer que le Gouvernement allemand
accepte les modifications ci-apr~s au Trait6 de

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

I TRANSLATION.

No. 3458. - TREATY OF COMMERCE
BETWEEN THE GERMAN REICH AND
THE KINGDOM OF HUNGARY. SIGNED
AT GENEVA, JULY 18TH, 1931.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT REGARDING TRADE IN HORSES AND

PURGATIVE MINERAL WATERS SUPPLEMEN-
TING THE ABOVE-MENTIONED TREATY OF

COMMERCE. BERLIN, JULY 23RD, 1934.

I.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

BERLIN, July 23rd, 1934.

SIR,

With reference to our discussions, I have the
honour to inform you that the German Govern-
ment agrees to the following modifications in

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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commerce conclu le 18 juillet 1931 entre le
Reich allemand et le Royaume de Hongrie :

I. Le premier alin~a de la note ad No IOO
de l'annexe A au trait6 de commerce
pr6cit6 est modifi6 comme suit:

(( Les reductions de droits que 'Alle-
magne accorde pour les esp~ces cheva-
lines h pur sang froid seront 6galement
appliqu~es, toutes conditions 6tant 6ga-
les, aux chevaux de race ardennaise
hongroise ainsi qu'aux chevaux de re-
production de la race ardennaise hon-
groise (pur sang froid), h condition que
les chevaux aient te 6lev6s en Hongrie
dans l'un des comitats suivants: Ba-
ranya, Sopron, Moson, Somogy, Vas,
Tolna, Zala et Gy6r. )

II. La derni~re phrase de la note ad
No 19o de l'annexe A au trait6 de commer-
ce pr6cit6 est modifi6e comme suit :

((Le droit conventionnel de I RM. par
ioo kg. sera appliqu6 aux eaux min&
rales purgatives, y compris les bouteilles
et les cruchons ; toutefois, dans le cas
d'eaux min~rales en r6cipients qui,
d'apr~s le tarif g~n~ral, sont frapp6s d'un
droit de douane sup~rieur h 8 RM. par
IOO kg., le droit conventionnel ne sera
applicable que si ces r~cipients sont d'un
usage courant dans le commerce en rai-
son de la nature particuli~re de l'eau. )

Cet accord devra 8tre ratifi6, et il entrera en
vigueur quatorze jours apr~s l'6change des
instruments de ratification, qui aura lieu h Bu-
dapest. Toutefois, il sera provisoirement ap-
pliqu6 a partir du Ier aofit 1934.

Veuillez agr~er, etc.

VON BULOW, m. p.

Monsieur von Bobrik,
Conseiller de 16gation,

Charg6 d'Affaires de Hongrie,
Berlin.

the Commercial Treaty concluded between the
German Reich and the Kingdom of Hungary
on July 18th, 1931:

I. The first paragraph of the Note ad
No. IOO in Annex A of the above-men-
tioned Commercial Treaty to be amended
to read as follows:

" The lower rates of duty granted by
Germany for horses of pure pedigree
stock shall, under similar conditions,
also apply to horses of the Hungarian
Ardennes breed and stud horses of the
Hungarian Ardennes (pure pedigree
breed), if the horses are bred in Hungary
in one of the Counties of Baranya,
Sopron, Moson, Somogy, Vas, Tolna,
Zala and Gy6r.

II. The last sentence of the Note ad
No. 19o in Annex A of the above-men-
tioned Treaty of Commerce shall be modi-
fied as follows :

" The conventional rate of i RM.
per ioo kg. applies to purgative mineral
waters, including bottles and jars, and
in the case of mineral waters in recep-
tacles subject under the general tariff
to a duty of more than 8 RM. per ioo kg.,
only when such receptacles are those
normally used in trade on account of the
special kind of water contained in them."

This Agreement shall be ratified and shall
come into force 14 days after the exchange of
the instruments of ratification, which shall take
place in Budapest. It shall, however, be pro-
visionally applied as from August Ist, 1934.

I have the honour to be, etc.

VON BtLOW, m. p.

Monsieur de Bobrik,
Counsellor of Legation,

Hungarian Charg6 d'Affaires,
Berlin.
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LGATION ROYALE DE HONGRIE,

BERLIN.

BERLIN, le 23 juillet 1934.

MONSIEUR LE SECRItTAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre
note de ce jour, qui est ainsi conque :

(( Me r6f6rant nos pourparlers, j'ai
l'honneur de vous informer que le Gouver-
nement allemand accepte les modifications
ci-apr~s au Trait6 de commerce conclu le
18 juillet 1931 entre le Reich allemand et
le Royaume de Hongrie:

I. Le premier alin~a de la note ad
No IOO de 1'annexe A au trait6 de com-
merce prcit6 est modifi6 comme suit:

((Les reductions de droits que l'Alle-
magne accorde pour les espces che-
valines ih pur sang froid seront 6ga-
lement appliqudes, toutes conditions
6tant 6gales, aux chevaux de race
ardennaise hongroise ainsi qu'aux che-
vaux de reproduction de la race arden-
naise hongroise (pur sang froid), A
condition que les chevaux aient 6t6
6lev~s en Hongrie dans l'un des comi-
tats suivants : Baranya, Sopron, Mo-
son, Somogy, Vas, Tolna, Zala et
Gy6r. ))
II. La derni~re phrase de la note ad

No 19o de l'annexe A au trait6 de com-
merce pr6cit6 est modifie comme suit :

((Le droit conventionnel de i RM. par
IOO kg. sera appliqu6 aux eaux mi-
n~rales purgatives, y compris les bou-
teilles et les cruchons ; toutefois, dans
le cas d'eaux mindrales en r6cipients
qui, d'aprs le tarif gdn~ral, sont
frappes d'un droit de douane supdrieur
A 8 RM. par IOO kg., le droit conven-
tionnel ne sera applicable que si ces
r~cipients sont d'un usage courant
dans le commerce en raison de la na-
ture particulire de l'eau. )

ROYAL HUNGARIAN LEGATION,

BERLIN.

BERLIN, July 23rd, 1934.

SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your letter of to-day's date in the following
terms :

" With reference to our discussions, I
have the honour to inform you that the
German Government agrees to the fol-
lowing modifications in the Commercial
Treaty concluded between the German
Reich and the Kingdom of Hungary on
July i8th, 1931:

I. The first paragraph of the Note
ad No. ioo in Annex A of the above-
mentioned Commercial Treaty to be
amended to read as follows:

' The lower rates of duty granted
by Germany for horses of pure pedi-
gree stock shall, under similar condi-
tions, also apply to horses of the
Hungarian Ardennes breed and stud
horses of the Hungarian Ardennes
(pure pedigree breed), if the horses are
bred in Hungary in one of the Counties
of Baranya, Sopron, Moson, Somogy,
Vas, Tolna, Zala and Gy6r. '

II. The last sentence of the Note
ad No. 19o in Annex A of the above-
mentioned Treaty of Commerce shall be
modified as follows:

' The conventional rate of i RM.
per ioo kg. applies to purgative
mineral waters, including bottles and
jars, and in the case of mineral waters
in receptacles subject under the gene-
ral tariff to a duty of more than 8 RM.
per IOO kg., only when such receptacles
are those normally used in trade on
account of the special kind of water
contained in them.'
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Cet accord devra 6tre ratifi6, et il entrera
en vigueur quatorze jours apr&s l'6change
des instruments de ratification, qui aura
lieu A Budapest. Toutefois, il sera provi-
soirement appliqu6 aL partir du Ier aofit
1934. ))

En m~me temps, j'ai 1'honneur de vous in-
former que le Gouvemement royal hongrois a
donn6 son assentiment A l'accord intervenu.

Veuillez agr~er, etc.

This Agreement shall be ratified and
shall come into force 14 days after the
exchange of the instruments of ratifica-
tion, which shall take place in Budapest.
It shall, however, be provisionally applied
as from August Ist, 1934.

At the same time, I have the honour to
inform you that the Royal Hungarian Govern-
ment has given its consent to the Agreement
which has been reached.

I have the honour to be, etc.

BOBRIK, m. P. BOBRIK, m. P.

Monsieur le Dr B. W. von Billow,
Secr6taire d'Etat,

Berlin.

Dr. B. W. von Billow,
Secretary of State,

Berlin.

NOTENWECHSEL 1 BETREFFEND EIN ABKOMMEN UBER* DAs KARPFENKONTINGENT, DEN HANDELS-
VERTRAG VOM 18. JULI 1931 ERGANZEND. BERLIN, DEN I0. NOVEMBER 1935.

Communiqud par le chargd d'Affaires a. i. de
la ddldgation hongroise pros la Socidti des
Nations, le 12 juin 1937.

Communicated by the Chargd d'Affaires a.i. of
the Hungarian Delegation to the League of
Nations, June I2th, 1937.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

AUSWXRTIGES AMT.

BERLIN, den Io. November 1935.
HERR GESCHXFTSTRAGER !

Im Anschluss an die Verhandlungen, die in Budapest zwischen dem Deutschen und dem
Ungarischen Regierungsausschuss stattgefunden haben, beehre ich mich, Ihnen mitzuteilen, dass
die Deutsche Regierung den bei diesen Verhandlungen getroffenen Vereinbarungen, die wie folgt
lauten, zustimmt :

,, I. Die Anmerkung zu aus Nr. 115 Abs. i. - Karpfen - in der Anlage A des
Handelsvertrages zwischen dem Deutschen Reich und dem Kbnigreich Ungarn vom
18. Juli 1931 in der Fassung der Zusatzvereinbarung 2 zu dem Handelsvertrag vom 22. Juli
1933 und der Zweiten Zusatzvereinbarung 3 zu dem Handelsvertrag vom 21. Februar 1934
ist durch folgenden neuen Absatz zu ergdnzen :

Die beiden Regierungen sind berechtigt, das Kontingent im gegenseitigen
Einvemehmen zu dndern.
2. Dem Schlussprotokoll zu Artikel i Nr. 2 zur Zusatzvereinbarung zu dem

Handelsvertrag zwischen dem Deutschen Reich und dem K6nigreich Ungarn vom 22.

I The exchange of ratifications took place at
Budapest, August 26th, 1936.

2 Vol. CLXXI, page 313, of this Series.
3 Vol. CLXXI, page 327, of this Series.

I L'6change des ratifications a eu lieu k Buda-
pest, le 26 aofit 1936.

2 Vol. CLXXI, page 313, de ce recueil.

3 Vol. CLXXI, page 327, de ce recueil.
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Juli 1933 in der Fassung der Zweiten Zusatzvereinbarung zu dem Handelsvertrag vom
21. Februar 1934 ist folgende Fassung zu geben :

Zu Artikel I NY. 2.

Die Verteilung des Karpfenkontingents bleibt der K6niglich Ungarischen
Regierung fiberlassen. Um die Anwendung des ermassigten Zollsatzes von
30. RM zu sichern, miissen die Einbringer bei der Abfertigung ungarischer
Karpfensendungen zum freien Verkehr des deutschen Zollgebiets eine von einer
ungarischen Beh6rde ausgestellte und von einer deutschen Zollstelle bestaitigte
Kontingentsbescheinigung beibringen.

Die beiden Regierungen werden sich fiber das bei der Ausstellung der Kontingents-
bescheinigungen zu beobachtende Verfahren, fiber die ungarische Beh6rde, welche
die Kontingentsbescheinigungen auszustellen und fiber die deutsche Zolistelle,
welche die Kontingentsbescheinigungen zu bestatigen hat, verstdndigen. "

Dieser Notenwechsel soll ratifiziert werden. Er tritt am IO. Tage nach dem Austausch der
Ratifikationsurkunden, der in Budapest erfolgen soll, in Kraft. Die Vertragsschliessenden werden
jedoch diesen Notenwechsel vor Austausch der Ratifikationsurkunden mit Wirkung vom i. Januar
1936 ab vorldufig anwenden.

Genehmigen Sie, Herr Geschdftstrdiger, den Ausdruck meiner vorzfiglichsten Hochachtung.

VON BULOW m. P.
An den k6niglich Ungarischen Geschdftstrdiger

Herrn Legationsrat Arno von Bobrik
Berlin.

K6niglich Ungarische Gesandtschaft.

Pour copie certifi~e conforme
Budapest, le 14 mai 1937.

P. Sbesty~n,
Conseiller de Section ministdriel,

Chef de la Section des traitds.

II.
KONIGLICH UNGARISCHE

GESANDTSCHAFT.

BERLIN, den IO. November 1935.
HERR STAATSSEKRETAR!

Ich beehre mich, Ihnen den Empfang Ihres Schreibens vom io. November 1935 zu bestdtigen,
das wie folgt lautet :

" Im Anschluss an die Verhandlungen, die in Budapest zwischen dem Deutschen
und dem Ungarischen Regierungsausschuss stattgefunden haben, beehre ich mich Ihnen
mitzuteilen, dass die Deutsche Regierung den bei diesen Verhandlungen getroffenen
Vereinbarungen, die wie folgt lauten, zustimmt :

I. Die Anmerkung zu aus Nr. 115 Abs. i - Karpfen - in der Anlage A des
Handelsvertrages zwischen dem Deutscben Reich und dem Kdnigreich Ungarn vom
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18. Juli 1931 in der Fassung der Zusatzvereinbarung zu dem Handelsvertrag vom
22. Juli 1933 und der Zweiten Zusatzvereinbarung zu dem Handelsvertrag vom
21. Februar 1934 ist durch folgenden neuen Absatz zu erginzen :

Die beiden Regierungen sind berechtigt, das Kontingent im gegenseitigen
Einvernehmen zu dndern.
2. Dem Schlussprotokol zu Artikel i Nr. 2 zur Zusatzvereinbarung zu dem

Handelsvertrag zwischen dem Deutschen Reich und dem Kbnigreich Ungarn vom
22. Juli 1933 in der Fassung der Zweiten Zusatzvereinbarung zu dem Handelsvertrag
vom 21. Februar 1934 ist folgende Fassung zu geben :

Zu Artikel i Nr. 2.

Die Verteilung des Karpfenkontingentes bleibt der K6niglich Ungarischen
Regierung iiberlassen. Urm die Anwendung des ermassigten Zollsatzes von 30.-
R M zu sichern, miissen die Einbringer bei der Abfertigung ungarischer
Karpfensendungen zum freien Verkehr des deutschen Zollgebiets eine von einer
ungarischen Beh6rde ausgestellte und von einer deutschen Zollstelle bestdtigte
Kontingentsbescheinigung beibringen.

Die beiden Regierungen werden sich tiber das bei der Ausstellung der
Kontingentsbescheinigungen zu beobachtende Verfahren, fiber die ungarische
Beh6rde, welche die Kontingentsbescheinigungen auszustellen und iber die
deutsche Zollstelle, welche die Kontingentsbescheinigungen zu bestatigen
hat, verstdndigen.

Dieser Notenwechsel soll ratifiziert werden. Er tritt am IO. Tage nach dem Austausch
der Ratifikationsurkunden, der in Budapest erfolgen soll, in Kraft. Die Vertragsschhes-
senden werden jedoch diesen Notenwechsel vor Austausch der Ratifikationsurkunden mit
Wirkung vom i. Januar 1936 ab vorldufig anwenden. "

Ich beehre mich Ihnen mitzuteilen, dass die KLnighch Ungarische Regierung mit den obigen
Vereinbarungen einverstanden ist.

Genehmigen, Herr StaatssekretAr, den Ausdruck meiner vorziiglichsten Hochachtung.

BOBRIK m. j.

Seiner Hochwohlgeboren
Herrn Staatssekretdr Dr. B. W. von Bilow

Berlin.
Auswartiges Amt.

Pour copie certifi~e conforme:
Budapest, le 14 mai 1937.

P. Sebesty6n,
Conseiller de Section ministiriel,

Chel de la Section des traitds.
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1 TRADUCTION.

ECHANGE DE NOTES COMPORTANT UN ACCORD

RELATIF AU CONTINGENT DE CARPES, COM-

PLtTANT LE TRAITt DE COMMERCE DU 18

JUILLET 1931. BERLIN, LE 10 NOVEMBRE

1935.

MINISTtRE
DES AFFAIRES tTRANGtRES.

BERLIN, le IO novembre 1935.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

Comme suite aux n~gociations qui ont eu lieu
Budapest entre le Comit6 gouvernemental

allemand et le Comit6 gouvernemental hongrois,
j'ai l'honneur de vous informer que le Gou-
vernement allemand donne son assentiment A
l'accord ci-apr~s, conclu lors de ces n6gociations :

((i. La note ad ex NO 115, alin~a I
(carpes), de l'annexe A au Trait6 de
commerce du 18 juillet 1931 entre le Reich
allemand et le Royaume de Hongrie,
dans la r6daction de l'Accord additionnel
du 22 juillet 1933 an trait6 de commerce
et du deuxi~me Accord additionnel du 21
f6vrier 1934 audit trait6 de commerce,
sera compl6t6e par le nouvel alin6a ci-
apr~s :

Les deux gouvernements auront le
droit de modifier le contingent d'un
commun accord.

2. Le protocole final ad article premier,
No 2, de l'Accord additionnel du 22 juillet
1933 au Trait6 de commerce entre le
Reich allemand et le Royaume de Hongrie,
dans la r6daction du deuxi~me Accord
additionnel du 21 f6vrier 1934 au trait6
de commerce, sera r~dig6 comme suit

Ad Article premier, No 2.

La r6partition du contingent de carpes
demeure r6serv6e au Gouvernement royal

Traduit par le Secr6tariat de la Socit6t des
Nations, h titre d'information.

I TRANSLATION.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-

MENT REGARDING CARP QUOTA SUPPLEMEN-

TING THE TREATY OF COMMERCE OF JULY

I8TH, 1931. BERLIN, NOVEMBER IOTH, 1935.

I.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

BERLIN, November ioth, 1935.

SIR,

As a result of the negotiations which have
taken place in Budapest between the German
and Hungarian Governmental Committees,
I have the honour to inform you that the
German Government gives its consent to the
following Agreement reached at the said nego-
tiations :

" i. The note ad ex No. 115, paragraph I
(Carp), in Annex A to the Commercial
Treaty concluded between the German
Reich and the Kingdom of Hungary on
July 18th, 1931, as amended by the
Additional Agreement to the Commercial
Treaty concluded on July 22nd, 1933, and
by the Second Additional Agreement to
the said Commercial Treaty concluded on
February 2Ist, 1934, to be completed by
the following new paragraph:

The two Governments shall have
the right to modify the quota by common
accord.

2. The Final Protocol ad Article 3,
No. 2, of the Additional Agreement of
July 22nd, 1933, to the Commercial
Treaty between the German Reich and
the Kingdom of Hungary, as amended by
the Second Additional Agreement of
February 21st, 1934, to the said Com-
mercial Treaty, to read as follows

Ad Article I, No. 2.

The apportionment of the carp
quota shall rest with the Royal Hun-

'Translafed by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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hongrois. Pour assurer l'application du
droit de douane r~duit de 30 RM., les
importateurs, lors du d~douanement
d'exp~ditions de carpes hongroises des-
tin6es au commerce libre sur le territoire
douanier allemand, doivent presenter
un certificat de contingentement d6livr6
par une autorit6 hongroise et confirm6
par un bureau de douane allemand.

Les deux gouvernements s'entendront
au sujet de la procedure A suivre lors
de la d~livrance des certificats de
contingentement, au sujet de l'autorit6
hongroise qui d~livrera lesdits certi-
ficats, ainsi qu'au sujet du bureau de
douane allemand qui les confirmera. D

Le present 6change de notes sera ratifi6.
I1 entrera en vigueur le dixi~me jour apr~s
l'6change des instruments de ratification, qui
aura lieu a Budapest. Toutefois, les Parties
contractantes appliqueront, a titre provisoire,
le present 4change de notes avant l'6change
des instruments de ratification, a partir du
jer janvier 1936.

Veuillez agr~er, etc.

VON BuLOW, m.P.

Monsieur Arno von Bobrik,
Conseiller de lgation,

Charg6 d'Affaires de Hongrie,
Berlin.

Lgation royale de Hongrie.

LGATION ROYALE
DE HONGRIE.

garian Government. In order to have
the benefit of the reduced Customs duty
of RM. 30, importers clearing Hungarian
consignments of carp for the market
in German Customs territory must pro-
duce a quota certificate issued by a Hun-
garian authority and confirmed by a
German Customs authority.

The two Governments shall concert
together as to the procedure to be followed
in the issue of quota certificates, as to
the Hungarian authority to be respon-
sible for their issue, and as to the
German Customs authority to be em-
powered to confirm the same. "

The present Exchange of Notes shall be
ratified. It shall enter into force on the tenth
day after the exchange of the instruments of
ratification, which shall take place in Budapest,
but shall be applied by the Contracting Parties
provisionally, that is to say, before the instru-
ments of ratification have been exchanged, as
from January Ist, 1936.

I have the honour to be, etc.

VON BOLOW, m. p.

Monsieur Arno de Bobrik,
Counsellor of Legation,

Hungarian Charg6 d'Affaires,
Berlin.

Royal Hungarian Legation.

ROYAL HUNGARIAN LEGATION.

BERLIN, le IO novembre 1935.

MONSIEUR LE SECRP-TAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre
note du IO novembre 1935, qui est ainsi conque:

((Comme suite aux n~gociations qui ont
eu lieu a Budapest entre le Comit gou-
vernemental allemand et le Comit6 gou-
vernemental hongrois, j'ai l'honneur de
vous informer que le Gouvernement alle-

BERLIN, November ioth, 1935.

SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your Note of November ioth, 1935, in the
following terms :

" As a result of the negotiations which
have taken place in Budapest between the
German and Hungarian Governmental
Committees, I have the honour to inform
you that the German Goverment gives
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mand donne son assentiment h l'accord
ci-apr~s, conclu lors de ces n~gociations :

i. La note ad ex No 115, alin6a i
(carpes), de l'annexe A au Trait6 de
commerce du 18 juillet 1931 entre le
Reich allemand et le Royaume de Hon-
grie, dans la r~daction de l'Accord
additionnel du 22 juillet 1933 au trait6
de commerce et du deuxi~me Accord
additionnel du 21 f~vrier 1934 audit
trait6 de commerce, sera complte par
le nouvel alin~a ci-apr~s :

Les deux gouvernements auront le
droit de modifier le contingent d'un
commun accord.
2. Le protocole final ad article pre-

mier, NO 2, de l'Accord additionnel du
22 juillet 1933 au Trait6 de commerce
entre le Reich allemand et le Royaume
de Hongrie, dans la r~daction du deu-
xi~me Accord additionnel du 21 f~vrier
1934 au trait6 de commerce, sera r~dig6
comme suit :

Ad Article premier, No 2.

La r~partition du contingent de
carpes demeure r~serv~e au Gouver-
nement royal hongrois. Pour assurer
r'application du droit de douane r~duit
de 30 RM., les importateurs, lors du
d~douanement d'exp~ditions de carpes
hongroises destin~es au commerce libre
sur le territoire douanier allemand,
doivent pr~senter un certificat de
contingentement d4livr6 par une auto-
rit6 hongroise et confirm6 par un
bureau de douane allemand.

Les deux gouvernements s'enten-
dront au sujet de la proc6dure t suivre
lors de la d4livrance des certificats
de contingentement, au sujet de l'au-
torit6 hongroise qui d41ivrera lesdits
certificats, ainsi qu'au sujet du
bureau de douane allemand qui les
confirmera.

Le pr~sent 6change de notes sera ratifi6.
II entrera en vigueur le dixi~me jour
apr~s l'change des instruments de rati-
fication, qui aura lieu L Budapest. Toute-
fois, les Parties contractantes appliqueront,

its consent to the following Agreement
reached at the said negotiations:

i. The Note ad ex No. 115, para-
graph I (Carp), in Annex A to the
Commercial Treaty concluded between
the German Reich and the Kingdom
of Hungary on July 18th, 1931, as
amended by the Additional Agreement
to the Commercial Treaty concluded on
July 22nd, 1933, and by the Second
Additional Agreement to the said Com-
mercial Treaty concluded on February
21st, 1934, to be completed by the
following new paragraph:

The two Governments shall have
the right to modify the quota by
common accord.
2. The Final Protocol ad Article i,

No. 2, of the Additional Agreement of
July 22nd, 1933, to the Commercial
Treaty between the German Reich and
the Kingdom of Hungary, as amended
by the Second Additional Agreement of
February 21st, 1934, to the said Commer-
cial Treaty to read as follows

Ad Article i, No. 2.

The apportionment of the carp
quota shall rest with the Royal Hun-
garian Government. In order to have
the benefit of the reduced Customs
duty of RM. 30, importers clearing
Hungarian consignments of carp for
the market in German Customs terri-
tory must produce a quota certificate
issued by a Hungarian authority and
confirmed by a German Customs autho-
rity.

The two Governments shall con-
cert together as to the procedure
to be followed in the issue of quota
certificates, as to the Hungarian autho-
rity to be responsible for their issue
and as to the German Customs autho-
rity to be empowered to confirm the
same.

The present Exchange of Notes shall
be ratified. It shall come into force on
the tenth day after the exchange of the in-
struments of ratification, which shall take
place in Budapest, but shall be applied
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A titre provisoire, le pr6sent 6change de
notes avant l'6change des instruments de
ratification, i partir du Ier janvier 1936.

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance
que le Gouvernement royal hongrois accepte
l'accord ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

by the Contracting Parties provisionally,
that is to say, before the instruments of
ratification have been exchanged, as from
January Ist 1936. "

I have the honour to inform you that the
Royal Hungarian Government has given its
consent to the above Agreement.

I have the honour to be, etc.

BOBRIK, m. P.

Monsieur le Dr B. W. von Billow,
Secr~taire d'Etat,

Berlin.
Minist~re des Affaires 6trang6res.

BOBRIK, m. P.

Dr. B. W. von Billow,
Secretary of State,

Berlin.
Ministry of Foreign Affairs.

NOTENWECHSEL 1 BETREFFEND EIN ABKOMMEN UBER DIE ABANDERUNG DES ZOLLTARIFS FOR
KLEIDER USW. AUS PLATTSTICHSTICKEREI, DEN HANDELSVERTRAG VOM 18. JULI 1931
ERGANZEND. BERLIN, DEN 2. MARZ 1936.

Communiqui par le chargj d'Agaires a. i. de
la dildgation hongroise pros la Socidtd des
Nations, le 12 juin 1937.

Communicated by the Chargd d'Afaires a.i. oj
the Hungarian Delegation to the League o/
Nations, June 12th, 1937.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

I.

AUSWARTIGES AMT.

BERLIN, den 2. Mdrz 1936.
EUERER EXZELLENZ

beehre ich mich zu bestatigen, dass zwischen der Deutschen Regierung und der Kbniglich
Ungarischen Regierung die folgende Vereinbarung getroffen wird :

Anlage A des Handelsvertrags zwischen dem Deutschen Reich und dem K6nigreich
Ungarn vom 18. Juli 1931 wird hinter der Position ,,aus 485" durch die folgende neue
Bestimmung ergdnzt :

Aus Anmerkung zu
Nr. 518 bis 520.

Vollstdindige Oberkleider und Blusen aus Platt-
stichstickereien auf Grundstoffen von Baumwolle
oder anderen pflanzlichen Spinnstoffen unterliegen,
wenn die Stickfaden von anderer Farbe sind als der
Grundstoff, einem Zolzuschlage von IOO v. H.

Diese Vereinbarung soll ratifiziert werden und der Austausch der Ratifikations-
urkunden soll baldm6glichst in Budapest vorgenommen werden. Die Vereinbarung

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Buda- 1 The exchange of ratifications took place at
pest, le 7 mai 1937. Budapest, May 7 th, 1937.
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wird jedoch bereits mit Wirkung vom 16. Mdirz
werden.

Ich benutze auch diesen Anlass, um Euerer ExzeUenz die
netsten Hochachtung zu erneuern.

An Seine Exzellenz
dem K6niglich Ungarischen Gesandten

Herrn Dme Szt6jay,
Berlin.

1936 ab vorliufig angewendet

Versicherung meiner ausgezeich-

BlLOW m. p.

Pour copie certifi6e conforme
Budapest, le 14 mai 1937.

P. Sbesty~n,
Conseiller de Section ministdriel,

Chef de la Section des traitds.

KONIGLICH UNGARISCHE

GESANDTSCHAFT.

HERR STAATSSEKRETAR!

BERLIN W. 35, den 2. M&rz 1936.
Corneliusstrasse 8.

Ich beehre mich, Ihnen den Empfang Ihres Schreibens vom heutigen Tage, das wie folgt lautet,
zu bestdtigen :

,,Anlage A des Handelsvertrags zwischen dem Deutschen Reich und dem Kbnigreich
Ungarn vom 18. Juli 1931 wird hinter der Position ,,aus 485" durch die folgende neue
Bestimmung ergdnzt :

Aus Anmerkung zu
Nr. 518 bis 520.

Vollstaindige Oberkleider und Blusen aus Platt-
stichstickereien auf Grundstoffen von BaumwoUe
oder anderen pflanzlichen Spinnstoffen unterliegen,
wenn die Stickfiiden von anderer Farbe sind als der
Grundstoff, einem Zollzuschlage von IOO v. H.

Diese Vereinbarung soll ratifiziert werden und der Austausch der Ratifikations-
urkunden soll baldmbglichst in Budapest vorgenommen werden. Die Vereinbarung
wird jedoch bereits mit Wirkung vom 16. Mdrz 1936 ab vorldufig angewendet werden."

Gleichzeitig beehre ich mich mitzuteilen, dass die k6niglich ungarische Regierung den
getroffenen Vereinbarungen ihre Zustimmung erteilt hat.

Genehmigen Sie, Herr Staatssekretdr, den Ausdruck meiner vorziiglichsten Hochachtung.

SZT6JAY m. .
Seiner Hochwohlgeboren

Herrn Staatssekretdr Dr. B. W. von Bidlow,
Berlin.

Pour copie certifi~e conforme
Budapest, le 14 mai 1937.

P. S~besty~n,
Conseilter de Section ministdriel,

Chef de la Section des traitis.



1937 League of Nations - Treaty Series. 421

1 TRADUCTION.

ECHANGE DE NOTES COMPORTANT UN ACCORD

RELATIF A LA MODIFICATION DU TARIF DOUA-
NIER APPLICABLE AUX ROBES, ETC., A BRO-
DERIE PLATE, COMPLtTANT LE TRAITt DE
COMMERCE DU I8 JUILLET 1931. BERLIN,

LE 2 MARS 1936.

I.

MINISTPRE

DES AFFAIRES ] TRANGtRES.

BERLIN, le 2 mars 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de confirmer a Votre Excel-
lence que le Gouvernement allemand et le
Gouvernement royal hongrois ont conclu l'accord
ci-apr~s :

L'annexe A au Trait6 de commerce con-
clu le 18 juillet 1931 entre le Reich allemand
et le Royaume de Hongrie est compl~t~e,
apr~s la position ((ex 485 ), par la nouvelle,
disposition ci-apr~s :

Ex Note ad Les robes et les blou-
Nos 518 1 520. ses enti~res h broderie

plate sur tissus en co-
ton ou en d'autres
textiles v6gtaux, sont
grev6es, lorsque les fils
de broderie sont d'une
autre couleur que l'6-
toffe de fond, d'une
majoration de droit de
IO00.

Cet accord sera ratifi6, et les instruments
de ratification seront 6chang~s aussit6t que
possible a Budapest. Toutefois, l'accord
sera provisoirement appliqu6 a partir du
16 mars 1936.

Je saisis cette occasion, etc.

BOLOW, m. J.

Son Excellence M. D6me Szt6jay,
Ministre royal de Hongrie a

Berlin.

Traduit par le Secr6tariat de la Socit des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-

MENT REGARDING THE MODIFICATION OF THE
CUSTOMS TARIFF APPLICABLE TO DRESSES,
ETC., WITH FLAT EMBROIDERY, SUPPLEMENT-
ING THE TREATY OF COMMERCE OF JULY
18TH, 1931. BERLIN, MARCH 2ND, 1936.

I.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

BERLIN, March 2nd, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to confirm that the German
Government and the Royal Hungarian Govern-
ment have concluded the following Agreement :

The following new provision shall be
inserted in Annex A to the Commercial
Treaty concluded between the German
Reich and the Kingdom of Hungary on
July 18th, 1931, after item " ex 485 ":

ex Note ad Complete dresses and
Nos. 518-52o. blouses with flat em-

broidery on a cotton or
other vegetable textile
material shall be sub-
ject to an increase of
duty amounting to
IOO %, if the threads
of the embroidery are
of another colour than
that of the material
of the fabric.

This Agreement shall be ratified and the
instruments of ratification exchanged as
soon as possible in Budapest, but shall be
provisionally applied as from March 16th,
1936.

I avail myself of this opportunity, etc.

BOLOW, m. /.

His Excellency M. Dbme Szt6jay,
Royal Hungarian Minister,

Berlin.

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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ROYAL HUNGARIAN
LEGATION.

BERLIN W. 35, le 2 mars 1936.
Corneliusstrasse 8.

MONSIEUR LE SECRETAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre
note de ce jour, qui est ainsi conque :

((L'annexe A au Trait6 de commerce
conclu le I8 juillet 1931 entre le Reich
allemand et le Royaume de Hongrie est
compl~t6e, apr6s la position ((ex 485 ), par
la nouvelle disposition ci-apr~s :

Ex Note ad Les robes et les blou-
No s 518 A 520. ses enti~res A broderie

plate sur tissus en co-
ton ou en d'autres
textiles v~g6taux, sont
grev~es, lorsque les fils
de broderie sont d'une
autre couleur que l'Y&
toffe de fond, d'une
majoration de droit de
IO0 %.

Cet accord sera ratifi6, et les instruments
de ratification seront 6chang~s aussit6t
que possible A Budapest. Toutefois, 'accord
sera provisoirement appliqu6 A partir du
16 mars 1936. ))

Je me permets en m~me temps de porter h
votre connaissance que le Gouvernement royal
hongrois a donn6 son assentiment A 'accord
intervenu.

Veuillez agr6er, etc.,

SZT6JAY, m. p.

Monsieur le Dr B. W. von Bidlow,
Secr~taire d'Etat,

Berlin.

BERLIN, W. 35, March 2nd, 1936.
Corneliusstrasse 8.

SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your letter of this day's date in the following
terms :

" The following new provision shall be
inserted in Annex A to the Commercial
Treaty concluded between the German
Reich and the Kingdom of Hungary on
July 18th, 1931, after item ' ex 485 ' "

ex Note ad Complete dresses and
Nos. 518-520. blouses with flat em-

broidery on a cotton or
other vegetable textile
material shall be sub-
ject to an increase of
duty amounting to
ioo %, if the threads
of the embroidery are
of another colour than
that of the material
of the fabric.

This Agreement shall be ratified and the
instruments of ratification exchanged as
soon as possible in Budapest, but shall be
provisionally applied as from March 16th,
1936. "

At the same time, I have the honour to
inform you that the Royal Hungarian Govern-
ment has given its consent to the Agreement
reached.

I have the honour to be, etc.

SZT6JAY, m. p.

Dr. B. W. von Billow,
Secretary of State,

Berlin.

LEGATION ROYALE
DE HONGRIE.
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No 3476. - CONVENTION 1 INTERNATIO-
NALE RELATIVE A LA RtPRESSION
DE LA TRAITE DES FEMMES MA-
JEURES. SIGNtE A GENtVE, LE II
OCTOBRE 1933.

RATIFICATIONS

No. 3476. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 1 FOR THE SUPPRESSION OF THE
TRAFFIC IN WOMEN OF FULL AGE.
SIGNED AT GENEVA, OCTOBER IITH,
1933.

RATIFICATIONS.

... ...... 2o aofit 1937.
... ... 8 d~cembre 1937.

GREECE ... ...
POLAND ... ...

... August 2oth, 1937.

... December 8th, 1937.

No 3479. - CONVENTION 2 INTERNA-
TIONALE DES TELECOMMUNICATIONS,
ET RIPGLEMENTS Y ANNEX]tS. SIGNtS
A MADRID, LE 9 D]tCEMBRE 1932.

RATIFICATION

No. 3479. -- INTERNATIONAL TELE-
COMMUNICATION CONVENTION 2, AND
REGULATIONS ANNEXED THERETO.
SIGNED AT MADRID, DECEMBER 9TH,

1932.

RATIFICATION.

Communiqude par le ministre des Aflaires
itranggres d'Espagne, le 28 dicembre 1937.

RkGLEMENT R*GLEMENT
CONVENTION TALI1GRAPHIQUE TAL9PHONIQUE

PAYS Date du d~p6t Date Date
de la ratification de I'approbation de l'approbation

15 d6cembre 15 d6cembre 15 d6cembreNORV'E r937 I937 1937

1 Vol. CL, page 431; vol. CLX, page 439; vol.
CLXIV, page 421; vol. CLXVIII, page 239;
vol. CLXXII, page 427; et vol. CLXXVII,
page 464, de ce recueil.

" Vol. CLI; vol. CLVI, page 323; vol. CLX,
page 440; et vol. CLXIV, page 431, de ce recueil.

Communicated by the Spanish Minister for
Foreign Affairs, December 28th, 1937.

TELEGRAPH TELEPHONE
CONVENTIO REGULATIONS REGULATIONS

COUNTRIES Date of depositofte aifctin Date Date
of the ratification of approval of approval

December December DecemberNORWAY ith, 1937 15th, 1937 15 th, 1937

1 Vol. CL, page 431 ; Vol. CLX, page 439; Vol.
CLXIV, page 421 ; Vol. CLXVIII, page 239;
Vol. CLXXII, page 427 ; and Vol. CLXXVII,
page 464, of this Series.

2 Vol. CLI ; Vol. CLVI, page 323 ; Vol. CLX,
page 441 ; and Vol. CLXIV, page 431, of this
Series.

GRACE ...
POLOGNE ...
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Nr. 3535. - ABKOMMEN' (TBER DIE ZAHLUNGEN TM WARENVERKEHR ZWlSCHEN
DEUTSCHLAND UND FINNLAND (FINNISCH-DEUTSCHES VERRECHNUNGSAB-
KOMMEN). GEZEICHNET IN BERLIN, AM 2. OKTOBER 1934.

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

POYTAKIRJA YLLAMAINITUN SOPIMUKSEN VOI-
MASSAOLOAJAN PIDENTAMISESTA 31 PAIVAAN

JOULUKUUTA 1937. ALLEKIRJOITETTU BER-
LIINISSA 22 PAIVANA JOULUKUUTA 1936.

Communiqud par le ddldgud permanent a. i. de
la Finlande pros la Socidtd des Nations, le
3 aO'2t 1937.

SUOMEN ja SAKSAN HALLITUKSET ovat sopi-
neet seuraavaa :

Suomen Hallituksen ja Saksan Halli-
tuksen vlillad 2 piiivind lokakuuta 1934
tehty sopimus Suomen ja Saksan vilisesta
tavaranvaihdosta aiheutuvien maksujen
suorittamisesta

seka 29 pdivdni toukokuuta 19352 tehty
sopimus Suomen ja Saksan vaisen 2 pdi-
vdnd lokakuuta 1934 solmitun maksusopi-
muksen voimassaolon pidentamisestd

pysyvat voimassa 31 paiva n joulukuuta
1937.

Tehty kahtena alkuper~isen& suomen- ja
saksankielisena kappaleena.

BERLIINISSA, 22 piivd-nd joulukuuta 1936.

Suomen Hallituksen puolesta:

F. M. PITKANIEMI.

Saksan Hallituksen puolesta.

HEMMEN.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

PROTOKOLL UBER DIE VERLANGERUNG, BIS ZUM
31. DEZEMBER 1937, DER GELTUNGSDAUER

DES OBENERWAHNTEN ABKOMMENS. GEZEICH-
NET IN BERLIN, AM 22. DEZEMBER 1936.

Communicated by the Permanent Delegate a. i. of
Finland to the League of Nations, August 3rd,
1937.

DIE DEUTSCHE und DIE FINNISCHE REGIE-

RUNG sind fiber folgendes fibereingekommen :

Das zwischen der Deutschen Regierung
und der Finnischen Regierung am 2. Okto-
ber 1934 geschlossene Abkommen fiber die
Zahlungen im Warenverkehr zwischen
Deutschland und Finnland

ferner das Abkommen 2 vom 29. Mai 1935
fiber die Verldngerung der Geltungsdauer
des Deutsch-Finnischen Verrechnungsab-
kommens vom 2. Oktober 1934

bleiben bis zum 31. Dezember 1937 in
Kraft.

Geschehen in doppelter Urschrift in deutscher
und in finnischer Sprache in Berlin, am 22.
Dezember 1936.

Ffir die Deutsche Regierung:

HEMMEN.

Ffir die Finnische Regierung:

F. M. PITKANIEMI.

Pour la copie conforme:

J. Nyyss6nen,

Conseiller de Ldgation.

1 Vol. CLIV, page i7; and Vol. CLXIV, page
436, of this Series.

2 Vol. CLX, page 69, of this Series.

Vol. CLIV, page 17; et vol. CLXIV, page 436,
de ce recueil.

2 Vol. CLX, page 69, de ce recueil.



1937 League of Nations - Treaty Series. 425

I TRADUCTION.

No 3535. - ACCORD CONCERNANT LES
PAIEMENTS RELATIFS AUX tCHAN-
GES COMMERCIAUX ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LA FINLANDE. SIGNR A
BERLIN, LE 2 OCTOBRE 1934.

PROTOCOLE PROROGEANT JUSQU'AU 31 DPCEMBRE
1937 LA VALIDITt DE L'ACCORD SUSMENTIONNt.

SIGNPA A BERLIN, LE 22 DPCEMBRE 1936.

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND et LE Gou-
VERNEMENT FINLANDAIS sont convenus de ce
qui suit :

L'Accord conclu le 2 octobre 1934 entre
le Gouvernement allemand et le Gouverne-
ment finlandais concernant les paiements
relatifs aux 6changes commerciaux entre
l'Allemagne et la Finlande,

Ainsi que l'Accord du 29 mal 1935
prorogeant la dur~e de validit6 de l'Accord
germano-finlandais du 2 octobre 1934 con-
cernant les paiements

Demeurent en vigueur jusqu'au 31 d6-
cembre 1937.

Fait en double original, en langue allemande
et en langue finnoise, A Berlin, le 22 d~cembre
1936.

Pour le Gouvernement allemand:

HEMMEN.

Pour le Gouvernement finlandais:

F. M. PITKANIEMI.

I TRANSLATION.

No. 3535. - AGREEMENT CONCERNING
PAYMENTS IN CONNECTION WITH
GOODS TRANSACTIONS BETWEEN GER-
MANY AND FINLAND. SIGNED AT
BERLIN, OCTOBER 2ND, 1934.

PROTOCOL RENEWING UNTIL DECEMBER 31ST,
1937, THE VALIDITY OF THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SIGNED AT BERLIN, DECEMBER

22ND, 1936.

THE GERMAN and FINNISH GOVERNMENTS

have agreed as follows:

The Agreement concerning Payments
in connection with Goods Transactions
between Germany and Finland, concluded
between the German Government and the
Finnish Government on October 2nd, 1934,

Together with the Agreement of May
29th, 1935, extending the validity of the
German-Finnish Agreement of October
2nd, 1934, concerning payments,

Shall remain in force until December
31St, 1937.

Done in duplicate, in the German and
Finnish languages, at Berlin, this 22nd day of
December, 1936.

For the German Government:

HEMMEN.

For the Finnish Government:

F. M. PITKANIEMI.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, b titre d'information.
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No 3581. - CONVENTION I RELATIVE AUX
FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES,
ADOPTtE PAR LA SIXlME CONFE-
RENCE INTERNATIONALE AM8RI-
CAINE. SIGNtIE A LA HAVANE, LE
20 FtlVRIER 1928.

Communiqude par le ddldgud permanent de la
Colombie prds la Socidtd des Nations, le
16 octobre 1937.

RATIFICATION
D6pos~e dans les archives de 'Union pan-

am6ricaine A Washington.

COLOMBIE ........... 20 f~vrier 1937.

Communiqude par le ddldgud permanent de la
Colombie pros la Socidtd des Nations, le
17 dicembre 1937.

No 3582. - CONVENTION 2 RELATIVE AUX
AGENTS CONSULAIRES, ADOPTEIE PAR
LA SIXItME CONFtRENCE INTERNA-
TIONALE AMt RICAINE. SIGNtE A LA
HAVANE, LE 20 FVRIER 1928.

Communiqude par le ddldgud permanent de la
Colombie prds la Socidtd des Nations, le
16 octobre 1937.

RATIFICATION
D~posde dans les archives de l'Union pan-

am~ricaine A Washington:

COLOMBIE ........... 26 d6cembre 1935.

Communiqude par le ddldgud permanent de la
Colombie prds la Socidtd des Nations, le
17 ddcembre 1937.

1 Vol. CLV, page 259, de ce recueil.
2 Vol. CLV, page 289, de ce recueil.

No. 3581. - CONVENTION' REGARDING
DIPLOMATIC OFFICERS, ADOPTED BY
THE SIXTH INTERNATIONAL AMERI-
CAN CONFERENCE. SIGNED AT HABA-
NA, FEBRUARY 20TH, 1928.

Communicated by the Permanent Delegate of
Colombia to the League of Nations, October
16th, 1937.

RATIFICATION.
Deposited in the archives of the Pan-American

Union in Washington :

COLOMBIA ...... February 2oth, 1937.

Communicated by the Permanent Ddegate of
Colombia to the League of Nations, December
17th, 1937.

No. 3582. - CONVENTION 2 REGARDING
CONSULAR AGENTS, ADOPTED BY THE
SIXTH INTERNATIONAL AMERICAN
CONFERENCE. SIGNED AT HABANA,
FEBRUARY 20TH, 1928.

Communicated by the Permanent Delegate of
Colombia to the League of Nations, October
16th, 1937.

RATIFICATION.
Deposited in the archives of the Pan-American

Union in Washington:

COLOMBIA ....... December 26th, 1935.

Communicated by the Permanent Delegate of
Colombia to the League of Nations, December
17th, 1937.

I Vol. CLV, page 259, of this Series.
2 Vol. CLV, page 289, of this Series.
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No 3585. - CONVENTION 1 POUR FACILI-
TER LA CIRCULATION INTERNATIO-
NALE DES FILMS AYANT UN CARAC-
TP-RE IDUCATIF. SIGNPE A GENtVE,
LE ii OCTOBRE 1933.

RATIFICATION

POLOGNE .......... 25 septembre 1937.

No 3637. - ]RCHANGE DE NOTES 2 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS LETTON ET
SUIDOIS COMPORTANT UN ARRANGE-
MENT POUR LE RtGLEMENT DES
PAIEMENTS RtSULTANT DU COM-
MERCE DE MARCHANDISES ENTRE
LES DEUX PAYS. RIGA, LE 26 MARS
1935.

RCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOU-
VERNEMENTS LETTON ET SUtDOIS
CONCERNANT LES PAIEMENTS AUX
VENDEURS LETTONS D'APRkS LE SYS-
TAME DE CLEARING tTABLI ENTRE
LES DEUX PAYS PAR L'ARRANGE-
MENT SUSMENTIONNfl. RIGA, LE 21
NOVEMBRE 1936.

ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
LETTON ET SUtDOIS COMPORTANT ABROGATION,
A PARTIR DU Ier AOUT 1937, DE L'ARRANGE-

ENT DU 21 NOVEMBRE 1936 SUSMENTIONNt.
RIGA, LE 28 JUILLET 1937.

Communiqud par le ministre des Afaires dtran-
gores de Sudde, le 6 aoit 1937.

'Vol. CLV, page 331 ; vol. CLXIV, page 440;
et vol. CLXXVII, page 465, de ce recueil.

2 Vol. CLVIII, page 269 ; vol. CLXIV, page
441 ; et vol. CLXXVII, page 472, de ce recueil.

No. 3585. - CONVENTION I FOR FACILI-
TATING THE INTERNATIONAL CIRCU-
LATION OF FILMS OF AN EDUCATIO-
NAL CHARACTER. SIGNED AT GENEVA,
OCTOBER IITH, 1933.

RATIFICATION.

POLAND ...... September 25th, 1937.

No. 3637. - EXCHANGE OF NOTES 2 BE-
TWEEN THE LATVIAN AND SWEDISH
GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AR-
RANGEMENT FOR THE SETTLEMENT
OF PAYMENTS RESULTING FROM
TRADE IN MERCHANDISE BETWEEN
THE TWO COUNTRIES. RIGA, MARCH
26TH, 1935.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE
LATVIAN AND SWEDISH GOVERN-
MENTS REGARDING PAYMENTS TO
BE MADE TO LATVIAN VENDORS
ACCORDING TO THE CLEARING SY-
STEM ESTABLISHED BETWEEN THE
TWO COUNTRIES BY THE ABOVE-
MENTIONED ARRANGEMENT. RIGA,
NOVEMBER 21ST, 1936.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE LATVIAN
AND SWEDISH GOVERNMENTS TERMINATING,
AS FROM AUGUST IST, 1937, THE ABOVE-
MENTIONED ARRANGEMENT OF NOVEMBER
21ST, 1936. RIGA, JULY 28TH, 1937.

Communicated by the Swedish Minister for
Foreign Affairs, August 6th, 1937.

'Vol. CLV, page 331 ; Vol. CLXIV, page 440;
and Vol. CLXXVII, page 465, of this Series.

2 Vol. CLVIII, page 269; Vol. CLXIV, page
441 ; and Vol. CLXXVII, page 472, of this Series.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

RIGA, le 28 juillet 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter . la connaissance de
Votre Excellence que le Gouvernement letton
est d'accord avec le Gouvernement su~dois
pour faire cesser, h partir du Ier aofit a. c.,
les effets de l'Arrangement conclu par l'Echange
de notes du 21 novembre 1936 et modifiant
le syst~me de clearing 6tabli par l'Arrangement
du 26 mars 1935 relatif au r~glement des paie-
ments r6sultant du commerce de marchandises
entre la Lettonie et la Suede.

Veuillez agr~er, Monsieur -le Ministre, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signd) W. MUNTERS.

A Son Excellence
Monsieur Birger Johansson,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire de Suede,

Riga.

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,
le 3 aofit 1937.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.

RIGA, le 28 juillet 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de
Votre Excellence que le Gouvernement su6dois
est d'accord avec le Gouvernement letton pour
faire cesser, A partir du Ier aofit a. c., les effets
de l'Arrangement conclu par l'Echange de notes
du 21 novembre 1936 et modifiant le syst~me

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, k titre d'information.

RIGA, July 28th, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you that the
Latvian Government agrees with the Swedish
Government to terminate, as from August Ist
next, the Arrangement concluded by the
exchange of notes of November 21st, 1936,
modifying the clearing system established by
the Arrangement of March 26th, 1935, for the
Settlement of Payments resulting from Trade
in Merchandise between Latvia and Sweden.

I have the honour to be, etc.

(Signed) W. MUNTERS.

His Excellency
Monsieur Birger Johansson,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of Sweden,

Riga.

RIGA, July 28th, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you that the
Swedish Government agrees with the Latvian
Government to terminate, as from August ist
next, the Arrangement concluded by the
exchange of notes of November 21st, 1936,
modifying the clearing system established by

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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de clearing 6tabli par l'Arrangement du 26 mars
1935 relatif au r~glement des paiements r~sul-
tant du commerce de marchandises entre la
Suede et la Lettonie.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signe) B. JOHANSSON.

Son Excellence
Monsieur V. Munters,

Ministre des Affaires 6trang6res
de la R6publique de Lettonie,

etc., etc., etc.

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang6res,
le 3 aoeit 1937.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.

No 3663. - CONVENTION, RELATIVE
AU STATUT INTERNATIONAL DES RtP-
FUGI]RS. SIGNtRE A GENVE, LE 28 OC-
TOBRE 1933.

RATIFICATION

BELGIQUE ............ 4 aoait 1937.
Avec la r~serve formulae au moment de la

signature de la convention.

the Arrangement of March 26th, 1935, for the
Settlement of Payments resulting from Trade
in Merchandise between Sweden and Latvia.

I have the honour to be, etc.

(Signed) B. JOHANSSON.

His Excellency
Monsieur V. Munters,

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Latvia,

etc., etc., etc.

No. 3663. - CONVENTION 1 RELATING
TO THE INTERNATIONAL STATUS OF
REFUGEES. SIGNED AT GENEVA, OC-
TOBER 28TH, 1933.

RATIFICATION.

BELGIUM ......... August 4th, 1937.

With the reservation expressed at the time
of signing the Convention.

1 Vol. CLIX, page 199; et vol. CLXXII, page
432, de ce recueil.

I Vol. CLIX, page 199; and Vol. CLXXII,
page 432, of this Series.
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No 3706. - CONVENTION, SANITAIRE
INTERNATIONALE POUR LA NAVIGA-
TION AIfRIENNE. SIGNt E A LA HAYE,
LE 12 AVRIL 1933.

ADHflSIONS
LIBtRIA .... .... ... ... 14 avril 1937.

Communiqude par le ministre des Affaires
dtrangres des Pays-Bas, le 5 mai 1937.

RHODtSIE DU NORD ... 19 mai 1937.
ILES FIDJI ... ... ... ... ...
COLONIE DES ILES GILBERT ET

ELLICE .... .... ... .... .... .... 19 mai
PROTECTORAT DES ILES SALOMON 1937

BRITANNIQUES ... ... ... ...
TONGA ... ... ... ... ... ...

Avec une r6serve analogue L celle faite par
l'Australie lors de la signature de la convention.

Communiqudes par le ministre des Aflaires
jtrang~res des Pays-Bas, le 9 septembre 1937.

No. 3727. - CONVENTION 2 BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND CZECHOSLOVAKIA
REGARDING JUDICIAL ASSISTANCE
SUPPLEMENTARY TO THE CONVEN-
TION 3 CONCLUDED ON NOVEMBER
IITH, 1924, BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES FOR THE PURPOSE OF FACI-
LITATING THE CONDUCT OF LEGAL
PROCEEDINGS. SIGNED AT PRAGUE,
FEBRUARY 15TH, 1935.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTEN-

SION TO CERTAIN BRITISH COLONIES, PROTEC-
TORATES AND MANDATED TERRITORIES OF

Vol. CLXI, page 65, de ce recueil.
2 Vol. CLXI, page 389, of this Series.

3 Vol. XLVIII, page 425 ; Vol. LIX, page 386;
Vol. LXXXIII, page 4o8; Vol. CIV, page 503;
Vol. CVII, page 482; Vol. CXI, page 407; Vol.
CXVII, page 65; Vol. CXXXVIII, page 431;
Vol. CLVI, page 193; Vol. CLX, page 338; and
Vol. CLXIV, page 373, of this Series.

No. 3706. - INTERNATIONAL SANITARY
CONVENTION , FOR AERIAL NAVIGA-
TION. SIGNED AT THE HAGUE, APRIL
12TH, 1933.

ACCESSIONS.
LIBERIA ............. April 14th, 1937.

Communicated by the Netherlands Minister
for Foreign Afjairs, May 5th, 1937.

NORTHERN RHODESIA . May 19 th, 1937.
Fiji ISLANDS ... ... ... ...
GILBERT AND ELLICE ISLANDS

COLONY .................. May I 9th,
BRITISH SOLOMON ISLANDS PRO- 1937
TECTORATE .... .... ... ...

TONGA .... ... .... .... ... ...

With a reservation in terms similar to that
made by Australia when signing the Convention.

Communicated by the Netherlands Minister
for Foreign Affairs, September 9th, 1937.

NO 3727. - CONVENTION 2 ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU
NORD ET LA TCHItCOSLOVAQUIE, RE-
LATIVE A L'ASSISTANCE JUDICIAIRE,
ADDITIONNELLE A LA CONVENTION 3
CONCLUE LE ii NOVEMBRE 1924 ENTRE
LES DEUX PAYS POUR FACILITER
L'ACCOMPLISSEMENT DES ACTES DE
PROCE DURE. SIGNItE A PRAGUE, LE
15 FIZVRIER 1935.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
A CERTAINES COLONIES BRITANNIQUES ET A

CERTAINS PROTECTORATS BRITANNIQUES ET

1 Vol. CLXI, page 65, of this Series.
2 Vol. CLXI, page 389, de ce recueil.

3 Vol. XLVIII, page 425 ; vol. LIX, page 386;
vol. LXXXIII, page 408; vol. CIV, page 503;
vol. CVII, page 482; vol. CXI. page 407; vol.
CXVII, page 65; vol. CXXXVIII, page 431;
vol. CLVI, page 193; vol. CLX, page 338; et
vol. CLXIV, page 373, de ce recueil.
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THE PROVISIONS OF THE ABOVE-MENTIONED
CONVENTION OF FEBRUARY 15TH, 1935.
PRAGUE, DECEMBER 5TH AND 15TH, 1936.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
May 5th, 1937.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 92.
(62/20/36.)

PRAGUE, December 5th, 1936.

YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 8 (I) of the Supplemen-
tary Convention regarding legal proceedings
in civil and commercial matters, which was
signed at Prague on the 15th February 1935,
the extension of the operation of that Convention
to the Colonies, Protectorates and mandated
territories, the mandates of which are administe-
red by His Majesty's Government in the United
Kingdom, as shown in the attached list.

In accordance with Article 8 (2) of the Conven-
tion, the extension now notified will come into
force one month from the date of this note, that
is to say, on fhe 5th January next.

In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of this
communication.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

C. H. BENTINCK.

His Excellency
Dr. K. Krofta,

Minister for Foreign Affairs,
Prague.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

TERRITOIRES SOUS MANDAT BRITANNIQUE DES
DISPOSITIONS DE LA CONVENTION DU 15
FtVRIER 1935 SUSMENTIONN]tE. PRAGUE, LES

5 ET 15 DtCEMBRE 1936.

Communiqud par le secritaire d'Etat aux Aflaires
ltrang~res de Sa Majest en Grande-Bretagne,
le 5 mai 1937.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LtGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 92.
(62/20/36.)

PRAGUE, le 5 ddcembre 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr6-
taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6tran-
gores, de vous notifier, conform6ment l'article 8
(I) de la Convention additionnelle relative aux
actes de proc6dure en mati6re civile et commer-
ciale, sign6e h Prague le 15 f~vrier 1935, l'ex-
tension des effets de cette convention aux colo-
nies, protectorats et territoires sous mandat
dont le mandat est exerc6 par le Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni,
figurant dans la liste ci-jointe.

Conform~ment h l'article 8 (2) de la conven-
tion, l'extension notifi~e ci-dessus entrera en
vigneur un mois apr~s la date de la pr~sente
note, c'est-h-dire le 5 janvier prochain.

En vous priant de bien vouloir accuser
r~ception de cette communication, je saisis
cette occasion, etc.

C. H. BENTINCK.

Son Excellence le Dr K. Krofta,
Ministre des Affaires 6trang~res,

Prague.

Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, 4 titre d'information.
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LIST OF BRITISH COLONIES WHICH ARE NOT FULLY

SELF-GOVERNING, OF BRITISH PROTECTORATES

AND PROTECTED STATES, AND OF MANDATED

TERRITORIES ADMINISTERED UNDER THE AUTHO-

RITY OF HIS MAJESTY'S GOVERNMENT IN

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND TO WHICH IT IS DESIRED

TO APPLY THE STIPULATIONS OF THE SUPPLEMEN-

TARY CIVIL PROCEDURE CONVENTION WITH

CZECHOSLOVAKIA WHICH WAS SIGNED AT PRAGUE

ON THE 15TH FEBRUARY 1935.

Bahamas.
Barbados.
Basutoland.
Bechuanaland Protectorate.
Bermuda.
British Guiana.
British Honduras.
British Solomon Islands Protectorate.
Ceylon.
Cyprus.
Falkland Islands and Dependencies.
Fiji.
Gambia (Colony and Protectorate).
Gibraltar.
Gilbert and Ellice Islands Colony.
Gold Coast :

(a) Colony.
(b) Ashanti.
(c) Northern Territoires.
(d) Togoland under British Mandate.

Hong-Kong.
Jamaica.

Cayman Islands.
Turks and Caicos Islands.

Kenya (Colony and Protectorate).
Leeward Islands :

(Antigua, Dominica, Montserrat, St. Christopher
and Nevis, Virgin Islands).

Malay States :
(a) Federated Malay States

Perak, Selangor, Negri Sembilan, Pahang.
(b) Unfederated Malay States :

Johore, Kedah, Kelantan, Trengganu,
Perlis, Brunei.

Malta.
Mauritius.
Nigeria

(a) Colony.
(b) Protectorate.
(c) Cameroons under British Mandate.

North Borneo, State of
Northern Rhodesia.
Nyasaland Protectorate.
Palestine (excluding Trans-Jordan).
St. Helena and Ascension.
Sarawak.
Seychelles.
Sierra Leone (Colony and Protectorate).

LISTE DES COLONIES BRITANNIQUES QUI WONT
PAS UN GOUVERNEMENT COMPLtTEMENT AUTO-
NOME, DES PROTECTORATS BRITANNIQUES ET DES
ETATS PROTtGtS, AINSI QUE DES TERRITOIRES
SOUS MANDAT ADMINISTRItS SOUS L'AUTORITt DU
GOUVERNEMENT DE SA MAJEST]t DANS LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD, AUXQUELS ON DESIRE VOIR
APPLIQUER LES DISPOSITIONS DE LA CONVEN-
TION ADDITIONNELLE AVEC LA TCH]tCOSLOVAQUIE
CONCERNANT LES ACTES DE PROCtDURE CIVILE,
SIGNtE A PRAGUE LE 15 FAVRIER 1935.

Bahama.
La Barbade.
Bassoutoland.
Protectorat du Betchouanaland.
Bermudes.
Guyane britannique.
Honduras britannique.
Protectorat des Iles Salomon britanniques.
Ceylan.
Chypre.
Iles Falkland et D6pendances.
Iles Fidji.
Gambie (Colonie et Protectorat).
Gibraltar.
Colonie des Iles Gilbert et Ellice.
C6te de l'Or

a) Colonie.
b) Achanti.
c) Territoires septentrionaux.
d) Togo sous mandat britannique.

Hong-Kong.
La Jamayque.

Iles Caimans.
Iles Turques et Caiques.

K6nia (Colonie et Protectorat).
Iles sous le Vent :

(Antigoa, Dominique, Montserrat, Saint-Chris-
tophe et N6vis, Iles Vierges.)

Etats malais :
a) Etats malais f6d6r~s

Perak, Selangor, Negri Sembilan, Pahang.
b) Etats malais non f6d6r6s :

Johore, Kedah, Kelantan, Trengganu,
Perlis, Brun6i.

Malte.
Maurice.
Nig6ria

a) Colonie.
b) Protectorat.
c) Cameroun sous mandat britannique.

Etat du Born6o du Nord.
Rhod6sie du Nord.
Protectorat du Nyassaland.
Palestine (h l'exclusion de la Transjordanie).
Sainte-H61ne et Ascension.
Sarawak.
Seychelles.
Sierra-Leone (Colonie et Protectorat).
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Somaliland Protectorate.
Straits Settlements.
Swaziland.
Tanganyika Territory.
Tonga.
Trans-Jordan.
Trinidad and Tobago.
Uganda Protectorate.
Windward Islands :

Grenada, St. Lucia, St. Vincent.
Zanzibar Protectorate.

II.

MINISTERSTVO ZAHRANICNfCH VECf
Ministire des Affaires dtrangires.

No 158. 8oo/II-5/36.

PRAHA, le 15 ddcembre 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser A Votre Excellence
r~ception de la lettre NO 92 en date du 5 d~cem-
bre a. c. par laquelle elle a bien voulu me notifier
1'extension aux colonies, protectorats et terri-
toires sous mandat 6num~r6s dans la liste jointe
A ladite lettre, des effets de la Convention
additionnelle sign6e L Praha le 15 f~vrier 1935
entre la R~publique tchcoslovaque et le
Royaume-Uni.

J'ai pris note de ce que l'extension ainsi
notifi~e entrera en vigueur le 5 janvier 1937.

Je saisis cette occasion de renouveler h Votre
Excellence les assurances de ma tr~s haute consi-
deration.

Pour le Ministre

FIERLINGER.

A Son Excellence
Monsieur Charles Henry Bentinck,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique
Praha.

Protectorat du Somaliland.
Straits Settlements.
Swaziland.
Territoire du Tanganyika.
Tonga.
Transjordanie.
Trinit6 et Tobago.
Protectorat de l'Ouganda.
Iles du Vent :

Grenade, Sainte-Lucie, Saint-Vincent.
Protectorat de Zanzibar.

II.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 158. 8oo/II-5/36.

PRAGUE, December 15th, 1936.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of
your letter No. 92, dated December 5th of this
year, notifying me of the extension to the Colo-
nies, Protectorates and mandated territories
set out in the list attached to that letter, of
the operation of the Supplementary Convention
between the Czechoslovak Republic and the
United Kingdom which was signed at Prague
on February 15th, 1935.

I have noted that the extension thus notified
will come into force on January 5th, 1937.

I avail myself of this opportunity, etc.

For the Minister:

FIERLINGER.

His Excellency
Mr. Charles Henry Bentinck,

His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary,
Prague.
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Nr. 3762. - ABKOMMEN 1 ZWISCHEN DER
DEUTSCHEN REGIERUNG UND DER
REGIERUNG DES VEREINIGTEN KO-
NIGREICHES VON GROSS-BRITANNIEN
UND NORDIRLAND BETREFFEND ZAH-
LUNGSERLEICHTERUNGEN. GEZEICH-
NET IN BERLIN, AM i. NOVEMBER 1934.

NOTENWECHSEL BETREFFEND DIE ERWEITERUNG

VON ARTIKEL 7, ABSATZ (ii), DES OBENER-
WAHNTEN ABKOMMENS. BERLIN, DEN 18. JUNI
1937.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Afaires
Itrangires de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 24 septembre 1937.

I.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

DER REICHSMINISTER
DES AUSWARTIGEN.

W VI GB 16o3.

BERLIN, den 18. Juni 1937.

HERR BOTSCHAFTER !

In Artikel 7 Absatz II des deutsch-englischen
Zahlungsabkommens vom i. November 1934
ist bestimmt, dass hinsichtlich der in Artikel 3
des deutsch-englischen Transfer-Abkommens
vom 4. Juli 1934 erwahnten mittel- und lang-
fristigenVerpflichtungen die Deutsche Regierung
allen britischen Inhabern (nach der Begriffs-
bestimmung in Artikel 4 des genannten
Transfer-Abkommens) fur Zins-, Dividenden-
und sonstige regelmassig wiederkehrende Zah-
lungen ahnlicher Natur, die in der Zeit vom
I. Jui 1934 bis zum 30. Juni 1936 oder bis
zum Ablauf des deutsch-englischen Zahlungs-
abkommens vom i. November 1934 (je nachdem
welcher Zeitpunkt frtiher liegt) fallig werden,

1 Vol. CLXIII, page 79, de ce recueil.
2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des

Nations, 4 titre d'information.

No. 3762. - AGREEMENT ' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE GERMAN
REICH AND HIS MAJESTY'S GOVERN-
MENT IN THE UNITED KINGDOM TO
FACILITATE PAYMENTS. SIGNED AT
BERLIN, NOVEMBER IST, 1934.

EXCHANGE OF NOTES PROVIDING FOR THE

EXTENSION OF THE OBLIGATIONS OF ARTI-
CLE 7, PARAGRAPH (ii), OF THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. BERLIN, JUNE 18TH,

1937.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
September 24th, 1937.

I.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

REICH MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

W VI GB 1603.

BERLIN, June 18th, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

It is provided in Article 7, paragraph (ii),
of the Anglo-German Payments Agreement of
November Ist, 1934, that, as regards the
medium and long-term obligations referred to
in Article 3 of the Anglo-German Transfer
Agreement of July 4 th, 1934, the German
Government will offer to all British holders
(as defined in Article 4 of the said Transfer
Agreement) in respect of interest dividends and
other regularly recurring payments of a similar
nature due on or after July Ist, 1934, and up
to June 3oth, 1936, or the date of termination
of this Agreement (whichever date is earlier),
Funding Bonds bearing interest at 4 per cent.
per annum, but otherwise in accordance with

I Vol. CLXIII, page 79, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.



1937 League of Nations - Treaty Series. 435

Schuldverschreibungen anbieten wird, die mit
4 v. H. j hrlich verzinst werden, im iibrigen aber
den Bestimmungen des Angebots entsprechen,
wie es in der Verlautbarung der Reichsbank
vom 29. Mai 1934 niedergelegt ist.

Die Giiltigkeit dieser Bestimmung ist durch
Notenwechsel vom 26. Juni 1936, und vom
16. Dezember 19362 auf die entsprechenden
Verpflichtungen ausgedehnt worden, die bis
zum 30. Juni 1937 fillig geworden sind.

Ich beehre mich Euerer Exzellenz mitzuteilen,
dass die Deutsche Regierung die Verpflich-
tungen, wie sie in dem genannten Artikel 7,
Absatz II festgelegt sind, auch fur diejenigen
Zins-, Dividenden- und sonstigen regelmdssig
wiederkehrenden Zahlungen dhnlicher Natur
iibernimmt, die in der Zeit vom I. Juli 1937
bis zum 31. Dezember 1937 oder bis zu einem
etwaigen friiheren Ablauf des deutsch-englischen
Zahlungsabkommens vom i. November 1934
fallig werden.

Ich benutze auch diesen Anlass, um Ihnen,
Herr Botschafter, die Versicherung meiner
ausgezeichnetsten Hochachtung zu erneuern.

Freiherr VON NEURATH.

Seiner Exzellenz
den K6niglich Britischen Botschafter

Sir Nevile Henderson,
Berlin.

II.
BRITISH EMBASSY.

No. 227.
48/I /37.

the terms of the offer contained in the
Reichsbank Communiqu6 of May 29 th, 1934.

By exchanges of notes dated June 26th,
19361, and December 16th, 19362, the appli-
cation of this provision was prolonged to cover
similar liabilities falling due up to June 3oth,
1937.

I have the honour to inform Your Excellency
that the German Government undertakes to
extend the obligations laid down in the above-
mentioned Article 7, paragraph (ii), to cover
interest dividends and other regularly recurring
payments of a similar nature due in the period
from July Ist, 1937, up to December 31st,
1937, or the date of termination of the Anglo-
German Payments Agreement of November Ist,
1934 (whichever date is earlier).

I avail myself of this opportunity, etc.

Freiherr VON NEURATH.

His Excellency
Sir Nevile Henderson,

His Britannic Majesty's Ambassador,
Berlin.

BERLIN, June 18th, 1937.
YOUR EXCELLENCY,

In your letter of today's date you have made the following communication to me :
" It is provided in Article 7, paragraph (ii), of the Anglo-German Payments

Agreement of the 1st November, 1934, that, as regards the medium and long-term
obligations referred to in Article 3 of the Anglo-German Transfer Agreement of the
4 th July, 1934, the German Government will offer to all British holders (as defined
in Article 4 of the said Transfer Agreement) in respect of interest dividends and other
regularly recurring payments of a similar nature due on or after the ist July, 1934,
and up to the 3oth June, 1936, or the date of termination of this Agreement (which-
ever date is earlier), Funding Bonds bearing interest at 4 per cent. per annum, but

' Vol. CLXIII, page 99, de ce recueil.
2 Vol. CLXXVII, page 477, de ce recueil.

Vol. CLXIII, page 99, of this Series.
- Vol. CLXXVII, page 477, of this Series.
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otherwise in accordance with the terms of the offer contained in the Reichsbank
Communiqu6 of the 29 th May, 1934.

" By exchanges of notes dated 26th June, 1936, and i6th December,
1936, the application of this provision was prolonged to cover similar liabilities falling
due up to the 3oth June, 1937.

" I have the honour to inform Your Excellency that the German Government
undertakes to extend the obligations laid down in the above-mentioned Article 7,
paragraph (ii), to cover interest dividends and other regularly recurring payments
of a similar nature due in the period from the Ist July, 1937, up to the 31st December,
1937, or the date of termination of the Anglo-German Payments Agreement of
the 1st November, 1934 (whichever date is earlier).

2. I have the honour to inform you that His Majesty's Government in the United
Kingdom takes note of the contents of your letter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

Nevile HENDERSON.

His Excellency
The Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3762. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU REICH ALLEMAND ET LE
GOUVERNEMENT DE SA MAJEST9 DANS LE ROYAUME-UNI EN VUE DE
FACILITER LES PAIEMENTS. SIGNE- A BERLIN, LE Ier NOVEMBRE 1934.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'EXTENSION DE LA PORTIIE DE L'ARTICLE 7, PARAGRAPHE (ii),
DE L'ACCORD SUSMENTIONNA. BERLIN, LE i8 JUIN 1937.

I.
MINISTtRE

DES AFFAIRES tTRANGtRES DU REICH.
W VI GB 1603.

BERLIN, le 18 juin 1937.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Le paragraphe (ii) de l'article 7 de l'Accord anglo-allemand du 1 er novembre 1934 sur les
paiements stipule qu'en ce qui concerne les obligations t moyen et AL long terme vis~es ht
l'article 3 de 1'Accord anglo-allemand du 4 juillet 1934 sur les transferts, le Gouvernement
allemand offrira tous les porteurs britanniques (tels qu'ils sont d6finis it l'article 4 dudit
accord sur les transferts), pour les int~r~ts, dividendes et autres paiements similaires effectuis
A. intervalles r6guliers, venant A 6ch~ance entre le ier juillet 1934 et le 30 juin 1936, ou la date
. laquelle prendra fin l'Accord anglo-allemand du Ier novembre 1934 sur les paiements (selon

que l'une ou l'autre de ces dates sera la plus rapproch~e), des obligations (( funding )) portant

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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intert A 4 % l'an, mais conformes, A tous autres 6gards, aux conditions de l'offre contenue dans
le communiqu6 de la Reichsbank du 29 mai 1934.

Par les Echanges de notes en date des 26 juin 1936 et I6 d~cembre 1936, la validit6 de cette
disposition a W prolong&e de fagon A couvrir les obligations de mfme nature venant A 6ch~ance
jusqu'au 30 juin 1937.

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement allemand s'engage
A &endre les engagements stipul&s au paragraphe (ii) de l'article 7 susmentionn6 6galement
aux intr&ts, dividendes et autres paiements similaires effectu~s A intervalles rdguliers, venant
A 6ch~ance entre le ier juillet 1937 et le 31 d&embre 1937, ou la date h laquelle prendra fin
l'Accord anglo-allemand du Ier novembre 1934 sur les paiements (selon que l'une ou l'autre
de ces dates sera la plus rapproch&e).

Je saisis cette occasion, etc.
Freiherr VON NEURATH.

Son Excellence
Sir Nevile Henderson,

Ambassadeur de Sa Majest6 britannique,
Berlin.

II.
AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

No 227.
48/11/37.

BER LIN, le 18 juin 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par votre lettre en date de ce jour, vous m'avez adress6 la communication ci-apr~s
((Le paragraphe (ii) de l'article 7 de l'Accord anglo-allemand du Ier novembre

1934 sur les paiements stipule qu'en ce qui concerne les obligations A moyen et A
long terme vis~es A l'article 3 de l'Accord anglo-allemand du 4 juillet 1934 sur les
transferts, le Gouvernement allemand offrira A tous les porteurs britanniques
(tels qu'ils sont d~finis h l'article 4 dudit accord sur les transferts), pour les intfr~ts,
dividendes et autres paiements similaires effectu~s A intervalles r6guliers, venant
A &hfance entre le ier juillet 1934 et le 30 juin 1936, ou la date A laquelle
prendra fin l'Accord anglo-allemand du 1 er novembre 1934 sur les paiements
(selon que l'une ou l'autre de ces dates sera la plus rapprochfe), des obligations
((funding s portant int6rt A 4 % 1'an, mais conformes A tous autres 6gards aux
conditions de l'offre contenue dans le communiqu de la Reichsbank du 29 mai 1934.

)) Par les 6changes de notes en date des 26 juin 1936 et 16 d&embre 1936, la
validit6 de cette disposition a W prolongfe de fagon A couvrir des obligations de mme
nature venant A &hance jusqu'au 30 juin 1937.

)) J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement allemand
s'engage A 6tendre les engagements stipul~s au paragraphe (ii) de larticle 7 susmentionn6
6galement aux int6r~ts, dividendes et autres paiements similaires effectufs A intervalles
r~guliers, venant A 6ch6ance entre le Ier juillet 1937 et le 31 d~cembre 1937, ou la date
A laquelle prendra fin l'Accord anglo-allemand du jer novembre 1934 sur les
paiements (selon que l'une ou l'autre de ces dates sera la plus rapproch&e). ))

2. J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
prend acte de la teneur de votre lettre.

Je saisis cette occasion, etc.
Son Excellence Nevile HENDERSON.

le Ministre des Affaires trangres,
etc., etc., etc.
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No. 3763. - CONVENTION' BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND SWITZERLAND SUPPLE-
MENTARY TO THE EXTRADITION
TREATY OF NOVEMBER 26TH, 188o.
SIGNED AT BERNE, DECEMBER 19TH,

'934.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTEN-

SION TO THE ZANZIBAR PROTECTORATE AND
TO THE BRITISH SOLOMON ISLANDS PROTEC-
TORATE OF THE PROVISIONS OF THE EXTRA-
DITION TREATY SIGNED AT BERNE ON
NOVEMBER 26TH, 188o, AS AMENDED BY THE
SUPPLEMENTARY CONVENTION OF JUNE 29TH,
1904, AND BY THE ABOVE-MENTIONED CON-

VENTION. BERNE, FEBRUARY 15TH AND MARCH
17TH, 1937.

Communicated by His Majesty's Secretary ol
State for Foreign Affairs in Great Britain,
May 5th, 1937..

I.

BRITISH LEGATION.

91/2/37.

BERNE, February 15th, 1937.

MONSIEUR LE PRtSIDENT,

In accordance with instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I have the honour to inform
Your Excellency that His Majesty's Government
in the United Kingdom consider it desirable
that the provisions of extradition treaties
concluded by His Majesty should be made
applicable to the Zanzibar Protectorate and
the British Solomon Islands Protectorate.

I have accordingly the honour to enquire
whether the Government of the Confederation
agree that the provisions of the Extradition
Treaty signed at Berne on the 26th November,
188o, as amended by the Supplementary
Convention signed at London on the 29 th June,
1904, and by the Supplementary Convention

I Vol. CLXIII, page 103, of this Series.
2Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.

No 3763. - CONVENTION 1 ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD ET LA SUISSE, ADDITION-
NELLE AU TRAITMI D'EXTRADITION
DU 26 NOVEMBRE 188o. SIGNP-E A
BERNE, LE 19 DPCEMBRE 1934.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION

AU PROTECTORAT DE ZANZIBAR ET AU PRO-
TECTORAT DES ILES SALOMON BRITANNIQUES

DES DISPOSITIONS DU TRAITP_ D'EXTRADITION
SIGNA A BERNE LE 26 NOVEMBRE 188o,
MODIFIt PAR LA CONVENTION ADDITIONNELLE

DU 29 JUIN 1904 ET PAR LA CONVENTION
SUSMENTIONNAE. BERNE, LES 15 FAVRIER

ET 17 MARS 1937.

Communiqud par le secritaire d'Etat aux Aflaires
dtrangeres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 5 mai 1937.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LtGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

91/2/37.

BERNE, le 15 fIvrier 1937.

MONSIEUR LE PRItSIDENT,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr6-
taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6tran-
g~res, de porter A votre connaissance que le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni estime qu'il conviendrait d'6tendre les
dispositions des trait~s d'extradition conclus
par Sa Majest6 au Protectorat de Zanzibar et
au Protectorat des fles Salomon britanniques.

En cons6quence, j'ai l'honneur de demander
au Gouvernement de la Confederation s'il
consent ce que les dispositions du Trait6
d'extradition sign6 ?L Berne le 26 novembre
188o et amend6 par la Convention additionnelle
sign~e h Londres le 29 juin 1904 et par la
Convention additionnelle signee & Berne le

I Vol. CLXIII, page 103, de ce recueil.
2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des

Nations, 6 titre d'information.
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signed at Berne on the I9 th December, 1934,
shall be deemed to apply to the above-
mentioned Protectorates. In this event the
present note and Your Excellency's reply to
that effect would be regarded as placing upon
formal record the understanding arrived at
between the two Governments that the provi-
sions of that Treaty as amended by the said
Supplementary Convention shall, as from the
date of Your Excellency's note, apply to the
said Protectorates, the requisitions for extra-
dition from and to those Protectorates being
made in accordance therewith in like manner
as if the said Protectorates were possessions
of His Majesty, and as if the nationals or natives
of the said Protectorates were British subjects.

I avail myself of this opportunity to renew
to you, Monsieur le President, the assurance of
my highest consideration.

G. R. WARNER.

Son Excellence
Monsieur Giuseppe Motta,

Prdsident de la Conf6d~ration suisse,
D6partement politique f~d6ral.

DAPARTEMENT POLITIQUE FADPRAL.

DIVISION DES AFFAIRES tTRANGARES.

B. 14.21 GB.3 - LR.

BERNE, le 17 mars 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En date du 18 f~vrier, Votre Excellence a
bien voulu nous faire part, sur instructions
reues, du d6sir du Gouvernement de Sa Majest6
britannique de voir appliqu6 an Protectorat
de Zanzibar et au Protectorat des fles britan-
niques Salomon la Convention d'extradition,
conclue le 26 novembre 188o entre la Suisse et
la Royaume-Uni, de meme que les divers accords
qui la compl~tent.

Nous avons l'honneur de porter la connais-
sance de Votre Excellence qu'apr~s avoir
examin6 la demande qu'elle a 6t6 charg6e de
formuler au nom de son gouvernement, le
Conseil f~d6ral se dclare dispos6 a y acceder.

19 d6cembre 1934, soient 6tendues aux protec-
torats susmentionn6s. Dans ce cas, la pr6sente
note et la r6ponse de Votre Excellence seraient
consid6r6es comme constatant l'accord inter-
venu entre les deux gouvernements et d'apr~s
lequel les dispositions de ce trait6 amend6 par
ladite convention additionnelle seraient appli-
cables auxdits protectorats a partir de la date
de la note de Votre Excellence, les demandes
d'extradition en provenance et a destination de
ces protectorats 6tant 6tablies conform6ment au
trait6, comme si lesdits protectorats 6taient des
possessions de Sa MaJest6, et comme si les
nationaux ou indig~nes desdits protectorats
6taient des sujets britanniques.

Je saisis cette occasion, etc.

G. R. WARNER.

Son Excellence
Monsieur Giuseppe Motta,

Pr6sident de la Conf~d6ration suisse,
D6parteme'nt politique f~d6ral.

FEDERAL POLITICAL DEPARTMENT.

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS.

B. 14 .2i.GB. 3 - LR.

BERNE, March 17th, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

On February I8th, Your Excellency, acting
upon instructions received, informed us of the
desire of His Britannic Majesty's Government
that the Extradition Treaty concluded on
November 26th, i88o, between Switzerland
and the United Kingdom, together with the
various supplementary Conventions, should be
applied to the Protectorate of Zanzibar and to
the Protectorate of the British Solomon Islands.

We have the honour to inform Your Excel-
lency that the Federal Council, after having
examined the request which Your Excellency
was instructed to make in the name of your
Government, is prepared to agree to it. It is,
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I1 est, en outre, entendu que, conform6ment I la
proposition de Votre Excellence, ladite conven-
tion et ses avenants sont applicables au Protec-
torat de Zanzibar et au Protectorat des iles
britanniques Salomon L partir d'aujourd'hui.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de notre haute consideration.

D6partement politique f~d~ral,

BONNA. ,

A la L~gation de Sa Majest6 britannique,
Berne.

No 3781. - TRAIT1 1 POUR PR1 VENIR
LA GUERRE (NON-AGRESSION ET CON-
CILIATION). SIGNE A RIO DE JANEIRO,
LE io OCTOBRE 1933.

No 3781. - TRATADO ANTIBELICO DE
NO-AGRESION Y DE CONCILIACION.
FIRMADO EN RIO DE JANEIRO, EL
io DE OCTUBRE DE 1933.

Communiqud Par le ddldgud permanent de la
Colombie prds la SocidtJ des Nations, le
16 octobre 1937.

ADHtISION

COLOMBIE .......... 27 avril 1934.
(Sous rOserve de ratification.)
Ratifi~e le 22 juin 1936.

Communiqude par le diligud permanent de la
Colombie prds la Socidid des Nations, le
25 octobre 1937.

I Vol. CLXIII, page 393; vol. CLXXII, page
439; et vol. CLXXVII, page 481, de ce recueil.

moreover, agreed that, in accordance with
Your Excellency's suggestion, the said Treaty
and its supplements shall be applied to the
Protectorate of Zanzibar and to the Protec-
torate of the British Solomon Islands as from
to-day.

We have the honour to be, etc.

Federal Political Department:

BONNA.

His Britannic Majesty's Legation,
Berne.

No. 3781. - ANTI-WAR TREATY 1 (NON-
AGGRESSION AND CONCILIATION).
SIGNED AT RIO DE JANEIRO, OCTO-
BER IOTH, 1933.

No 3781. - TRATADO ANTI-BELICO DE
NAO-AGRESSAO E DE CONCILIA AO.
ASSINADO NO RIO DE JANEIRO EM
io DE OUTUBRO DE 1933.

Communicated by the Permanent Delegate of
Colombia to the League of Nations, Octo-
ber 16th, 1937.

ACCESSION.

COLOMBIA .......... April 27 th, 1934.
(Subject to ratification.)
Ratified June 22nd, 1936.

Communicated by the Permanent Delegate of
Colombia to the League of Nations, Octo-
ber 25th, 1937.

1 Vol. CLXIII, page 393; Vol. CLXXII, page
439; and Vol. CLXXVII, page 481, of this Series.
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NOTA DE LA REPfBLICA DE COLOMBIA RELATIVA A LAS DECLARACIONES HECHAS POR ESTE PAlS AL
ADHERIR AL TRATADO ARRIBA INDICADO. BUENOS AIRES, 27 DE ABRIL DE 1934.

Communiqude par le ddldgud permanent de la Communicated by the Permanent Delegate of
Colombie pros la Socidtd des Nations, le Colombia to the League of Nations, Octo-
25 octobre 1937. ber 25th, 1937.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

LEGACI6N DE COLOMBIA.

BUENOS-AIRES, abril 27 de 1934.
EXCELENTISIMO SEIOR

He recibido instrucciones del Presidente de Colombia, doctor Enrique Olaya Herrera, y del
Ministro de Educaci6n Nacional, encargado actualmente del Ministerio de Relaciones Exteriores,
para firmar, con las declaraciones que formular6 en esta misma nota, en nombre del Gobierno
que tengo el honor de representar ante el de Su Excelencia, el Pacto Antib~lico de No agresi6n y
conciliaci6n acordado por los Gobiernos de la Repdblica Argentina y los Estados Unidos del Brasil,
a propuesta de Su Excelencia, con el dnimo generoso de excluir las soluciones de violencia en los
conflictos que en lo futuro pudieren presentarse entre los paises del Continente.

Las declaraciones a que me he referido son las siguientes :
a) El Pacto se firma bajo reserva de la ulterior aprobaci6n legislativa en Colombia.
b) El Gobierno de Colombia considera necesario, para asegurar la efectiva y plena

aplicaci6n del Pacto, dejar consignada como complemento del articulo io y en relaci6n con
las demis proposiciones del Pacto, la siguiente definici6n de agresi6n

i. Declaraci6n de guerra a otro Estado ;
2. Invasi6n por las fuerzas armadas de un Estado al territorio de otro Estado

aun sin declaraci6n de guerra ;
3. El ataque por las fuerzas terrestres, navales o a~ras de un Estado al territorio,

los navios o las aeronaves de otro Estado, aun sin declaraci6n de guerra;
4. El bloqueo naval de las costas o de los puertos de otro Estado;
5. El apoyo prestado por un Estado a las bandas armadas que, formadas en su

territorio, hayan invadido el territorio de otro Estado, o la acci6n de rehusar, a pesar
de la solicitud del Estado invadido, la adopci6n en su propio territorio, de todas
aquellas medidas que de 61 dependan para privar a las citadas bandas armadas de
toda ayuda o protecci6n.

Ruego a Su Excelencia el favor de hacer constar en el acta que se levantare de la reuni6n
en que se leve a cabo la firma del Pacto, que el Gobierno de Colombia lo ha aceptado con las reservas
o declaraciones que dejo anotadas, y me sirvo de la ocasi6n para felicitar a Su Excelencia por el
6xito obtenido en tan noble causa y para ofrecerle las seguridades de mi ms distinguida
consideraci6n.

(Firmado) B. SANIN CANO.
A Su Excelencia

el sefior doctor don Carlos Saavedra Lamas,
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto,

Casa Rosada, ciudad.

Es copia aut~ntica.
Bogota, 16 de Junio de 1937.

El Ministro de Relaciones Exteriores,
Jorge Soto del Corral.
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1 TRADUCTION.

NOTE DE LA COLOMBIE RELATIVE A DES DECLA-

RATIONS FAITES PAR CE PAYS EN ADHIRANT
AU TRAITt SUSMENTIONNI. BUENOS-AYRES,

LE 27 AVRIL 1934.

LtGATION DE COLOMBIE.

BUENOS-AYRES, le 27 avril 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai re~u du Dr Enrique Olaya Herrera,
President de la R6publique de Colombie, et du
Ministre de l'Education nationale actuellement
charg6 du Minist~re des Affaires 6trang6res,
des instructions m'autorisant . signer, avec les
declarations que je formulerai dans la pr~sente
note, au nom du gouvernement que j'ai l'hon-
neur de repr6senter aupr6s du gouvernement
de Votre Excellence, le Trait6 pour pr6venir la
gnerre (non-agression et conciliation) conclu
par les Gouvernements de la R6publique Argen-
tine et des Etats-Unis du Br~sil sur la propo-
sition de Votre Excellence, dans le dessein
g~n6reux d'carter les solutions de violence
dans les conflits qui surgiraient A l'avenir entre
les pays du continent am~ricain.

Les d6clarations dont je viens de parler sont
les suivantes :

a) Le trait6 est sign6 sous reserve de
I approbation ultrieure du Parlement co-
lombien ;

b) Le Gouvernement colombien estime
ncessaire, pour assurer la pleine et effec-
tive application du trait6, de formuler L
titre de complement de l'article premier et
en correlation avec les autres clauses du
trait6, la definition suivante de l'agres-
sion :

i. Dclaration de guerre A un autre
Etat ;

2. Invasion, par les forces armies d'un
Etat, du territoire d'un autre Etat,
m~me sans d~claration de guerre ;

3. L'attaque par les forces terrestres,
navales ou a~riennes d'un Etat, dirig~e
contre le territoire, les navires ou les
a6ronefs d'un autre Etat, m~me sans
d6claration de guerre ;

4. Le blocus naval des c6tes ou des
ports d'un autre Etat ;

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

I TRANSLATION.

NOTE FROM COLOMBIA REGARDING DECLARA-

TIONS MADE BY THIS COUNTRY WHEN ACCED-

ING TO THE ABOVE-MENTIONED TREATY.
BUENOS AYRES, APRIL 27TH, 1934.

LEGATION OF COLOMBIA.

BUENOS AIRES, April 27th, 1934.

YOUR EXCELLENCY,

I am instructed by the President of Colombia,
Dr. Enrique Olaya Herrera, and the Minister
for National Education, acting Minister for
Foreign Affairs, to sign, subject to the decla-
rations set out below, on behalf of the Govern-
ment by which I have the honour to be accredi-
ted to Your Excellency's Government, the Anti-
War (Non-Aggression and Conciliation) Treaty
concluded, on your proposal, by the Govern-
ments of the Argentine Republic and of the
United States of Brazil, with the generous
intention of precluding solutions brought about
by force in any disputes which may, in the
future, arise between the countries of the
American continent.

The declarations to which I refer above are
the following :

(a) The Treaty is signed subject to
approval by the Colombian legislature.

(b) The Government of Colombia con-
siders it necessary, in order to ensure
effective and complete application of the
Treaty, to lay down, as complementary to
Article i, and in relation with the other
provisions of the Treaty, the following
definition of aggression :

i. Declaration of war against another
State ;

2. Invasion, by the armed forces of
one State, of the territory of another
State, even without declaration of war ;

3. Attack by land, naval or air forces
of one State on the territory, ships or
aircraft of the other State, even without
declaration of war;

4. Naval blockade of the coasts or
harbours of another State;

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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5. L'appui pr~t6 par un Etat aux
bandes arm6es qui, formes sur son
territoire, auront envahi le territoire
d'un autre Etat, on le fait pour un Etat
de refuser, malgr6 la demande de l'Etat
envahi, l'adoption sur son propre terri-
toire de toutes les mesures qui dependent
de lui pour priver lesdites bandes armies
de toute aide ou protection.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir
consigner au proc~s-verbal de la reunion au
cours de laquelle il sera proc~d6 & la signature
du trait: que le Gouvernement colombien a
accept6 cet instrument avec les r6serves et
dclarations formul~es plus haut, et je saisis
cette occasion de f~liciter Votre Excellence du
succ~s qu'elle a obtenu dans une si noble cause
et de la prier d'agr~er, etc.

(Signd) B. SANfN CANO.

Son Excellence
le Dr Carlos Saavedra Lamas,

Ministre des Affaires 6trangres
et du Culte

Casa Rosada, Buenos-Ayres.

No 3802. - CONVENTION 1  SUR LES
DROITS ET DEVOIRS DES ItTATS ADOP-
TIVE PAR LA SEPTIIPME CONF1tRENCE
INTERNATIONALE AMP-RICAINE. SI-
GNtE A MONTEVIDEO, LE 26 D]tCEM-
BRE 1933.

Communiquie par le ddligud permanent de la
Colombie pros la Socidtd des Nations, le
16 octobre 1937.

RATIFICATION
D~pos~e dans les archives de l'Union Panam6-

ricaine A Washington

COLOMBIE .......... 26 juillet 1936.

Communiquie par le ddligud permanent de la
Colombie pros la Socidtd des Nations, le
17 ddcembre 1937.

1 Vol. CLXV, page ig, de ce recueil.

5. Support given by one State to
armed bands formed in its territory
which have invaded the territory of the
other State, or refusal, in spite of the
request of the State invaded, to do, in
its own territory, everything within its
power to prevent such armed bands from
receiving aid or protection.

I would request Your Excellency to ensure
that in the proceedings of the meeting at which
the Treaty is signed the fact that the Govern-
ment of Colombia has accepted it subject to the
above reservations or declarations is duly
recorded. I take this opportunity of congra-
tulating Your Excellency on the success achieved
in so noble a cause, and I have the honour
to be, etc.

(Signed) B. SANfN CANO.

His Excellency
Dr. Carlos Saavedra Lamas,

Minister for Foreign Affairs
and Public Worship,

Casa Rosada, Buenos Aires.

No. 3802. - CONVENTION 1 ON RIGHTS
AND DUTIES OF STATES ADOPTED
BY THE SEVENTH INTERNATIONAL
CONFERENCE OF AMERICAN STATES.
SIGNED AT MONTEVIDEO, DECEMBER
26TH, 1933.

Communicated by the Permanent Delegate of
Colombia to the League of Nations, October I6th,
1937.

RATIFICATION.
Deposited in the archives of the Pan-American

Union at Washington :

COLOMBIA .......... July 26th, 1936.

Communicated by the Permanent Delegate of
Colombia to the League of Nations, December
17th, 1937.

IVol. CLXV, page ig, of this Series.



444 Societe des Nations - Recuei des Traites. 1937

No 3803. - CONVENTION' RELATIVE A
L'EXTRADITION, ADOPTIIE PAR LA
SEPTIMME CONFIRENCE INTERNA-
TIONALE AMt RICAINE, SIGNtE A
MONTEVIDEO, LE 26 DP-CEMBRE 1933,
ET

CLAUSE D'OPTION ENTRE LA RtIPU-
BLIQUE ARGENTINE ET L'URUGUAY,
ANNEXEE A LA CONVENTION SUS-
MENTIONNtE, SIGNItE A MONTEVIDEO,
LE 26 DIZCEMBRE 1933.

Communiqudes par le ddldgui permanent de la
Colombie pres la Socidtd des Nations, le
16 octobre 1937.

No. 3823. - CONVENTION 2 BETWEEN
AUSTRIA AND GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND SUPPLEMEN-
TARY TO THE TREATY OF DECEMBER
3RD, 1873, REGARDING EXTRADITION.
SIGNED AT VIENNA, OCTOBER 29TH,
1934.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTEN-
SION TO THE ZANZIBAR PROTECTORATE AND

TO THE BRITISH SOLOMON ISLANDS PROTEC-
TORATE OF THE PROVISIONS OF THE ABOVE-

MENTIONED CONVENTION. VIENNA, FEBRUARY
9TH AND MAY 7TH, 1937.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
June 23rd, 1937.

I Vol. CLXV, page 45, de cc recueil.
2 Vol. CLXV, page 373 of this Series.

No. 3803. - CONVENTION' ON EXTRA-
DITION ADOPTED BY THE SEVENTH
INTERNATIONAL CONFERENCE OF
AMERICAN STATES, SIGNED AT MON-
TEVIDEO, DECEMBER 26TH, 1933, AND

OPTIONAL CLAUSE BETWEEN THE AR-
GENTINE REPUBLIC AND URUGUAY,
ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED
CONVENTION, SIGNED AT MONTEVI-
DEO, DECEMBER 26TH, 1933.

Communicated by the Permanent Delegate of
Colombia to the League of Nations, Octo-
ber 16th, 1937.

Nr. 3823. - ZUSATZABKOMMEN 2 ZUM
AUSLIEFERUNGSVERTRAG ZWISCHEN
GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND
UND OSTERREICH VOM 3. DEZEMBER
1873. GEZEICHNET IN WIEN, AM 29.
OKTOBER 1934.

NOTENWECHSEL UBER DIE ANWENDUNG DER

BESTIMMUNGEN DES OBENERWAHNTEN ABKOM-

MENS AUF DAS PROTEKTORAT VON SANSIBAR
UND DAS PROTEKTORAT DER BRITISCHEN
SOLOMON-INSELN. WIEN, DEN 9. FEBRUAR

UND 7. MAI 1937.

Communiqud par le secritaire d'Etat aux A§aires
dtrang~res de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 23 iuin 1937.

1 Vol. CLXV, page 45, of this Series.
2 Vol. CLXV, page 373 de ce recueil.
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BRITISH LEGATION.

No. ii.
(79/2/37.)

YOUR EXCELLENCY,
VIENNA, February 9th, 1937.

In accordance with instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I have the honour to inform you that His Majesty's Government in the
United Kingdom consider it desirable that the provisions of extradition treaties concluded by
His Majesty should be made applicable to the Zanzibar Protectorate and the British Solomon
Islands Protectorate.

2. I have accordingly the honour to enquire whether the Government of the Federal State
of Austria agree that the provisions of the Extradition Treaty' signed at Vienna on the 3rd
December, 1873, as amended by the Declaration 2 signed at London on the 26th June, 19O1, and
the Supplementary Convention signed at Vienna on the 29 th October, 1934, shall be deemed
to apply to the above-mentioned Protectorates. In this event the present note and Your
Excellency's reply to that effect would be regarded as placing upon formal record the
understanding arrived at between the two Governments that the provisions of that Treaty
as amended by the said Declaration and the said Supplementary Convention shall, as from the
date of Your Excellency's note, apply to the said Protectorates the requisitions for extradition
from and to those Protectorates being made in accordance therewith in like manner as if the
said Protectorates were possessions of His Majesty, and as if the nationals or natives of the said
Protectorates were British subjects.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

W. SELBY.
The Federal Minister

for Foreign Affairs,
Vienna.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

WIEN, am 7. Mai 1937.

HERR MINISTER!

Bezugnehmend auf die sehr geschaitzte Note
vom 9. Februar 1937, Nr. (11)79/2/37, beehre
ich mich, Eurer Exzellenz mitzuteilen, dass die
6sterreichische Bundesregierung damit einver-
standen ist, dass der zwischen der ehemaligen
6sterreichisch-ungarischen Monarchie und dem
Vereinigten K6nigreich von Grossbritannien

I British and Foreign State Papers, Vol. 63,
page 213.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 94,
page 5.

3 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des
Nations, h titre d'information.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

VIENNA, May 7 th, 1937.

With reference to Your Excellency's note
No. (11)79/2/37, dated February 9 th, 1937, I
have the honour to inform you that the Aus-
trian Federal Government agrees that the
Extradition Treaty concluded on December 3rd,
1873, between the former Austro-Hungarian
Monarchy and the United Kingdom of Great

I DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, deuxi~me s~rie, tome I, page 527.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdneral de
Traitis, deuxi~me s(rie, tome XXX, page 565.

3 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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und Nordirland abgeschlossene und zwischen
dem Bundesstaate Osterreich und dem britischen
Reiche in Geltung stehende Auslieferungsvertrag
vom 3. Dezember 1873 saint der Additional-
Erklarung vom 26. Juni 19Ol und dem Zu-
satzabkommen vom 29. Oktober 1934 auch auf
das Protektorat von Sansibar und das Protek-
torat der britischen Solomon-Insein Anwendung
zu finden hat.

2. Durch die eingangs zitierte Note Eurer
Exzellenz und durch die vorliegende Note ist
somit die Obereinstimmung zwischen den beiden
beteiligten Regierungen dariiber hergestellt,
dass die Bestimmungen der drei erwdhnten
Abmachungen zwischen dem Bundesstaate
Osterreich und dem Protektorate von Sansibar
und dem Protektorate der britischen Solomon-
Inseln von nun an anzuwenden sein werden,
wobei hinsichtlich der Voraussetzungen der
Auslieferung nach und aus den genannten Pro-
tektoraten so vorzugehen sein wird, als ob die
genannten Protektorate Besitzungen Seiner Bri-
tischen Majestdt und als ob die Angeh6rigen
oder Eingeborenen der genannten Protektorate
britische Untertanen wdren.

3. Das Bundeskanzleramt, Auswartige An-
gelegenheiten, ersucht um Mitteilung darfiber,
welche Beh6rden als ,,Statthalter oder Oberste
Beh6rde" im Sinne des Artikels XVII, Absatz 2,
des Auslieferungsvertrages ffir die obgenannten
Protektorate anzusehen sind.

4. Namens der Bundesregierung beehre ich
mich endlich, Eurer Exzellenz mitzuteilen, dass
als ,,Oberste Konsularbehbrde" im Sinne des
Artikels XVII, Absatz 2, des erwldhnten Ver-
trages die 6sterreichische Gesandtschaft in Lon-
don fungieren wird.

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck
meiner ausgezeichneten Hochachtung.

Der Staatssekretdr
f!ir die Auswiirtigen Angelegenheiten,

Guido SCHMIDT.

Seiner Exzellenz
Sir Walford Selby, K.C.M.G., C.B., C.V.O.,

ausserordentlicher Gesandter
und bevollmdchtigter Minister,

in Wien.

Britain and Northern Ireland and at present in
force between the Republic of Austria and the
British Empire, together with the additional
Declaration of June 26th, 19Ol, and the Supple-
mentary Convention of October 29th, 1934,
shall be deemed to apply to the Zanzibar
Protectorate and the British Solomon Islands
Protectorate.

2. Your Excellency's note referred to above
and the present note therefore place upon
formal record the understanding arrived at
between the two Governments that the pro-
visions of the three above-mentioned agree-
ments shall henceforth apply in the relations
between the Republic of Austria and the
Protectorates of Zanzibar and the British
Solomon Islands. It is understood that requi-
sitions for extradition from and to those Pro-
tectorates shall be made in like manner as if
the said Protectorates were possessions of His
Britannic Majesty, and as if the nationals or
natives of the said Protectorates were British
subjects.

3. The Federal Chancellery, Foreign Affairs
Department, wishes to be informed as to which
authorities are to be regarded as " the Governor
or chief authority " for the said Protectorates
as specified in Article XVII, paragraph 2, of
the Extradition Treaty.

4. Lastly, I have the honour, on behalf of
the Federal Government, to inform Your
Excellency that the Austrian Legation in
London will be regarded as the " chief consular
officer " specified in Article XVII, paragraph 2,
of the above-mentioned Treaty.

I have the honour to be, etc.

Guido SCHMIDT,

Secretary of State
for Foreign Affairs.

His Excellency
Sir Walford Selby, K.C.M.G., C.B., C.V.O.,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary,

Vienna.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3823. - CONVENTION ENTRE L'AUTRICHE ET LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRLANDE DU NORD, ADDITIONNELLE AU TRAITIP D'EXTRADITION DU
3 DtCEMBRE 1873. SIGNP-E A VIENNE, LE 29 OCTOBRE 1934.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION AU PROTECTORAT DE ZANZIBAR ET AU PROTEC-
TORAT DES ILES SALOMON BRITANNIQUES DES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION SUSMEN-
TIONNtE. VIENNE, LES 9 FPVRIER ET 7 MAI 1937.

I.

LGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No i i .

(79/2/37.)

VIENNE, le 9 /dvrier 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Conform~ment aux instructions du principal secrtaire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires
6trang~res, j'ai l'honneur de porter . votre connaissance que le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni d6sire que l'application des clauses des trait6s d'extradition conclus par
Sa Majest6 s'6tendent au Protectorat de Zanzibar ainsi qu'au Protectorat des ies Salomon
britanniques.

2. En consequence, j'ai l'honneur de demander si le Gouvernement f6dral autrichien
accepte que les dispositions du Trait6 d'extradition sign6 L Vienne le 3 d6cembre 1873, tel
qu'il a 6t6 amend6 par la Declaration sign~e A Londres le 26 juin i9o et la Convention addi-
tionnelle sign6e A Vienne le 29 octobre 1934, soient consid6r~es comme 6tant applicables aux
protectorats ci-dessus mentionn~s. Dans 1'affirmative, la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens
seraient consid~r~es comme enregistrant officiellement l'accord qui est intervenu entre les deux
gouvernements et selon lequel les dispositions de ce trait6, tel qu'il a Wt6 amend6 par ladite
dclaration et ladite convention additionnelle s'appliqueront hi partir de la date de la note
de Votre Excellence auxdits protectorats, 6tant entendu que les demandes d'extradition en
provenance et A. destination de ces territoires seront 6tablies conform6ment aux dispositions
du trait6, de la m~me fagon que si les protectorats pr~cit6s 6taient des possessions de Sa
Majest6 et que si les ressortissants ou les indig6nes de ces protectorats 6taient des sujets
britanniques.

Je saisis cette occasion, etc.
W. SELBY.

Le Ministre f6d6ral
des Affaires 6trang~re s,

Vienne.

II.
VIENNE, le 7 mai 1937.MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f6rant A votre note du 9 f~vrier 1937, No (11)79/2/37, j'ai l'honneur de porter A la
connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement f~d~ral autrichien accepte que le Trait6

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.
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d'extradition conclu le 3 d~cembre 1873 entre l'ancienne Monarchie austro-hongroise et le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et actuellement en vigueur entre la
R~publique d'Autriche et l'Empire britannique, ainsi que la D6claration additionnelle du 26 juin
I9OI et la Convention additionnelle du 29 octobre 1934, soit applicable au Protectorat de
Zanzibar ainsi qu'au Protectorat des iles Salomon britanniques.

2. La note pr6cit6e de Votre Excellence et la pr~sente note constatent donc l'entente
intervenue entre les deux gouvernements et selon laquelle les dispositions des trois accords
susmentionns seront d~sormais applicables aux relations entre la R~publique d'Autriche et les
Protectorats de Zanzibar et des iles Salomon britanniques, 6tant entendu qu'en ce qui concerne les
formalit~s relatives i 1'extradition h destination et en provenance de ces protectorats, on proc~dera
de la m~me faqon que si lesdits protectorats 6taient des possessions de Sa Majest6 britannique
et que si les ressortissants ou indig~nes de ces protectorats 6taient des sujets britanniques.

3. La Chancellerie f6d~rale, Affaires 6trang6res, d~sirerait connaitre quelles sont les autorit~s
qui, aux termes de l'article XVII, alin6a 2, du trait6 d'extradition, doivent tre consid~r6es
comme < le gouverneur ou l'autorit6 supreme ,) en ce qui concerne lesdits protectorats.

4. Enfin, j'ai l'honneur, au nom du Gouvernement f6d~ral, de faire connaitre Votre
Excellence que la L6gation d'Autriche A Londres jouera le r6le d' aautorit6 consulaire supreme ,
au sens de l'article XVII, alin~a 2, du trait6 susmentionn6.

Veuillez agr~er, etc.
Guido SCIHMIDT,

Secrdtaire d'Etat
aux Aflaires dtrang~res.

Son Excellence
Sir Walford Selby, K.C.M.G., C.B., C.V.O.,

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire,
Vienne.

No 3877. - PROTOCOLE 1 POUR RECON- No. 3877. - PROTOCOL 1 RECOGNISING
NAITRE A LA COUR PERMANENTE THE COMPETENCE OF THE PERMA-
DE JUSTICE INTERNATIONALE LA NENT COURT OF INTERNATIONAL
COMPETENCE D'INTERPRtTER LES JUSTICE TO INTERPRET THE HAGUE
CONVENTIONS DE LA HAYE DE DROIT CONVENTIONS ON PRIVATE INTER-
INTERNATIONAL PRIVt. SIGNIZ A LA NATIONAL LAW. SIGNED AT THE
HAYE, LE 27 MARS 1931. HAGUE, MARCH 27TH, 1931.

RATIFICATIONS RATIFICATIONS.

D6pos~es h La Haye: Deposited in The Hague:
HONGRIE ...... ...... 6 juillet 1937.
DANEMARK ......... 22 juillet 1937.
SUtDE ... ......... 30 juillet 1937.

Communiques par le ministre des Aiaires
itrang~res des Pays-Bas, le 9 septembre 1937.

'Vol. CLXVII, page 341 ; et vol. CLXXVII,
page 487, de ce recueil.

HUNGARY

DENMARK
SWEDEN

... ... ... July 6th, 1937.

... ... ... July 22nd, 1937.

... ... ... July 3oth, 1937.

Communicated by the Netherlands Minister for
Foreign Affairs, September 9th, 1937.

Vol. CLXVII, page 341; and Vol. CLXXVII,
page 487, of this Series.
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Nr. 3919. - HANDELSVERTRAG 1 ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND
DEM KONIGREICH UNGARN. GEZEICHNET IN WIEN, AM 21. DEZEMBER 1932.

NOTENWECHSEL 2 BETREFFEND DIE ANDERUNG EINER BESTIMMUNG DES OBENERWAHNTEN HANDELS-

VERTRAGES. WIEN, DEN 15. FEBRUAR 1936.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Affaires Communicated by the Secretary of State for
etrang~res d'Autriche et le chef de la ddldgation Foreign Afairs of Austria and by the Head
royale hongroise pros la Socidt des Nations, of the Royal Hungarian Delegation to the
le 23 septembre 1937. League of Nations, September 23rd, 1937.

I.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

WIEN, am 15. Februar 1936.
HERR GESANDTER!

Ich beehre mich, Euer Exzellenz zur Kenntnis zu bringen, dass die 6sterreichische Bundes-
regierung damit einverstanden ist, den Handelsvertrag zwischen der Republik Osterreich und dem
K6nigreich Ungarn vom 21. Dezember 1932, wie folgt, abzudndern.

Die Anlage A (zum 6sterreichischen Zolltarif) wird ergdnzt, wie folgt
Nummer des 6sterreichischen

Zolltarifes Benennung der Waren Zollsatz in Goldkronen

aus 107, aus c) Gemuisekonserven :
Vitapric-Konserven ...... 20.-

Die vorstehende Vereinbarung soll so bald als m6glich ratifiziert werden. Sie soll am Tage des
in Wien durchzuffihrenden Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft treten.

Die beiden Regierungen behalten sich jedoch vor, die materiellen Bestimmungen des Noten-
wechsels schon zu einem frhfieren Zeitpunkte in Kraft zu setzen. Ober den Zeitpunkt dieser vor-
ldufigen Inkraftsetzung werden sich die beiden Regierungen verstdindigen.

Indem ich Euer Exzellenz bitte, mir bestdtigen zu wollen, dass auch die k6niglich ungarische
Regierung mit Vorstehendem einverstanden ist, beniitze ich diesen Anlass, um Ihnen, Herr
Gesandter, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung zu erneuern.

BERGER-WALDENEGG m.
Seiner Exzellenz

Herrn Dr. Ludwig Rudnay von Rudno und Div6kujfalu,
ausserordentlichen Gesandten und bevolmiichtigten Minister des K6nigreiches Ungarn,

Wien.

Pour copie certifi~e conforme:
Budapest, le 24 septembre 1937.

Pour le chef de la Section des trait~s
BkAssy,

Secrdtaire ministiriel au Minist re royal
des Afaires dtrangcres de Hongrie.

1 Vol. CLXIX, page 161, de ce recueil. 'Vol. CLXIX, page 161, of this Series.
2 L'6change des ratifications a eu lieu 4 Vienne, 2 The exchange of ratifications took place at

le io aofit 1937. Vienna, August ioth, 1937.
Entr6 en vigueur le Io aofit 1937. Came into force August ioth, 1937.
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WIEN, am 15. Februar 1936.
HERR BUNDESMINISTER !

Ich beehre mich, Euer Exzellenz zur Kenntnis zu bringen, dass die k6niglich ungarische
Regierung damit einverstanden ist, den Handelsvertrag zwischen dem K6nigreich Ungarn und der
Republik Osterreich vom 21. Dezember 1932, wie folgt, abzudndern :

Die Anlage A (zum 6sterreichischen Zolltarif) wird ergd.nzt, wie folgt

Nummer des 5sterreichischen
Zolitarifes

aus 107, aus c)

Benennung der Waren

Gemiisekonserven :
Vitapric-Konserven ......

Zollsatz in Goldkronen

20.-

Die vorstehende Vereinbarung soll so bald als m6glich ratifiziert werden. Sie soll am Tage des
in Wien durchzufiihrenden Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft treten.

Die beiden Regierungen behalten sich jedoch vor, die materiellen Bestimmungen des Noten-
wechsels schon zu einem friiheren Zeitpunkte in Kraft zu setzen. Yber den Zeitpunkt dieser
vorldtufigen Inkraftsetzung werden sich die beiden Regierungen verstandigen.

Indem ich Euer Exzellenz bitte, mir bestdtigen zu wollen, dass auch die 6sterreichische Bundes-
regierung mit Vorstehendem einverstanden ist, beniitze ich diesen Anlass, um Ihnen, Herr Bundes-
minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung zu erneuern.

Seiner Exzellenz
Herrn Egon Berger-Waldenegg,

Bundesminister fdr die auswartigen Angelegenheiten,
Wien.

Pour copie certifi6e conforme
Budapest, le 24 septembre 1937.

Pour le chef de la Section des trait~s
B&kAssy,

Secrdtaire ministdriel au Ministre royal
des Afaires dtrangires de Hongrie.

I TRADUCTION.

No 3919. - TRAITP_ DE COMMERCE ENTRE
LA RE-PUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE
ROYAUME DE HONGRIE. SIGNtl A
VIENNE, LE 21 Dt1CEMBRE 1932.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'AMENDEMENT
D'UNE DISPOSITION DU TRAITt DE COMMERCE
SUSMENTIONNt. VIENNE, LE 15 FPVRIER 1936.

I.
VIENNE, le 15 /dvrier 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 'honneur de porter h la connaissance de
Votre Excellence que le Gouvernement f~d~ral

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

RUDNAY m. i.

' TRANSLATION.

No. 3919. - TREATY OF COMMERCE
BETWEEN THE REPUBLIC OF AUS-
TRIA AND THE KINGDOM OF HUN-
GARY. SIGNED AT VIENNA, DECEM-
BER 2IST, 1932.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE AMEND-
MENT OF ONE OF THE PROVISIONS OF THE
ABOVE-MENTIONED TREATY OF COMMERCE.
VIENNA, FEBRUARY 15TH, 1936.

I.

VIENNA, February 15th, 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform Your Excellency
that the Federal Government of Austria agrees

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.



1937 League of Nations - Treaty Series. 451

d'Autriche accepte d'apporter au Trait6 de
commerce du 21 d6cembre 1932, conclu entre
la R~publique d'Autriche et le Royaume de
Hongrie, les modifications ci-apr~s.

L'annexe A (au tarif douanier autrichien)
est compl6t~e comme suit

Numro
du tarif D6signation Droit en
douanier des marchandises couronnes-or

autrichien

ex l07, ex c) Conserves de legumes:
Conserves Vitapric. 20,-

L'accord ci-dessus sera ratifi6 aussit6t que
possible, et il entrera en vigueur le jour de
l'6change des instruments de ratification, qui
aura lieu h Vienne.

Toutefois, les deux gouvernements se r6-
servent le droit de ne pas attendre cette date
pour mettre en vigueur les dispositions fonda-
mentales du pr6sent 6change de notes. Les deux
gouvernements fixeront d'un commun accord
la date de cette entree en vigueur provisoire.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir me
confirmer que le Gouvernement royal de Hon-
grie accepte les dispositions ci-dessus, et je saisis
cette occasion, etc.

BERGER-WALDENEGG, m. ,.

Son Excellence
le Dr Ludwig Rudnay

von Rudno und Div6kujfalu,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre plknipotentiaire
du Royaume de Hongrie,

Vienne.

II.

VIENNE, le 15 /dvrier 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE FADPRAL,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de
Votre Excellence que le Gouvernement royal
de Hongrie accepte d'apporter au Trait6 de
commerce du 21 d6cembre 1932 entre le
Royaume de Hongrie et la R~publique d'Au-
triche, les modifications ci-apr~s :

to amend as follows the Treaty of Commerce
concluded on December 2Ist, 1932, between
the Republic of Austria and the Kingdom of
Hungary :

Annex A (to the Austrian Customs tariff)
shall be supplemented as follows:

No. in
Austrian Description
Customs of Articles

Tariff

ex 107, ex (c) Vegetable preserves
Vitapric preserves.

Duty in
Gold Crowns

20.-

The above Agreement shall be ratified as soon
as possible. It shall come into force on the day
of the exchange of instruments of ratification,
which shall take place in Vienna.

The two Governments, however, reserve the
right to give earlier effect to the essential
provisions contained in the exchange of notes.
The two Governments shall agree on the date
of such provisional entry into force.

Requesting Your Excellency to be good
enough to confirm to me the Royal Hungarian
Government's approval of the foregoing, I avail
myself of this opportunity, etc.

BERGER-WALDENEGG, m.

His Excellency Dr. Ludwig Rudnay
von Rudno und Div~kujfalu,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

of the Kingdom of Hungary,
Vienna.

II.

VIENNA, February 15th, 1936.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that the
Royal Hungarian Government agrees to amend
as follows the Treaty of Commerce concluded
on December 2Ist, 1932, between the Kingdom
of Hungary and the Republic of Austria:
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L'annexe A (au tarif douanier autrichien)
est compl4te comme suit

Numro
du tarif Designation Droit en
douanier des marchandises couronnes-or
autrichien

ex 107, ex c) Conserves de 16gumes
Conserves Vitapric . 20,-

L'accord ci-dessus sera ratifi6 aussit6t que
possible, et il entrera en vigueur le jour de
l'6Change des instruments de ratification, qui
aura lieu h Vienne.

Toutefois, les deux gouvernements se r6-
servent le droit de ne pas attendre cette date
pour mettre en vigueur les dispositions de fond
du pr6sent &hange de notes. Les deux gouver-
nements fixeront d'un commun accord la date
de cette entre en vigueur provisoire.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir me
confirmer que le Gouvernement f6d~ral d'Au-
triche accepte les dispositions ci-dessus, et je
saisis cette occasion, etc.

RUDNAY, m. P.
Son Excellence

M. Egon Berger-Waldenegg,
Ministre f6dral des affaires 6trang~res,

Vienne.

No. 3925. - CONVENTION, BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND LITHUANIA REGARDING
LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS. SIGNED AT
KAUNAS, APRIL 24TH, 1934.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTEN-
SION TO CERTAIN BRITISH COLONIES, PRO-
TECTORATES AND MANDATED TERRITORIES
OF THE PROVISIONS OF THE ABOVE-MENTIONED
CONVENTION. KAUNAS, MAY 29TH AND JUNE
16TH, 1937.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Aflairs in Great Britain,
September 24th, 1937.

I Vol. CLXIX, page 373, of this Series.

Annex A (to the Austrian Customs tariff)
shall be supplemented as follows:

No. in
Austrian Description Duty in
Customs of Articles Gold Crowns

Tariff

ex 107, ex (c) Vegetable preserves
Vitapric preserves. 20.-

The above Agreement shall be ratified as soon
as possible. It shall come into force on the
day of the exchange of instruments of ratifi-
cation, which shall take place in Vienna.

The two Governments, however, reserve the
right to give earlier effect to the essential
provisions contained in the exchange of notes.
The two Governments shall agree on the date
of such provisional entry into force.

Requesting Your Excellency to be good
enough to confirm to me the Austrian Federal
Government's approval of the foregoing, I avail
myself of this opportunity, etc.

RUDNAY, m. P.
His Excellency

M. Egon Berger-Waldenegg,
Federal Minister

for Foreign Affairs,
Vienna.

NO 3925. - CONVENTION' ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD ET LA LITHUANIE CON-
CERNANT LES ACTES DE PROCIIDURE
EN MATItRE CIVILE ET COMMER-
CIALE. SIGNtIE A KAUNAS, LE 24
AVRIL 1934.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
A CERTAINES COLONIES BRITANNIQUES ET
A CERTAINS PROTECTORATS BRITANNIQUES ET
TERRITOIRES SOUS MANDAT BRITANNIQUE DES
DISPOSITIONS DE LA CONVENTION SUSMEN-
TIONN9E. KAUNAS, LES 29 MAI ET 16 JUIN

1937.

Communiqui par le secrdtaire d'Etat aux Affai-
res jtrang~res de Sa Majestd en Grande-
Bretagne, le 24 septembre 1937.

I Vol. CLXIX, page 373, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 43.

LGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 43.

KAUNAS, May 29th, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 16 (a) of the Convention
regarding legal proceedings in civil and com-
mercial matters, which was signed at Kaunas
on the 24 th April, 1934, the extension of the
operation of that Convention to the Colonies,
Protectorates, Protected States and Mandated
territories set out in the list enclosed.

The list indicates in each case the authority
to whom requests for service or for the taking
of evidence should be transmitted. Commu-
nications and translations are to be made in
English in each case except that of Trans-
Jordan, where the Arabic language is to be
used.

In accordance with Article 16 (b) of the
Convention, the extension now notified will
come into force one month from the date of
this note, that is to say, on the 29 th June
next.

In requesting that Your Excellency will be
so good as to acknowledge the receipt of this
communication, I avail myself of this opportu-
nity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Thomas H. PRESTON.

His Excellency
Monsieur S. Lozoraitis,

Minister for Foreign Affairs,
Kaunas.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

KAUNAS, le 29 mai 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr-
taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6tran-
gres, de vous notifier, conform~ment A l'arti-
cle 16 a) de la Convention concemant les
actes de procedure en matire civile et com-
merciale, sign~e A Kaunas le 24 avril 1934,
l'extension de cette convention aux colonies,
protectorats, Etats prot6ges et territoires sous
mandat figurant dans la liste ci-jointe.

La liste indique, dans chaque cas, l'autorit6
a laquelle devront 6tre adress~es les demandes
de signification et les commissions rogatoires.
Les communications et traductions devront
6tre 6tablies, dans chaque cas, en langue
anglaise, except6 pour la Transjordanie, oii la
langue arabe devra 6tre employee.

Conform~ment A l'article 16 b) de la con-
vention, l'extension ainsi notifi~e entrera en
vigueur un mois apr6s la date de la pr6sente
note, c'est-A-dire le 29 juin prochain.

En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser r~ception de la pr6sente communication,
je saisis cette occasion, etc.

Thomas H. PRESTON.

Son Excellence
Monsieur S. Lozoraitis,

Ministre des Affaires 6trang6res,
Kaunas.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.
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LIST OF BRITISH COLONIES WHICH ARE NOT FULLY
SELF-GOVERNING, OF BRITISH PROTECTORATES

AND PROTECTED STATES, AND OF MANDATED
TERRITORIES ADMINISTERED UNDER THE AUTHO-
RITY OF HIS MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND TO WHICH IT IS DESIRED
TO APPLY THE STIPULATIONS OF THE CONVENTION
WITH LITHUANIA REGARDING LEGAL PROCEE-
DINGS IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS,

WHICH WAS SIGNED AT KAUNAS ON THE 24TH

APRIL, 1934-

LISTE DES COLONIES BRITANNIQUES QUI N'ONT

PAS UN GOUVERNEMENT COMPLAkTEMENT AUTO-
NOME, DES PROTECTORATS BRITANNIQUES ET
DES ETATS PROTtGPS, AINSI UE DES TERRI-
TOIRES SOUS MANDAT ADMINISTRAS SOUS L'AU-
TORIT]t Du GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt
DANS LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE Du NORD, AUXQUELS ON DPSIRE

VOIR APPLIQUER LES DISPOSITIONS DE LA
CONVENTION AVEC LA LITHUANIE CONCERNANT
LES ACTES DE PROCtDURE EN MATItRE CIVILE
ET COMMERCIALE, SIGNAlE A KAUNAS LE 24

AVRIL 1934.

Colony
Bahamas

Barbados

Bermuda

British Guiana

British Honduras

British Solomon
Islands Protec-
torate

Ceylon

Cyprus

Falkland Islands
and Depen-
dencies

Fiji

Gambia (Colony
and Protecto-
rate)

Gibraltar

Gilbert and Ellice
Islands Colony

Gold Coast
(a) Colony
(b) Ashanti
(c) Northern

Territories
(d) Togoland

under Bri-
tish Man-
date

Local Authority

The Registrar of the Supreme
Court, Nassau, Bahamas.

The Colonial Secretary, Bridge-
town, Barbados.

The Registrar of the Supreme
Court, Hamilton, Bermuda.

The Registrar of the Supreme
Court, Georgetown, British
Guiana.

The Registrar - General, Su-
preme Court, Belize, British
Honduras.

The Chief Magistrate and Legal
Adviser. (Postal cover to be
addressed to The Registrar,
High Commissioner's Court,
Suva, Fiji.)

The Chief Secretary, The Secre-
tariat, Colombo, Ceylon.

The Chief Registrar of the
Supreme Court, Cyprus.

The Registrar of the Supreme
Court, Stanley, Falkland
Islands.

The Registrar of the Supreme
Court, Suva, Fiji.

The Judge of the Supreme
Court, Bathurst, Gambia.

The Registrar, Supreme Court,
Gibraltar.

The Resident Commissioner.
(Postal cover to be addressed
to The Registrar, High Com-
missioner's Court, Suva, Fiji.)

The Chief Registrar of the
Supreme Court, Accra, Gold
Coast.

Colonie

Bahama

La Barbade

Bermudes

Guyane
britannique

Honduras
britannique

Protectorat des
Iles Salomon
britanniques

Ceylan

Chypre

Iles Falkland et
D6pendances

Fidji

Gambie (Colonie
et Protectorat)

Gibraltar

Colonie des Iles
Gilbert et Ellice

Autorit6 locale

The Registrar of the Supreme
Court, Nassau, Bahamas.

The Colonial Secretary, Bridge-
town, Barbados.

The Registrar of the Supreme
Court, Hamilton, Bermuda.

The Registrar of the Supreme
Court, Georgetown, British
Guiana.

The Registrar - General, Su-
preme Court, Belize, British
Honduras.

The Chief Magistrate and Legal
Adviser (courrier 5. adresser
au Greffier, Tribunal du
Haut Commissaire, Suva,
Fidji)

The Chief Secretary, The Secre-
tariat, Colombo, Ceylon.

The Chief Registrar of the
Supreme Court, Cyprus.

The Registrar of the Supreme
Court, Stanley, Falkland
Islands

The Registrar of the Supreme
Court, Suva, Fiji.

The Judge of the Supreme
Court, Bathurst, Gambia.

The Registrar, Supreme Court,
Gibraltar.

The Resident Commissioner
(courrier h adresser au Gref-
fier, Tribunal du Haut Com-
missaire, Suva, Fidji).

L5te de FOr
a) Colonie
b) Achanti
c) Territoires The Chief Registrar of the

septentrio- Supreme Court, Accra, Gold
naux Coast.

d) Togo sous
mandat bri-
tannique
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Colony Local Authority

Hong-Kong The Registrar of the Supreme
Court of Hong-Kong.

Jamaica The Registrar of the Supreme
Court, Jamaica.

Cayman Islands Judge of the Grand Court of
the Cayman Islands.

Turks and Caicos Commissioner and Judge of the
Islands Turks and Caicos Islands.

Kenya (Colony The Registrar of the Supreme
and Protecto- Court, Nairobi, Kenya.
rate)

Leeward Islands:
(Antigua,Dominica, The Chief Registrar of theMontserrat Supreme Court, Antigua,

St.Christopher Leeward Islands.
and Nevis,
Virgin Islands)

Malay States :
(a) Federated

Malay
States:

Perak,
Selangor, The Federal Secretary, Fede-
Negri l, rated Malay States.

Sembilan,
Pahang I

(b) Unfederated
Malay
States

Johore General Adviser.
Kedah Legal Adviser.
Kelantan British Adviser.
Trengganu British Adviser.
Perlis British Adviser.
Brunei British Resident.

Malta

Mauritius

The Legal Secretary, Valletta,
Malta.

The Master and Registrar of
the Supreme Court, Mauri-
tius.

Nigeria :
(a) Colony
(b) Protectorate
(c) Cameroons The Chief Justice, Lagos,

under Nigeria.
British |
Mandate

North Borneo,
State of

Northern
Rhodesia

Nyasaland
Protectorate

Palestine,
(excluding
Transjordan)

The Registrar of the High
Court, Sandakan, British
North Borneo.

The Registrar of the High
Court, Livingstone, Northern
Rhodesia.

The Judge of the High Court
of Nyasaland, Blantyre, Ny-
asaland.

The Chief Registrar of the
Supreme Court of Palestine,
Jerusalem, Palestine.

Colonie

Hong-Kong

La JamaYque

Iles Caimans

Iles Turques et
Caiques

K~nia (Colonie
Protectorat)

Autorit6 locale

The Registrar of the Supreme
Court of Hong-Kong.

The Registrar of the Supreme
Court, Jamaica.

Judge of the Grand Court
of the Cayman Islands.

Commissioner and Judge of
the Turks and Caicos Islands.

et The Registrar of the Supreme
Court, Nairobi, Kenya.

Iles sous le Vent
(Antigoa,
Dominique, The Chief Registrar of the
Montserrat, Supreme Court, Antigua,
Saint-Chisto- Leeward Islands.

phe et Nevis,
Iles Vierges)

Etats Malais :
a) Etats malais

f6d~r~s

Perak,
Selangor, The Federal Secretary, Fede-

Sembilan, rated Malay States.

Pahang
b) Etats malais

non f6d6r~s:

Johore General Adviser.
Kedah Legal Adviser.
Kelantan British Adviser.
Trengganu British Adviser.
Perlis British Adviser.
Brun6i British Resident.

Malte The Legal Secretary, Valletta,
Malta.

Ile Maurice The Master and Registrar of
the Supreme Court, Mauri-
tius.

Nig6ria :
a) Colonie
b) Protectorat The Chief justice Lagos,
c) Cameroun Nigria.

sous mandat Ngei
britannique i

Etat du The Registrar of the High
Borneo du Nord Court, Sandakan, British

North Borneo.
Rhod~sie du Nord The Registrar of the High

Court, Livingstone, Northern
Rhodesia.

Protectorat du The Judge of the High Court
Nyassaland of Nyasaland, Blantyre, Ny-

asaland.
Palestine (except6 The Chief Registrar of the

la Transjordanie) Supreme Court of Palestine,
Jerusalem, Palestine.
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Colony
St. Helena and

Ascension
Sarawak

Seychelles

Sierra Leone
(Colony and
Protectorate)

Somaliland
Protectorate

Straits
Settlements

Tanganyika
Territory

Tonga

Transjordan

Trinidad and
Tobago

Uganda
Protectorate

Windward
Islands

Local Authority

The Acting Chief Justice, Su-
preme Court, St. Helena,

The Chief Justice, Kuching,
Sarawak.

The Registrar of the Supreme
Court, Mah6, Seychelles.

The Master and Registrar of
the Supreme Court, Free-
town, Sierra Leone.

The Secretary to the Govern-
ment, Berbera, Somaliland.

The Chief Justice and Judges
of the Supreme Court of the
Straits Settlements. (Postal
cover to be addressed to the
Registrar of the Supreme
Court, Singapore, Straits
Settlements.)

The Registrar of the High
Court, Dar-es-Salaam.

The Agent and Consul. (Postal
cover to be addressed to the
Registrar, High Commis-
sioner's Court, Suva, Fiji.)

The Minister of Justice, Am-
man.

The Registrar, Supreme Court,
Port of Spain, Trinidad.

The Chief Secretary to the
Government, Entebbe,
Uganda.

Grenada The Registrar, Supreme Court,
Grenada.

St. Lucia The Registrar, Royal Court,
Saint Lucia.

St. Vincent The Registrar, Supreme Court,
Saint Vincent.

anzibar The Chief Justice, Zanzibar.
Protectorate

Colonie

Sainte-H6l1ne et
Ascension

Sarawak

Seychelles

Sierra-Leone
(Colonie et
Protectorat)

Protectorat du
Somaliland

Straits
Settlements

Territoire du
Tanganyika

Tonga

Transjordanie

Trinit6 et Tobago

Protectorat de
l'Ouganda

Iles du Vent

Grenade

Sainte-Lucie

Saint-Vincent

Protectorat de
Zanzibar

Autoritd locale
The Acting Chief Justice, Su-

preme Court, St. Helena.
The Chief Justice, Kuching,

Sarawak.
The Registrar of the Supreme

Court, Mah6, Seychelles.
The Master and Registrar of

the Supreme Court, Free-
town, Sierra-Leone.

The Secretary to the Govern-
ment, Berbera, Somaliland.

The Chief Justice and Judges
of the Supreme Court of the
Straits Settlements (courrier
h adresser au Greffier de la
Cour supreme, Singapour,
Straits Settlements).

The Registrar of the High
Court, Dar-es-Salaam.

The Agent and Consul (courrier
h adresser au Greffier, Tri-
bunal du Haut Commissaire,
Suva, Fidji).

The Minister of Justice, Am-
man.

The Registrar, Supreme Court,
Port of Spain, Trinidad.

The Chief Secretary to the
Government, Entebbe,
Uganda.

The Registrar, Supreme Court,
Grenada.

The Registrar, Royal Court,
Saint Lucia.

The Registrar, Supreme Court,
Saint Vincent.

The Chief Justice, Zanzibar.

II.

LIETuvos RESPUBLIKA
UZSIENITi REIKALIJ MINISTERIJA.

Rdpublique de Lithuanie,
Ministre des Aflaires dtrangres.

No 12.741.

KAUNAS, le 16 juin 1937.

MONSIEUR LE CHARGP D'AFFAIRES,

J'ai 'honneur de vous accuser r6ception de
votre lettre No 43 en date du 29 mai 1937

REPUBLIC OF LITHUANIA.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 12.741.

KAUNAS, June I6th, 1937.

MONSIEUR LE CHARGP# D'AFFAIRES,

I have the honour to acknowledge receipt
of your letter No. 43, dated May 29th, 1937,

Z



1937 League of Nations -Treaty Series. 457

adress6e A M. le Ministre des Affaires 6tran-
g~res, par laquelle vous avez bien voulu notifier
l'extension de la Convention de procedure
civile entre la Lithuanie et la Grande-Bretagne
sign~e Kaunas le 24 avril 1934, en conformit6
avec l'article 16 a) de cette convention, aux
colonies britanniques, protectorats, Etats sous
protectorat et territoires sous mandat suivants :
Bahamas, Barbados, Bermuda, Guyane britan-
nique, Honduras britannique, Protectorat bri-
tannique des ies Solomon, Ceylon, Cyprus,
iles de Falkland et Dpendances, Fiji, Gambia
(Colonie et Protectorat), Gibraltar, Colonies
des iles Gilbert et Ellice ; C6te d'Or - a)
Colonie, b) Ashanti, c) Territoires du Nord,
d) Togoland sous mandat britannique ; Hong-
Kong, Jamaica, iles Cayman, iles Turks et
Caicos, Kenya (Colonie et Protectorat), iles
Leeward (Antigua, Dominica, Monserrat, St.
Christopher et Nevis, Virgin Islands), Etats
malais - a) Etats malais f6d~rs: Perak,
Selangor, Negri Sembilan, Pahang, b) Etats
malais non f~d~r6s : Johore, Kedah, Kelantan,
Trengganu, Perlis, Brunei ; Malta, Mauritius ;
Nigeria - a) Colonie, b) Protectorat, c) Came-
roun sous protectorat britannique; Etat de
Borneo du Nord, Rhodesia septentrionale,
Protectorat du Nyasaland, Palestine (le Trans-
Jordan except6), Ste-H6lne et Ascension,
Sarawak, Seychelles, Sierra-Leone (Colonie
et Protectorat), Straits Settlements, Terri-
toire du Tanganyika, Tonga, Trans-Jordan,
Trinidad et Tobago, Protectorat d'Uganda ;
iles Windward - Grenada, St. Lucia et St.
Vincent ; Protectorat de Zanzibar.

Suivant l'article 16 a) susmentionn6, l'ex-
tension de la convention de proc6dure civile
aux colonies, protectorats, Etats sous protec-
torat et territoires sous mandat 6num6r6s
ci-dessus entre en vigueur le 29 juin 1937.

URBSYS,

Secritaire giniral.

Monsieur T. H. Preston,
Charg6 d'Affaires de Grande-Bretagne

i Kaunas.

and addressed to the Minister for Foreign.
Affairs, by which you were good enough to
notify the extension of the operation of
the Convention regarding civil procedure
between Lithuania and Great Britain, signed
at Kaunas on April 24th, 1934, in accordance
with Article 16 (a) of that Convention, to
the following British Colonies, Protectorates,
Protected States, and Mandated Territories:
Bahamas, Barbados, Bermuda, British Guiana,
British Honduras, British Solomon Islands
Protectorate, Ceylon, Cyprus, Falkland Islands
and Dependencies, Fiji, Gambia (Colony and
Protectorate), Gibraltar, Gilbert and Ellice
Islands Colony ; Gold Coast - (a) Colony,
(b) Ashanti, (c) Northern Territories, (d)
Togoland under British Mandate ; Hong-Kong,
Jamaica, Cayman Islands, Turks and Caicos
Islands, Kenya (Colony and Protectorate),
Leeward Islands (Antigua, Dominica, Mon-
serrat, St. Christopher and Nevis, Virgin
Islands), Malay States - (a) Federated Malay
States : Perak, Selangor, Negri Sembilan,
Pahang, (b) Unfederated Malay States : Johore,
Kedah, Kelantan, Trengganu, Perlis, Brunei ;
Malta, Mauritius ; Nigeria - (a) Colony,
(b) Protectorate, (c) Cameroons under British
Mandate; State of North Borneo, Northern
Rhodesia, Nyasaland Protectorate, Palestine
(excluding Transjordan), St. Helena and Ascen-
sion, Sarawak, Seychelles, Sierra Leone (Colony
and Protectorate), Straits Settlements, Tangan-
yika Territory, Tonga, Transjordan, Trinidad
and Tobago, Uganda Protectorate; Windward
Islands - Grenada, St. Lucia, and St. Vincent;
Zanzibar Protectorate.

In accordance with the above-mentioned
Article 16 (a), the extension of the operation
of the Convention regarding civil procedure to
the Colonies, Protectorates, Protected States,
and Mandated Territories enumerated above will
come into force on June 29th, 1937.

URBSYS,

Secretary- General.

T. H. Preston, Esq.,
United Kingdom Charg6 d'Affaires

at Kaunas.
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No. 3928. - CONVENTION 1 BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND HUNGARY REGARDING
LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS. SIGNED AT
BUDAPEST, SEPTEMBER 25TH, 1935.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTEN-

SION TO CERTAIN BRITISH COLONIES, PRO-

TECTORATES AND MANDATED TERRITORIES

OF THE PROVISIONS OF THE ABOVE-MENTIONED
CONVENTION. BUDAPEST, MAY 25TH AND JULY

6TH, 1937.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Agairs in Great Britain,
September 24th, 1937.

BRITISH LEGATION.

No. 50.
(90/4/37.)

No 3928. - EGYEZMIRNYI A NAGY-
BRITANNIA IS 1PSZAK-IRORSZAG RS
A MAGYAR KIRALYSAG KOZOTT POL-
GARI RS KERESKEDELMI OGYEKBEN
LEENDO KOLCSONOS JOGSEG.RLY
BIZTOSITASA IRANT. ALAIRATOTT
BUDAPESTEN 1935. RVI SZEPTEMBER
H0 25 NAPJAN.

JEGYZAKVALTAS A FENTEMLITETT EGYEZMtNY

HATALYANAK EGYES ANGOL GYARMATOKRA,

PROTEKTORATUSOKRA 1 S GYAMSAG ALATT

ALL6 TERULETEKRE VAL6 KITERJESZTP-SE

tGYtBEN. BUDAPEST, 1937 MAJUS 25-4N tS

JULIUS 6-AN.

Communiqud Par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires
dtrangeres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 24 septembre 1937.

BUDAPEST, May 25th, 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

On instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in accordance with Article 17 (a) of the Convention
regarding legal proceedings in civil and commercial matters,' which was signed at Budapest
on the 25th September, 1935, the extension of the operation of that Convention to the Colonies,
Protectorates, Protected States and Mandated Territories set out in the list enclosed.

The list indicates in each case the authority to whom requests for service or for the taking
of evidence should be transmitted. Communications and translations are to be made in English
in each case except that of Transjordan where the Arabic language is to be used.

In accordance with Article 17 (b) of the Convention, the extension now notified will come
into force one month from the date of this note, that is to say, on the 25th June next.

In requesting that Your Excellency will be so good as to acknowledge the receipt of this
communication, I avail myself of this .opportunity to renew to you, Monsieur le Ministre,
the assurance of my highest consideration.

G. G. KNOX.

His Excellency
Monsieur Coloman de Kanya,

Royal Hungarian Minister
for Foreign Affairs,

Budapest.

'Vol. CLXX, page 51, of this Series. 'Vol. CLXX, page 5,, de ce recueil.
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LIST OF BRITISH COLONIES WHICH ARE NOT FULLY SELF-GOVERNING, OF BRITISH PROTECTORATES
AND PROTECTED STATES, AND OF MANDATED TERRITORIES ADMINISTERED UNDER THE AUTHO-
RITY OF HIS MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND TO WHICH IT IS DESIRED TO APPLY THE STIPULATIONS OF THE CONVENTION
WITH HUNGARY REGARDING LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS, WHICH WAS
SIGNED AT BUDAPEST ON THE 25TH SEPTEMBER, 1935.

Colony

Bahamas

Barbados

Bermuda

British Guiana

British Honduras

British Solomon
Islands Protec-
torate

Ceylon

Cyprus

Falkland Islands
and Depen-
dencies

Fiji

Gambia (Colony
and Protecto-
rate)

Gibraltar

Gilbert and Ellice
Islands Colony

Gold Coast
(a) Colony
(b) Ashanti
(c) Northern

Territories
(d) Togoland

under Bri-
tish Man-
date

Hong-Kong

Jamaica

Cayman Islands

Turks and Caicos
Islands

Local Authority
The Registrar of the Supreme

Court, Nassau, Bahamas.
The Colonial Secretary, Bridge-

town, Barbados.
The Registrar of the Supreme

Court, Hamilton, Bermuda.
The Registrar of the Supreme

Court, Georgetown, British
Guiana.

The Registrar-General, Su-
preme Court, Belize, British
Honduras.

The Chief Magistrate and Legal
Adviser. (Postal cover to be
addressed to The Registrar,
High Commissioner's Court,
Suva, Fiji.)

The Chief Secretary, The Secre-
tariat, Colombo, Ceylon.

The Chief Registrar of the
Supreme Court, Cyprus.

The Registrar of the Supreme
Court, Stanley, Falkland
Islands.

The Registrar of the Supreme
Court, Suva, Fiji.

The Judge of the Supreme
Court, Bathurst, Gambia.

The Registrar, Supreme Court,
Gibraltar.

The Resident Commissioner.
(Postal cover to be addressed
to The Registrar, High Com-
missioner's Court, Suva, Fiji.)

The Chief Registrar of the
Supreme Court, Accra, Gold
Coast.

The Registrar of the Supreme
Court of Hong-Kong.

The Registrar of the Supreme
Court, Jamaica.

Judge of the Grand Court of
the Cayman Islands.

Commissioner and Judge of the
Turks and Caicos Islands.

Colony Local Authority

Kenya (Colony The Registrar of the Supreme
and Protecto- Court, Nairobi, Kenya.
rate)

Leeward Islands:
(Antigua,Dominica, The Chief Registrar of the
MontserratSt. Christopher Supreme Court, Antigua,
and Nevis, Leeward Islands.
Virgin Islands)

Malay States :
(a) Federated

Malay
States

Perak,
Selangor,Negri The Federal Secretary, Fede-

Sembilan, rated Malay States.

Pahang
(b) Unfederated

Malay
States:

Johore General Adviser.
Kedah Legal Adviser.
Kelantan British Adviser.
Trengganu British Adviser.
Perlis British Adviser.
Brunei British Resident.

Malta

Mauritius

Nigeria :
(a) Colony
(b) Protecto-

rate
(c) Cameroons

under Bri-
tish Man-
date

North Borneo,
State of

Northern
Rhodesia

Nyasaland
Protectorate

Palestine,
(excluding
Transjordan)

The Legal Secretary, Valletta,
Malta.

The Master and Registrar of the
Supreme Court, Mauritius.

The Registrar of the High
Court, Sandakan, British
North Borneo.

The Registrar of the High
Court, Livingstone, Northern
Rhodesia.

The Judge of the High Court
of Nyasaland, Blantyre, Ny-
asaland.

The Chief Registrar of the
Supreme Court of Palestine,
Jerusalem, Palestine.
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Colony

St. Helena and
Ascension

Sarawak

Seychelles

Sierra Leone
(Colony and
Protectorate)

Somaliland
Protectorate

Straits Settle-
ments

Tanganyika
Territory

Local Authority

The Acting Chief Justice, Su-
preme, Court, St. Helena.

The Chief Justice, Kuching,
Sarawak.

The Registrar of the Supreme
Court, Mah6, Seychelles.

The Master and Registrar of
the Supreme Court, Free-
town, Sierra Leone.

The Secretary to the Govern-
ment, Berbera, Somaliland.

The Chief Justice and Judges
of the Supreme Court of the
Straits Settlements. (Postal
cover to be addressed to the
Registrar of the Supreme
Court, Singapore, Straits
Settlements.)

The Registrar of the High
Court, Dar-es-Salaam.

Colony

Tonga

Transjordan

Trinidad and
Tobago

Uganda
Protectorate

Windward Islands

Z

Local Authority

The Agent and Consul. (Postal
cover to be addressed to the
Registrar, High Commis-
sioner's Court, Suva, Fiji.)

The Minister of Justice, Am-
man.

The Registrar, Supreme Court,
Port of Spain, Trinidad.

The Chief Secretary to the
Government, Entebbe,
Uganda.

Grenada The Registrar, Supreme Court,
Grenada.

St. Lucia The Registrar, Royal Court,
Saint Lucia.

St. Vincent The Registrar, Supreme Court,
Saint Vincent.

anzibar The Chief Justice, Zanzibar.
Protectorate

TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

151/res. 5.
1937

BUDAPEST, 1937. julius hd 6-n.

MINISZTER UR!

Hivatkoztssal a foly6 6vi mijus h6 25-6n
50/90/4/37 /. szbn alatt a magyar-brit polgiri
jogsegly-egyezm6nynek a brit gyarmatokra 6s
egy~b, brit fennhat6sdg alatt 6116 teriiletekre
val6 kiterjeszt~se tdrgyTban hozz~m int~zett
jegyz~kre, van szerencs~m az albbi jegyz~k
v6tel6t elismerni :

" On instructions from His Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, I have the honour to notify
to Your Excellency, in accordance with
Article 17 (a) of the Convention regarding
legal proceedings in civil and commercial
matters, which was signed at Budapest on
the 25th September, 1935, the extension
of the operation of that Convention to the
Colonies, Protectorates, Protected States
and Mandated Territories set out in the
list enclosed.

" The list indicates in each case the
authority to whom requests for service or

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

151/res. 5.
'937.

BUDAPEST, July 61h, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt
of the following communication, No. 50/90/4/371,
dated May 25th last, in which you informed
me that the Convention signed between Hun-
gary and the United Kingdom regarding legal
proceedings in civil and commercial matters
had been extended to the British Colonies,
Mandated Territories and others:

" On instructions from His Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, I have the honour to notify
to Your Excellency, in accordance with
Article 17 (a) of the Convention regarding
legal proceedings in civil and commercial
matters, which was signed at Budapest on
the 25th September, 1935, the extension
of the operation of that Convention to the
Colonies, Protectorates, Protected States
and Mandated Territories set out in the
list enclosed.
" The list indicates in each case the

authority to whom requests for service or

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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for the taking of evidence should be trans-
mitted. Communications and translations
are to be made in English in each case
except that of Transjordan where the
Arabic language is to be used.

" In accordance with Article 17 (b) of
the Convention, the extension now notified
will come into force one month from the
date of this note, that is to say, on the
25th June next. "

Fogadja Nagym~lt6sAgod 6szinte tiszteletem
nyilvdnit~s~t.

A miniszter rendelet6bol

DANILOVICS,

miniszteri osztdly6nik.

Nagym6lt6sAgu
Sir Geoffrey George Knox urnak,

rendk. k6vet 6s meghatalmazott miniszter
Budapest.

for the taking of evidence should be trans-
mitted. Communications and translations
are to be made in English in each case
except that of Transjordan where the
Arabic language is to be used.

" In accordance with Article 17 (b) of
the Convention, the extension now notified
will come into force one month from the
date of this note, that is to say, on the
25th June next. "

I have the honour to be, etc.

For the Minister

DANILOVICS,

Head of Department at the Ministry.

His Excellency
Sir Geoffrey George Knox,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary,

Budapest.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3928. - CONVENTION ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD
ET LA HONGRIE CONCERNANT LES ACTES DE PROCIRDURE EN MATItRE
CIVILE ET COMMERCIALE. SIGNtRE A BUDAPEST, LE 25 SEPTEMBRE 1935.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION A CERTAINES COLONIES BRITANNIQUES ET A

CERTAINS PROTECTORATS BRITANNIQUES ET TERRITOIRES SOUS MANDAT BRITANNIQUE DES
DISPOSITIONS DE LA CONVENTION SUSMENTIONNtE. BUDAPEST, LES 25 MAI ET 6 JUILLET 1937.

I.

LtGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 50.
(90/4/37.)

BUDAPEST, le 25 mai 1937.
MONSIEUR LE MINISThE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr6taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trangres,
de vous notifier, conform6ment l'article 17 a) de la Convention concernant les actes de
procedure en matire civile et commerciale, sign6e t Budapest le 25 septembre 1935, l'extension

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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des effets de cette convention aux colonies, protectorats, Etats prot~g6s et territoires sous
mandat 6num6r~s dans la liste ci-jointe.

La liste indique dans chaque cas l'autorit6 . laquelle les demandes de signification et les
commissions rogatoires devront tre transmises. Les communications et traductions devront 6tre
6tablies dans chaque cas en langue anglaise, except6 pour la Transjordanie, oii la langue arabe devra
6tre employ6e.

Conform6ment i l'article 17 b) de la convention, i'extension ainsi notifi~e entrera en
vigueur un mois apr~s la date de la pr6sente note, c'est-4-dire le 25 juin prochain.

En vous priant de bien vouloir accuser r6ception de la pr6sente communication, je saisis
cette occasion, etc.

G. G. KNOX.

Son Excellence
Monsieur Coloman de K~nya,

Ministre royal des Affaires 6trang~res
de Hongrie,

Budapest.

LISTE DES COLONIES BRITANNIQUES QUI N'ONT PAS UN GOUVERNEMENT COMPLATEMENT AUTONOME, DES
PROTECTORATS BRITANNIQUES ET DES ETATS PROTAGPS, AINSI QUE DES TERRITOIRES SOUS

MANDAT ADMINISTRtS SOUS L'AUTORIT]t DU GOUVERNEMENT DE SA MAJEST]t DANS LE ROYAUME-

UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, AUXQUELS ON DftSIRE VOIR APPLIQUER

LES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION AVEC LA HONGRIE CONCERNANT LES ACTES DE PROCP-DURE

EN MATIARE CIVILE ET COMMERCIALE, SIGNER A BUDAPEST LE 25 SEPTEMBRE 1935.

Colonie
Bahama

La Barbade

Bermudes

Guyane
britannique

Honduras
britannique

Protectorat des
Iles Salomon

britanniques

Ceylan

Chypre

Iles Falkland et
D6pendances

Fidji

Gambie (Colonic
et Protectorat)

Gibraltar

Autorit locale
The Registrar of the Supreme

Court, Nassau, Bahamas.
The Colonial Secretary, Bridge-

town, Barbados.
The Registrar of the Supreme

Court, Hamilton, Bermuda.
The Registrar of the Supreme

Court, Georgetown, British
Guiana.

The Registrar - General, Su-
preme Court, Belize, British
Honduras.

The Chief Magistrate and Legal
Adviser (courrier h adresser
au Greffier, Tribunal du
Haut Commissaire, Suva,
Fidji).

The Chief Secretary, The Secre-
tariat, Colombo, Ceylan.

The Chief Registrar of the
Supreme Court, Cyprus.

The Registrar of the Supreme
Court, Stanley, Falldand
Islands

The Registrar of the Supreme
Court, Suva, Fiji.

The Judge of the Supreme
Court, Bathurst, Gambia.

The Registrar, Supreme Court,
Gibraltar.

Colonie
Colonie des Iles

Gilbert et Ellic

C6te de l'Or
a) Colonie
b) Achanti
c) Territoires

septentrio-
naux

d) Togo sous
mandat bri-
tannique

Hong-Kong

La Jamaique

Iles Caimans

Iles Turques et
Caiques

K6nia (Colonic et
Protectorat)

Iles sous le Vent
(Antigoa,
Dominique,
Montserrat,
Saint-Christo-
phe et Nevis,
iles Vierges)

Autorit6 locale

The Resident Commissioner
e (courrier Ii adresser au Gref-

fier, Tribunal du Haut Com-
missaire, Suva, Fidji).

' The Chief Registrar of the
Supreme Court, Accra, Gold
Coast.

The Registrar of the Supreme
Court of Hong-Kong.

The Registrar of the Supreme
Court, Jamaica.

Judge of the Grand Court of
the Cayman Islands.

Commissioner and Judge of
the Turks and Caicos Islands.

The Registrar of the Supreme
Court, Nairobi, Kenya.

The Chief Registrar of the
Supreme Court, Antigua,
Leeward Islands.
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Colonie
Etats Malais

a) Etats ma-
lais f~dr6s
Perak,
Selangor,
Negri
Sembilan,
Pahang

b) Etats malai
non f~dr6s
Johore
Kedah
Kelantan
Trengganu
Perlis
Brun6i

Malte

Ile Maurice

Autorit6 locale

The Federal Secretary, Fede-
rated Malay States.

s

General Adviser.
Legal Adviser.
British Adviser.
British Adviser.
British Adviser.
British Resi ent.
The Legal Secretary, Valletta,

Malta.
The Master and Registrar of

the Supreme Court, Mauri-
tius.

Nig6ria :
a) Colonie
b) Protectorat |The Chief Justice, Lagos,
c) Cameroun ...

sous mandat I Ngeria.
britannique I

Etat du The Registrar of the High
Born6o du Nord Court, Sandakan, British

North Borneo.
Rhod~sie du Nord The Registrar of the High

Court, Livingstone, Northern
Rhodesia.

Protectorat du The Judge of the High Court
Nyassaland of Nyasaland, Blantyre, Ny-

asaland.
Palestine (except6 The Chief Registrar of the

la Transjordanie) Supreme Court of Palestine,
Jerusalem, Palestine.

Colonie

Sainte-H61lne
et Ascension

Sarawak

Seychelles

Sierra-Leone
(Colonie et
Protectorat)

Protectorat du
Somaliland

Straits
Settlements

Territoire du
Tanganyika

Tonga

Transjordanie

Trinit6 et Tobago

Protectorat de
l'Ouganda

Iles du Vent
Grenade The Registrar, Supreme Court,

Grenada.
Sainte-Lucie The Registrar, Royal Court,

Saint Lucia.
Saint-Vincent The Registrar, Supreme Court,

Saint Vincent.
rotectorat de The Chief Justice, Zanzibar.
Zanzlbar

151/res. 5.
1937.

BUDAPEST, le 6 juillet 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f~rant h votre note num6ro 50/90/4/37, en date du 23 mai dernier, dans laquelle vous
me faisiez savoir que la convention sign~e entre la Hongrie et le Royaume-Uni, concernant les
actes de proc6dure en mati~re civile et commerciale, avait t6 6tendue aux colonies britan-
niques, territoires sous mandat et autres, j'ai l'honneur d'accuser rception de la communication
suivante :

ejJ'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires
6trang~res, de vous notifier, conform~ment A l'article 17 a) de la Convention concernant
les actes de procedure en mati~re civile et commerciale, sign~e A Budapest le 25 septembre

Autorit6 locale

The Acting Chief Justice, Su-
preme Court, St. Helena.

The Chief Justice, Kuching,
Sarawak.

The Registrar of the Supreme
Court, Mah6, Seychelles.

The Master and Registrar of
the Supreme Court, Free-
town, Sierra-Leone.

The Secretary to the Govern-
ment, Berbera, Somaliland.

The Chief Justice and Judges
of the Supreme Court of the
Straits Settlements (courrier
h adresser au Greffier de la
Cour supreme, Singapour,
Straits Settlements).

The Registrar of the High
Court, Dar-es-Salaam.

The Agent and Consul (courrier
4 adresser an Greffier, Tri-
bunal du Haut Commissaire,
Suva, Fidji).

The Minister of Justice, Am-
man.

The Registrar, Supreme Court,
Port of Spain, Trinidad.

The Chief Secretary to the
Government, Entebbe,
Uganda.

Pc
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1935, l'extension des effets de cette convention aux colonies, protectorats, Etats prot6g6s
et territoires sous mandat 6num6r~s dans la liste ci-jointe.

) La liste indique dans chaque cas l'autorit6 h laquelle les demandes de signification
et les comrmissions rogatoires devront 6tre transmises. Les communications et traductions
devront 6tre 6tablies dans chaque cas en langue anglaise, except6 pour la Transjordanie,
oii la langue arabe devra 6tre employ6e.

s Conform6ment h 'article 17 b) de la convention, l'extension ainsi notifi6e entrera
en vigueur un mois apr~s la date de la pr6sente note, c'est-h-dire le 25 juin prochain.s)

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Ministre

Le Chef de Service du Ministre,

DANILOVICS.

Son Excellence
Sir Geoffrey George Knox,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire,

Budapest.

No 3952. - ARRANGEMENT 1 PROVISOIRE
CONCERNANT LE STATUT DES Rt FU-
GIItS PROVENANT D'ALLEMAGNE. SI-
GNP- A GENP-VE, LE 4 JUILLET 1936.

SIGNATURE DtFINITIVE.

SUISSE.

La signature de la Suisse a 6t6 rendue d~fi-
nitive le 30 aoeit 1937.

No. 3952. - PROVISIONAL ARRANGE-
MENT I CONCERNING THE STATUS OF
REFUGEES COMING FROM GERMANY.
SIGNED AT GENEVA, JULY 4TH, 1936.

DEFINITIVE SIGNATURE.

SWITZERLAND.

The signature by Switzerland was made defi-
nitive on August 3oth, 1937.

1 Vol. CLXXI, page 75, de ce recueil. I Vol. CLXXI, page 75, of this Series.
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No. 3960. - CONVENTION 1 BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND FRANCE PROVIDING FOR
THE RECIPROCAL ENFORCEMENT OF
JUDGMENTS IN CIVIL AND COMMER-
CIAL MATTERS. SIGNED AT PARIS,
JANUARY 18TH, 1934.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN His MAJESTY'S

GOVERNMENT IN NEW ZEALAND AND THE

GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC

REGARDING THE ACCESSION OF NEW ZEALAND
TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION.

PARIS, FEBRUARY 23RD, MARCH IITH, APRIL

IST AND APRIL 27TH, 1937.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Aflairs in Great Britain,
June 23rd, 1937.

No. 132.
(395/2/37.)

I.

February 23rd, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

At the instance of His Majesty's Government
in the Dominion of New Zealand, I have the
honour to inform you that they desire that His
Majesty shall, in accordance with the provision of
Article 13 (I) accede in respect of New Zealand
to the Convention with France for the Reci-
procal Enforcement of Judgments signed at
Paris on the 18th January 1934. They desire
moreover that the Supreme Court of New
Zealand shall be deemed to be a "superior
court " for the purposes of this Convention.

2. Under the provision of Article 13 (2) of the
Convention an agreement shall, prior to the
notification of accession by His Majesty in
respect of any member of the British Common-
wealth of Nations, be concluded as to the
"courts " of the Dominion concerned which

Vol. CLXXI, page 183, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.

No 3960. - CONVENTION' ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU
NORD ET LA FRANCE POUR L'EXt-
CUTION RIZCIPROQUE DES JUGE-
MENTS EN MATItRE CIVILE ET COM-
MERCIALE. SIGNtE A PARIS, LE
18 JANVIER 1934.

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJEST EN NOUVELLE-Z&LANDE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN-

AISE RELATIF A L'ADHtSION DE LA NOUVELLE-

Z11LANDE A LA CONVENTION SUSMENTIONN9E.

PARIS, LES 23 F] VRIER, II MARS, Ier AVIL

ET 27 AVRIL 1937.

Communiqud par le secritaire d'Etat aux Aflaires
itrangres de Sa MajestJ en Grande-Bretagne,
le 23 juin 1937.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 132.
(395/2/37.)

Le 23 fdvrier 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, sur la demande du Gouveme-
ment de Sa Majest6 dans le Dominion de la
Nouvelle-Z6lande, de porter h votre connais-
sance que ce gouvernement d~sire que Sa Ma-
jest6, conform~ment h la disposition de l'article
13 (I) et agissant au nom de la Nouvelle-Z6lande,
adhere A la Convention franco-britannique
relative l'ex6cution r6ciproque des jugements,
sign~e h Paris le 18 janvier 1934. Ce gouverne-
ment desire, en outre, que la Cour supreme de
la Nouvelle-ZWlande soit consid6r6e comme
((Cour sup~rieure , aux fins de ladite convention.

2. D'apr~s la disposition de l'article 13 (2) de
la convention, avant que soit notifi6e une
adh6sion de Sa Majest6, agissant au nom d'un
membre quelconque du Commonwealth bri-
tannique de Nations, un accord doit intervenir
en vue de d6terminer quelles sont les cours de

' Vol. CLXXI, page 183, de ce recueil.
2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des

Nations, 4 titre d'information.
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shall be deemed " superior courts " for the
purposes of the Convention and the courts to
which an application for the registration of a
judgment shall be made.

3. I have therefore the honour to propose
that this note together with Your Excellency's
reply recognising the Supreme Court of New
Zealand as a " superior court " for the purpose
of this Convention and the court to which an
application for the registration in New Zealand
of a judgment shall be made, shall constitute
the agreement referred to in paragraph 2 of
Article 13 of the Convention, subject to the
conclusion of which His Majesty may accede to
the Convention in respect of New Zealand.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Monsieur le ministre, Your Excel-
lency's most obedient, humble Servant.

justice du Dominion int6ress6 qui seront consi-
d~r~es comme (( Cours sup~rieures ) aux fins de
la convention, et aupr~s de quelles cours se
fera l'enregistrement d'un jugement.

3. J'ai done l'honneur de proposer que la
pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence,
reconnaissant la Cour supreme de Nouvelle-
ZWlande en tant que (( Cour sup~rieure ) aux
fins de ladite convention et comme 6tant la
cour & laquelle seront adress6es les demandes
visant l'enregistrement d'un jugement en Nou-
velle-ZWlande, constituent l'accord qui est pr6vu
par le paragraphe 2 de l'article 13 de la con-
vention et dont la conclusion doit preceder
l'adh6sion de Sa Majest6 A ladite convention
en ce qui concerne la Nouvelle-ZWlande.

Veuillez agr6er, etc.

George R. CLERK.

His Excellency
Monsieur Yvon Delbos,

Minister for Foreign Affairs.

RtPUBLIQUE FRAN AISE.

MINISTkRE
DES AFFARES ] TRANGtRES.

SOUS-DIRECTION DES CHANCELLERIES

ET DU CONTENTIEUX

.D. G. EXtCUTION DE JUGEMENTS.
GRANDE-BRETAGNE.

CONTENTIEUX B.
No 8.

PARIS, le ii mars 1937.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Par sa lettre du 23 f6vrier 1937, No 132,
Votre Excellence m'a fait connaitre le d6sir du
Dominion de la Nouvelle-ZWlande tendant 6L ce
que Sa Majest6 britannique, agissant au nom
de ce Dominion, puisse, par application de
I'article 13 (I) de ]a Convention franco-britan-
nique du i8 janvier 1934, relative A l'excution
des jugements, devenir un membre adherent A
ladite convention.

George R. CLERK.

Son Excellence,
Monsieur Yvon Delbos,

Ministre des Affaires 6trang~res.

FRENCH REPUBLIC.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

ADMINISTRATIVE
AND LEGAL DEPARTMENT.

D. G. ENFORCEMENT OF JUDGMENTS.
GREAT BRITAIN.

LEGAL B.
No. 8.

PARIS, Maich iith, 1937.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

By your letter of February 23rd, 1937,
No. 132, Your Excellency informed me of the
desire of the Dominion of New Zealand that
His Britannic Majesty should, in accordance
with Article 13 (I) of the Franco-British Con-
vention for the Enforcement of Judgments, of
January 18th, 1934, accede to that Convention
in respect of New Zealand.
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Vous ajoutez qu'ant~rieurement A l'adh6sion
de Sa Majest6, et suivant les stipulations de
'article 13 (2) de la convention, un accord doit

6tre 6tabli en vue de d6terminer les cours de
justice devant 6tre consid~r~es comme (( Cours
sup rieures ) et les cours aupr~s desquelles
l'enregistrement d'un jugement doit 6tre fait.

A ces effets, vous d~signez ]a Cour supreme
de la Nouvelle-ZWlande et vous marquez que
votre lettre pr~cit6e conjugu~e avec la pr6sente
r~ponse pourraient constituer 1'accord pr~alable
pr~vu par le paragraphe 2 de l'article 13 de
ladite convention.

J'ai 'honneur de vous rappeler, pour me-
moire, qu'au sens de la convention en question
les " Cours suprieures ) fran~aises sont cons-
titu~es par les cours et tribunaux limitative-
ment 6num~r6s A l'article 3 b) de ladite con-
vention.

J'estime, comme vous, que votre lettre du
23 f~vrier 1937, No 132, et la pr6sente r~ponse
constituent l'accord pr6alable pr6vu par le
paragraphe 2 de l'article 13 de la Convention
du 18 janvier 1934.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

Pour le Ministre des Affaires 6trangares
et par d~l6gation :

L'Ambassadeur de France
Secrdlaire gdndral,

Alexis LUGER.

Son Excellence
Sir George Clerk,

Ambassadeur de Grande-Bretagne
A Paris.

III.

BRITISH EMBASSY.

No. 236.
(395/6/37.)

PARIS, April xst, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to Your Excellency's note of
the iith March, I now have the honour at the
instance of His Majesty's Government in New
Zealand to notify to you, in accordance with

You add that prior to the notification of
accession by His Majesty and under the provi-
sions of Article 13 (2) of the Convention, an
agreement must be concluded as to the courts
which shall be deemed " superior courts " and
the courts to which an application for the
registration of a judgment shall be made.
For these purposes you designate the Supreme

Court of New Zealand and propose that your
note together with the present reply should
constitute the preliminary agreement referred
to in paragraph 2 of Article 13 of the Con-
vention.

I have the honour to remind you pro memoria
that in the case of France the words "superior
courts ", within the meaning of the Convention,
in question, apply exclusively to the courts
and tribunals enumerated in Article 3 (b) of
the Convention.

I agree that your note of February 23rd,
1937, No. 132, and the present reply shall be
held to constitute the preliminary agreement
provided for in paragraph 2 of Article 13 of the
Convention of January 18th, 1934.

I have the honour to be, etc.

For and on behalf
of the Minister for Foreign Affairs

Alexis LAGER,
Ambassador of France,

Secretary-General.

His Excellency
Sir George Clerk,

British Ambassador,
Paris.

III.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

No 236.
(395/6/37.)

PARIS, le Ier avril 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite A ]a note de Votre Excellence
en date du ii mars, JI'ai l'honneur, sur ]a
demande du Gouvernement de Sa Majest6 en
Nouvelle-ZWlande, de porter A votre connais-
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Article 13 (I) of the Convention regarding the
reciprocal enforcement of judgments which was
signed at Paris on the 18th January, 1934, the
accession of His Majesty to that Convention
in respect of New Zealand.

2. In accordance with Article 13 (3) of the
Convention, the accession now notified will
come into force three months from the date of
this note, that is to say, on the Ist July next.

3. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of
this communication.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Monsieur le Ministre, Your Excel-
lency's most obedient, humble Servant.

sance, conform~ment a l'article 13 (I) de la
Convention concernant 1'exicution r~ciproque
des jugements, sign~e 1 Paris le 18 janvier 1934,
que Sa Majest6 a adh~r6 cette convention en
ce qui concerne la Nouvelle-Z6lande.

2. En execution de l'article 13 (3) de la
convention, l'adb6sion actuellement notifi~e
entrera en vigueur dans trois mois AL compter de
la date de la pr6sente note, c'est--dire le
ier juillet prochain.

3. En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser reception de cette communication, j'ai
l'honneur, etc.

George R. CLERK.

His Excellency
Monsieur Yvon Delbos,

Minister for Foreign Affairs.

IV.

RtPUBLIQUE FRAN9AISE.

MINISTPRE
DES AFFAIRES tTRANGP-RES.

SOUS-DIRECTION DES CHANCELLERIES

ET DU CONTENTIEUX.

D.G. EXtCUTION DE JUGEMENTS.
GRANDE-BRETAGNE.

CONTENTIEUX.

No 13.

PARIS, le 27 avril 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par sa lettre du Ier avril 1937, Son Excel-
lence sir George Clerk a bien voulu me notifier
- par application de l'article 13 (I) de la
Convention relative A l'ex6cution r6ciproque des
jugements sign6e A Paris le 18 janvier 1934 -
]'adhesion de Sa Majest6 britannique A cette
convention en ce qui concerne la. Nouvelle-
ZWlande.

Sir George Clerk ajoutait qu'en execution
de l'article 13 (3) de la convention, ladite

George R. CLERK.

Son Excellence
Monsieur Yvon Delbos,

Ministre des Affaires 6trang~res.

IV.

FRENCH REPUBLIC.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

ADMINISTRATIVE
AND LEGAL DEPARTMENT.

D.G. ENFORCEMENT OF JUDGMENTS.
GREAT BRITAIN

LEGAL.

No. 13.

PARIS, April 27th, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

By his letter of April Ist, 1937, His Excellency
Sir George Clerk was good enough to notify
me - in accordance with Article 13 (I) of the
Convention for the Reciprocal Enforcement of
Judgments, signed at Paris on January 18th,
1934 - of the accession of His Britannic
Majesty to that Convention in respect of New
Zealand.

Sir George Clerk added that in accordance
with Article 13 (3) of the Convention the
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accession entrerait en vigueur A la date du
Ier juillet 1937.

J'ai l'honneur d'accuser rception de cette
communication et de vous prier, Monsieur le
Ministre, d'agr6er les assurances de ma haute
consideration.

Pour le Ministre des Affaires 6trang~res
et par d~l~gation :

L'Ambassadeur de France
Secrdtaire gdndral,

Alexis LAGER.

Monsieur H. Lloyd-Thomas,
Ministre pl~nipotentiaire,

Charg6 d'Affaires de Grande-Bretagne,
Paris.

No 3961. - ACCORD 1 ENTRE LES GOU-
VERNEMENTS DE LA FRANCE, DU
ROYAUME-UNI, DE L'INDE, DES PAYS-
BAS ET DU SIAM POUR LA Rl GLE-
MENTATION DE LA PRODUCTION ET
DE L'EXPORTATION DU CAOUTCHOUC.
SIGNI A LONDRES, LE 7 MAI 1934.

PROTOCOLE2 ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DE LA FRANCE, DU ROYAUME-
UNI, DE L'INDE, DES PAYS-BAS ET DU
SIAM, MODIFIANT L'ACCORD DU 7 MAI
1934 POUR LA RRGLEMENTATION DE
LA PRODUCTION ET DE L'EXPORTA-
TION DU CAOUTCHOUC. SIGNt A
LONDRES, LE 5 FIVRIER 1937.

Communiqud par le ministre des Afaires dtran-
gdres des Pays-Bas, le 23 iuin 1937.

accession would come into force on July ist,
1937.

In acknowledging the receipt of that commu-
nication, I have the honour to be, etc.

For and on behalf

of the Minister for Foreign Affairs

Alexis LAGER,

Ambassador of France,
Secretary- General.

H. Lloyd-Thomas, Esq.,
Minister Plenipotentiary,

British Charg6 d'Affaires,
Paris.

No. 3961. - AGREEMENT 1 BETWEEN THE
GOVERNMENTS OF FRANCE, THE UNIT-
ED KINGDOM, INDIA, THE NETHER-
LANDS AND SIAM TO REGULATE
PRODUCTION AND EXPORT OF RUB-
BER. SIGNED AT LONDON, MAY 7TH,
1934.

PROTOCOL 2 BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF FRANCE, UNITED KINGDOM,
INDIA, THE NETHERLANDS AND SIAM
AMENDING THE AGREEMENT OF MAY
7TH, 1934, FOR THE REGULATION OF
THE PRODUCTION AND EXPORT OF
RUBBER. SIGNED AT LONDON, FE-
BRUARY 5TH, 1937.

Communicated by the Netherlands Minister for
Foreign Abfairs, June 23rd, 1937.

I Vol. CLXXI, page 203, of this Series.
2 Vol. CLXXI, page 226, of this Series.

1 Vol. CLXXI, page 203, de ce recueil.
2 Vol. CLXXI, page 227, de ce recueil.
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No 4022. - I CHANGE DE NOTES, ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJEST
DANS LE COMMONWEALTH D'AUSTRA-
LIE ET LE GOUVERNEMENT NRER-
LANDAIS COMPORTANT UN ACCORD
RELATIF A LA FRONTItRE ENTRE LA
NOUVELLE-GUINI E NfERLANDAISE
ET LE TERRITOIRE DE LA NOU-
VELLE-GUINI E ADMINISTRIt SOUS
MANDAT PAR LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTt DANS LE COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE. LONDRES, LE
14 SEPTEMBRE 1936.

Communiqud par le ministre des Afaires itran-
gores des Pays-Bas, le 15 novembre 1937.

No 4025. - PROCS-VERBAL 2 CONCER-
NANT LES RtGLES DE LA GUERRE
SOUS-MARINE PRtVUES PAR LA PAR-
TIE IV DU TRAITI DE LONDRES DU
22 AVRIL 1930. SIGNI A LONDRES, LE
6 NOVEMBRE 1936.

ADHIESIONS

No. 4022. - EXCHANGE OF NOTES I
BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERN-
MENT IN 'THE COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA AND THE NETHERLANDS
GOVERNMENT CONSTITUTING AN
AGREEMENT REGARDING THE BOUN-
DARY BETWEEN NETHERLANDS NEW
GUINEA AND THE TERRITORY OF
NEW GUINEA ADMINISTERED UNDER
MANDATE BY HIS MAJESTY'S GOVERN-
MENT IN THE COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA. LONDON, SEPTEMBER
14TH, 1936.

Communicated by the Netherlands Minister for
Foreign Affairs, November I5th, 1937.

No. 4025. - PROCtS-VERBAL' RELATING
TO THE RULES OF SUBMARINE WAR-
FARE SET FORTH IN PART IV OF THE
TREATY OF LONDON OF APRIL 22ND,
1930. SIGNED AT LONDON, NOVEMBER
6TH, 1936.

ACCESSIONS.
YOUGOSLAVIE ......
AFGHANISTAN ......
PPROU .... .... ...

ARABIE SAOUDIENNE

ESTONIE ...........
POLOGNE ... .... ...

... 19

... 25
3

.. II

... 26

... 21

avril
mai
juin
juin
juin
juillet

1937.
1937.
1937.
1937.
1937.
1937.

YUGOSLAVIA...
AFGHANISTAN
PERU
SAUDI ARABIA
ESTONIA ...
POLAND ... ...

... ... April I 9 th,

...... May 25th,
... ... June 3rd,
... ... June ilth,
... ... June 26th,
... ... July 21St,

Communiqudes par le secretaire d'Etat aux
Afaires Jtranggres de Sa Majestd en Grande-
Bretagne, le 24 septembre 1937.

PAYS-BAS :
Pour le Royaume en Europe,
les Indes n6erlandaises,
le Surinam et Curagao,

30 septembre 1937.

Communiqude par le ministre des Affaires
dtrangdres des Pays-Bas et le secrdtaire d'Etat
aux Aflaires dtrang~res de Sa Majestj en
Grande-Bretagne, le 13 ddcembre 1937.

'Vol. CLXXIII, page 325, de ce recueil.
2 Vol. CLXXIII, page 353, de ce recueil.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign A fairs in Great Britain,
September 24 th, 1937.

THE NETHERLANDS:
For the Kingdom in Europe,
the Netherlands Indies,
Surinam and Curagao,

September 3oth, 1937.

Communicated by the Netherlands Minister for
Foreign Aflairs and by His Majesty's Secretary
of State for Foreign A fairs in Great Britain,
December 13th, 1937.

' Vol. CLXXIII, page 325, of this Series.
2 Vol. CLXXIII, page 353, of this Series.

1937.
1937.
1937.
1937.
1937.
1937.
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No. 78 (a). - EXTRADITION TREATY1
BETWEEN DENMARK AND THE UNI-
TED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND IRELAND. SIGNED AT COPEN-
HAGEN, MARCH 31ST, 1873.

EXCHANGE oFNOTES 2 
REGARDING THE EXTENSION

TO THE ZANZIBAR PROTECTORATE AND TO
THE BRITISH SOLOMON ISLANDS PROTEC-
TORATE OF THE PROVISIONS OF THE ABOVE-
MENTIONED TREATY. LONDON, JULY 2ND,
1937.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
August 2nd, 1937.

I.

FOREIGN OFFICE, S.W.I.

No. T 9609/2509/374.

July 2nd, 1937.SIR,

I have the honour to inform you that His
Majesty's Government in the United Kingdom
consider it desirable that the provisions of
the Extradition Treaty between Her late
Majesty Queen Victoria and His late Majesty
the King of Denmark, signed at Copenhagen
on the 31st March, 1873, should, in so far as
that Treaty applies to Denmark and Danish
colonies, be extended to the Zanzibar Protec-
torate and to the British Solomon Islands
Protectorate.

2. If this proposal is agreeable to the Royal
Danish Government I have the honour to
suggest that the present note and your reply
to that effect should be regarded as placing
upon formal record the agreement that the
provisions of the Treaty of the 31st March,
1873, shall apply to the said Protectorates,

" Vol. LXIX, page 135; Vol. LXXVIII, page
513; Vol. LXXXIII, page 465; Vol. CXXII,
page 371 ; Vol. CXXVI, page 461 ; and Vol.
CLVI, page 328, of this Series.

2 In force as from July 2nd, 1937.
3 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.

NO 78 a). - TRAITI' - D'EXTRADITION
ENTRE LE DANEMARK ET LE ROYAU-
ME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE. SIGN]l A COPENHAGUE,
LE 31 MARS 1873.

ECHANGE DE NOTES 
2 

RELATIF A L'APPLICATION
AU PROTECTORAT DE ZANZIBAR ET AU PRO-
TECTORAT DES ILES SALOMON BRITANNIQUES

DES DISPOSITIONS DU TRAITt SUSMENTIONNA.
LONDRES, LE 2 JUILLET 1937.

Communiqui par le secrdtaire d'Etat aux A§aires
Jtranggres de Sa Majestj en Grande-Bretagne,
le 2 aoi~t 1937.

3 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.

No T. 96o9/2509/374.

Le 2 juillet 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous informer que le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni d6sire que les dispositions du Trait6 d'ex-
tradition conclu entre feu Sa Majest6 la Reine
Victoria et feu Sa Majest6 le Roi de Danemark,
sign6 A Copenhague le 31 mars 1873, soient, dans
la mesure oiL ce trait6 s'applique au Danemark
et aux colonies danoises, 6tendues au Pro-
tectorat de Zanzibar et au Protectorat des
iles Salomon britanniques.

2. Au cas oii cette proposition agr6erait au
Gouvernement royal danois, j 'ai donc 1'honneur
de sugg6rer que la pr6sente note et votre
rdponse . cet effet soient consid6r~es comme
enregistrant officiellement l'accord selon lequel
les dispositions du Trait6 du 31 mars 1873
s'appliqueront auxdits protectorats, 6tant

I Vol. LXIX, page 135; vol. LXXVIII, page
513; vol. LXXXIII, page 465; vol. CXXII,
page 371; vol. CXXVI, page 461 ; et vol. CLVI,
page 328, de ce recueil.

2 En vigueur I partir du 2 juillet 1937.
3 Traduit par le Secrttariat de la Soci6t6 des

Nations, h titre d'information.
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the requisitions for extradition from and to
those Protectorates being made in accordance
therewith, in like manner as if the said Protec-
torates were possessions of His Majesty The
King of Great Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of India,
and as if the nationals or natives of those
Protectorates were British subjects.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Sir, Your obedient Servant.

Anthony EDEN.

Count Preben Ahlefeldt Laurvig, G.C.V.O.,
etc., etc., etc.

entendu que les demandes d'extradition en
provenance et A destination de ces territoires
seront 6tablies conform~ment aux dispositions
du trait6, de la m~me fa~on que si lesdits
protectorats 6taient des possessions de Sa
Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande
et des Dominions britanniques au dela des
mers, Empereur des Indes, et que si les
ressortissants ou indig~nes de ces protectorats
6taient des sujets britanniques.

Veuillez agr~er, etc.

Anthony EDEN.

Monsieur le comte
G.C.V.O.,

etc., etc., etc.

Preben Ahlefeldt Laurvig,

II.

ROYAL DANISH LEGATION.

No. 120 /37.
Ref. 27.D.I.

LONDON, July 2tnd, 1937.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt
of your note of to-day's date and beg to inform
you that the Royal Danish Government are
willing that the provisions of the Extradition
Treaty between His late Majesty the King of
Denmark and Her late Majesty Queen Victoria,
signed at Copenhagen on the 31st March,
1873, should, in so far as that Treaty applies
to Denmark and the Danish Colonies, be
extended to the Zanzibar Protectorate and to
the British Solomon Islands Protectorate.

2. The present note and your note under
reply shall be regarded as placing upon formal
record the agreement that the provisions of
the Treaty of the 31st March, 1873, shall
apply to the said Protectorates, the requisitions
for extradition from and to those Protectorates
being made in accordance therewith, in like man-
ner as if the said Protectorates were possessions
of His Majesty the King of Great Britain,
Ireland and the British Dominions beyond

LIAGATION ROYALE

DE DANEMARK.

No 120 /37
Ref. 27. D. i.

LONDRES, le 2 juillet 1937.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre
note en date de ce jour et de vous faire connaitre
que le Gouvernement royal danois accepte que
I'application des clauses du Trait6 d'extradition
conclu entre fen Sa Majest6 le Roi de Danemark
et feu Sa Majest6 la Reine Victoria, sign6 L Co-
penhague le 31 mars 1873, s'6tende, dans
la mesure oii ce trait6 s'applique au Danemark
et aux colonies danoises, au Protectorat de
Zanzibar ainsi qu'au Protectorat des iles Salo-
mon britanniques.

2. La pr~sente note et votre note A laquelle
elle r~pond seront consid~r~es comme enregis-
trant officiellement 'accord selon lequel les
dispositions du Trait6 du 31 mars 1873 s'appli-
queront auxdits protectorats, 6tant entendu
que les demandes d'extradition en provenance
et h destination de ces protectorats seront
6tablies conform~ment aux dispositions de ce
trait6, de la m~me faqon que si lesdits pro-
tectorats 6taient des possessions de Sa Majest6
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the Seas, Emperor of India, and as if the natio-
nals or natives of those Protectorates were
British subjects.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Sir, Your most obedient humble
Servant.

P. F. AHLEFELDT-LAURVIG.

The Right Honourable
Anthony Eden, M.C., M.P.,

Secretary of State for Foreign Affairs.

No. 79 (a). - EXTRADITION TREATY1
BETWEEN GREAT BRITAIN AND HAITI.
SIGNED AT PORT-AU-PRINCE, DECEM-
BER 7TH, 1874.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTEN-
SION TO THE ZANZIBAR PROTECTORATE AND

TO THE BRITISH SOLOMON ISLANDS PROTECTO-
RATE OF THE PROVISIONS OF THE ABOVE-

MENTIONED TREATY. PORT-AU-PRINCE, FE-

BRUARY 23RD AND MARCH 13TH, 1937.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
May 5th, 1937.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 12O/66 /37.

PORT-AU-PRINCE, February 23rd, 1937.

SIR,

In accordance with instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for

I Vol. LXXXIII, page 465; Vol. CXXII, page
374; and Vol. CLVI, page 332, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des
Dominions britanniques au delt des mers,
Empereur des Indes, et que si les ressortis-
sants ou indig~nes de ces protectorats 6taient
des sujets britanniques.

Veuillez agr~er, etc.

P. F. AHLEFELDT-LAURVIG.

Le tr~s honorable Anthony Eden, M.C., M.P.,
Secrdtaire d'Etat

aux Affaires 6trang~res.

No 79 a). - TRAITtI l D'EXTRADITION
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
HAITI. SIGNtZ A PORT-AU-PRINCE, LE
7 DtCEMBRE 1874.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
AU PROTECTORAT DE ZANZIBAR ET AU PRO-
TECTORAT DES ILES SALOMON BRITANNIQUES
DES DISPOSITIONS DU TRAITt SUSMENTIONNPi.

PORT-AU-PRINCE, LES 23 FPVRIER ET 13 MARS
1937.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires
dtrangires de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 5 mai 1937.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

N. 1O2/66/37.

PORT-AU-PRINCE, le 23 fdvrier 1937.

MONSIEUR LE SECRTAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res,

1 Vol. LXXXIII, page 465; vol. CXXII, page
374 ; et vol. CLVI, page 332, de ce recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, i titre d'information.
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Foreign Affairs, I have the honour to inform
you that His Majesty's Government in the
United Kingdom consider it desirable that
the provisions of extradition treaties concluded
by His Majesty should be made applicable to the
Zanzibar Protectorate and the British Solomon
Islands Protectorate.

2. I have accordingly the honour to enquire
whether the Government of the Republic
of Haiti agree that the provisions of the
Extradition Treaty signed at Port-au-Prince on
the 7th December, 1874, shall be deemed to
apply to the above-mentioned Protectorates.
In this event the present note and Your Excel-
lency's reply to that effect would be regarded
as placing upon formal record the understanding
arrived at between the two Governments
that the provisions of that Treaty shall, as from
the date of Your Excellency's note, apply
to the said Protectorates, the requisitions
for extradition from and to those Protectorates
being made in accordance with the Treaty in
like manner as if the said Protectorates were
possessions of His Majesty, and as if the natio-
nals or natives of the said Protectorates were
British subjects.

3. I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurance of
my high consideration.

de porter h votre connaissance que le Gouver-
nement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
estime qu'il conviendrait d'6tendre les dispo-
sitions des trait~s d'extradition conclus par sa
Majest6 au Protectorat de Zanzibar et au
Protectorat des iles Salomon britanniques.

2. En consequence, j'ai l'honneur de demander
au Gouvernement de la R~publique d'Haiti
s'il consent A ce que les dispositions du Trait6
d'extradition sign6 h Port-au-Prince le 7 d6-
cembre 1874 soient 6tendues aux protectorats
susmentionn~s. Dans ce cas, la pr6sente note
et la r~ponse de Votre Excellence seraient
consid~r~es comme constatant l'accord inter-
venu entre les deux gouvernements et d'apr~s
lequel les dispositions de ce trait6 seraient
applicables auxdits protectorats ' partir de la
date de la note de Votre Excellence, les demandes
d'extradition en provenance et k destination
de ces protectorats 6tant 6tablies conform6ment
au trait6, comme si ces protectorats 6taient des
possessions de Sa Majest6 et comme si les
nationaux ou indig~nes desdits protectorats
6taient des sujets britanniques.

Je saisis cette occasion, etc.

F. M. SHEPHERD.

His Excellency
Monsieur Georges N. Lager,

Secretary of State for Foreign Affairs,
Port-au-Prince.

II.

RtiPUBLIQUE D'HAITI.

SECRIlTAIRERIE D'ETAT
DES RELATIONS EXTP-RIEURES.

PORT-AU-PRINCE, le 13 mars 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de r~pondre h la lettre de Votre
Excellence du 23 f~vrier dernier No lO2-66-37
et de porter sa connaissance que le Gouver-
nement haitien accepte la proposition qu'elle
a formul6e au nom de son gouvernement,
visant A obtenir que les dispositions du Trait6

F. M. SHEPHERD.

Son Excellence
Monsieur Georges N. L6ger,

Secr~taire d'Etat des Relations ext~rieures,
Port-au-Prince.

II.

REPUBLIC OF HAITI.

OFFICE OF THE SECRETARY

OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS.

PORT-AU-PRINCE, March 13th, 1937.

SIR,

In reply to your letter of February 23rd
last, No. 102-66-37, I have the honour to
inform you that the Haitian Government
accepts the proposal therein put forward on
behalf of the Government of the United King-
dom to the effect that the provisions of the
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d'extradition sign6 Port-au-Prince le 7 dfcem-
bre 1874 entre la R~publique d'Haiti et le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne soient appli-
qu~es aux Protectorats anglais de Zanzibar et
des iles Salomon, A partir de la date de la
pr~sente note.

En faisant part de ce qui precede iL Votre
Excellence, aux fins utiles, je prends plaisir
A lui renouveler les assurances de ma haute
consideration.

G. N. LtGER.

Son Excellence
Monsieur Francis Michie Shepherd,

Ministre-R6sident
de Sa Majest6 britannique,

Port-au-Prince.

No. 81 (a). - EXTRADITION TREATY 1

BETWEEN BOLIVIA AND GREAT BRI-
TAIN. SIGNED AT LIMA, FEBRUARY
22ND, 1892.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTEN-
SION TO THE ZANZIBAR PROTECTORATE AND

TO THE BRITISH SOLOMON ISLANDS PRO-

TECTORATE OF THE PROVISIONS OF THE

ABOVE-MENTIONED TREATY. LA PAZ, APRIL

3RD AND 2IST, 1937.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
September 24 th, 1937.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 13.

LA PAZ, April 3rd, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In accordance with instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for

I Vol. LXXXIII, page 473; Vol. CXXII, page
379; and Vol. CLVI, page 335, of this Series.

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

Extradition Treaty signed at Port-au-Prince
on December 7th, 1874, between the Republic
of Haiti and the United Kingdom of Great
Britain shall be made applicable to the British
Protectorates of Zanzibar and the Solomon
Islands as from the date of the present note.

I have the honour to be, etc.

G. N. LtGER.

His Excellency
Mr. Francis Michie Shepherd,

Resident Minister
of His Britannic Majesty,

Port-au-Prince.

No 81 a). - TRAITt 1 D'EXTRADITION
ENTRE LA BOLIVIE ET LA GRANDE-
BRETAGNE. SIGNIZ A LIMA, LE 22
FIVRIER 1892.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION

AU PROTECTORAT DE ZANZIBAR ET AU PRO-

TECTORAT DES ILES SALOMON BRITANNI-

QUES DES DISPOSITIONS DU TRAITt SUSMEN-
TIONNE-. LA PAZ, LES 3 ET 21 AVRIL 1937.

Communiqui par le secrdtaire d'Etat aux Affaires
dtrangdres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 24 septembre 1937.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LP-GATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 13.
LA PAZ, le 3 avril 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr-
taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6tran-

I Vol. LXXXIII, page 473; vol. CXXII, page
379; et vol. CLVI, page 335, de ce recueil.

2Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, b titre d'information.
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Foreign Affairs, I have the honour to inform
you that His Majesty's Government in the
United Kingdom consider it desirable that the
provisions of extradition treaties concluded by
His Majesty should be made applicable to
the Zanzibar Protectorate and the British
Solomon Islands Protectorate.

2. I have accordingly the honour to 6nquire
whether the Government of the Republic of
Bolivia agree that the provisions of the Extra-
dition Treaty signed at Lima on the 22nd
February, 1892, shall be deemed to apply to
the above-mentioned Protectorates. In this
event the present note and Your Excellency's
reply to that effect would be regarded as placing
upon formal record the understanding arrived
at between the two Governments that the pro-
visions of that Treaty shall, as from the date
of Your Excellency's note, apply to the said
Protectorates the requisitions for extradition
from and to those Protectorates being made
in accordance with the Treaty in like manner
as if the said Protectorates were possessions
of His Majesty, and as if the nationals or
natives of the said Protectorates were British
subjects.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

Rees J. FOWLER,

H.M. Chargd d'afaires.

His Excellency
Dr. Don Enrique Finot,

etc., etc., etc.,
La Paz.

g~res, de porter & votre connaissance que le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni estime d6sirable que les dispositions des
trait~s d'extradition conclus par Sa Majest6
soient rendues applicables au Protectorat de
Zanzibar et au Protectorat des iles Salomon
britanniques.

2. J'ai l'honneur, en cons6quence, de vous
demander si le Gouvernement de la R6publique
de Bolivie accepte que les dispositions du Trait6
d'extradition sign6 . Lima le 22 f6vrier 1892
soient consid6r~es comme s'appliquant aux
protectorats susmentionn~s. Dans l'affirmative,
la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excel-
lence A cet effet seraient consid~r~es comme
consacrant officiellement 'accord intervenu
entre les deux gouvernements et d'apr~s lequel
les dispositions de ce trait6 s'appliqueront, h
partir de la date de la note de Votre Excellence,
aux Protectorats susmentionn~s ; les demandes
d'extradition en provenance et h destination
de ces protectorats seront pr6sent6es, confor-
m6ment au trait6, cornme si lesdits protectorats
constituaient des possessions de Sa Majest6
et comme si les nationaux ou indig~nes de ces
protectorats 6taient des sujets britanniques.

Je saisis cette occasion, etc.

Rees J. FOWLER,

Chargd d'Afaires de Sa Majestd.

Son Excellence
le Dr Enrique Finot,

etc., etc., etc.,
La Paz.

II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

REP1IBLICA DE BOLIVIA.

Nfimero 230.

LA PAZ, 21 de abril de 1937.
SEf4OR MINISTRO,

Tengo el agrado de comunicar a Vuestra Excelencia, que de acuerdo a la pregunta que se
ha servido formular a esta Cancilleria, mediante su nota registrada con el No 13 y fechada el 3 del
mes que cursa, he estudiado el Tratado de extradici6n firmado en Lima el 22 de febrero de 1892
y he considerado conveniente que las indicadas disposiciones se hagan aplicables al Protectorado
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de Zanzibar y al Protectorado de las Islas brit~nicas Salom6n. La presente nota deberd ser
considerada como suficiente testimonio de que se ha convenido entre los dos Gobiernos, que las
disposiciones de dicho Tratado se aplicardn desde la presente fecha a los mencionados Protectorados.

Aprovecho esta oportunidad, para renovar a Vuestra Excelencia los sentimientos de mi
distinguida consideraci6n.

E. FINOT.

Al Excmo. sefior Thomas J. Morris,
E.E. y Ministro Plenipotenciario de Gran Bretafia,

Presente.

1 TRADUCTION.

RtPUBLIQUE DE BOLIVIE.

No 230.

LA PAZ, le 21 avril 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 'honneur de porter A votre connaissance
que, conform6ment A la demande que vous
avez bien voulu m'adresser par votre note
NO 13 en date du 3 courant, j'ai 6tudi6 le Trait6
d'extradition sign6 A Lima le 22 f~vrier 1892,
et qu'il m'a paru opportun que les dispositions
de ce trait6 soient rendues applicables au
Protectorat de Zanzibar et au Protectorat
des iles Salomon britanniques. La pr6sente note
devra 6tre consid6r~e comme 6tablissant en
bonne et due forme que les deux gouvernements
sont convenus que les dispositions dudit trait6
s'appliqueront & partir de ce jour aux protec-
torats susmentionn~s.

Je saisis cette occasion, etc.

E. FINOT.

Son Excellence
Monsieur Thomas J. Morris,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl~nipotentiaire

de Grande-Bretagne,
La Paz.

I TRANSLATION.

REPUBLIC OF BOLIVIA.

No. 230.

LA PAZ, April 2ISt, 1937.

SIR,

I have the honour to inform you that in
accordance with the request made in your
note No. 13, dated April 3rd, I have examined
the Extradition Treaty signed at Lima on
February 22nd, 1892, and have considered it
expedient that the provisions of that Treaty
should be made applicable to the Zanzibar
Protectorate and the British Solomon Islands
Protectorate. The present note is to be
regarded as placing upon formal record that
the two Governments have agreed that the
provisions of the said Treaty shall apply as
from to-day to the aforesaid Protectorates.

I avail myself of this opportunity, etc.

E. FINOT.

His Excellency
Thomas J. Morris, Esq.,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary

of Great Britain,
La Paz.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, , titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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No. 82 (a). - EXTRADITION TREATY'
BETWEEN GREAT BRITAIN AND LIBE-
RIA. SIGNED AT LONDON, DECEMBER
16TH, 1892.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTEN-
SION TO THE ZANZIBAR PROTECTORATE AND
TO THE BRITISH SOLOMON ISLANDS PROTEC-
TORATE OF THE PROVISIONS OF THE ABOVE-
MENTIONED TREATY. MONROVIA, FEBRUARY
27TH AND MARCH IST, 1937.

Communicated by His Majesty's Secretary o/
State lor Foreign Afairs in Great Britain,
May 5th, 1937.

I.

BRITISH LEGATION.

127/92/37.

MONROVIA, February 27th, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

In accordance with instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I have the honour to inform
you that His Majesty's Government in the
United Kingdom consider it desirable that the
provisions of extradition treaties concluded by
His Majesty should be made applicable to the
Zanzibar Protectorate and the British Solomon
Islands Protectorate.

2. I have accordingly the honour to enquire
whether the Government of the Republic of
Liberia agree that the provisions of the Extra-
dition Treaty signed at London on the 16th
December, 1892, shall be deemed to apply to
the above-mentioned Protectorates. In this
event the present note and Your Excellency's
reply to that effect would be regarded as
placing upon formal record the understanding
arrived at between the two Governments that
the provisions of that Treaty shall, as from

I Vol. LXXXIII, page 477, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.

No 82 a). - TRAITI 1 D'EXTRADITION
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
LIBtMRIA. SIGNt A LONDRES, LE 16
DItCEMBRE 1892.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
AU PROTECTORAT DE ZANZIBAR ET AU PRO-
TECTORAT DES ILES SALOMON BRITANNIQUES
DES DISPOSITIONS DU TRAITA SUSMENTIONNI.
MONROVIA, LES 27 FtVRIER ET Ier MARS 1937.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Afgai-
res dtrangres de Sa Majestd en Grande-Bre-
tagne, le 5 mai 1937.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LtGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

127/92/37.

MONROVIA, le 27 /dvrier 1937.

MONSIEUR LE SECRItTAIRE D'ETAT.

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang6res,
de porter It votre connaissance que le Gouver-
nement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
estime qu'il conviendrait d'6tendre les disposi-
tions des trait6s d'extradition conclus par Sa
Majest6 au Protectorat de Zanzibar et au
Protectorat des iles Salomon britanniques.

2. En consequence, j'ai l'honneur de deman-
der au Gouvernement de la R6publique de
Liberia s'il consent A ce que les dispositions
du Trait6 d'extradition sign6 h Londres le 16
d~cembre 1892 soient applicables aux protec-
torats susmentionn6s. Dans ce cas, la pr6sente
note et la r~ponse de Votre Excellence seraient
consid6r~es comme constatant 'accord inter-
venu entre les deux gouvernements et d'apr~s
lequel les dispositions de ce trait6 seraient
applicables auxdits protectorats A partir de la

I Vol. LXXXIII, page 477, de ce recueil.
2Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des

Nations, h titre d'information.
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the date of Your Excellency's note, apply to
the said Protectorates, the requisitions for
extradition from and to those Protectorates
being made in accordance with the Treaty in
like manner as if the said Protectorates were
possessions of His Majesty, and as if the nationals
or natives of the said Protectorates were British
subjects.

I avail myself of the opportunity to convey
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration and esteem.

I have the honour to be, Your Excellency's
obedient Servant.

R. A. LONG,

H.M. Chargi d'Afaires ad interim
and Acting Consul General.

His Excellency
The Secretary of State

of the Republic of Liberia,
Department of State,

Monrovia.

II.

DEPARTMENT OF STATE.

241/D. F.

MONROVIA, LIBERIA, March Ist, 1937.

MR. CHARGIt D'AFFAIRES,

I have the honour to acknowledge receipt
of your note No. 127/92/37 of the 27th February
1937, advising that your Government consider
it desirable that the provisions of the Extra-
dition Treaty concluded between the Govern-
ment of the Republic of Liberia and the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain,
at London on the 16th December 1892, should
be made applicable to the Zanzibar Protectorate
and the Solomon Islands Protectorate.

My Government, after having given the matter
due consideration, is pleased to signify its
accord with the suggestion Of the Government
of the United Kingdom of Great Britain that
the provisions of the Treaty above referred
to shall, from the date hereof, apply to the
said Zanzibar Protectorate and Solomon
Islands Protectorate and that the requisitions
for extradition from and to those Protectorates
be made in accordance with the Treaty in like
manner as if the said Protectorates were

date de la r~ponse de Votre Excellence, les
demandes d'extradition en provenance et h des-
tination de ces protectorats 6tant 6tablies confor-
m~ment h ce trait6, comme si ces protectorats
6taient des possessions de Sa Majest6 et comme
si les nationaux ou indig~nes desdits protec-
torats 6taient des sujets britanniques.

Je saisis cette occasion, etc.

R. A. LONG,
Chargd d'Affaires p. i. de Sa Majesti

et Consul gdndral en fonction.

Son Excellence,
le Secr~taire d'Etat

de la Rdpublique de Liberia,
D~partement d'Etat,

Monrovia.

II.

DAPARTEMENT D'ETAT.

24 1/D. F.

MONROVIA, LIBARIA, le Ier mars 1937.

MONSIEUR LE CHARGP D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre
note No. 127/92/37 en date du 27 f6vrier
1937, m'informant que votre gouvernement
estime d6sirable que les dispositions du Trait6
d'extradition conclu L Londres le 16 ddcembre
1892, entre le Gouvernement de la R~publique
de Liberia et le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne, deViennent applica-
bles au Protectorat de Zanzibar et au Protec-
torat des fles Salomon.

Apr~s en avoir dfiment d~libr6, mon gou-
vernement est heureux de faire savoir qu'il
adhere . la suggestion du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne tendant h
ce que les dispositions du trait6 susmentionn6
soient applicables, A partir de ce jour, auxdits
Protectorats de Zanzibar et des iles Salomon,
et A ce que les demandes d'extradition, en prove-
nance et h destination de ces protectorats, soient
6tablies conform~ment au trait6, comme si lesdits
protectorats 6taient des possessions de votre
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possessions of your Government, and as if the
nationals or natives of the said Protectorates
were British subjects.

With sentiments of high consideration and
esteem, I have the honour to remain, Mr.
Charg6 d'Affaires, Your obedient servant.

C. L. SIMPSON,

Secretary o State.

The British Charg6 d'Affaires, a.i.,
British Legation,

Monrovia.

No. 83 (a). - EXTRADITION TREATY
BETWEEN GREAT BRITAIN AND
ROUMANIA. SIGNED AT BUCHAREST,
MARCH 21ST, 1893.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTEN-

SION TO THE ZANZIBAR PROTECTORATE AND

TO THE BRITISH SOLOMON ISLANDS PROTEC-
TORATE OF THE PROVISIONS OF THE ABOVE-
MENTIONED TREATY. BUCHAREST, FEBRUARY
13TH AND JULY 29TH, 1937.

Communicated by His Majesty's Secretary ol
State for Foreign Affairs in Great Britain,
September 24 th, 1937.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 30.
(98/2/37.)

BUCHAREST, February 13th, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In accordance with instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for

I Vol. LXXXIII, page 480; Vol. CXXII, page
383; and Vol. CLVI, page 338, of this Series.

2Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

gouvernement et comme si les nationaux ou
indig~nes desdits protectorats 6taient des sujets
britanniques.

Veuillez agr~er, etc.

C. L. SIMPSON,

Secrdtaire d'Etat.

Le Charg6 d'Affaires britannique p. i.,
L6gation de Grande-Bretagne,

Monrovia.

No 83 a). - TRAIT2 1 D'EXTRADITION
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
LA ROUMANIE. SIGNtR A BUCAREST,
LE 21 MARS 1893.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
AU PROTECTORAT DE ZANZIBAR ET AU PRO-

TECTORAT DES ILES SALOMON BRITANNIQUES

DES DISPOSITIONS DU TRAITA SUSMENTIONNI .

BUCAREST, LES 13 FYVRIER ET 29 JUILLET

1937.
Communiqui par le secrdtaire d'Etat aux Affaires

dtrangres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 24 septembre 1937.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LPEGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 30.
(98/2/37.)

BUCAREST, le 13 /dvrier 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trangres,

IVol. LXXXIII, page 480; vol. CXXII, page
383 ; et vol. CLVI, page 338, de ce recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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Foreign Affairs, I have the honour to inform
you that His Majesty's Government in the
United Kingdom consider it desirable that
the provisions of extradition treaties concluded
by His Majesty should be made applicable
to the Zanzibar Protectorate and the British
Solomon Islands Protectorate.

2. I have accordingly the honour to enquire
whether the Roumanian Government agree
that the provisions of the Extradition Treaty
signed at Bucharest on the 2Ist (9 th) March,
1893, shall be deemed to apply to the above-
mentioned Protectorates. In this event the
present note and Your Excellency's reply to
that effect would be regarded as placing upon
formal record the understanding arrived at
between the two Governments that the provi-
sions of that Treaty shall, as from the date
of Your Excellency's note, apply to the said
Protectorates, the requisitions for extradition
from and to those Protectorates being made
in accordance with the Treaty in like manner
as if the said Protectorates were possessions
of His Majesty, and as if the nationals or natives
of the said Protectorates were British subjects.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

R. H. HOARE.

ROUMANIE.

MINISTP-RE ROYAL
DES AFFAIRES ETRANGtRES.

No 26474.

BUCHAREST, le 29 juillet 1937.

MONSIEUR LE CHARGP_ D'AFFAIRES,

En r~ponse A la lettre que vous avez bien voulu
m'adresser, en date du 13 f6vrier 1937, et par
laquelle vous me faites connaitre le d6sir
du Gouvernement de Sa Majest6 britannique
d'6tendre les provisions des trait6s d'extradition
conclus par Sa Majest6 aux Protectorats de
Zanzibar et des iles Salomon britanniques,
j'ai l'honneur de porter t votre connaissance
que le Gouvernement royal roumain consent

de porter A votre connaissance que le Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
d~sire que les dispositions des trait6s d'extra-
dition conclus par Sa Majest6 soient rendues
applicables au Protectorat de Zanzibar et au
Protectorat des fles Salomon britanniques.

2. En consequence, j'ai l'honneur de demander
si le Gouvernement roumain accepte que les
dispositions du Trait6 d'extradition sign6 &
Bucarest le 21 (9) mars 1893 soient consid6r6es
comme s'appliquant aux protectorats susmen-
tionn~s. Dans l'affirmative, la pr6sente note
et la r6ponse de Votre Excellence A cet effet
seraient consid6r6es comme consacrant officiel-
lement 1'accord intervenu entre les deux
gouvernements et selon lequel les dispositions
de ce trait6 s'appliqueront auxdits protecto-
rats hi compter de la date de la note de Votre
Excellence ; les demandes d'extradition en pro-
venance et A destination de ces territoires
seront pr~sent6es conform6ment au trait6,
comme si lesdits protectorats constituaient
des possessions de Sa Majest6 et comme si les
nationaux ou indig~nes desdits protectorats
6taient des sujets britanniques.

Je saisis cette occasion, etc.

R. H. HOARE.

II.

ROUMANIA.

ROYAL MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 26474.

BUCHAREST, July 29 th, 1937.

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES,

In reply to your letter dated February 13th,
1937, in which you convey to me the desire
of His Britannic Majesty's Government that
the provisions of extradition treaties concluded
by His Majesty should be made applicable
to the Zanzibar Protectorate and the British
Solomon Islands Protectorate, I have the honour
to inform you that the Royal Roumanian
Government agrees that the provisions of the
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ce que les dispositions du Trait6 d'extra-
dition sign6 , Bucarest le 21 (9) mars 1893,
soient consid6r~es comme s'appliquant aux
protectorats susmentionn~s.

Par consequent, votre note, ainsi que cette
r~ponse seront consid~r~es comme constituant
formellement l'accord intervenu entre les deux
gouvernements que les provisions du trait6
seront d~s la date de la pr~sente note, appliques
auxdits protectorats, les r~quisitions pour
1'extradition de ces protectorats et A ces pro-
tectorats 6tant faites conform6ment au trait6
comme si lesdits protectorats 6taient des
possessions de Sa Majest6 et comme si les ressor-
tissants ou indignes desdits protectorats 6taient
des sujets britanniques.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires,
les assurances de ma consideration tr~s distin-
guee.

Pour le Ministre:
G. PARASCHIVESCU.

Monsieur H. L. Farquhar,
Charg6 d'Affaires de Grande-Bretagne.

No. 84 (a). - EXTRADITION TREATY
BETWEEN GREATBRITAIN AND CHILE.
SIGNED AT SANTIAGO, JANUARY 26TH,
1897.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTEN-
SION TO THE ZANZIBAR PROTECTORATE AND
TO THE BRITISH SOLOMON ISLANDS PROTEC-
TORATE OF THE PROVISIONS OF THE ABOVE-
MENTIONED TREATY. SANTIAGO, MARCH 12TH
AND 29TH, 1937.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Afairs in Great Britain,
June 2nd, 1937.

1 Vol. LXXXIII, page 485; Vol. CXXII, page
386; and Vol. CLVI, page 341, of this Series.

Extradition Treaty signed at Bucharest on the
2Ist (9 th) March, 1893, shall be deemed to apply
to the above-mentioned Protectorates.

Consequently, your note, together with this
reply, will be regarded as placing upon formal
record the understanding arrived at between
the two Governments that the provisions
of the Treaty shall, as from the date of the
present note, apply to the said Protectorates,
the requisitions for extradition from and to
those Protectorates being made in accordance
with the Treaty in like manner as if the said
Protectorates were possessions of His Majesty
and as if the nationals or natives of the said
Protectorates were British subjects.

I have the honour to be, etc.

For the Minister
G. PARASCHIVESCU.

H. L. Farquhar, Esq.,
British Charg6 d'Affaires.

No 84 a). - TRAITI D'EXTRADITION
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
LE CHILI. SIGNt A SANTIAGO, LE
26 JANVIER 1897.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
AU PROTECTORAT DE ZANZIBAR ET AU PRO-
TECTORAT DES ILES SALOMON BRITANNIQUES
DES DISPOSITIONS DU TRAITt SUSMENTIONNt.
SANTIAGO, LES 12 ET 29 MARS 1937.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Agaires
itrangeres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 2 juin 1937.

'Vol. LXXXIII, page 485 ; vol. CXXII, page
386 ; et vol. CLVI, page 341, de ce recueil.
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BRITISH EMBASSY.

No. 26.

SANTIAGO, March 12th, 1937.

EXCELLENCY,

In accordance with instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I have the honour to inform
Your Excellency that His Majesty's Government
in the United Kingdom consider it desirable
that the provisions of extradition treaties
concluded by His Majesty should be made
applicable to the Zanzibar Protectorate and the
British Solomon Islands Protectorate.

2. I have accordingly the honour to enquire
whether the Government of the Republic of
Chile agree that the provisions of the Extra-
dition Treaty signed at Santiago on the 26th
January, 1897, shall be deemed to apply to the
above-mentioned Protectorates. In this event
the present note and Your Excellency's reply
to that effect would be regarded as placing
upon formal record the understanding arrived
at between the two Governments that the pro-
visions of that Treaty shall, as from the date
of Your Excellency's note, apply to the said
Protectorates, the requisitions for extradition
from and to those Protectorates, being made
in accordance with the Treaty in like manner
as if the said Protectorates were possessions
of His Majesty, and as if the nationals or natives
of the said Protectorates were British subjects.

I avail myself of this opportunity to convey
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

V. CAVENDISH-BENTINCK.

His Excellency
Senor don Gustavo Rose,

Minister for Foreign Affairs (A.I.),
Santiago.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 26.

SANTIAGO,le 12 mars 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre du principal secr~taire d'Etat de
Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res, j'ai l'hon-
neur de porter iL votre connaissance que le Gou-
vernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni d6sire que les dispositions des trait~s
d'extradition conclus par Sa Majest6 soient
rendues applicables au Protectorat de Zanzibar
et au Protectorat des lies Salomon britanniques.

2. En consequence, j'ai l'honneur de demander
si le Gouvemement de la R6publique du Chili
accepte que les dispositions du Trait6 d'extradi-
tion sign6 Santiago le 26 janvier 1897 soient
consid6r6es comme s'appliquant aux protecto-
rats susmentionn6s. Dans l'affirmative, la
pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence
A cet effet seraient consid6r~es comme constatant
officiellement l'accord intervenu entre les deux
gouvernements, et selon lequel les dispositions
dudit trait6 s'appliqueront, h partir de la date
de la note de Votre Excellence, aux protectorats
susmentionn6s, les demandes d'extradition
en provenance et h destination de ces protec-
torats devant 6tre pr6sent6es, conform6ment
au trait6, comme si lesdits protectorats consti-
tuaient des possessions de Sa Majest6 et comme
si les ressortissants ou indig~nes de ces protec-
torats 6taient des sujets britanniques.

Je saisis cette occasion, etc.

V. CAVENDISH-BENTINCK.

Son Excellence
Monsieur Gustavo Rose,

Ministre des Affaires 6trangres
par intdrim,

Santiago.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.
No. E 8/1/14/24.

SANTIAGO, 29 de marzo de 1937.
SEI OR ENCARGADO DE NEGOClOS,

Tengo el agrado de acusar recibo de la atenta nota No 26, fechada el 12 de marzo en curso,
por la cual V. S. se sirve manifestar que el Gobierno de S. M. desearia que las disposiciones del
Tratado de Extradici6n, suscrito en Santiago el 26 de enero de 1897 se hicieran extensivas al
Protectorado de Zanzibar y al Protectorado de las Islas Solom6n.

Agrega V. S. que si el Gobierno de Chile accede a lo propuesto la nota de V. S. y la respuesta
de este Ministerio bastarian para formalizar un acuerdo sobre la materia.

Despu~s de examinar con el mayor interns y el debido detenimiento la proposici6n del Gobierno
de S. M., me es grato manifestar a V. S. que el Gobierno de Chile la acepta en todas sus partes.
Queda, por lo tanto, entendido que, a contar desde la fecha de la presente nota, la disposiciones
del Tratado de Extradici6n de 1897 se extenderdn a los Protectorados de Zanzibar y de las Islas
Solom6n y que las solicitudes de extradici6n de y a aqufllos Protectorados deberin formularse de
acuerdo con dicho Tratado, de la misma manera que si los mencionados Protectorados fuesen
posesiones de S. M. y que si los nacionales y nativos de ambos Protectorados fuesen sfibditos
brit~nicos.

Me valgo de esta oportunidad para reiterar a V. S. las seguridades de mi mAs alta y distinguida
consideraci6n.

Jos6 Ram6n GUTIERREZ.

Al honorable Sefior Victor Cavendish Bentinck,
Encargado de Negocios de S. M. Britinica.

I TRADUCTION.

No E 8/1/14/24.

SANTIAGO, le 29 mars 1937.

MONSIEUR LE CHARGP- D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser rfception de la note
NO 26 du 12 mars, par laquelle vous avez bien
voulu me faire savoir que le Gouvernement
de Sa Majest6 d6sire que les dispositions du
Trait6 d'extradition sign6 a Santiago le 26 jan-
vier 1897 soient rendues applicables au Protec-
torat de Zanzibar et au Protectorat des ies
Salomon.

Vous avez bien voulu ajouter que si le Gou-
vernement chilien accepte cette proposition, la
note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse
suffiront pour constater officiellement l'accord
intervenu en la mati~re.

Apr~s avoir examin6 avec le plus grand
intfr~t et toute l'attention requise la propo-

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, k titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. E 8/1/14/24.

SANTIAGO, March 29th, 1937.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt
of your note No. 26 of March 12th, informing
me that His Majesty's Government desires
the provisions of the Extradition Treaty signed
on January 26th, 1897, at Santiago, to be
extended to the Protectorates of Zanzibar
and the Solomon Islands.

You also state that if the Government of
Chile agrees to this proposal, your note and the
present reply shall be regarded as placing upon
formal record an understanding in the matter.

After examining the proposal of His Majesty's
Government with due attention and the greatest

L Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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sition du Gouvernement de Sa Majest6, j'ai
l'honneur de vous faire savoir que le Gouver-
nement chilien accepte cette proposition sans
r6serve. I1 est donc entendu qu' compter de
la date de la pr~sente note, les dispositions du
Trait6 d'extradition de 1897 seront 6tendues
aux Protectorats de Zanzibar et des iles Salo-
mon et que les demandes d'extradition en pro-
venance et A destination de ces protectorats
devront 8tre present6es, conform6ment audit
trait6, comme si les protectorats susmentionn~s
constituaient des possessions de Sa Majest6 et
comme si les ressortissants ou indig~nes des deux
protectorats 6taient des sujets britanniques.

Je saisis cette occasion, etc.

Jos6 Ram6n GUTIERREZ.

Monsieur Victor Cavendish-Bentinck,
Charg6 d'Affaires

de Sa Majest6 britannique.

No. 85 (a). - EXTRADITION TREATY1
BETWEEN GREAT BRITAIN AND SER-
BIA. SIGNED AT BELGRADE, NOVEM-
BER 23RD AND DECEMBER 6TH, 1900.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN His MAJESTY'S

GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND
THE YUGOSLAV GOVERNMENT REGARDING THE

EXTENSION TO THE ZANZIBAR PROTECTORATE
AND TO THE BRITISH SOLOMON ISLANDS
PROTECTORATE OF THE PROVISIONS OF THE
ABOVE-MENTIONED TREATY. BELGRADE,
FEBRUARY 9TH AND APRIL 24TH, 1937.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
June 23rd, 1937.

1 Vol. LXXXIII, page 490; Vol. CXXXIV,
page 454; and Vol. CLVI, page 344, of this Series.

interest, I have the honour to inform you that
the Government of Chile unconditionally accepts
the proposal. It is therefore agreed that, as
from the date of the present note, the provisions
of the 1897 Extradition Treaty shall be extended
to the Protectorates of Zanzibar and the Solomon
Islands, and that the requisitions for extradi-
tion from and to those Protectorates shall
be made in accordance with the Treaty in
like manner as if the said Protectorates were
possessions of His Majesty, and as if the nationals
or natives of the said Protectorates were British
subjects.

I avail myself of this opportunity, etc.

Jos6 Ram6n GUTIERREZ.

Victor Cavendish-Bentinck, Esq.,
His Britannic Majesty's

Charg6 d'Affaires.

No 85 a). - TRAIT3 1 D'EXTRADITION
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LA
SERBIE. SIGNtI A BELGRADE, LES
23 NOVEMBRE ET 6 DtCEMBRE 19oo.

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT

DE SA MAJESTt DANS LE ROYAUME-UNI ET
LE GOUVERNEMENT YOUGOSLAVE RELATIF A
L'APPLICATION AU PROTECTORAT DE ZANZI-
BAR ET AU PROTECTORAT DES ILES SALOMON
BRITANNIQUES DES DISPOSITIONS DU TRAITt

SUSMENTIONNt. BELGRADE, LES 9 FtVRIER
ET 24 AVRIL 1937.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires
ltrang~res de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 23 juin 1937.

I Vol. LXXXIII, page 490; vol. CXXXIV,
page 454; et vol. CLVI, page 344, de ce recueil.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

I. -

BRITISH LEGATION.

No. 23.
(80/2/37.)

BELGRADE, February 9th, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In accordance with instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I have the honour to inform
you that His Majesty's Government in the
United Kingdom consider it desirable that
the provisions of extradition treaties concluded
by His Majesty should be made applicable to
the Zanzibar Protectorate and the British
Solomon Islands Protectorate.

2. I have accordingly the honour to enquire
whether the Royal Yugoslav Government
agree that the provisions of the Extradition
Treaty signed at Belgrade on the 6th December
(23rd November), 19oo, shall be deemed to
apply to the above-mentioned Protectorates.
In this event the present note and Your Excel-
lency's reply to that effect would be regarded
as placing upon formal record the understanding
arrived at between the two Governments that
the provisions of that Treaty shall, as from the
date of Your Excellency's note, apply to the
said Protectorates the requisitions for extra-
dition from and to those Protectorates being
made in accordance with the Treaty in like
manner as if the said Protectorates were
possessions of His Majesty, and as if the
nationals or natives of the said Protectorates
were British subjects.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Monsieur le Ministre, Your Excel-
lency's most obedient, humble Servant.

R. H. CAMPBELL.

Son Excellence
Monsieur Stoyadinovitch,

President du Conseil et
Ministre des Affaires 6trang6res,

Belgrade.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

LltGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 23.
(80/2/37.)

BELGRADE, le 9 /dvrier 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, conform~ment aux instruc-
tions du principal secr6taire d'Etat de Sa
Majest6 aux Affaires 6trang6res, de porter
votre connaissance que le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni estime
d~sirable que les dispositions des trait~s d'extra-
dition conclus par Sa Majest6 soient rendues
applicables au Protectorat de Zanzibar ainsi
qu'au Protectorat des iles Salomon britanniques.

2. J'ai donc l'honneur de demander si le
Gouvernement royal yougoslave accepterait
que les dispositions du Trait6 d'extradition
sign6 A Belgrade le 6 d~cembre (23 novembre)
19oo soient consid6r6es comme s'appliquant h
ces deux protectorats. Dans ce cas, la pr~sente
note et la r~ponse de Votre Excellence h cet
effet seraient consid~r~es comme enregistrant
officiellement l'accord conclu entre les deux
gouvernements, aux termes duquel les dispo-
sitions dudit trait6 s'appliqueront, h partir de
la date de la note de Votre Excellence, auxdits
protectorats, les demandes d'extradition en
provenance et 6 destination desdits protecto-
rats 6tant faites conform~ment ce traitd, de
la mme mani~re que si ces protectorats 6taient
des possessions de Sa Majest6, et leurs natio-
naux ou indig~nes des sujets britanniques.

Veuillez agr~er, etc.

R. H. CAMPBELL.

Son Excellence,
Monsieur Stoyadinovitch,

Pr6sident du Conseil et
Ministre des Affaires 6trang~res,

Belgrade.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t des
Nations, 4 titre d'information.
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ROYAUME DE YOUGOSLAVIE.

MINISTIkRE
DES AFFAIRES tTRANGARES.

No 7.002 Bri-71.

BEOGRAD, le 24 avril 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f6rant h la lettre de Votre Excellence
No 23 en date du 9 f~vrier 1937, j'ai l'honneur
de vous informer que le Gouvernement royal
accepte les propositions faites par le Gouverne-
ment britannique concernant l'application des
clauses de la Convention d'extradition, conclue
entre le Royaume britannique et le Royaume
de Serbie le 6 dcembre 19oo Belgrade, aux
Protectorats britanniques de Zanzibar et des
ies Salomon. De cette manire, les protectorats
pr~cit6s seront, en matir'e d'extradition, consi-
d6r~s & partir de ce jour comme des possessions
de Sa Majest6 britannique et leurs nationaux et
indig~nes comme citoyens britanniques.

En m~me temps, j'ai l'honneur de porter a la
connaissance de Votre Excellence que je suis
6galement d'accord avec votre proposition
d'apr~s laquelle votre lettre No 23 du 9 f~vrier
1937 et la pr~sente lettre soient consid~r~es
comme documents formels concernant l'exten-
sion des clauses de ladite convention sur les
protectorats susmentionn~s.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

Milan STOYADINOVITCH.

A Son Excellence
Sir Ronald Campbell, K.C.M.G.,

Envoye extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire

de Grande-Bretagne,
Beograd.

KINGDOM OF YUGOSLAVIA.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 7.002 Bri-71.

BELGRADE, April 24th, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to Your Excellency's letter
No. 23, dated February 9th, 1937, I have the
honour to inform you that the Royal Yugoslav
Government agrees to the proposals made by
the British Government regarding the applica-
tion to the British Protectorates of Zanzibar
and the Solomon Islands of the clauses of the
Extradition Treaty concluded at Belgrade bet-
ween the United Kingdom and the Kingdom of
Serbia on December 6th, 19oo. In matters of
extradition, the said Protectorates will, accord-
ingly, be regarded henceforth as possessions of
His Britannic Majesty and their nationals and
natives as British citizens.

At the same time, I have the honour to
inform Your Excellency that I am also in
agreement with the proposal that Your Excel-
lency's letter No. 23, dated February 9th,
1937, and the present letter should be regarded
as formal documents for the purposes of the
extension of the clauses of the said Treaty to
the above-mentioned Protectorates.

I have the honour to be, etc.

Milan STOYADINOVITCH.

His Excellency
Sir Ronald Campbell, K.C.M.G.,

His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary,
Belgrade.
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No. 87 (a). - EXTRADITION TREATY'
BETWEEN GREAT BRITAIN AND PERU.
SIGNED AT LIMA, JANUARY 26TH, 1904.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTEN-
SION TO THE ZANZIBAR PROTECTORATE AND

TO THE BRITISH SOLOMON ISLANDS PROTEC-
TORATE OF THE PROVISIONS OF THE ABOVE-
MENTIONED TREATY. LIMA, MARCH 5TH AND

17TH, 1937.

Communicated by His Majesty's Secretary o/
State jor Foreign Affairs in Great Britain,
June 2nd, 1937.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 14.
(115/2/37.)

LIMA, March 5th, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

In accordance with instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I have the honour to inform you
that His Majesty's Government in the United
Kingdom consider it desirable that the provi-
sions of extradition treaties concluded by His
Majesty should be made applicable to the
Zanzibar Protectorate and the British Solomon
Islands Protectorate.

2. I have accordingly the honour to enquire
whether the Government of the Republic of
Peru agree that the provisions of the Extradi-
tion Treaty signed at Lima on the 26th January,
1904, shall be deemed to apply to the above-
mentioned Protectorates. In this event the
present note and Your Excellency's reply to
that effect would be regarded as placing upon
formal record the understanding arrived at

1 Vol. LXXXIII, page 500; Vol. CXXII, page
394; and Vol. CLVI, page 353, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

No 87 a). - TRAITt: I D'EXTRADITION
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LE
PIRROU. SIGNR A LIMA, LE 26 JAN-
VIER 1904.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION

AU PROTECTORAT DE ZANZIBAR ET AU PRO-

TECTORAT DES ILES SALOMON BRITANNIQUES

DES DISPOSITIONS DU TRAITA SUSMENTIONNIt.

LIMA, LES 5 ET 17 MARS 1937.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Affaires
drangeres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 2 Juin 1937.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LUGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 14.
(115/2/37.)

LIMA, le 5 mars 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre du principal secr~taire d'Etat de
Sa Majest6 aux Affaires 6trangres, j'ai l'hon-
neur de porter L votre connaissance que le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni d6sire que les dispositions des trait6s
d'extradition conclus par Sa Majest: soient
rendues applicables au Protectorat de Zanzibar
ainsi qu'au Protectorat des iles Salomon
britanniques.

2, En cons6quence, j'ai l'honneur de deman-
der si le Gouvernement de la R6publique
p6ruvienne accepte que les dispositions du
Trait6 d'extradition sign6 6 Lima le 26 janvier
1904 soient consid6r6es comme s'appliquant aux
protectorats susmentionn~s. Dans l'affirmative,
la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excel-
lence A cet effet seraient consid6r6es comme
constatant officiellement l'accord intervenu

1 Vol. LXXXIII, page 5oo; vol. CXXII, page
394; et vol. CLVI, page 353, de ce recueil.

2Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.
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between the two Governments that the provi-
sions of that Treaty shall, as from the date of
Your Excellency's note, apply to the said
Protectorates, the requisitions for extradition
from and to those Protectorates being made in
accordance with the Treaty in like manner as
if the said Protectorates were possessions of
His Majesty, and as if the nationals or natives
of the said Protectorates were British subjects.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

A. H. MARLOW.

His Excellency
Sefior General Don Csar A. de la Fuente,

etc., etc., etc.,
Minister for Foreign Affairs,

Lima.

entre les deux gouvernements, selon lequel, A
compter de la date de la note de Votre Excel-
lence, les dispositions de ce trait6 s'appliqueront
aux protectorats susmentionn~s, les demandes
d'extradition en provenance et destination
de ces protectorats devant tre pr~sent6es
conform~ment au trait6, comme si ces protec-
torats constituaient des possessions de Sa
Majest6 et comme si les ressortissants ou indi-
g~nes desdits protectorats 6taient des sujets
britanniques.

Je saisis cette occasion, etc.

A. H. MARLOW.

Son Excellence
le G~n~ral Csar A. de la Fuente,

etc., etc., etc.,
Ministre des Affaires 6trang~res,

Lima.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 6-17/17.

LIMA, 17 de marzo de 1937.
SEROR ENCARGADO DE NEGOCIOS,

Con referencia a la nota de Su Sefioria, de 5 del presente mes, en la que se sirve solicitar que
se haga extensivo a los Protectorados de Zanzibar y de las Islas Salom6n, las disposiciones del
Tratado de Extradicibn entre el Peri y la Gran Bretafia, de 26 de enero de 1904, me es grato
manifestarle que mi Gobierno ha estudiado con toda atenci6n el asunto y ha convenido gustoso
en acceder a lo solicitado por Su Sefioria.

En consecuencia, a partir de la fecha, se entenderi que el expresado Tratado de Extradici6n
entre el Peri y la Gran Bretafia, se hace extensivo a los Protectorados de Zanzibar y de las Islas
Salom6n.

Como para considerar la extensi6n a los mencionados Protectorados del Tratado de
Extradici6n, mi Gobierno ha tenido en cuenta su situaci6n internacional en relaci6n con la Gran
Bretafia, deja constancia de que dicha extensi6n se considerarA vigente para el Peri mientras
subsista la relaci6n politica hoy existente entre el Gobierno britinico y el Protectorado de Zanzibar
y el Protectorado de las Islas Salom6n.

Aprovecho la oportunidad para reiterarle, Sefior Encargado de Negocios, las seguridades de
mi distinguida consideraci6n.

C. A. DE LA FUENTE.

Al Honorable Sefior A. H. Marlow,
Encargado de Negocios de la Gran Bretafia.

Ciudad.
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' TRADUCTION. I TRANSLATION.

No 6-17/17. No. 6-17/17.

LIMA, le 17 mars 1937.

MONSIEUR LE CHARG9 D'AFFAIRES,

En r~ponse h la note du 5 courant par laquelle
vous avez bien voulu me demander que les
dispositions du Trait6 d'extradition entre le
P6rou et la Grande-Bretagne, en date du
26 janvier 1904, soient 6tendues aux Protec-
torats de Zanzibar et des iles Salomon, j'ai
i'honneur de porter votre connaissance que
mon gouvernement, apr~s avoir attentivement
6tudi6 la question, a d~cid6 d'acc6der k cette
demande.

En cons6quence, il est entendu qu'h partir
de ce jour, ledit trait6 d'extradition entre le
P~rou et la Grande-Bretagne est rendu appli-
cable aux Protectorats de Zanzibar et des
ies Salomon.

Etant donn6 que, pour envisager l'extension
ces protectorats du trait6 d'extradition, mon

gouvernement a tenu compte de leur situation
internationale vis-4-vis de la Grande-Bretagne,
il tient h d6clarer que cette extension sera consi-
d6r~e comme valable pour le Prou tant que
dureront les relations politiques qui existent
actuellement entre le Gouvernement britannique
et les Protectorats de Zanzibar et des ies
Salomon.

Je saisis cette occasion, etc.

C. A. DE LA FUENTE.

Monsieur A. H. Marlow,
Charg6 d'Affaires de Grande-Bretagne,

Lima.

LIMA, March 17th, 1937.

SIR,

With reference to your note of March 5th
requesting that the provisions of the Extradi-
tion Treaty of January 26th, 1904, between
Peru and Great Britain, should be extended to
the Protectorates of Zanzibar and the Solomon
Islands, I have the honour to inform you that
my Government have studied the question
with the greatest attention and have decided to
agree to your request.

In consequence, it is understood that, as from
the date of the present note, the said Extra-
dition Treaty between Peru and Great Britain
shall be extended to the Protectorates of Zan-
zibar and the Solomon Islands.

In order to consider the extension of the
Extradition Treaty to the above-mentioned
Protectorates, my Government has taken into
consideration their international situation in
regard to Great Britain, and it now declares
that the said extension shall be considered as
valid for Peru so long as the political relation-
ship at present existing between the British
Government and the Protectorates of Zanzibar
and the Solomon Islands shall continue to
endure.

I avail myself of this opportunity, etc.

C. A. DE LA FUENTE.

A. H. Marlow, Esq.,
British Charg6 d'Affaires,

Lima.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.
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No. 88 (a). - EXTRADITION TREATY 1
BETWEEN GREAT BRITAIN AND
PANAMA. SIGNED AT PANAMA, AU-
GUST 25TH, 1906.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTEN-
SION TO THE ZANZIBAR PROTECTORATE
AND TO THE BRITISH SOLOMON ISLANDS
PROTECTORATE OF THE PROVISIONS OF
THE ABOVE-MENTIONED TREATY. PANAMA,
MARCH 24TH AND 30TH, 1937.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Agairs in Great Britain,
August 2nd, 1937.

I.

BRITISH LEGATION.

No 88 a). - TRAITPI ' D'EXTRADITION
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
PANAMA. SIGNt A PANAMA, LE 25
AOUT 19o6.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION

AU PROTECTORAT DE ZANZIBAR ET AU PRO-
TECTORAT DES ILES SALOMON BRITANNIQUES
DES DISPOSITIONS DU TRAITt SUSMENTIONNt.

PANAMA, LES 24 ET 30 MARS 1937.

Communiqud par le secretaire d'Etat aux A§aires
dtrang~res de Sa Majesti en Grande-Bretagne,
le 2 aofit 1937.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LEGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

PANAMA, March 24 th, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In accordance with instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I have the honour to inform
you that His Majesty's Government in the
United Kingdom consider it desirable that the
provisions of extradition treaties concluded
by His Majesty should be made applicable
to the Zanzibar Protectorate and the British
Solomon Islands Protectorate.

2. I have accordingly the honour to enquire
whether the Government of the Republic of
Panama agree that the provisions of the Extra-
dition Treaty signed at Panama on the 25th
August, 19o6, shall be deemed to apply to the
above-mentioned Protectorates. In this event the
present note and Your Excellency's reply to
that effect would be regarded as placing upon
formal record the understanding arrived at
between the two Governments that the pro-

1 Vol. LXXXIII, page 505; Vol. CXXX, page
472 ; and Vol. CLX, page 459, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

PANAMA, le 24 mars 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, conform~ment aux instruc-
tions du principal secr6taire d'Etat de Sa
Majest6 aux Affaires 6trang~res, de porter
votre connaissance que le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni estime d6si-
rable que les dispositions des trait~s d'extra-
dition conclus par Sa Majest6 soient rendues
applicables au Protectorat de Zanzibar ainsi
qu'au Protectorat des iles Salomon britanni-
ques.

2. J'ai donc l'honneur de vous demander
si le Gouvernement de la R~publique de
Panama accepte que les dispositions du trait6
d'extradition sign6 Panama le 25 aofit
19o6, soient consid6r~es comme s'appliquant
aux protectorats susmentionn~s. Dans ce cas,
la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excel-
lence . cet effet seraient consid6res comme enre-
gistrant officiellement l'accord conclu entre les
deux gouvernements, aux termes duquel les

I Vol. LXXXIII, page 505; vol. CXXX, page
472 ; et vol. CLX, page 459, de ce recueil.

2 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.
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visions of that Treaty shall, as from the date
of Your Excellency's note, apply to the said
Protectorates, the requisitions for extradition
from and to those Protectorates being made
in accordance with the Treaty in like manner
as if the said Protectorates were possessions
of His Majesty, and as if the nationals or natives
of the said Protectorates were British subjects.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Sir, Your Excellency's most
obedient, humble servant.

dispositions de ladite convention s'appliqueront,
A partir de la date de la note de Votre Excellence,
auxdits protectorats, les demandes d'extradi-
tion en provenance et 6L destination desdits
protectorats 6tant faites conform~ment au
trait, de la m~me manire que si ces
protectorats 6taient des possessions de Sa
Majest6 et leurs nationaux ou indig~nes des
sujets britanniques.

Veuillez agr6er, etc.

Frederick ADAM.

His Excellency
Sefior Don J. E. Lef~vre,

Secretary of State
for Foreign Affairs,

Panama.

Frederick ADAM.

Son Excellence
Monsieur J. E. Lef~vre,

Secr6taire d'Etat
aux Affaires 6trangres,

Panama.

II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES.

DEPARTAMENTO DIPLOMATICO.

D.D. No. 654.

PANAM , 30 de marzo de 1937.
SEROR MINISTRO,

Tengo el honor de referirme a la atenta comunicaci6n de Vuestra Excelencia de fecha 24 de
los corrientes, para ilevar a su conocimiento que el Gobierno de la Repiblica de Panam6 conviene
en que las estipulaciones del Tratado de Extradici6n, firmado en Panama el 25 de agosto de 19o6,
pueden considerarse aplicables a los Protectorados de Zanzibar y al de las Islas Salom6n.

2. En tal virtud la precitada nota de Vuestra Excelencia y esta comunicaci6n, pueden ser
consideradas como si se sometieran a registro formal y como una inteligencia a que llegan el Gobierno
de Panami y el de Vuestra Excelencia en el sentido de que las disposiciones de aquel Tratado sert.n,
a partir de esta fecha, aplicables a los mencionados Protectorados; y que las requisiciones para la
extradici6n, desde y hacia tales Protectorados, se hagan de acuerdo con el Tratado, de tal manera
como si los mencionados Protectorados fuesen posesiones de Su Majestad britdnica y como si los
nacionales o nativos de dichos Protectorados fuesen sfibditos brittnicos.

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi ms
alta y distinguida consideraci6n.

J. E. LF VRE.

Su Excelencia
Frederick Adam,

Enviado Extraordinario y Ministro
Plenipotenciario de la Gran Bretafia,

Ciudad.



1937 League of Nations - Treaty Series. 493

-1 TRADUCTION.

SECRETARIAT
DES AFFAIRES tTRANGtkRES.

DtPARTEMENT DIPLOMATIQUE.

D.D. No 654.

PANAMA, le 30 mars 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f6rant A votre communication en date
du 24 courant, j'ai l'honneur de porter A votre
connaissance que le Gouvernement de la R~pu-
blique de Panama accepte que les stipulations
du trait6 d'extradition, sign6 h Panama le
25 aofit 19o6, soient consid~r6es comme
applicables au Protectorat de Zanzibar et h
celui des iles Salomon.

2. En consequence, la note pr~cit~e de Votre
Excellence et la pr~sente note peuvent 6tre
consid&r6es comme enregistrant officiellement
l'accord conclu entre le Gouvernement de
Panama et le Gouvernement de Votre Excel-
lence, en ce sens que les dispositions dudit
trait6 seront, h dater d'aujourd'hui, applicables
aux protectorats susmentionn~s et que les
demandes d'extradition en provenance et
destination desdits protectorats seront faites
conform~ment h ce trait6, de la m~me
mani~re que si ces protectorats 6taient des
possessions de Sa Majest6 britannique et si
leurs nationaux ou indig~nes 6taient des sujets
britanniques.

Je saisis cette occasion, etc.

J. E. LEFAVRE.

Son Excellence
Monsieur Frederick Adam,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl~nipotentiaire

de Grande-Bretagne,
Panama.

' TRANSLATION.

SECRETARIAT
OF FOREIGN AFFAIRS.

DIPLOMATIC DEPARTMENT.

D.D. No. 654.

PANAMA, March 3oth, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to your communication dated
the 24 th instant, I have the honour to inform
you that the Government of the Republic of
Panama agrees that the provisions of the
Extradition Treaty signed at Panama on
August 25th, 19o6, should be deemed to apply
to the Zanzibar Protectorate and the Solomon
Islands Protectorate.

2. Your above-mentioned note and the
present note may therefore be regarded as
placing upon formal record the understanding
arrived at between the Government of Panama
and Your Excellency's Government that the
provisions of the said Treaty shall, as from
to-day, apply to the above-mentioned Protecto-
rates and that the requisitions for extradition
from and to the said Protectorates shall be
made in accordance with the Treaty in like
manner as if the said Protectorates were pos-
sessions of His Majesty, and as if the nationals
or natives of the said Protectorates were British
subjects.

I avail myself of this opportunity, etc.

J. E. LEFtVRE.

His Excellency
Mr. Frederick Adam,

His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary,
Panama.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.
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No. 97 (a). - EXTRADITION TREATY 1
BETWEEN GREAT BRITAIN AND NICA-
RAGUA. SIGNED AT MANAGUA, APRIL
19TH, 1905.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTEN-
SION TO THE ZANZIBAR PROTECTORATE AND

TO THE BRITISH SOLOMON ISLANDS PROTEC-
TORATE OF THE PROVISIONS OF THE ABOVE-
MENTIONED TREATY. MANAGUA, MAY 5TH
AND 8TH, 1937.

Communicated by His Majesty's Secretary ol
State for Foreign Affairs in Great Britain,
September 24 th, 1937.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 21/1937.

MANAGUA, May 5th, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In accordance with instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I have the honour to inform
you that His Majesty's Government in the
United Kingdom consider it desirable that the
provisions of extradition treaties concluded by
His Majesty should be made applicable to the
Zanzibar Protectorate and the British Solomon
Islands Protectorate.

I have accordingly the honour to enquire
whether the Government of the Republic of
Nicaragua agree that the provisions of the
Extradition Treaty signed at Managua on the
i 9 th April, 1905, shall be deemed to apply to
the above-mentioned Protectorates. In this
event the present note and Your Excellency's
reply to that effect would be regarded as placing
upon formal record the understanding arrived

1 Vol. LXXXVIII, page 410; Vol. CXXII,
page 402 ; and Vol. CLVI, page 362, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

No 97 a). - TRAITt 1 D'EXTRADITION
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
LE NICARAGUA. SIGNt A MANAGUA,
LE i AVRIL 1905.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
AU PROTECTORAT DE ZANZIBAR ET AU PRO-
TECTORAT DES ILES SALOMON BRITANNI-
QUES DES DISPOSITIONS DU TRAITI SUSMEN-
TIONNt. MANAGUA, LES 5 ET 8 MAI 1937.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Afai-
res itrangeres de Sa Majestd en Grande-
Bretagne, le 24 septembre 1937.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LtGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 21/1937.

MANAGUA, le 5 mai 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr-
taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6tran-
gores, de porter h votre connaissance que le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni estime dsirable que les dispositions des
trait~s d'extradition conclus par Sa Majest6
soient rendues applicables au Protectorat de
Zanzibar et au Protectorat des iles Salomon
britanniques.

En consequence, j'ai l'honneur de demander
au Gouvemement de la R6publique du Nica-
ragua s'il accepte que les dispositions du Trait6
d'extradition sign6 Managua le 19 avril
1905 soient consid~r~es comme s'appliquant
aux protectorats susmentionn~s. Dans l'affir-
mative, la pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence h cet effet seraient consid~r~es
comme consacrant officiellement l'accord inter-

' Vol. LXXXVIII, page 410; vol. CXXII, page
402 ; et vol. CLVI, page 362, de ce recueil.

2Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.
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at between the two Governments that the pro-
visions of that Treaty shall, as from the date
of Your Excellency's note, apply to the said
Protectorates, the requisitions for extradition
from and to those Protectorates being made
in accordance with the Treaty in like manner
as if the said Protectorates were possessions
of His Majesty and as if the nationals or natives
of the said Protectorates were British subjects.

I take this opportunity of assuring you,
Monsieur le Ministre, of my most distinguished
consideration.

W. M. GURNEY.

His Excellency,
Doctor Manuel Cordero Reyes,

Minister for Foreign Affairs,
Managua.

venu entre les deux gouvernements, et selon
lequel les dispositions de ce trait6 s'appliqueront
auxdits protectorats, A compter de la date de
la note de Votre Excellence; les demandes
d'extradition en provenance et destination
de ces territoires seront pr~sent~es con-
form~ment au trait6, comme si lesdits protec-
torats 6taient des possessions de Sa Majest6
et comme si les nationaux ou indig~nes desdits
protectorats 6taient des sujets britanniques.

Je saisis cette occasion, etc.

W. M. GURNEY.

Son Excellence
le Dr Manuel Cordero Reyes,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Managua.

hA .

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES.

REPdBLICA DE NICARAGUA.'

SECTION DIPLOMATICA.

No. 31-37.

MANAGUA, D.N., 8 de mayo de 1937.
SEfiOR ENCARGADO,

Tengo a honra avisar recibo de la atenta comunicaci6n de Vuestra Sefioria, No. 21/1937, del
6 de este mes, en la cual se sirve manifestar que ha recibido instrucciones de sus superiores a efecto
de que obtenga el consentimiento del Gobierno de la Repfiblica en el sentido de que se permita
la aplicaci6n de las provisiones del Tratado de Extradici6n vigente entre Nicaragua y el Reino
Unido de la Gran Bretafia, a los Protectorados britinicos de Zanzibar y las islas inglesas de
Salom6n. A este respecto insinia la conveniencia de que las mencionadas provisiones sean aplicables
a los naturales de dichos Protectorados con la misma efectividad como si se tratara de sdibditos
britAnicos, y ruega que este cambio de notas, origine la puesta en aplicaci6n de las mencionadas
provisiones del Tratado vigente en los Protectorados arriba citados.

En respuesta, me es grato manifestar a Vuestra Sefioria, que el Gobierno de Nicaragua no tiene
inconveniente alguno en acceder, como efectivamente accede, a los estimables deseos del
Gobierno amigo de Su Majestad britdnica.

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Sefioria las seguridades de mi mis alta
y distinguida consideraci6n.

Alejandro ARGUELLO MONTIEL.

Su Sefioria Wentworth Martyn Gurney,
Encargado de Negocios ad interim

de Su Majestad britinica,
Managua, D.N.
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I TRADUCTION.

MINISTP-RE
DES AFFAIRES tTRANGP-RES.

RtPUBLIQUE DU NICARAGUA.

SECTION DIPLOMATIQUE.

No 31-37.

MANAGUA, D.N., le 8 mai 1937.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre
communication No 2/1937, en date du 6 cou-
rant, par laquelle vous voulez bien me faire
savoir que vous avez 6t6 charg6 par votre
gouvernement de demander au Gouvernement
de la R~publique de consentir A ce que les
dispositions du Trait6 d'extradition en vigueur
entre la R~publique de Nicaragua et le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne soient ren-
dues applicables aux Protectorats britanniques
de Zanzibar et des iles Salomon. Vous suggdrez
h cet effet d'appliquer les dispositions sus-
mentionn6es aux indig6nes desdits protectorats
comme s'ils 6taient des sujets britanniques et
vous demandez que cet 6change de notes soit
consid6r6 comme point de d~part de l'appli-
cation des dispositions dudit trait6 aux protec-
torats ci-dessus mentionn~s.

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous faire
savoir que le Gouvernement de la R6publique
du Nicaragua ne voit aucune objection acc6-
der - comme il le fait effectivement - au
d~sir du Gouvernement de Sa Majest6 britan-
nique.

Je saisis cette occasion, etc.

Alejandro ARGUELLO MONTIEL.

Monsieur Wentworth Martyn Gurney,
Charg6 d'Affaires p. i.

de Sa Majest6 britannique,
Managua, D.N.

I TRANSLATION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

REPUBLIC OF NICARAGUA.

DIPLOMATIC SECTION.

No. 31-37.

MANAGUA, D.N., May 8th, 1937.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt
of your communication No. 21/1937 of the 6th
instant, informing me that you have been
instructed by your Government to request the
Government of the Republic to agree that
the provisions of the Extradition Treaty in
force between the Republic of Nicaragua and the
United Kingdom shall be made applicable to
the British Protectorates of Zanzibar and the
Solomon Islands. You accordingly propose that
the above-mentioned provisions shall be applied
to the natives of the said Protectorates as if
they were British subjects, and you request
that this exchange of notes should be considered
as marking the beginning of the application
of the provisions of the said Treaty to the
above-mentioned Protectorates.

In reply, I have the honour to inform you
that the Government of the Republic of Nica-
ragua has no objection to acceding, as it indeed
does, to the desire of His Britannic Majesty's
Government.

I avail myself of this opportunity, etc.

Alejandro ARGUELLO MONTIEL.

Wentworth Martyn Gurney, Esq.,
His Britannic Majesty's

Charg6 d'Affaires, a.i.,
Managua, D.N.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, k titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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No IOO (a). - EXTRADITION TREATY 1

BETWEEN GREAT BRITAIN AND GUA-
TEMALA, SIGNED AT GUATEMALA,
JULY 4TH, 1885, AS AMENDED BY THE
ADDITIONAL PROTOCOL, SIGNED AT
GUATEMALA, MAY 30TH, 1914.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTEN-
SION TO THE ZANZIBAR PROTECTORATE AND

TO THE BRITISH SOLOMON ISLANDS PROTEC-

TORATE OF THE PROVISIONS OF THE ABOVE-

MENTIONED TREATY. GUATEMALA, MARCH

23RD AND APRIL 6TH, 1937.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Afairs in Great Britain,
June 2nd, 1937.

BRITISH LEGATION.

No. 27.

GUATEMALA, March 23rd, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In accordance with instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I have the honour to inform
Your Excellency that His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom consider it
desirable that the provisions of extradition
treaties concluded by His Majesty should be
made applicable to the Zanzibar Protectorate
and the British Solomon Islands Protectorate.

2. I have accordingly the honour to enquire
whether the Government of the Republic of
Guatemala agree that the provisions of the
Extradition Treaty signed at Guatemala on the
4 th July, 1885, as amended by the Additional
Protocol signed at Guatemala on the 3oth
May, I914, shall be deemed to apply to the
above-mentioned Protectorates. In this event
the present note and Your Excellency's reply

1 Vol. XCII, page 420; Vol. CXXII, page 407;
and Vol. CLVI, page 366, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

No IOO a). - TRAITt 1 D'EXTRADITION
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LE
GUATP-MALA, SIGNt A GUAT]MALA,
LE 4 JUILLET 1885, AMENDt PAR LE
PROTOCOLE ADDITIONNEL SIGNt A
GUATtMALA LE 30 MAI 1914.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
AU PROTECTORAT DE ZANZIBAR ET AU PRO-
TECTORAT DES ILES SALOMON BRITANNIQUES
DES DISPOSITIONS DU TRAITt SUSMENTIONNE.

GUATEMALA, LES 23 MARS ET 6 AVRIL 1937.

Communiqui par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires
6trangres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 2 juin 1937.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LiGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 27.

GUATEMALA, le 23 mars 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre du principal secr~taire d'Etat de Sa
Majest6 aux Affaires trangres, j'ai l'honneur
de porter A votre connaissance que le Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
desire que les dispositions des trait~s d'extra-
dition conclus par Sa Majest6 soient rendues
applicables au Protectorat de Zanzibar et au
Protectorat des iles Salomon britanniques.

2. En consequence, j'ai l'honneur de deman-
der si le Gouvernement de la R~publique du
Guatemala accepte que les dispositions du
Trait6 d'extradition sign6 A Guat6mala le 4
juillet 1885 et amend6 par le Protocole addi-
tionnel sign6 A Guatemala le 30 mai 1914,
soient consid6r~es comme s'appliquant aux pro-
tectorats susmentionn6s. Dans l'affirmative, la
pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence

1 Vol. XCII, page 420; vol. CXXII, page 407;
et vol. CLVI, page 366, de ce recueil.

2 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.



498 Socijte' des Nations - Recuei des Traite's. 1937

to that effect would be regarded as placing
upon formal record the understanding arrived
at between the two Governments that the
provisions of that Treaty as amended by the
said Additional Protocol shall, as from the
date of Your Excellency's note, apply to the
said Protectorates, the requisitions for extra-
dition from and to those Protectorates, being
made in accordance therewith in like manner
as if the said Protectorates were possessions of
His Majesty, and as if the nationals or natives
of the said Protectorates were British subjects.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

A. Stanley FORDHAM.

His Excellency
Sefior Licenciado

Don Carlos Salazar,
Minister for Foreign Affairs,

Guatemala.

cet effet seraient consid~r6es comme cons-
tatant officiellement l'accord intervenu entre
les deux gouvernements et selon lequel les
dispositions du trait6 en question, amend6 par
ledit protocole additionnel, s'apphqueront, .
partir de la date de la note de Votre Excellence,
aux protectorats susmentionn6s, les demandes
d'extradition en provenance et A destination
de ces protectorats devant 6tre pr~sent~es
conform~ment au trait6, comme si lesdits
protectorats constituaient des possessions de
Sa Majest6 et comme si les ressortissants ou
indig~nes de ces protectorats 6taient des sujets
britanniques.

Je saisis cette occasion, etc.

A. Stanley FORDHAM.

Son Excellence
Monsieur Carlos Salazar,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Guatemala.

II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES.
REP15BLICA DE GUATEMALA'

SEccI6N DIPLOMATICA.

No 3848.
350.E. (42-0).

GUATEMALA, 6 abril de 1937.
SEIROR ENCARGADO,

Tengo la honra de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Sefioria, ndimero 27, fechada
el 27 de marzo anterior, en la cual, con instrucciones del Excellentisimo Sefior Secretario Principal
de Estado de Su Majestad en el Despacho de Relaciones Exteriores, se sirve informarme que el
Gobierno de Su Majestad en el Reino Unido desea que las estipulaciones de los Tratados de extradici6n
concluidos por Su Majestad se hagan extensivas a los Protectorados de Zanzibar y de las Islas
britdnicas de Salom6n.

En esa virtud desea saber Vuestra Sefioria si este Gobierno conviene en que se apliquen a
los Protectorados arriba mencionados las estipulaciones contenidas en el Tratado de Extradici6n
firmado en Guatemala el 4 de julio de 1885 y reformado por el Protocolo Adicional firmado tambi6n
en Guatemala el 30 de mayo de 1914. Agrega Vuestra Sefioria que, en caso afirmativo, se considera-
rAn la atenta nota de esa Honorable Legaci6n y esta respuesta como entrado en vigor del entendido
entre ambos Gobiernos sobre la aplicaci6n del Tratado de Extradici6n y del Protocolo Adicional
ya citados a los Protectorados de Zanzibar y de las Islas britAnicas de Salom6n.

Me complace manifestar a Vuestra Sefioria que el Gobierno de Guatemala conviene desde
luego en que se apliquen a los Protectorados de referencia las estipulaciones del Tratado de
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Extradici6n de 4 de julio de 1885 y del Protocolo Adicional de 3o de mayo de 1914, y, conforme
se sirve proponer Vuestra Sefioria, el acuerdo comenzari a surtir efectos a contar del dia de hoy.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las seguridades de mi consideraci6n
alta y distinguida.

Carlos SALAZAR.

Honorable Sefior Alfred Stanley Forham,
Encargado de Negocios a. i. de la Gran Bretafia,

Ciudad.
AGP.

1 TRADUCTION.

SECRIlTARIAT
DES AFFAIRES PTRANGtRES.

RfPUBLIQUE DU GUATP-MALA.

SECTION DIPLOMATIQUE.

No 3848.
35o.E. (42-0).

GUATEMALA, le 6 avril 1937.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note
No 27, en date du 27 mars dernier, par laquelle,
d'ordre du principal secr6taire d'Etat de Sa
Majest6 aux Affaires 6trang~res, vous voulez
bien porter A ma connaissance que le Gouver-
nement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
d~sire que les dispositions des trait~s d'extradi-
tion conclus par Sa Majest6 soient rendues
applicables aux Protectorats de Zanzibar et
des iles Salomon.

En consequence, Votre Excellence d6sire
savoir si le Gouvernement du Guatemala accepte
que les dispositions du Trait6 d'extradition
sign6 A Guatemala le 4 juillet 1885 et amend6
par le Protocole additionnel sign6 A Guatemala
le 30 mai 1914, soient appliqu~es aux protecto-
rats susmentionn~s. Vous voulez bien ajouter
que, dans l'affirmative, la note de la Ligation
de Grande-Bretagne et la pr6sente r6ponse
seraient consid~r~es comme constatant officiel-
lement l'accord intervenu entre les deux
gouvernements au sujet de l'application du
trait6 d'extradition et du protocole additionnel

1 Traduit par le Secretariat de la Sociti des
Nations, h titre d'information.

I TRANSLATION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

REPUBLIC OF GUATEMALA.

DIPLOMATIC SECTION.

No. 3848.
35o.E. (42-0).

GUATEMALA, April 6th, 1937.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt
of your note No. 27 of March 27th last, in
which, in pursuance of instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, you informed me that His
Majesty's Government in the United Kingdom
considers it desirable that the provisions of
the extradition treaties concluded by His
Majesty should be made applicable to the
Zanzibar Protectorate and to the British Solo-
mon Islands Protectorate.

Your Excellency therefore desired to be
informed whether the Government of Guate-
mala agrees that the provisions of the Extra-
dition Treaty signed at Guatemala on July 4 th,
1885, and amended by the Additional Protocol
signed, also at Guatemala, on May 3oth, 1914,
should be deemed to apply to the above-
mentioned Protectorates. You added that, in
that event, the note of your Legation and the
present reply would be considered as officially
placing on record the agreement between the
two Governments regarding the application of
the above-mentioned Extradition Treaty and

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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susmentionn6s aux Protectorats de Zanzibar
et des fles Salomon.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le
Gouvernement du Guatemala accepte que les
dispositions du Trait6 d'extradition du 4 juillet
1885 et du Protocole additionnel du 30 mai
1914 soient appliqu6es aux protectorats sus-
mentionns, et, comme vous le proposez, l'ac-
cord commencera h prendre effet h la date de
ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Carlos SALAZAR.

L'honorable Alfred Stanley Fordham,
Charg6 d'Affaires par interim

de Grande-Bretagne,
Guatemala.

AGP.

No. ioi (a). - EXTRADITION TREATY'
BETWEEN GREAT BRITAIN AND
SWEDEN AND NORWAY, SIGNED AT
STOCKHOLM, JUNE 26TH, 1873, AND
ADDITIONAL DECLARATION OF FEB-
RUARY 18TH, 1907.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN His MAJESTY'S
GOVERNMENT IN GREAT BRITAIN AND THE
NORWEGIAN GOVERNMENT REGARDING THE
EXTENSION OF THE PROVISIONS OF THE ABOVE-
MENTIONED TREATY AND ADDITIONAL DE-
CLARATION TO THE ZANZIBAR PROTECTORATE
AND TO THE BRITISH SOLOMON ISLANDS PRO-
TECTORATE. OSLO, FEBRUARY IITH AND
JUNE IOTH, 1937.

Communicated by the Permanent Delegate o/
Norway to the League o/ Nations and by His
Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs
in Great Britain, July 17th, 1937.

1 Vol. XCII, page 427; Vol. CXXVI, page 461;
and Vol. CLXIV, page 446, of this Series.

Additional Protocol to the Zanzibar Protecto-
rate and to the British Solomon Islands Protec-
torate.

I have the honour to inform you that the
Government of Guatemala agrees that the
provisions of the Extradition Treaty of July
4th, 1885, and of the Additional Protocol of
May 3otb, 1914, should become applicable to
the Protectorates in question, and that, in
accordance with your proposal, the Agreement
shall come into effect as from to-day.

I avail myself of this opportunity, etc.

Carlos SALAZAR.

Alfred Stanley Fordham, Esq.,
His Britannic Majesty's

Acting Charg6 d'Affaires,
Guatemala.

AGP.

NO IOI a). - TRAITI1 1 D'EXTRADITION
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LA
SUEDE ET LA NORVtGE, SIGNt A
STOCKHOLM, LE 26 JUIN 1873, ET
DICLARATION ADDITIONNELLE DU
18 FIMVRIER 1907.

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTk EN GRANDE-BRETAGNE ET
LE GOUVERNEMENT NORVtGIEN RELATIF A
L'APPLICATION DES DISPOSITIONS DU TRAITt
ET DE LA DECLARATION ADDITIONNELLE
SUSMENTIONNIeS AU PROTECTORAT DE ZAN-
ZIBAR ET AU PROTECTORAT DES ILES SALOMON
BRITANNIQUES. OSLO, LES II FIIVRIER ET
10 JUIN 1937.

Communiqui par le ddldgud Permanent de la
Norvgge prs la Socidtd des Nations et le
secrdtaire d'Etat aux Aflaires dtrangdres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne, le 17 juillet
1937.

1 Vol. XCII, page 427 ; vol. CXXVI, page 461;
and vol. CLXIV, page 446, de ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

BRITISH LEGATION.

No. 31.
(119/119.)

OSLO, February Ilth, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In accordance with instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I have the honour to inform
you that His Majesty's Government in the
United Kingdom consider it desirable that the
provisions of extradition treaties concluded by
His Majesty should be made applicable to the
Zanzibar Protectorate and the British Solomon
Islands Protectorate.

2. I have accordingly the honour to enquire
whether the Norwegian Government agree that
the provisions of the Extradition Treaty signed
at Stockholm on the 26th June, 1873, as
supplemented by the Agreement signed at
Christiania on the 18th February, 1907, shall,
so far as regards the Kingdom of Norway, be
deemed to apply to the above-mentioned
Protectorates. In this event the present note
and Your Excellency's reply to that effect
would be regarded as placing upon formal
record the understanding arrived at between
the two Governments that the provisions of
that Treaty as supplemented by the said
Agreement shall, as from the date of Your
Excellency's note, apply to the said Protecto-
rates, the requisitions for extradition from and
to those Protectorates being made in accordance
therewith in like manner as if the said Protecto-
rates were possessions of His Majesty, and as
if the nationals or natives of the said Protecto-
rates were British subjects.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(S.) Cecil DORMER.

Son Excellence
Le Ministre des Affaires 6trang~res,

Oslo.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

LGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 31.
(II9/119.)

OSLO, le II /dvrier 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr6taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res,
de porter A votre connaissance que le Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
estime d6sirable que les dispositions des trait6s
d'extradition conclus par Sa Majest6 soient
rendues applicables au Protectorat de Zanzibar
et au Protectorat des iles Salomon britanniques.

2. En cons6quence, j'ai l'honneur de vous
demander si le Gouvernement norv6gien accepte
que les dispositions du Trait6 d'extradition sign6

Stockholm le 26 juin 1873, compl6t6 par
'Accord sign6 h Christiania le 18 f6vrier 1907,

soient, en ce qui concerne le Royaume de
Norv~ge, consid6r6es comme applicables aux
protectorats susmentionn6s. Dans l'affirmative,
la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excel-
lence en ce sens seraient consid~r~es comme
consacrant l'accord intervenu entre les deux
gouvernements, et aux termes duquel les
dispositions dudit trait6, compl6t6 par ledit
accord, seraient, partir de la date de la note
de Votre Excellence, applicables auxdits pro-
tectorats, les demandes d'extradition en pro-
venance et L destination de ces protectorats
6tant pr6sent6es conform6ment auxdits trait6 et
accord, comme si lesdits protectorats 6taient
des possessions de Sa Majest6 et comme si les
nationaux et indig~nes desdits protectorats
6taient des sujets britanniques.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Cecil DORMER.

Son Excellence
Le Ministre des Affaires 6trang~res,

Oslo.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, i titre d'information.
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II.

TEXTE NORVAGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

DET KGL. UTENRIKSDEPARTEMENT.

HERR SENDEMANN,
OSLO, IO juni 1937.

I skrivelse av ii. februar 1937 har De pa vegne av Hans Britanniske Majestets Regjering
forespurt om den norske Regjering matte vaere villig til A utstrekke traktaten om gjensidig utlevering
av forbrytere mellem Norge og Storbritannia av 26. juni 1873 med tilleggsdeklarasjon av 18.
februar 1907 til ogsi. A gjelde protektoratet Zanzibar og protektoratet British Solomon Islands.

Under henvisning hertil har jeg den oere A meddele at den norske Regjering er enig i at
ovennevnte traktat og tilleggsdeklarasjon ogsA skal ansees A omfatte de ovennevnte protektorater,
idet der for disse protektorator og deres (( borgere eller innf6dte )) ((s nationals or natives s) skal
gjelde de samme regler som traktaten inneholder forsavidt angAr britiske kolonier og besiddelser
og britiske undersAtter.

I tilslutning hertil har jeg videre den aere A meddele at den norske konsul i Mombasa (Ost
Afrika), hvis embedsdistrikt omfatter bl. a. Protektoratet Zanzibar, og den norske konsul i Brisbane,
Queensland, Australia, hvis embedsdistrikt omfatter bl. a. protektoratet British Solomon Islands,
skal ansees som ( 6verste konsularembedsmenn ,, (s chief consular officers ))) forsAvidt angAr det
av de to ovennevnte protektorater som ligger innenfor deres respektive embedsdistrikter. Fra
de nevnte konsulere embedsmenn skal derfor begjaering om utlevering fra nevnte protektorater
utgA til vedkommende (C guverndr eller 6verste autoritet ("governor or chief authority ,,) i henhold
til traktatens artikkel 14.

Motta, Herr Sendemann, forskringen om min utmerkede hbiaktelse.

Sir Cecil Dormer,
Hans Britanniske Majestets Sendemann,

etc., etc., etc.

Pour copie certifi6e conforme
Ministare des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 17 juin 1937.

Le Directeur des Aflaires de la Socidtd
des Nations,

R. B. Skylstad.

I TRADUCTION.

MINISTPRE ROYAL

DES AFFAIRES tTRANGtRES.

OSLO, le 10 juin 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par une note en date du ii f6vrier 1937,
vous avez bien voulu demander, au nom du
Gouvernement de Sa Majest6 britannique, si le
Gouvernement norv6gien serait dispos6 6

Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

(u) Halvdan KOHT.

ITRANSLATION.

ROYAL MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

OSLO, June ioth, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In a note dated February iith, 1937, YOU
enquired on behalf of His Britannic Majesty's
Government whether the Norwegian Govern-
ment might be willing to extend the application

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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6tendre l'application du Trait6 relatif
l'extradition r~ciproque des criminels entre la
Norv~ge et la Grande-Bretagne en date du
26 juin 1873, ainsi que de la Declaration compl6-
mentaire du 18 f~vrier 1907, au Protectorat de
Zanzibar et au Protectorat des ies Salomon
britanniques.

J'ai 'honneur de vous faire savoir que le
Gouvernement norv6gien accepte que le trait6
susmentionn6 ainsi que la dclaration compl&
mentaire soient consid~r~s comme applicables
6galement aux protectorats susnomm6s, en ce
sens que les m~mes r~gles que celles qui figurent
dans l'accord et qui visent les colonies et
possessions britanniques, ainsi que les sujets
britanniques, seront 6galement applicables aux-
dits protectorats et leurs (( nationaux ou
indig~nes. )

J'ai 6galement l'honneur de vous faire savoir
que le consul de Norv~ge Mombassa (Afrique
orientale), dont le district consulaire comprend,
entre autres, le Protectorat de Zanzibar, et
le consul de Norv~ge . Brisbane, Queensland
(Australie), dont le district consulaire comprend,
entre autres, le Protectorat des fles Salomon
britanniques, devront 6tre consid~r6s comme
les principaux fonctionnaires consulaires en ce
qui concerne les protectorats susmentionn~s, qui
sont situ6s dans leurs districts consulaires
respectifs. Par consequent, les demandes d'ex-
tradition hors, des protectorats susd~sign~s
devront 6tre adress~es par les fonctionnaires
consulaires en question au c(gouverneur ou
a l'autorit6 principale ), conform6ment A l'article
14 du trait6.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Halvdan KOHT.

Sir Cecil Dormer,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl6nipotentiaire
de Sa Majest6 britannique,

etc., etc., etc.

of the Treaty regarding the reciprocal extra-
dition of criminals between Norway and
Great Britain of June 26th, 1873, with supple-
mentary Declaration of February I8th, 1907,
to the Zanzibar Protectorate and the British
Solomon Islands Protectorate.

With reference to the above, I have the
honour to state that the Norwegian Government
agrees that the above-mentioned Treaty
and supplementary Declaration shall also be
considered to cover the Protectorates named,
in that the same regulations as those contained
in the Agreement in respect of British colonies
and possessions and British subjects shall also
apply to these Protectorates and their " natio-
nals or natives ".

I have further the honour to state that the
Norwegian Consul at Mombasa (East Africa),
whose consular district includes among other
places the Zanzibar Protectorate, and the
Norwegian Consul at Brisbane, Queensland,
Australia, whose consular district includes
among other places the British Solomon Islands
Protectorate, are to be considered as the chief
consular officers as far as concerns the above-
mentioned Protectorates which are situated
within their respective consular districts. Requi-
sitions regarding extradition from the Protecto-
rates named should therefore be addressed by
the consular officers mentioned to the " Gov-
ernor or chief authority " in accordance with
Article 14 of the Treaty.

Accept, Monsieur le Ministre, etc.

(Signed) Halvdan KOHT.

Sir Cecil Dormer,
His Britannic Majesty's

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary.

etc., etc., etc.
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No. 107 (a). -- EXTRADITION TREATY I
BETWEEN GREAT BRITAIN AND SAL-
VADOR. SIGNED AT PARIS, JUNE
23RD, 1881.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTEN-

SION TO THE ZANZIBAR PROTECTORATE AND
TO THE BRITISH SOLOMON ISLANDS PROTEC-
TORATE OF THE PROVISIONS OF THE ABOVE-

MENTIONED TREATY. SAN SALVADOR, MARCH

I2TH AND APRIL 8TH, 1937.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign A fairs in Great Britain,
June 2nd, 1937.

I.

BRITISH LEGATION

No. 15.

SAN SALVADOR, March I2th, 1937.

EXCELLENCY,

In accordance with instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I have the honour to inform
you that His Majesty's Government in the
United Kingdom consider it desirable that the
provisions of extradition treaties concluded by
His Majesty should be made applicable to the
Zanzibar Protectorate and the British Solomon
Islands Protectorate.

2. I have accordingly the honour to enquire
whether the Government of the Republic of
Salvador agree that the provisions of the
Extradition Treaty signed at Paris on the 23rd
June, 1881, shall be deemed to apply to the
above-mentioned Protectorates. In this event
the present note and Your Excellency's reply
to that effect would be regarded as placing
upon formal record the understanding arrived

1 Vol. CVI, page 557; Vol. CXXX, page 484;
and Vol. CLVI, page 372, of this Series.

2Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

NO 107 a). - TRAITR 1 D'EXTRADITION
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LE
SALVADOR. SIGNPS A PARIS, LE 23
JUIN 1881.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION

AU PROTECTORAT DE ZANZIBAR ET AU PRO-

TECTORAT DES ILES SALOMON BRITANNIQUES

DES DISPOSITIONS DU TRAITt SUSMENTIONNI.

SAN-SALVADOR, LES 12 MARS ET 8 AVRIL 1937.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Abfaires
dtrangeres de Sa Majestj en Grande-Bretagne,
le 2 juin 1937.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LtGATION

DE GRANDE-BRETAGNE.

No 15.

SAN-SALVADOR, le 12 mars 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre du principal secr~taire d'Etat de Sa
Majest6 aux Affaires 6trang&res, j'ai l'honneur
de porter ?i votre connaissance que le Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
desire que les dispositions des trait6s d'extra-
dition conclus par Sa Majest6 soient rendues
applicables au Protectorat de Zanzibar et au
Protectorat des iles Salomon britanniques.

2. En consequence, j'ai l'honneur de demander
si le Gouvernement de la R6publique du Salva-
dor accepte que les dispositions du Trait6
d'extradition sign6 & Paris le 23 juillet 1881
soient consid~r6es comme s'appliquant aux
protectorats susmentionn~s. Dans l'affirmative,
la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excel-
lence h cet effet seraient consid6r6es comme
constatant formellement l'accord intervenu entre

I Vol. CVII, page 557; vol. CXXX, page 484;
et vol. CLVI, page 372, de ce recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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at between the two Governments that the
provisions of that Treaty shall, as from the
date of Your Excellency's Note, apply to the
said Protectorates the requisitions for extra-
dition from and to those Protectorates being
made in accordance with the Treaty in like
manner as if the said Protectorates were
possessions of His Majesty, and as if the natio-
nals or natives of the said Protectorates were
British subjects.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
regard and esteem.

A. J. HILL,

Chargd d'Affaires ad interim.

His Excellency
Dr. Miguel Angel Araujo,

Minister for Foreign Affairs,
I San Salvador.

les deux gouvernements, et aux termes duquel
les dispositions de ce trait6 seront applicables
auxdits protectorats A compter de la date
de la note de Votre Excellence, les demandes
d'extradition en provenance et destination de
ces protectorats devant 6tre prsent~es con-
form~ment au trait6, comme si ces protectorats
constituaient des possessions de Sa Majest6 et
comme si les ressortissants ou indig~nes desdits
protectorats 6taient des sujets britanniques.

Je saisis cette occasion, etc.

A. J. HILL,

Charg! d'Afgaires par intdrim.

Son Excellence
le Dr Miguel Angel Arauj o,

Ministre des Affaires 6trang~res,
San-Salvador.

II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REP6BLICA DE EL SALVADOR C. A.

SECCION DIPLOMATICA.

A-7 Io-D-54 8.

HONORABLE SERJOR,

PALACIO NACIONAL.
SAN SALVADOR, abril 8 de 1937.

Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Sefioria de su apreciable Nota No 15, de 12 de marzo
ultimo, en que despu~s de informar que el Gobierno de Su Majestad en el Reino Unido juzga deseable
que las provisiones de los Tratados de extradici6n estipuladas por Su Majestad sean aplicables al
Protectorado de Zanzibar y al Protectorado ingles de las islas Salom6n, se sirve preguntar si el
Gobierno de la Replibhca de El Salvador conviene en que las provisiones del Tratado de Extradici6n
firmado en Paris el 23 de junio de i88i, se apliquen a esos Protectorados.

En respuesta, manifiesto a Vuestra Sefioria, que esta Secretaria accede con gusto a lo solicitado.
Al efecto, considera la nota a que me refiero y la presente, como un acuerdo formal entre los dos
Gobiernos, de que las provisiones del Tratado de Extradici6n firmado en Paris el 23 de junio de
188I, se aplicardn, desde esta fecha, a los mencionados Protectorados, con los requisitos de extradi-
ci6n y para esos Protectorados, de conformidad con el Tratado, de la misma manera como si dichos
Protectorados fuesen posesiones de Su Majestad, y como si los nacionales o nativos de los propios
Protectorados fuesen ciudadanos brit~nicos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria los sentimientos de mi elevada
consideraci6n.

Honorable Sefior don Arthur John Hill,
Encargado de Negocios ad-interim

de la Gran Bretafia.

Miguel Angel ARAUJo.
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I TRADUCTION.

MINISTItRE

DES AFFAIRES tTRANGELRES.

RtPUBLIQUE DU SALVADOR C. A.

SECTION DIPLOMATIQUE.

A-7 1o-D-548.

PALAIS NATIONAL,
SAN-SALVADOR, le 8 avril 1937.

MONSIEUR LE CHARGA D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre
note No 15, en date du 12 mars dernier, dans
laquelle, apr~s avoir d6clar6 que le Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
d6sire que les dispositions des trait6s d'extra-
dition conclus par Sa Majest6 soient rendues
applicables au Protectorat de Zanzibar et au
Protectorat des iles Salomon britanniques, vous
voulez bien demander si le Gouvernement de
la R6publique de Salvador accepte que les
dispositions du Trait6 d'extradition sign6 &
Paris le 23 juin 1881 s'appliquent 1L ces pro-
tectorats.

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous faire
savoir que le Ministare des Affaires 6trang~res
est heureux d'accepter cette demande. A cet
effet, il considre la note pr6cit6e et la pr6-
sente note comme constatant formellement
l'accord intervenu entre les deux gouvernements,
et selon lequel les dispositions du Trait6 d'extra-
dition sign6 & Paris le 23 juin 1881 s'applique-
ront, A compter de ce jour, aux protectorats
susmentionn6s, les demandes d'extradition en
provenance et 6. destination de ces protectorats
devant ftre pr6sent6es conform6ment au trait6,
comme si ces protectorats constituaient des
possessions de Sa Majest6 et comme si les
ressortissants ou indig~nes desdits protectorats
6taient des sujets britanniques.

Je saisis cette occasion, etc.

Miguel Angel ARAUJO.

L'honorable Arthur John Hill,
Charg6 d'Affaires par int6rim

de Grande-Bretagne.

1 TRANSLATION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

REPUBLIC OF SALVADOR C. A.

DIPLOMATIC SECTION.

A-71o-D-548.

PALACIO NACIONAL,
SAN SALVADOR, April 8th, 1937.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of
your note No. 15, dated March 12th last, in
which, after stating that His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom consider it desir-
able that the provisions of extradition treaties
concluded by His Majesty should be made
applicable to the Protectorate of Zanzibar and
the British Solomon Islands Protectorate, you
ask if the Government of the Republic of
Salvador agree that the provisions of the
Extradition Treaty signed at Paris on June
23rd, 1881, shall be deemed to apply to the
above-mentioned Protectorates.

In reply, I have the honour to inform you
that the Ministry of Foreign Affairs is
happy to accede to this request. For that
purpose, the Ministry regards the above-
mentioned note and the present note as placing
upon formal record the understanding arrived
at between the two Governments that the
provisions of the Extradition Treaty signed at
Paris on June 23rd, x881, shall apply, as from
to-day, to the above-mentioned Protectorates,
and that requisitions for extradition from and
to those Protectorates shall be made in accord-
ance with the Treaty in like manner as if the
said Protectorates were possessions of His
Majesty, and as if the nationals or natives of
the said Protectorates were British subjects.

I avail myself of this opportunity, etc.

Miguel Angel ARAuJ6.

Arthur John Hill, Esq.,
His Britannic Majesty's

Charg6 d'Affaires ad interim.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

'Traduit par le Secr6tariat de la Socitg des
Nations, , titre d'information.
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No. 128 (a). - AGREEMENT' BETWEEN
GREAT BRITAIN AND PARAGUAY RE-
LATING TO EXTRADITION BETWEEN
CERTAIN BRITISH PROTECTORATES
AND PARAGUAY (SUPPLEMENTARY TO
THE EXTRADITION TREATY 2 OF SEP-
TEMBER 12TH, 1908). SIGNED AT ASUN-
CION, JULY 16TH, 1913.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTEN-
SION TO THE BRITISH SOLOMON ISLANDS
PROTECTORATE OF THE PROVISIONS OF THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. ASUNCION,
MARCH IITH AND APRIL 16TH, 1937.

Communicated by His Majesty's Secretary ol
State lor Foreign At/airs in Great Britain,
August 2nd, 1937.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 9.

ASUNCION, March ilth, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

The second Paragraph of Article I of the
Agreement signed at Asuncion on the I6th
July, 1913, relating to the extradition of fugitive
criminals between Paraguay and certain British
Protectorates, provides for the extension of
the provisions of that Agreement to British
Protectorates other than those mentioned in
the list annexed to the said Agreement.

I have the honour to inform Your Excellency
that His Majesty's Government in the United
Kingdom propose that the provisions of the
above-mentioned Agreement should be extended
to the British Solomon Islands Protectorate.
If this proposal is agreeable to the Paraguayan
Government, I have the honour to suggest

1 Vol. CLXIV, page 452, of this Series.
2 Vol. LXXXIII, page 509, of this Series.
3 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.

No 128 a). - ACCORD 1 ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET LE PARAGUAY
RELATIF A L'EXTRADITION ENTRE
CERTAINS PROTECTORATS BRITANNI-
QUES ET LE PARAGUAY (ADDITION-
NEL AU TRAIT]A D'EXTRADITION 2 DU
I2 SEPTEMBRE 19o8). SIGNt A ASSOMP-
TION, LE 16 JUILLET 1913.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
AU PROTECTORAT DES ILES SALOMON BRITAN-
NIQUES DES DISPOSITIONS DE L'ACCORD SUS-

MENTIONNt. ASSOMPTION, LES II MARS ET

16 AVRIL 1937.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux At/aires
dtrang~res de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 2 aoit 1937.

3 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LtGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 9.

ASSoMPTION, le II mars 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Le paragraphe 2 de l'article i de l'Accord
sign6 A Assomption le 16 juillet 1913, relatif A
l'extradition des d~linquants fugitifs entre le
Paraguay et certains protectorats britanniques,
pr6voit que les dispositions de cette convention
pourront tre 6tendues A d'autres protectorats
britanniques que ceux mentionn6s dans la liste
annex~e A ladite convention.

J'ai l'honneur de porter h la connaissance
de Votre Excellence que le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni propose
d'6tendre les dispositions de cet accord au
Protectorat des iles Salomon britanniques. Si
cette proposition agree au Gouvernement para-
guayen, j'ai l'honneur de proposer que la

I Vol. CLXIV, page 452, de ce recueil.
2 Vol. LXXXIII, page 5o9, de ce recueil.
3 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des

Nations, A titre d'information.
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that the present Note and Your Excellency's
reply thereto should be regarded as placing
upon record the agreement between the two
Governments in this matter, and that the date
of Your Excellency's reply should be regarded
as the date on which the agreement enters into
force.

I avail myself of the opportunity to renew
to Your Excellency the sentiments of my
highest consideration.

R. H. Tottenham SMITH.

His Excellency
Doctor Don Juan Stefanich,

Minister for Foreign Affairs,
Asuncion.

pr6sente note et la r~ponse de Votre Excel-
lence soient consid~r6es comme enregistrant
l'accord des deux gouvernements en cette
mati&e, et que la date de la r6ponse de Votre
Excellence soit consid~r~e comme la date de
l'entr~e en vigueur de l'accord.

Je saisis cette occasion, etc.

R. H. Tottenham SMITH.

Son Excellence
le Dr Juan Stefanich,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Assomption.

II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

MINISTERIO
DE RELACIONES EXTIfRIORES Y CULTO.

SECCION CONFERENCIAS.

No 85.

SEfROR ENCARGADO DE NEGOCIOS:

ASUNcI6N, abril 16 de 1937.

Tengo el agrado de acusar recibo de la nota No 9, de fecha ii de marzo iiltimo, por la que
Vuestra Sefioria ha tenido a bien consultar si el Gobierno del Paraguay no tendria inconveniente
en admitir que sean extensivas al Protectorado britinico de las Islas Salomones, las disposiciones
del Acuerdo firmado en Asunci6n, el 16 de julio de 1913, referente a la extradici6n de criminales
fugitivos entre el Paraguay y ciertos Protectorados britdnicos.

Agrega Vuestra Sefioria que dicha extensi6n estl admitida y prevista en el segundo ptrrafo
del articulo No I, del mencionado Acuerdo, y que en caso de que el Gobierno del Paraguay estuviese
conforme en aceptar la proposici6n hecha por Vuestra Sefioria, bastaria que esta conformidad sea
manifestada en la presente nota para que sea v~lida para ambas partes y que la fecha de la presente
nota sea considerada como la fecha en que el acuerdo entra en vigor.

En respuesta, cdbeme poner en su conocimiento que mi Gobierno no v6 ningfin inconveniente
en aceptar la proposici6n hecha por Vuestra Sefioria en la nota que se contesta y en consecuencia,
las disposiciones del mencionado Acuerdo, serAn extendidas al Protectorado britTnico de las Islas
Salomones, desde la fecha de la presente nota.

Aprovecho esta oportunidad para saludar a Vuestra Sefioria con mi distinguida consideraci6n.

Juan STEFANICH.

A Su Sefioria
el Encargado de Negocios de la Gran Bretafia,

CapitAn R. H. Tottenham Smith,
Presente.
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I TRANSLATION.

MINISTP-RE
DES AFFAIRES tTRANGARES

ET DU CULTE.

SECTION DES CONFARENCES.

No 85.

ASSOMPTION, le 16 avril 1937.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note
No 9, en date du ii mars dernier, par laquelle
vous avez bien voulu demander si le Gouverne-
ment du Paraguay ne verrait pas d'inconv~nient
& admettre que les dispositions de l'Accord
sign6 b Assomption le 16 juillet 1913, et
relatif h l'extradition de d~linquants fugitifs
entre le Paraguay et certains protectorats
britanniques, soient 6tendues au Protectorat
des iles Salomon britanniques.

Vous ajoutez que ladite extension est admise
et pr6vue au paragraphe 2 de l'article premier
de l'Accord susmentionn6 et qu'au cas ofi le
Gouvernement du Paraguay serait dispos6 h
agr~er votre proposition, il suffirait que son
assentiment soit exprim6 dans la pr6sente pour
que l'accord soit valable pour les deux Parties
et que la date de la pr~sente note soit consi-
d~r~e comme la date de son entr6e en vigueur.

En r6ponse, je suis autoris6 L porter h votre
connaissance que mon gouvernement ne voit
aucun inconvenient t accepter la proposition
que vous avez bien voulu faire dans la note A
laquelle je r6ponds , en cons6quence, les dispo-
sitions de l'accord susmentionn6 seront 6ten-
dues au Protectorat des iles Salomon britan-
niques A partir de la date de la pr6sente note.

Je saisis cette occasion, etc.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS
AND PUBLIC WORSHIP.

CONFERENCES SECTION.

No. 85.

ASUNCION, April 16th, 1937.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your note No. 9, dated March ilth last,
enquiring whether the Government of Paraguay
would be prepared to agree to the extension to
the British Solomon Islands Protectorate of the
provisions of the Agreement, signed at Asuncion
on July 16th, 1913, relating to the extradition
of fugitive criminals between Paraguay and
certain British Protectorates.

You add that such extension is provided for in
paragraph 2 of Article i of the above-mentioned
Agreement and that, in the event of the Govern-
ment of Paraguay's accepting your proposal,
its consent, as expressed in the present note,
should be regarded as placing upon record the
agreement reached between the two Parties,
and that the date of the present letter should
be regarded as the date on which that agreement
enters into force.

In reply, I am to inform you that my Govern-
ment sees no objection to accepting the proposal
put forward in the note to which I am now
replying ; the provisions of the above-mentioned
Agreement shall consequently be extended to
the British Solomon Islands Protectorate as
from the date of the present note.

I avail myself of this opportunity, etc.

Juan STEFANICH.

Monsieur le capitaine
R. H. Tottenham Smith,

Charg6 d'Affaires
de Grande-Bretagne,

Assomption.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

Juan STEFANICH.

Captain R. H. Tottenham Smith,
His Britannic Majesty's

Charg6 d'Affaires,
Asuncion.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

Imprim6 pour la Soci6t6 des Nations par les Imprimeries Rdunies S.A., Lausanne (Suisse).
Printed for the League of Nations by Imprimeries RCunies S.A., Lausanne (Switzerland).

1937

I TRADUCTION.




